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Quickenborne
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Mailleux

55
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26-11-2015 822 Kristien Van 

Vaerenbergh
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09-12-2015 863 Daniel Senesael 58 16-12-2015 886 Roel Deseyn 59

17-12-2015 892 Alain Top 60 17-12-2015 894 Franky Demon 60

17-12-2015 895 Kattrin Jadin 60 22-12-2015 909 Barbara Pas 60

22-12-2015 911 Stefaan Van Hecke 60 05-01-2016 930 David Geerts 61

06-01-2016 932 Gautier Calomne 61 12-01-2016 953 Barbara Pas 62

14-01-2016 964 Jef Van den Bergh 63 15-01-2016 971 Olivier Chastel 63

19-01-2016 976 Kattrin Jadin 63 20-01-2016 983 Benoit Hellings 63

21-01-2016 996 Veerle Heeren 64 27-01-2016 1008 Denis Ducarme 64

03-02-2016 1033 Luk Van Biesen 65 04-02-2016 1040 Barbara Pas 66

09-02-2016 1047 Olivier Maingain 66 09-02-2016 1048 Barbara Pas 66

10-02-2016 1051 Roel Deseyn 66 11-02-2016 1052 Barbara Pas 67

15-02-2016 1053 Nele Lijnen 67 16-02-2016 1057 Barbara Pas 67

29-02-2016 1103 Luk Van Biesen 69 02-03-2016 1112 Philippe Pivin 69

03-03-2016 1119 Philippe Pivin 69 03-03-2016 1120 Philippe Pivin 69

03-03-2016 1121 Barbara Pas 69 04-03-2016 1125 Philippe Pivin 69

11-03-2016 1137 Julie Fernandez 

Fernandez

70 15-03-2016 1144 Sabien Lahaye-

Battheu

70
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15-03-2016 1149 Olivier Chastel 70 22-03-2016 1163 Dirk Van 

Mechelen

71

06-04-2016 1178 Nele Lijnen 73 06-04-2016 1180 Koenraad 

Degroote

73

06-04-2016 1181 Barbara Pas 73 13-04-2016 1191 Barbara Pas 74

25-04-2016 1218 Alain Top 76 25-04-2016 1225 Georges Gilkinet 76

25-04-2016 1229 Georges Gilkinet 76 26-04-2016 1238 Barbara Pas 76

27-04-2016 1242 Koenraad 

Degroote

76 28-04-2016 1246 Denis Ducarme 77

03-05-2016 1263 Nele Lijnen 77 03-05-2016 1264 Nele Lijnen 77

04-05-2016 1270 Jean-Marc Nollet 77 04-05-2016 1271 Jean-Marc Nollet 77

04-05-2016 1272 Jean-Marc Nollet 77 09-05-2016 1274 Kattrin Jadin 77

11-05-2016 1285 Vincent Scourneau 77 12-05-2016 1287 Katja Gabriëls 79

13-05-2016 1291 Barbara Pas 79 13-05-2016 1292 Daniel Senesael 79

19-05-2016 1309 Philippe Pivin 80 19-05-2016 1310 Philippe Pivin 80

19-05-2016 1312 Filip Dewinter 80 20-05-2016 1315 Philippe Pivin 80

20-05-2016 1316 Denis Ducarme 80 23-05-2016 1318 Kristien Van 

Vaerenbergh

80

23-05-2016 1321 Denis Ducarme 80 23-05-2016 1323 Ine Somers 80

24-05-2016 1326 Gautier Calomne 80 25-05-2016 1334 Gautier Calomne 80

25-05-2016 1335 Gautier Calomne 80 27-05-2016 1337 Sabien Lahaye-

Battheu

81

27-05-2016 1338 Leen Dierick 81 27-05-2016 1339 Gilles Foret 81

30-05-2016 1344 Gautier Calomne 81 01-06-2016 1347 Denis Ducarme 81

01-06-2016 1349 Franky Demon 81 01-06-2016 1351 Nele Lijnen 81

01-06-2016 1354 Gautier Calomne 81 01-06-2016 1355 Gautier Calomne 81

02-06-2016 1359 Barbara Pas 82 02-06-2016 1361 Barbara Pas 82

02-06-2016 1362 Sébastian Pirlot 82 02-06-2016 1364 Barbara Pas 82

02-06-2016 1365 Barbara Pas 82 02-06-2016 1366 Barbara Pas 82

02-06-2016 1368 Vincent Van 

Quickenborne

82 02-06-2016 1371 Jean-Marc Nollet 82

03-06-2016 1375 Jean-Marc Nollet 82 03-06-2016 1378 Jean-Marc Nollet 82

03-06-2016 1380 Franky Demon 82 06-06-2016 1383 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1384 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1385 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1387 Koen Metsu 82 06-06-2016 1388 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1389 Roel Deseyn 82 06-06-2016 1390 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1392 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1393 Fabienne Winckel 82

07-06-2016 1396 Filip Dewinter 82 07-06-2016 1397 Filip Dewinter 82

07-06-2016 1398 Filip Dewinter 82 07-06-2016 1400 Philippe Pivin 82

08-06-2016 1404 Barbara Pas 82 08-06-2016 1405 Els Van Hoof 82

08-06-2016 1407 Goedele 

Uyttersprot

82 09-06-2016 1408 Goedele 

Uyttersprot

83

09-06-2016 1409 Sarah Claerhout 83 09-06-2016 1414 Filip Dewinter 83

09-06-2016 1416 Koenraad 

Degroote

83 09-06-2016 1419 Franky Demon 83

09-06-2016 1420 Alain Top 83 09-06-2016 1421 Barbara Pas 83

10-06-2016 1423 Barbara Pas 83 10-06-2016 1424 Sabien Lahaye-

Battheu

83

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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7

13-06-2016 1427 Willy Demeyer 83 13-06-2016 1430 Willy Demeyer 83

13-06-2016 1436 Leen Dierick 83 13-06-2016 1438 Peter Buysrogge 83

14-06-2016 1443 Olivier Chastel 83 14-06-2016 1444 Françoise 

Schepmans

83

15-06-2016 1446 Françoise 

Schepmans

83 15-06-2016 1448 Denis Ducarme 83

15-06-2016 1449 Raoul Hedebouw 83 15-06-2016 1451 Kristien Van 

Vaerenbergh

83

16-06-2016 1452 Denis Ducarme 84 17-06-2016 1455 Jef Van den Bergh 84

17-06-2016 1456 Karolien 

Grosemans

84 21-06-2016 1458 Barbara Pas 84

21-06-2016 1461 Caroline Cassart-

Mailleux

84 21-06-2016 1462 Caroline Cassart-

Mailleux

84

21-06-2016 1464 Denis Ducarme 84 22-06-2016 1465 Gilles Vanden 

Burre

84

22-06-2016 1467 Barbara Pas 84 22-06-2016 1468 Françoise 

Schepmans

84

23-06-2016 1469 Meryame Kitir 85 23-06-2016 1470 Filip Dewinter 85

23-06-2016 1471 Filip Dewinter 85 24-06-2016 1472 Denis Ducarme 85

24-06-2016 1474 Nele Lijnen 85 24-06-2016 1475 Benoît Friart 85

27-06-2016 1477 Françoise 

Schepmans

85 27-06-2016 1478 Jef Van den Bergh 85

28-06-2016 1481 Kattrin Jadin 85 28-06-2016 1483 Yoleen Van Camp 85

28-06-2016 1485 Denis Ducarme 85 28-06-2016 1486 Denis Ducarme 85

29-06-2016 1487 Koenraad 

Degroote

85 29-06-2016 1488 Roel Deseyn 85

29-06-2016 1491 Kattrin Jadin 85 30-06-2016 1494 Denis Ducarme 85

30-06-2016 1497 Denis Ducarme 85 30-06-2016 1498 Gautier Calomne 85

30-06-2016 1499 Gautier Calomne 85 01-07-2016 1505 Gautier Calomne 85

04-07-2016 1512 Benoît Friart 85 04-07-2016 1513 Emir Kir 85

05-07-2016 1514 Els Van Hoof 85 05-07-2016 1516 Koen Metsu 85

05-07-2016 1517 Kattrin Jadin 85 06-07-2016 1518 Barbara Pas 85

07-07-2016 1519 Nawal Ben Hamou 86 07-07-2016 1520 Nawal Ben Hamou 86

07-07-2016 1522 Denis Ducarme 86 07-07-2016 1523 David Geerts 86

08-07-2016 1524 Kattrin Jadin 86 08-07-2016 1525 Sabien Lahaye-

Battheu

86

11-07-2016 1526 Katja Gabriëls 86 11-07-2016 1527 Katja Gabriëls 86

11-07-2016 1532 Franky Demon 86 11-07-2016 1534 Benoît Friart 86

12-07-2016 1536 Kattrin Jadin 86 12-07-2016 1537 Hans Bonte 86

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des 

Télécommunications et de la Poste

04-07-2016 615 Denis Ducarme 85

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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8 QRVA 54 086
26-08-2016

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele 

Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 

culturelles fédérales

10-03-2015 99 Peter Luykx 21 02-04-2015 130 Wouter De Vriendt 25

02-04-2015 131 Peter De Roover 25 20-04-2015 146 Barbara Pas 27

24-04-2015 150 Barbara Pas 28 24-04-2015 151 Barbara Pas 28

19-05-2015 166 Barbara Pas 31 22-05-2015 179 Benoit Hellings 31

02-06-2015 196 Gwenaëlle 

Grovonius

32 10-06-2015 219 Philippe Blanchart 33

10-06-2015 220 Luk Van Biesen 33 16-06-2015 223 Georges Gilkinet 34

25-06-2015 231 Peter Luykx 37 01-07-2015 237 Barbara Pas 37

01-07-2015 238 Leen Dierick 37 13-07-2015 254 Georges 

Dallemagne

39

30-07-2015 272 Kattrin Jadin 45 10-08-2015 286 Stéphanie Thoron 45

19-08-2015 301 Luk Van Biesen 45 26-08-2015 303 Elio Di Rupo 45

27-08-2015 304 Georges Gilkinet 45 08-09-2015 311 Georges Gilkinet 47

08-10-2015 324 Jean-Marc Nollet 51 14-10-2015 328 An Capoen 51

27-10-2015 343 Denis Ducarme 53 28-10-2015 349 Denis Ducarme 53

30-11-2015 364 Inez De Coninck 57 01-12-2015 366 Kattrin Jadin 57

01-12-2015 367 Kattrin Jadin 57 08-12-2015 370 Jean-Marc Nollet 58

06-01-2016 414 Denis Ducarme 61 06-01-2016 416 Denis Ducarme 61

06-01-2016 427 Denis Ducarme 61 06-01-2016 428 Vincent Scourneau 61

07-01-2016 432 Denis Ducarme 62 11-01-2016 433 Barbara Pas 62

18-01-2016 440 Els Van Hoof 63 22-01-2016 454 Denis Ducarme 64

22-01-2016 455 Denis Ducarme 64 25-01-2016 460 Barbara Pas 64

27-01-2016 474 Denis Ducarme 64 02-02-2016 478 Olivier Chastel 65

02-02-2016 479 Philippe Blanchart 65 10-02-2016 495 Denis Ducarme 66

15-02-2016 498 Nele Lijnen 67 15-04-2016 545 Barbara Pas 75

25-04-2016 547 Barbara Pas 76 26-04-2016 549 Olivier Chastel 76

26-04-2016 550 Vincent Scourneau 76 28-04-2016 559 Denis Ducarme 77

28-04-2016 562 Denis Ducarme 77 28-04-2016 563 Denis Ducarme 77

28-04-2016 564 Denis Ducarme 77 02-05-2016 567 Denis Ducarme 77

12-05-2016 578 Nele Lijnen 79 12-05-2016 579 Nele Lijnen 79

12-05-2016 580 Nele Lijnen 79 17-05-2016 596 Olivier Chastel 79

18-05-2016 598 Rita Bellens 79 20-05-2016 600 Tim Vandenput 80

23-05-2016 604 Denis Ducarme 80 23-05-2016 605 Jean-Jacques 

Flahaux

80

24-05-2016 606 Denis Ducarme 80 24-05-2016 610 Denis Ducarme 80

25-05-2016 612 Denis Ducarme 80 25-05-2016 613 Olivier Chastel 80

27-05-2016 616 Philippe Blanchart 81 30-05-2016 620 Denis Ducarme 81

30-05-2016 621 Denis Ducarme 81 01-06-2016 623 Denis Ducarme 81

01-06-2016 624 Stéphane 

Crusnière

81 01-06-2016 625 Sybille de Coster-

Bauchau

81

02-06-2016 628 Denis Ducarme 82 03-06-2016 629 Olivier Chastel 82

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 086
26-08-2016

9

07-06-2016 630 Gwenaëlle 

Grovonius

82 07-06-2016 631 Denis Ducarme 82

08-06-2016 634 Denis Ducarme 82 08-06-2016 635 Denis Ducarme 82

10-06-2016 637 Barbara Pas 83 10-06-2016 638 Nele Lijnen 83

13-06-2016 639 Olivier Chastel 83 13-06-2016 640 Olivier Chastel 83

15-06-2016 642 Denis Ducarme 83 15-06-2016 645 Denis Ducarme 83

15-06-2016 647 Roel Deseyn 83 15-06-2016 648 Olivier Chastel 83

16-06-2016 649 Veerle Wouters 84 16-06-2016 651 Denis Ducarme 84

17-06-2016 652 Jean-Marc Nollet 84 17-06-2016 655 Sabien Lahaye-

Battheu

84

17-06-2016 656 Denis Ducarme 84 20-06-2016 657 Denis Ducarme 84

20-06-2016 659 Denis Ducarme 84 21-06-2016 661 Michel de Lamotte 84

23-06-2016 662 Wouter De Vriendt 85 24-06-2016 664 Denis Ducarme 85

24-06-2016 665 Olivier Chastel 85 24-06-2016 666 Caroline Cassart-

Mailleux

85

28-06-2016 667 Barbara Pas 85 28-06-2016 668 Nele Lijnen 85

28-06-2016 669 Denis Ducarme 85 30-06-2016 671 Tim Vandenput 85

30-06-2016 672 Denis Ducarme 85 30-06-2016 674 Denis Ducarme 85

30-06-2016 675 Denis Ducarme 85 30-06-2016 676 Denis Ducarme 85

30-06-2016 677 Denis Ducarme 85 01-07-2016 679 Denis Ducarme 85

01-07-2016 680 Denis Ducarme 85 01-07-2016 681 Denis Ducarme 85

01-07-2016 682 Denis Ducarme 85 01-07-2016 683 Nele Lijnen 85

01-07-2016 684 Olivier Chastel 85 04-07-2016 685 Stéphane 

Crusnière

85

04-07-2016 686 Denis Ducarme 85 04-07-2016 688 Sarah Claerhout 85

04-07-2016 689 Philippe Blanchart 85 05-07-2016 693 Inez De Coninck 85

05-07-2016 695 Olivier Chastel 85 05-07-2016 696 Barbara Pas 85

07-07-2016 704 Denis Ducarme 86 07-07-2016 705 Denis Ducarme 86

07-07-2016 706 An Capoen 86 07-07-2016 707 Philippe Blanchart 86

08-07-2016 708 An Capoen 86 08-07-2016 710 Wouter De Vriendt 86

12-07-2016 711 Kattrin Jadin 86 12-07-2016 712 Karin 

Temmerman

86

Minister van Justitie

Ministre de la Justice

07-11-2014 48 Luk Van Biesen 4 17-11-2014 56 Özlem Özen 5

17-12-2014 103 Philippe Goffin 9 22-12-2014 137 Olivier Maingain 10

16-01-2015 171 Philippe Goffin 13 22-01-2015 177 Brecht Vermeulen 14

02-02-2015 193 Kristien Van 

Vaerenbergh

15 11-02-2015 208 Philippe Goffin 16

25-02-2015 232 Philippe Goffin 18 05-03-2015 245 Koenraad 

Degroote

21

20-03-2015 268 Vincent Scourneau 23 23-03-2015 270 Vincent Scourneau 23

26-03-2015 278 Kristien Van 

Vaerenbergh

24 18-05-2015 350 Philippe Goffin 31

18-05-2015 351 Philippe Goffin 31 03-06-2015 381 Georges Gilkinet 32

05-06-2015 386 David Geerts 33 24-06-2015 417 Georges Gilkinet 36

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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24-06-2015 418 Marco Van Hees 36 26-06-2015 420 Philippe Goffin 37

26-06-2015 421 Roel Deseyn 37 02-07-2015 430 Denis Ducarme 38

16-07-2015 467 Barbara Pas 39 16-07-2015 468 Sabien Lahaye-

Battheu

39

16-07-2015 469 Olivier Chastel 39 17-07-2015 474 Kattrin Jadin 39

24-07-2015 479 Jan Penris 39 24-07-2015 480 Jan Penris 39

24-07-2015 482 Nele Lijnen 39 28-07-2015 487 Sybille de Coster-

Bauchau

45

29-07-2015 488 Kristien Van 

Vaerenbergh

45 31-07-2015 493 Koen Metsu 45

05-08-2015 504 Koen Metsu 45 17-08-2015 511 Vincent Scourneau 45

03-09-2015 533 Filip Dewinter 47 18-09-2015 554 Koen Metsu 48

24-09-2015 555 Valerie Van Peel 49 24-09-2015 560 Renate Hufkens 49

29-09-2015 569 Stefaan Van Hecke 49 16-10-2015 610 Peter Dedecker 52

16-10-2015 611 Raoul Hedebouw 52 29-10-2015 639 Barbara Pas 54

30-10-2015 644 Koen Metsu 54 09-11-2015 646 Denis Ducarme 54

10-11-2015 656 Eric Massin 54 23-11-2015 665 Barbara Pas 57

23-11-2015 669 Jan Penris 57 25-11-2015 671 Barbara Pas 57

25-11-2015 672 Barbara Pas 57 26-11-2015 673 Goedele 

Uyttersprot

57

26-11-2015 674 Goedele 

Uyttersprot

57 01-12-2015 676 Philippe Goffin 57

01-12-2015 677 Philippe Goffin 57 09-12-2015 710 Jean-Marc Nollet 58

10-12-2015 713 Kattrin Jadin 59 10-12-2015 715 Koen Metsu 59

14-12-2015 725 Goedele 

Uyttersprot

59 17-12-2015 736 Barbara Pas 60

06-01-2016 746 Denis Ducarme 61 06-01-2016 747 Denis Ducarme 61

06-01-2016 748 Vincent Scourneau 61 12-01-2016 756 Filip Dewinter 62

12-01-2016 757 Filip Dewinter 62 12-01-2016 758 Raoul Hedebouw 62

12-01-2016 759 Filip Dewinter 62 12-01-2016 761 Barbara Pas 62

13-01-2016 764 Vincent Scourneau 62 13-01-2016 766 Barbara Pas 62

14-01-2016 774 Daphné Dumery 63 15-01-2016 776 Philippe Goffin 63

19-01-2016 784 Barbara Pas 63 19-01-2016 785 Barbara Pas 63

20-01-2016 789 Benoit Hellings 63 22-01-2016 798 Barbara Pas 64

25-01-2016 799 Barbara Pas 64 26-01-2016 803 Barbara Pas 64

26-01-2016 811 Brecht Vermeulen 64 02-02-2016 825 Vincent Van 

Quickenborne

65

02-02-2016 828 Jean-Marc Nollet 65 03-02-2016 831 Denis Ducarme 65

10-02-2016 839 Jan Penris 66 10-02-2016 840 Barbara Pas 66

10-02-2016 842 Barbara Pas 66 15-02-2016 843 Jan Penris 67

15-02-2016 845 Sabien Lahaye-

Battheu

67 15-02-2016 847 Nele Lijnen 67

18-02-2016 856 Barbara Pas 68 18-02-2016 857 Barbara Pas 68

18-02-2016 860 Filip Dewinter 68 22-02-2016 862 Benoit Hellings 68

22-02-2016 868 Denis Ducarme 68 23-02-2016 871 Françoise 

Schepmans

68

24-02-2016 873 Barbara Pas 68 24-02-2016 874 Stefaan Van Hecke 68

25-02-2016 875 Georges Gilkinet 69 29-02-2016 881 Nele Lijnen 69

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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26-08-2016

11

01-03-2016 887 Wouter De Vriendt 69 01-03-2016 889 Vincent Scourneau 69

02-03-2016 891 Philippe Pivin 69 07-03-2016 897 Stefaan Van Hecke 69

08-03-2016 899 Filip Dewinter 69 09-03-2016 901 Kattrin Jadin 69

09-03-2016 902 Barbara Pas 69 10-03-2016 903 Ann Vanheste 70

10-03-2016 905 Brecht Vermeulen 70 11-03-2016 907 Denis Ducarme 70

14-03-2016 909 Denis Ducarme 70 14-03-2016 910 Gautier Calomne 70

15-03-2016 913 Vincent Scourneau 70 16-03-2016 915 Gautier Calomne 70

16-03-2016 917 Barbara Pas 70 17-03-2016 918 Stefaan Van Hecke 71

17-03-2016 920 Barbara Pas 71 17-03-2016 922 Barbara Pas 71

21-03-2016 923 Jef Van den Bergh 71 21-03-2016 924 Jef Van den Bergh 71

23-03-2016 926 Barbara Pas 71 24-03-2016 927 Barbara Pas 72

29-03-2016 929 Jean-Marc Nollet 72 30-03-2016 930 Denis Ducarme 72

31-03-2016 931 Barbara Pas 73 04-04-2016 933 Sabien Lahaye-

Battheu

73

04-04-2016 936 Sabien Lahaye-

Battheu

73 04-04-2016 937 Sabien Lahaye-

Battheu

73

06-04-2016 938 Luk Van Biesen 73 06-04-2016 939 Nele Lijnen 73

06-04-2016 940 Jean-Marc Nollet 73 07-04-2016 942 Jan Penris 74

12-04-2016 944 Françoise 

Schepmans

74 12-04-2016 946 Gautier Calomne 74

12-04-2016 948 Gautier Calomne 74 14-04-2016 952 Jef Van den Bergh 75

15-04-2016 956 Barbara Pas 75 20-04-2016 964 Barbara Pas 75

20-04-2016 966 Philippe Goffin 75 22-04-2016 972 Stefaan Van Hecke 76

25-04-2016 978 Barbara Pas 76 26-04-2016 980 Georges Gilkinet 76

26-04-2016 981 Brecht Vermeulen 76 27-04-2016 985 Barbara Pas 76

28-04-2016 989 Denis Ducarme 77 28-04-2016 990 Denis Ducarme 77

28-04-2016 993 Denis Ducarme 77 29-04-2016 996 Denis Ducarme 77

29-04-2016 997 Françoise 

Schepmans

77 02-05-2016 998 Barbara Pas 77

03-05-2016 1004 Vincent Van 

Quickenborne

77 03-05-2016 1010 Nele Lijnen 77

03-05-2016 1017 Kristien Van 

Vaerenbergh

77 09-05-2016 1024 Goedele 

Uyttersprot

77

09-05-2016 1032 Kristien Van 

Vaerenbergh

77 09-05-2016 1033 Barbara Pas 77

09-05-2016 1034 Goedele 

Uyttersprot

77 11-05-2016 1035 Vincent Scourneau 77

11-05-2016 1037 Barbara Pas 77 09-05-2016 1025 Nawal Ben Hamou 78

09-05-2016 1026 Nawal Ben Hamou 78 13-05-2016 1046 Jef Van den Bergh 79

13-05-2016 1048 Olivier Chastel 79 17-05-2016 1050 Philippe Pivin 79

17-05-2016 1051 Philippe Pivin 79 19-05-2016 1116 Goedele 

Uyttersprot

80

19-05-2016 1117 Els Van Hoof 80 19-05-2016 1118 Els Van Hoof 80

19-05-2016 1119 Barbara Pas 80 20-05-2016 1120 Goedele 

Uyttersprot

80

20-05-2016 1121 Els Van Hoof 80 23-05-2016 1122 Denis Ducarme 80

23-05-2016 1123 Jan Penris 80 23-05-2016 1127 Denis Ducarme 80

24-05-2016 1128 Olivier Chastel 80 25-05-2016 1133 Fabienne Winckel 80

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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26-08-2016

25-05-2016 1134 Philippe Pivin 80 25-05-2016 1138 Denis Ducarme 80

25-05-2016 1141 Jean-Marc Nollet 80 25-05-2016 1142 Jean-Marc Nollet 80

25-05-2016 1143 Jean-Marc Nollet 80 25-05-2016 1144 Olivier Maingain 80

27-05-2016 1147 Olivier Maingain 81 27-05-2016 1148 Goedele 

Uyttersprot

81

27-05-2016 1150 Jean-Marc Nollet 81 30-05-2016 1152 Kristien Van 

Vaerenbergh

81

30-05-2016 1154 Denis Ducarme 81 30-05-2016 1155 Denis Ducarme 81

30-05-2016 1156 Denis Ducarme 81 30-05-2016 1157 Goedele 

Uyttersprot

81

30-05-2016 1159 Goedele 

Uyttersprot

81 31-05-2016 1160 Vincent Van 

Quickenborne

81

01-06-2016 1161 Vincent Scourneau 81 01-06-2016 1162 Veli Yüksel 81

01-06-2016 1163 Stefaan Van Hecke 81 01-06-2016 1164 Carina Van 

Cauter

81

01-06-2016 1165 Nele Lijnen 81 02-06-2016 1167 Barbara Pas 82

02-06-2016 1168 Barbara Pas 82 02-06-2016 1169 Barbara Pas 82

02-06-2016 1170 Barbara Pas 82 02-06-2016 1172 Barbara Pas 82

02-06-2016 1173 Barbara Pas 82 02-06-2016 1176 Barbara Pas 82

02-06-2016 1177 Barbara Pas 82 02-06-2016 1178 Barbara Pas 82

02-06-2016 1180 Barbara Pas 82 02-06-2016 1182 Barbara Pas 82

02-06-2016 1183 Barbara Pas 82 02-06-2016 1184 Barbara Pas 82

02-06-2016 1185 Barbara Pas 82 03-06-2016 1186 Sabien Lahaye-

Battheu

82

03-06-2016 1187 Barbara Pas 82 06-06-2016 1188 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1190 Meyrem Almaci 82 06-06-2016 1191 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1192 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1193 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1194 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1195 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1196 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1197 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1198 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1200 Koen Metsu 82

06-06-2016 1202 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1204 Alain Top 82

07-06-2016 1205 Goedele 

Uyttersprot

82 07-06-2016 1206 Filip Dewinter 82

08-06-2016 1208 Goedele 

Uyttersprot

82 09-06-2016 1209 Georges Gilkinet 83

09-06-2016 1210 Filip Dewinter 83 09-06-2016 1211 Filip Dewinter 83

09-06-2016 1212 Nele Lijnen 83 10-06-2016 1213 Hendrik Vuye 83

10-06-2016 1214 André Frédéric 83 10-06-2016 1216 Sabien Lahaye-

Battheu

83

10-06-2016 1217 Sabien Lahaye-

Battheu

83 10-06-2016 1219 Servais 

Verherstraeten

83

10-06-2016 1220 Nele Lijnen 83 13-06-2016 1224 Peter Buysrogge 83

13-06-2016 1225 Stefaan Van Hecke 83 13-06-2016 1226 Koen Metsu 83

13-06-2016 1227 Philippe Goffin 83 13-06-2016 1228 Philippe Goffin 83

14-06-2016 1229 Philippe Goffin 83 15-06-2016 1231 Philippe Pivin 83

16-06-2016 1232 Olivier Chastel 84 17-06-2016 1233 Kristien Van 

Vaerenbergh

84

17-06-2016 1234 Stefaan Vercamer 84 17-06-2016 1235 Sophie De Wit 84

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 086
26-08-2016

13

17-06-2016 1236 Kristien Van 

Vaerenbergh

84 17-06-2016 1237 Denis Ducarme 84

20-06-2016 1239 Denis Ducarme 84 20-06-2016 1240 Denis Ducarme 84

20-06-2016 1241 Denis Ducarme 84 20-06-2016 1243 Goedele 

Uyttersprot

84

20-06-2016 1244 Goedele 

Uyttersprot

84 20-06-2016 1245 Goedele 

Uyttersprot

84

21-06-2016 1246 Barbara Pas 84 21-06-2016 1247 Philippe Pivin 84

21-06-2016 1248 Olivier Chastel 84 21-06-2016 1249 Barbara Pas 84

22-06-2016 1250 Kristien Van 

Vaerenbergh

84 22-06-2016 1257 Denis Ducarme 84

23-06-2016 1258 Denis Ducarme 85 24-06-2016 1260 Denis Ducarme 85

24-06-2016 1261 Denis Ducarme 85 24-06-2016 1263 Denis Ducarme 85

24-06-2016 1264 Denis Ducarme 85 24-06-2016 1265 Denis Ducarme 85

24-06-2016 1266 Denis Ducarme 85 30-06-2016 1276 Denis Ducarme 85

30-06-2016 1278 Jean-Marc Nollet 85 30-06-2016 1279 Denis Ducarme 85

30-06-2016 1280 Olivier Chastel 85 01-07-2016 1281 Françoise 

Schepmans

85

01-07-2016 1283 Caroline Cassart-

Mailleux

85 04-07-2016 1284 Denis Ducarme 85

04-07-2016 1285 Kattrin Jadin 85 05-07-2016 1286 Gautier Calomne 85

05-07-2016 1287 Nele Lijnen 85 05-07-2016 1288 Philippe Pivin 85

06-07-2016 1289 Filip Dewinter 85 07-07-2016 1290 Kattrin Jadin 86

07-07-2016 1291 David Geerts 86 07-07-2016 1292 Nele Lijnen 86

08-07-2016 1293 Ann Vanheste 86 08-07-2016 1294 Sébastian Pirlot 86

12-07-2016 1295 Stefaan Van Hecke 86 12-07-2016 1296 Els Van Hoof 86

12-07-2016 1297 Els Van Hoof 86

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

05-11-2014 36 Jan Spooren 4 12-01-2015 95 Maya Detiège 12

16-06-2015 298 Georges Gilkinet 34 14-07-2015 352 Elio Di Rupo 39

08-09-2015 418 Barbara Pas 47 08-09-2015 419 Georges Gilkinet 47

22-10-2015 499 Robert Van de 

Velde

53 04-11-2015 543 Yoleen Van Camp 54

23-11-2015 564 Benoît Friart 57 24-11-2015 570 Anne Dedry 57

08-12-2015 585 Jean-Marc Nollet 58 17-12-2015 606 Ahmed Laaouej 60

08-01-2016 633 Benoît Friart 62 12-01-2016 638 Alain Mathot 62

20-01-2016 661 Yoleen Van Camp 63 15-02-2016 734 Barbara Pas 67

18-02-2016 755 Georges Gilkinet 68 23-02-2016 760 Barbara Pas 68

24-02-2016 761 Els Van Hoof 68 25-02-2016 768 Jean-Marc Nollet 69

17-03-2016 791 Els Van Hoof 71 17-03-2016 793 Benoît Friart 71

25-03-2016 802 Yoleen Van Camp 72 31-03-2016 808 Jean-Marc Nollet 73

12-04-2016 818 Anne Dedry 74 12-04-2016 819 Anne Dedry 74

12-04-2016 820 Fabienne Winckel 74 13-04-2016 825 Muriel Gerkens 74

14-04-2016 826 Olivier Chastel 75 15-04-2016 828 Anne Dedry 75

15-04-2016 829 Benoît Friart 75 18-04-2016 831 Leen Dierick 75

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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14 QRVA 54 086
26-08-2016

19-04-2016 832 Nele Lijnen 75 20-04-2016 833 Barbara Pas 75

20-04-2016 836 Wouter Raskin 75 20-04-2016 837 Jean-Marc Nollet 75

21-04-2016 838 Jean-Marc Nollet 76 22-04-2016 841 Yoleen Van Camp 76

25-04-2016 844 Yoleen Van Camp 76 25-04-2016 845 Yoleen Van Camp 76

25-04-2016 846 Yoleen Van Camp 76 25-04-2016 847 Yoleen Van Camp 76

26-04-2016 853 Barbara Pas 76 29-04-2016 856 Meryame Kitir 77

29-04-2016 857 Denis Ducarme 77 02-05-2016 858 Alain Mathot 77

02-05-2016 859 Alain Mathot 77 03-05-2016 861 Yoleen Van Camp 77

04-05-2016 865 Sybille de Coster-

Bauchau

77 04-05-2016 866 Sybille de Coster-

Bauchau

77

09-05-2016 870 Jean-Marc Nollet 77 09-05-2016 873 Barbara Pas 77

09-05-2016 874 Kattrin Jadin 77 09-05-2016 876 Benoît Friart 77

10-05-2016 878 Benoît Friart 77 11-05-2016 882 Barbara Pas 77

13-05-2016 885 Goedele 

Uyttersprot

79 13-05-2016 887 Anne Dedry 79

19-05-2016 906 Els Van Hoof 80 19-05-2016 907 Els Van Hoof 80

20-05-2016 909 Catherine Fonck 80 20-05-2016 910 Eric Thiébaut 80

20-05-2016 911 Yoleen Van Camp 80 20-05-2016 912 Els Van Hoof 80

23-05-2016 914 Valerie Van Peel 80 27-05-2016 927 Kattrin Jadin 81

30-05-2016 929 Nawal Ben Hamou 81 30-05-2016 932 Daniel Senesael 81

30-05-2016 933 Elio Di Rupo 81 30-05-2016 934 Vincent Van 

Quickenborne

81

01-06-2016 936 Barbara Pas 81 01-06-2016 938 Olivier Chastel 81

01-06-2016 939 Benoît Friart 81 02-06-2016 941 Jean-Marc Nollet 82

02-06-2016 942 Jean-Marc Nollet 82 02-06-2016 943 Anne Dedry 82

02-06-2016 945 Elio Di Rupo 82 06-06-2016 949 Werner Janssen 82

07-06-2016 950 Olivier Chastel 82 07-06-2016 951 Eric Thiébaut 82

07-06-2016 952 Benoît Friart 82 07-06-2016 953 Fabienne Winckel 82

07-06-2016 954 Fabienne Winckel 82 07-06-2016 955 Benoît Friart 82

08-06-2016 956 Barbara Pas 82 08-06-2016 957 Els Van Hoof 82

09-06-2016 958 Benoît Friart 83 10-06-2016 959 Barbara Pas 83

10-06-2016 960 Kattrin Jadin 83 14-06-2016 961 Stéphanie Thoron 83

14-06-2016 962 Stéphanie Thoron 83 14-06-2016 963 Benoît Lutgen 83

14-06-2016 964 Jean-Jacques 

Flahaux

83 14-06-2016 965 Benoît Friart 83

15-06-2016 966 Valerie Van Peel 83 15-06-2016 967 Fabienne Winckel 83

15-06-2016 969 Valerie Van Peel 83 15-06-2016 970 Valerie Van Peel 83

16-06-2016 971 Aldo Carcaci 84 16-06-2016 972 Yoleen Van Camp 84

20-06-2016 977 Goedele 

Uyttersprot

84 21-06-2016 980 Olivier Chastel 84

21-06-2016 983 Caroline Cassart-

Mailleux

84 21-06-2016 984 Gautier Calomne 84

22-06-2016 985 Yoleen Van Camp 84 23-06-2016 986 Yoleen Van Camp 85

23-06-2016 987 Yoleen Van Camp 85 23-06-2016 988 Philippe Blanchart 85

23-06-2016 989 Philippe Blanchart 85 27-06-2016 991 Nathalie Muylle 85

28-06-2016 992 Kattrin Jadin 85 28-06-2016 993 Fabienne Winckel 85

29-06-2016 994 Sébastian Pirlot 85 30-06-2016 995 Peter 

Vanvelthoven

85

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 086
26-08-2016

15

01-07-2016 996 Denis Ducarme 85 04-07-2016 1000 Denis Ducarme 85

04-07-2016 1001 Kattrin Jadin 85 05-07-2016 1002 Els Van Hoof 85

05-07-2016 1003 Nathalie Muylle 85 05-07-2016 1004 Nathalie Muylle 85

05-07-2016 1005 Barbara Pas 85 07-07-2016 1006 Denis Ducarme 86

07-07-2016 1007 Denis Ducarme 86 07-07-2016 1008 Denis Ducarme 86

07-07-2016 1009 Denis Ducarme 86 07-07-2016 1010 Philippe Blanchart 86

07-07-2016 1011 Philippe Blanchart 86 07-07-2016 1012 Denis Ducarme 86

07-07-2016 1013 Olivier Chastel 86 07-07-2016 1014 Kattrin Jadin 86

08-07-2016 1017 Nathalie Muylle 86 08-07-2016 1018 Nathalie Muylle 86

08-07-2016 1019 Véronique 

Caprasse

86 08-07-2016 1022 Caroline Cassart-

Mailleux

86

11-07-2016 1026 Yoleen Van Camp 86 11-07-2016 1027 Yoleen Van Camp 86

11-07-2016 1028 Nahima Lanjri 86 11-07-2016 1029 Catherine Fonck 86

11-07-2016 1030 Veli Yüksel 86 11-07-2016 1031 Stefaan Vercamer 86

11-07-2016 1032 Veli Yüksel 86 11-07-2016 1033 Griet Smaers 86

11-07-2016 1034 Fabienne Winckel 86 12-07-2016 1035 Kattrin Jadin 86

12-07-2016 1036 Fabienne Winckel 86

Minister van Pensioenen

Ministre des Pensions

08-07-2016 155 Frédéric Daerden 86

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

19-12-2014 87 Olivier Maingain 10 27-01-2015 135 Veerle Wouters 14

19-02-2015 179 Peter 

Vanvelthoven

18 17-03-2015 235 Dirk Van der 

Maelen

22

18-05-2015 343 David Clarinval 31 26-05-2015 358 Barbara Pas 31

10-06-2015 395 Benoît Dispa 33 01-07-2015 438 Barbara Pas 37

02-07-2015 440 Robert Van de 

Velde

38 09-07-2015 456 Barbara Pas 39

14-07-2015 469 Kattrin Jadin 39 27-07-2015 488 Roel Deseyn 45

28-07-2015 492 Bert Wollants 45 31-07-2015 498 Leen Dierick 45

05-08-2015 505 Gilles Foret 45 10-08-2015 509 Sarah Claerhout 45

18-08-2015 513 Bert Wollants 45 08-09-2015 529 Barbara Pas 47

08-09-2015 532 Robert Van de 

Velde

47 08-09-2015 533 Jean-Marc Nollet 47

17-09-2015 538 Barbara Pas 48 23-09-2015 547 Roel Deseyn 48

29-09-2015 554 Inez De Coninck 49 30-09-2015 555 Meyrem Almaci 49

13-10-2015 566 Gilles Foret 51 14-10-2015 568 Benoît Friart 51

19-10-2015 573 Barbara Pas 52 20-10-2015 575 Jean-Marc Nollet 52

22-10-2015 579 Patrick Dewael 53 23-10-2015 586 Kattrin Jadin 53

23-10-2015 587 Stefaan Vercamer 53 23-10-2015 589 Leen Dierick 53

23-10-2015 590 Roel Deseyn 53 27-10-2015 601 Luk Van Biesen 53

28-10-2015 612 Barbara Pas 53 04-11-2015 619 Barbara Pas 54

04-11-2015 627 Benoît Dispa 54 04-11-2015 628 Peter Dedecker 54

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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16 QRVA 54 086
26-08-2016

04-11-2015 630 Peter 

Vanvelthoven

54 25-11-2015 652 Benoît Friart 57

25-11-2015 653 Peter Dedecker 57 25-11-2015 657 Griet Smaers 57

27-11-2015 667 Kattrin Jadin 57 01-12-2015 674 Olivier Chastel 57

08-12-2015 679 Fabienne Winckel 58 11-12-2015 691 Veerle Wouters 59

15-12-2015 696 Ahmed Laaouej 59 15-12-2015 697 Ahmed Laaouej 59

30-12-2015 700 Marco Van Hees 60 06-01-2016 702 Caroline Cassart-

Mailleux

61

08-01-2016 708 Olivier Chastel 62 08-01-2016 713 Olivier Chastel 62

08-01-2016 714 Peter Dedecker 62 08-01-2016 715 Alain Mathot 62

08-01-2016 720 Barbara Pas 62 12-01-2016 724 Alain Mathot 62

14-01-2016 731 Nele Lijnen 63 20-01-2016 736 Luk Van Biesen 63

21-01-2016 739 Denis Ducarme 64 21-01-2016 743 Barbara Pas 64

21-01-2016 745 Barbara Pas 64 21-01-2016 748 Robert Van de 

Velde

64

21-01-2016 749 Luk Van Biesen 64 22-01-2016 752 Barbara Pas 64

22-01-2016 753 Barbara Pas 64 25-01-2016 756 Vincent Van 

Quickenborne

64

25-01-2016 757 Barbara Pas 64 25-01-2016 759 Marco Van Hees 64

25-01-2016 761 Elio Di Rupo 64 25-01-2016 762 Barbara Pas 64

28-01-2016 766 Brecht Vermeulen 65 29-01-2016 769 Marco Van Hees 65

29-01-2016 770 Alain Top 65 02-02-2016 775 Sabien Lahaye-

Battheu

65

02-02-2016 778 Georges Gilkinet 65 02-02-2016 782 Georges Gilkinet 65

17-02-2016 809 Barbara Pas 67 17-02-2016 810 Luk Van Biesen 67

18-02-2016 813 Griet Smaers 68 18-02-2016 814 Peter Buysrogge 68

18-02-2016 815 Peter Buysrogge 68 18-02-2016 817 Peter Buysrogge 68

22-02-2016 820 Sabien Lahaye-

Battheu

68 24-02-2016 826 Peter 

Vanvelthoven

68

24-02-2016 828 Stéphane 

Crusnière

68 24-02-2016 830 Sabien Lahaye-

Battheu

68

29-02-2016 833 Stefaan Van Hecke 69 01-03-2016 835 Georges Gilkinet 69

01-03-2016 836 Marco Van Hees 69 01-03-2016 837 Georges Gilkinet 69

01-03-2016 838 Roel Deseyn 69 03-03-2016 839 Leen Dierick 69

03-03-2016 842 Georges Gilkinet 69 03-03-2016 845 Roel Deseyn 69

04-03-2016 847 Benoît Piedboeuf 69 04-03-2016 848 Peter 

Vanvelthoven

69

07-03-2016 850 Sybille de Coster-

Bauchau

69 09-03-2016 854 Peter 

Vanvelthoven

69

09-03-2016 858 Georges Gilkinet 69 10-03-2016 860 Rita Gantois 70

10-03-2016 862 Vincent Van 

Quickenborne

70 14-03-2016 867 Rita Gantois 70

15-03-2016 869 Alain Mathot 70 16-03-2016 871 Benoît Friart 70

16-03-2016 874 Georges Gilkinet 70 16-03-2016 875 Barbara Pas 70

17-03-2016 876 Willy Demeyer 71 21-03-2016 877 Werner Janssen 71

23-03-2016 878 David Clarinval 71 23-03-2016 879 Veerle Wouters 71

24-03-2016 880 Barbara Pas 72 24-03-2016 881 Barbara Pas 72

24-03-2016 882 Luk Van Biesen 72 24-03-2016 884 Benoît Piedboeuf 72

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 086
26-08-2016

17

24-03-2016 885 Peter 

Vanvelthoven

72 25-03-2016 894 Roel Deseyn 72

25-03-2016 895 Elio Di Rupo 72 30-03-2016 900 Luk Van Biesen 72

31-03-2016 902 Johan Vande 

Lanotte

73 12-04-2016 907 Patrick Dewael 74

12-04-2016 911 Gautier Calomne 74 13-04-2016 919 Georges Gilkinet 74

13-04-2016 922 Georges Gilkinet 74 19-04-2016 929 Roel Deseyn 75

20-04-2016 931 Yoleen Van Camp 75 25-04-2016 938 Peter 

Vanvelthoven

76

25-04-2016 941 Marco Van Hees 76 26-04-2016 942 Gautier Calomne 76

27-04-2016 946 Raf Terwingen 76 02-05-2016 950 Jef Van den Bergh 77

09-05-2016 952 Goedele 

Uyttersprot

77 13-05-2016 960 Roel Deseyn 79

19-05-2016 967 Benoît Friart 80 27-05-2016 987 Benoît Piedboeuf 81

30-05-2016 1006 Gautier Calomne 81 30-05-2016 1008 Gautier Calomne 81

31-05-2016 1012 Veerle Wouters 81 01-06-2016 1013 Fabienne Winckel 81

01-06-2016 1014 Barbara Pas 81 01-06-2016 1016 Gautier Calomne 81

01-06-2016 1017 Georges Gilkinet 81 02-06-2016 1020 Georges Gilkinet 82

02-06-2016 1021 Françoise 

Schepmans

82 08-06-2016 1024 Dirk Van 

Mechelen

82

10-06-2016 1044 Barbara Pas 83 13-06-2016 1046 Nele Lijnen 83

13-06-2016 1048 Gautier Calomne 83 13-06-2016 1050 Gautier Calomne 83

14-06-2016 1058 Philippe Goffin 83 21-06-2016 1063 Georges Gilkinet 84

22-06-2016 1068 Marco Van Hees 84 22-06-2016 1070 Peter Dedecker 84

23-06-2016 1076 Gilles Vanden 

Burre

85 23-06-2016 1078 Marco Van Hees 85

23-06-2016 1080 Peter 

Vanvelthoven

85 24-06-2016 1083 Denis Ducarme 85

24-06-2016 1084 Benoît Dispa 85 24-06-2016 1085 Benoît Dispa 85

28-06-2016 1088 Benoît Dispa 85 28-06-2016 1090 Denis Ducarme 85

28-06-2016 1092 Philippe Pivin 85 29-06-2016 1094 Nathalie Muylle 85

01-07-2016 1097 Gautier Calomne 85 04-07-2016 1098 Denis Ducarme 85

05-07-2016 1100 Filip Dewinter 85 05-07-2016 1101 Olivier Chastel 85

06-07-2016 1102 Wouter De Vriendt 85 06-07-2016 1103 Veerle Wouters 85

06-07-2016 1104 Veerle Wouters 85 08-07-2016 1106 Veerle Wouters 86

12-07-2016 1107 Stefaan Van Hecke 86 12-07-2016 1108 Werner Janssen 86

12-07-2016 1109 Georges Gilkinet 86 12-07-2016 1110 Georges Gilkinet 86

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

26-04-2016 1216 Barbara Pas 76 26-04-2016 1218 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1219 Vincent Scourneau 76 26-04-2016 1221 Stefaan Van Hecke 76

26-04-2016 1222 Wouter Raskin 76 26-04-2016 1224 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1226 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1227 Barbara Pas 76

26-04-2016 1231 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1232 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1257 Egbert Lachaert 76 26-04-2016 1258 Jef Van den Bergh 76

26-04-2016 1259 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1262 David Geerts 76

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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18 QRVA 54 086
26-08-2016

26-04-2016 1278 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1280 Barbara Pas 76

26-04-2016 1281 Paul-Olivier 

Delannois

76 26-04-2016 1300 Bert Wollants 76

26-04-2016 1304 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1325 Vincent Van 

Quickenborne

76

26-04-2016 1346 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1347 Eric Thiébaut 76

26-04-2016 1356 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1389 Stefaan Van Hecke 76

26-04-2016 1392 Franky Demon 76 26-04-2016 1398 Jef Van den Bergh 76

26-04-2016 1408 Benoit Hellings 76 29-04-2016 1416 Roel Deseyn 77

29-04-2016 1418 Marco Van Hees 77 02-05-2016 1421 David Geerts 77

02-05-2016 1422 Sabien Lahaye-

Battheu

77 03-05-2016 1424 Benoit Hellings 77

03-05-2016 1425 Nele Lijnen 77 11-05-2016 1439 Wouter Raskin 77

11-05-2016 1441 Wouter Raskin 77 11-05-2016 1440 Jean-Marc Nollet 78

13-05-2016 1449 Roel Deseyn 79 18-05-2016 1452 Yoleen Van Camp 79

19-05-2016 1454 Roel Deseyn 80 19-05-2016 1456 Roel Deseyn 80

19-05-2016 1458 Stefaan Van Hecke 80 20-05-2016 1461 Sabien Lahaye-

Battheu

80

20-05-2016 1465 Caroline Cassart-

Mailleux

80 23-05-2016 1466 Caroline Cassart-

Mailleux

80

23-05-2016 1469 Stefaan Van Hecke 80 23-05-2016 1470 Stefaan Van Hecke 80

23-05-2016 1471 Jef Van den Bergh 80 23-05-2016 1472 Jef Van den Bergh 80

24-05-2016 1473 Veli Yüksel 80 25-05-2016 1475 Benoît Piedboeuf 80

25-05-2016 1476 Denis Ducarme 80 25-05-2016 1477 Marco Van Hees 80

25-05-2016 1478 Renate Hufkens 80 25-05-2016 1479 Katja Gabriëls 80

27-05-2016 1483 Inez De Coninck 81 27-05-2016 1484 Barbara Pas 81

01-06-2016 1489 Sébastian Pirlot 81 01-06-2016 1490 Marcel Cheron 81

01-06-2016 1491 Roel Deseyn 81 01-06-2016 1492 Jean-Marc Nollet 81

03-06-2016 1494 Inez De Coninck 82 06-06-2016 1497 David Geerts 82

07-06-2016 1498 Inez De Coninck 82 07-06-2016 1499 Jef Van den Bergh 82

07-06-2016 1500 Barbara Pas 82 07-06-2016 1502 Caroline Cassart-

Mailleux

82

07-06-2016 1503 Jef Van den Bergh 82 07-06-2016 1504 Jean-Marc Nollet 82

07-06-2016 1505 Jean-Marc Nollet 82 08-06-2016 1507 Philippe Pivin 82

10-06-2016 1515 Sabien Lahaye-

Battheu

83 10-06-2016 1516 Inez De Coninck 83

13-06-2016 1517 David Geerts 83 14-06-2016 1518 Vincent Van 

Quickenborne

83

15-06-2016 1519 Inez De Coninck 83 15-06-2016 1520 Denis Ducarme 83

16-06-2016 1522 Inez De Coninck 84 17-06-2016 1523 Emmanuel Burton 84

20-06-2016 1527 Caroline Cassart-

Mailleux

84 21-06-2016 1531 Yoleen Van Camp 84

22-06-2016 1532 David Geerts 84 22-06-2016 1534 Yoleen Van Camp 84

22-06-2016 1535 Sarah Smeyers 84 23-06-2016 1536 Meryame Kitir 85

23-06-2016 1537 David Geerts 85 23-06-2016 1538 Jef Van den Bergh 85

23-06-2016 1539 Jef Van den Bergh 85 23-06-2016 1540 Inez De Coninck 85

23-06-2016 1542 Denis Ducarme 85 24-06-2016 1543 Denis Ducarme 85

24-06-2016 1545 Denis Ducarme 85 24-06-2016 1547 Denis Ducarme 85

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 086
26-08-2016

19

24-06-2016 1550 Sabien Lahaye-

Battheu

85 24-06-2016 1553 Stefaan Van Hecke 85

24-06-2016 1554 Inez De Coninck 85 24-06-2016 1555 Caroline Cassart-
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 

vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 

du règlement de la Chambre).

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2015201610897

Vraag nr. 938 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610897

Question n° 938 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Arbeidsongevallen.- Illegalen. Accident du travail. - Personnes illégales.

De Organisatie voor Clandestiene Arbeidsmigranten

(OR.C.A) vroeg op 4 juli 2016 dat personen zonder ver-

blijfsvergunning die een arbeidsongeval hebben, zo een

verblijfstitel zouden kunnen krijgen.

L'organisation pour les travailleurs immigrés clandestins

a demandé le 4 juillet 2016 que les personnes ne disposant

pas d'un titre de séjour légal puissent en recevoir un en cas

d'accident du travail.

1. Beschikt u over cijfers over de evolutie van het aantal

illegalen die een arbeidsongeval hadden in België sinds

2010?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre de personnes

illégales victimes d'un accident du travail en Belgique

depuis 2010?

2. Hebt u cijfers over deze evolutie sinds 2010 per pro-

vincie?

2. Avez-vous également, depuis 2010, une ventilation par

province?

DO 2015201610899

Vraag nr. 939 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 07 juli 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610899

Question n° 939 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 07 juillet 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

De jeugdvakantie (MV 11169). Les vacances jeunes (QO 11169).

Wie als jongere begint te werken en geen volledig recht

op betaalde vakantie opgebouwd heeft, kan onder bepaalde

voorwaarden jeugdvakantie opnemen.

Un jeune qui commence à travailler et n'a pas accumulé

assez de jours de travail pour un droit complet aux congés

payés, peut, sous certaines conditions, prendre des

"vacances jeunes".
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Zo moet de persoon jonger zijn dan 25 jaar en ten minste

één maand werken als loontrekkende gedurende het jaar

waarin hij zijn studies heeft beëindigd om in het daarop

volgende jaar jeugdvakantie te kunnen nemen ter aanvul-

ling van zijn onvolledig recht op vakantie. Voor elke jeugd-

vakantiedag ontvangt hij een uitkering die 65 % bedraagt

van zijn begrensd loon die ten laste van de werkloosheids-

verzekering valt.

Ainsi, le jeune doit avoir moins de 25 ans et avoir tra-

vaillé au moins un mois en tant que salarié pendant l'année

où il a terminé ses études pour pouvoir prendre dans

l'année qui suit des "vacances jeunes" en complément de

son droit incomplet aux congés. Pour chaque jour de

"vacances jeunes", il reçoit une allocation qui représente

65 % de son salaire plafonné, à charge de l'assurance chô-

mage.

We weten dat de tendens tot flexibeler studietrajecten,

verkorte trajecten, enz., ertoe leidt dat niet alle studenten

nog op hetzelfde moment afstuderen. Zo bestaan er bij-

voorbeeld verkorte trajecten waarbij de studenten afstude-

ren in januari. Indien de jongere kort na het afstuderen

begint te werken, is de regelgeving in verband met jeugd-

vakantie op dit ogenblik minder geschikt voor deze men-

sen: zij werken doorlopend al bijna een volledig jaar voor

zij aanspraak kunnen maken op jeugdvakantie en voor

zover zij aan de andere voorwaarden voldoen.

On sait que la tendance à des parcours d'étude plus

flexibles, des parcours réduits, etc. fait que tous les étu-

diants ne terminent plus leurs études au même moment. Il

existe ainsi, par exemple, des parcours réduits que les étu-

diants terminent en janvier. Si le jeune commence à travail-

ler peu après sa sortie des études, la réglementation en

matière de "vacances jeunes" est, à ce moment précis,

moins adaptée à son cas car il travaille déjà presque une

année complète sans lever le pied avant de pouvoir sollici-

ter des "vacances jeunes", et à condition de remplir les

autres conditions.

1. Wat is de motivatie om op basis van hetzelfde kalen-

derjaar van afstuderen en beginnen werken het recht op

jeugdvakantie te openen in een volgend kalenderjaar?

1. Qu'est-ce qui motive l'ouverture du droit à des

"vacances jeunes", sur la base de la même année civile où

le jeune a à la fois terminé ses études et commencé à tra-

vailler, dans l'année civile suivante?

2. Is het een optie voor u om een systeem te overwegen

waarbij men eerder op basis van kwartalen zou werken om

een recht op jeugdvakantie zou kunnen openen om zo wat

korter op de bal te kunnen spelen?

2. Est-il envisageable pour le ministre de considérer un

système où l'on se baserait plutôt sur des trimestres pour

ouvrir un droit à des "vacances jeunes", afin de pouvoir

coller un peu mieux au calendrier?

3. Welke pistes ziet u daar als mogelijkheid? 3. Quelles pistes lui paraissent-elles possibles?

DO 2015201610902

Vraag nr. 940 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 07 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610902

Question n° 940 de monsieur le député Wouter Raskin

du 07 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De overheveling van het PWA-stelsel naar de deelstaten

(MV 11655).

Le transfert du régime des ALE aux entités fédérées (MV

11655).

In het kader van de zesde staatshervorming werd de

bevoegdheid voor het PWA-stelsel overgedragen aan de

Gewesten. Vlaanderen wil binnen haar bevoegdheden

alvast werk maken van een drastische hervorming van het

stelsel.

Dans le cadre de la sixième réforme de l'État, la compé-

tence en matière de régime des ALE a été régionalisée. La

Flandre souhaite d'ores et déjà s'atteler à la mise en place

d'une réforme drastique de ce régime, qui s'inscrive dans le

cadre de ses compétences.
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Deze hervorming kent echter een hinderpaal. In het ver-

leden hebben veel PWA-vzw's omvangrijke financiële

reserves opgebouwd, doordat zij de toegekende subsidies

opspaarden in plaats van te investeren in werking of onroe-

rend goed. In 2009 nam de federale overheid de beslissing

om een eenmalige afroming door te voeren. De vzw's wer-

den verplicht om een deel van hun reserves terug te betalen

aan de overheid. Een aantal PWA's betwistte deze beslis-

sing en ondernam juridische stappen. Vandaag lopen er nog

steeds beroepsprocedures tegen de federale overheid.

Toutefois, un obstacle s'oppose à cette réforme. Dans le

passé, bon nombre d'ASBL ALE ont constitué de vastes

réserves financières grâce à leur choix d'épargner les sub-

ventions allouées plutôt que de les investir en frais de fonc-

tionnement ou en biens immeubles. En 2009, le

gouvernement fédéral a décidé de réaliser un prélèvement

unique. Les ASBL se sont vues contraintes de rembourser

une partie de leurs réserves à l'Etat. Un nombre d'ASBL

ont contesté cette décision et ont entrepris des démarches

juridiques. Actuellement, des procédures d'appel contre le

gouvernement fédéral sont toujours en cours.

1. Wat is uw mening over de erg lange periode van

rechtsonzekerheid waarin de PWA's vandaag moeten wer-

ken?

1. Que pensez-vous de la très longue période d'insécurité

juridique au sein de laquelle les ALE doivent travailler

aujourd'hui?

2. a) Tegen wanneer kunnen we meer duidelijkheid ver-

wachten over de lopende beroepsprocedures?

2. a) Quand aurons-nous de plus amples précisions

concernant les procédures d'appel en cours?

b) Heeft u een zicht op de timing? b) Avez-vous une idée du calendrier?

3. Bent u bereid om - evenwel met respect voor de schei-

ding der machten - aan te dringen op meer duidelijkheid op

korte termijn?

3. Etes-vous disposé - tout en respectant néanmoins la

séparation des pouvoirs- à demander instamment des préci-

sions à court terme?

DO 2015201610907

Vraag nr. 941 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 07 juli 2016 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610907

Question n° 941 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de l'Emploi, de

l'Économie et des Consommateurs, chargé du

Commerce extérieur:

Gevolg van de stakingen voor de niet-stakers in de getrof-

fen sectoren (MV 12356).

La conséquence des grèves sur les non-grévistes dans les

secteurs en grève (QO 12356).

Zoals u weet, is de sociale onrust groot en ondervinden

de werkwilligen daar hinder van. De disproportionele soci-

ale acties hebben gevolgen. Het lijkt me namelijk onwaar-

schijnlijk dat alle personeelsleden in de getroffen sectoren

willen staken. Sommige werknemers hangen voor hun

werk echter van andere werknemers af en als laatstge-

noemden staken, kunnen eerstgenoemden onmogelijk hun

werk doen. Dat is meer bepaald het geval voor een treinbe-

geleider die zijn shift niet kan aanvangen, omdat vak-

bondsleden de treinsporen bezetten, bijvoorbeeld, of

wanneer er sprake is van een sabotageactie. Mijns inziens

mogen de werkwilligen in geen geval benadeeld worden.

Vous le savez, la grogne sociale bat son plein au détri-

ment des travailleurs désireux de faire correctement leur

boulot. Ces mouvements sociaux disproportionnés ne sont

pas sans conséquences. En effet, dans les secteurs en grève,

j'ose imaginer que l'ensemble du personnel ne souhaite pas

suivre le mouvement. Malheureusement, certains travail-

leurs dépendent d'autres travailleurs et si ces derniers font

grève, il est impossible pour eux d'assurer le service. C'est

notamment le cas pour un accompagnateur de train qui se

retrouve dans l'impossibilité de prendre son service parce

qu'un syndicat bloque les voies, par exemple, ou lorsqu'il y

a un acte de sabotage. Il me semble que la personne dési-

reuse de travailler ne doit en aucun cas être pénalisée.

1. Hoe kijkt u hiertegen aan? 1. Que pensez-vous de cette situation?

2. Welke maatregelen worden er concreet genomen ten

aanzien van de werkwilligen die hun werk onmogelijk

kunnen doen als gevolg van de staking? Wordt hun loon

toch uitbetaald?

2. Concrètement, quel est le sort réservé aux non-gré-

vistes lorsqu'ils sont dans l'impossibilité d'assurer leur ser-

vice à cause d'une grève? Le salaire est-il maintenu?
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3. a) Is deze situatie in ons land bij wet geregeld? 3. a) Pouvez-vous me dire si la législation belge a prévu

ce cas de figure?

b) Zo ja, wat bepaalt de wet in dat geval? b) Si oui, qu'en dit-elle?

DO 2015201610909

Vraag nr. 942 van de heer volksvertegenwoordiger

Egbert Lachaert van 07 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610909

Question n° 942 de monsieur le député Egbert Lachaert

du 07 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Tijdelijke werkloosheid wegens overmacht. - Toekenning

en intrekking van veiligheidscertificaten (MV 12491).

La mise en chômage temporaire pour force majeure. -

L'octroi et le retrait de certificats de sécurité (QO

12491).

Voor bepaalde opdrachten en functies, zowel bij over-

heidsinstanties als bij privébedrijven, zijn er voor perso-

neelsleden bepaalde veiligheidscertificaten nodig. Dit is

bijvoorbeeld het geval voor bedrijven die actief zijn in

militaire toepassingen, diplomatieke opdrachten of functies

met betrekking tot nucleaire centrales. Indien bijvoorbeeld

een schoonmaakbedrijf haar werknemers een opdracht wil

laten uitvoeren in een kerncentrale, dienen de betrokken

personeelsleden over een veiligheidscertificaat te beschik-

ken.

Pour accomplir une série de missions et remplir certaines

fonctions, les pouvoirs publics et les entreprises privées

doivent disposer de certificats de sécurité pour les

membres de leur personnel. C'est notamment le cas des

entreprises qui travaillent dans le cadre d'applications mili-

taires, de missions diplomatiques ou de fonctions en rap-

port avec les centrales nucléaires. Si, par exemple, une

entreprise de nettoyage désire confier à ses collaborateurs

une mission de nettoyage dans une centrale nucléaire, les

membres du personnel concernés doivent disposer d'un

certificat de sécurité.

De instantie die bevoegd is voor het voeren van onder-

zoeken en het afleveren van de veiligheidscertificaten

betreft de Nationale Veiligheidsoverheid (NVO), die onder

het Ministerie van Buitenlandse Zaken ressorteert.

L'organisme compétent pour la réalisation d'enquêtes et

la délivrance de certificats de sécurité est l'Autorité Natio-

nale de Sécurité (ANS), qui dépend du ministère des

Affaires étrangères.

In de praktijk worden werkgevers vaak geconfronteerd

met de moeilijkheid dat het onderzoek met het oog op het

afleveren of intrekken van een veiligheidscertificaat vaak

zeer lang duurt en dat de werkgevers nauwelijks worden

ingelicht over de stand van zaken van het lopende onder-

zoek. Gedurende de tijd van het onderzoek kan de werkge-

ver deze werknemer niet tewerkstellen en, indien de

werknemer ook niet elders kan worden ingezet, kan de

werkgever zich in principe beroepen op het stelsel van tij-

delijke werkloosheid wegens overmacht.

Dans la pratique, l'enquête précédant l'octroi ou le retrait

d'un certificat de sécurité dure souvent très longtemps et

l'employeur est mal informé de son état d'avancement. De

surcroît, l'employeur ne peut occuper le travailleur pendant

le déroulement de l'enquête et, s'il ne peut l'affecter ail-

leurs, l'employeur est en principe autorisé à recourir au

système du chômage temporaire pour cause de force

majeure.

Het is de directeur van het bevoegde werkloosheidsbu-

reau die beslist of een situatie een overmachtsituatie uit-

maakt. De situatie doet zich evenwel soms voor dat de

directeur van het bevoegde werkloosheidsbureau in de hier

besproken gevallen, de tijdelijke overmacht aanvankelijk

wel erkent, maar na verloop van tijd niet langer wil erken-

nen indien het onderzoek te lang duurt (maar nog niet is

afgerond).

C'est le directeur du bureau de chômage compétent qui

décide s'il s'agit d'un cas de force majeure ou non. Il arrive

parfois que le directeur compétent pour les cas dont il est

question ici reconnaisse initialement un cas de force

majeure temporaire, mais finisse par changer d'avis si

l'enquête dure trop longtemps (mais qu'elle n'est pas encore

terminée). 
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1. Bent u van oordeel dat het niet kunnen tewerkstellen

van een werknemer in afwachting van een lopend onder-

zoek naar de aflevering of intrekking van een veiligheids-

certificaat, een tijdelijke overmachtsituatie uitmaakt?

1. Estimez-vous que l'impossibilité de mettre un travail-

leur au travail avant la fin de l'enquête nécessaire à l'octroi

ou au retrait d'un certificat de sécurité soit un cas de force

majeure temporaire?

2. Indien bevestigend, bent u dan ook van oordeel dat de

tijdelijke overmachtsituatie blijft bestaan gedurende de

volledige looptijd van het onderzoek, ook al neemt het

onderzoek lange tijd in beslag?

2. Dans l'affirmative, estimez-vous également que la

situation de force majeure temporaire doit persister pen-

dant toute la durée de l'enquête, et ce, même si celle-ci

s'éternise?

3. Heeft u er een zicht op hoeveel werknemers een uitke-

ring wegens tijdelijke werkloosheid omwille van een der-

gelijke overmachtsituatie ontvangen?

3. Avez-vous une idée du nombre de travailleurs qui per-

çoivent une allocation de chômage temporaire en raison

d'un cas de force majeure?

DO 2015201610918

Vraag nr. 943 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 07 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610918

Question n° 943 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 07 juillet 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Europees Platform tegen Zwartwerk (MV 12057). La plateforme européenne de lutte contre le travail non

déclaré. (QO 12057)

Niet-aangegeven arbeid, doorgaans "zwartwerk"

genoemd, is een groot probleem in de Europese Unie. Vol-

gens Eurofound bedraagt zwartwerk zelfs 18 % van het

Bruto Nationaal Product van de Europese Unie. Op

2 februari 2016 werd in het kader van de strijd tegen zwart-

werk in het Europees Parlement het Europees Platform

tegen Zwartwerk goedgekeurd.

Le travail non déclaré, généralement appelé "travail au

noir" constitue un problème de taille au sein de l'Union

européenne. Selon Eurofound, l'économie non déclarée

représente même  18 % du PNB de l'Union européenne. Le

2 février 2016, dans le cadre de la lutte contre le travail au

noir, le Parlement européen a adopté la décision établissant

une plateforme européenne de lutte contre le travail non

déclaré. 

Tot nu kwam zwartwerk immers ad hoc in verschillende

werkgroepen en comités aan bod. Door het platform zou-

den de initiatieven voortaan beter gecoördineerd worden.

Via dit initiatief wil Europa de negatieve gevolgen van

zwartwerk voor werknemers, bedrijven en overheden

bestrijden en misbruiken van het recht op vrij verkeer van

personen tegengaan. Dit platform wil zwartwerk, waaron-

der schijnzelfstandigheid, bestrijden door samenwerking

tussen lidstaten aan te moedigen en een systeem van infor-

matie-uitwisseling te creëren. Het Platform, dat minstens

twee maal per jaar samenkomt, is samengesteld uit hoge

vertegenwoordigers uit alle lidstaten, Europese sociale

partners en de Europese Commissie. Deelname aan het

platform is verplicht.

Jusqu'à présent, le travail au noir était en effet abordé au

sein de plusieurs groupes de travail et comités. Cette plate-

forme est censée permettre de mieux coordonner ces initia-

tives. L'Europe entend ainsi lutter contre les conséquences

néfastes du travail non déclaré pour les travailleurs, les

entreprises et les pouvoirs publics et combattre les abus du

droit à la libre circulation des personnes. Cette plateforme

vise à lutter contre le travail au noir, y compris le phéno-

mène des faux indépendants, en encourageant la collabora-

tion entre les États membres et en instituant un système

d'échange de données. La plateforme se réunit au moins

deux fois par an et est composée de hauts représentants de

tous les États membres, des partenaires sociaux européens

et de la Commission européenne. La participation à cette

plateforme est obligatoire. 

De voorzitter van dit Platform zal een vertegenwoordiger

zijn van de Europese Commissie en zal worden bijgestaan

door twee co-voorzitters gekozen uit de vertegenwoordi-

gers van de lidstaten.

Elle sera présidée par un représentant de la Commission

européenne, lui-même assisté par deux coprésidents dési-

gnés parmi les représentants des États membres. 
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Ook in ons land is zwartwerk een persistente problema-

tiek. Vaak zelfs nog meer dan in andere lidstaten. Het is

dan ook belangrijk dat wij als België in dit Platform het

voortouw nemen en een snelle inrichting van het platform

en een ambitieuze invulling moeten nastreven.

Dans notre pays aussi, le travail au noir est un problème

récurrent. Il l'est même souvent davantage que dans

d'autres États membres. Il importe donc que la Belgique

joue un rôle de précurseur dans ce projet. Nous devons

oeuvrer en vue de la création rapide de cette plateforme et

de sa mise en oeuvre ambitieuse. 

1. Wat is de stand van zaken wat betreft de oprichting van

dit Platform?

1. Quel est l'état d'avancement de la création de cette pla-

teforme? 

2. Zijn de twee co-voorzitters van het Platform ondertus-

sen al gekozen?

2. A-t-on déjà choisi ses deux coprésidents? 

3. Welke inspanningen heeft België geleverd om één van

de beide zetels van het co-voorzitterschap te bemachtigen?

3. Quels efforts la Belgique a-t-elle fournis en vue d'obte-

nir l'un des deux sièges de la coprésidence? 

4. Wat zijn de prioriteiten van België wat betreft de resul-

taten die door dit platform moeten worden gehaald?

4. Quelles sont les priorités de notre pays quant aux

résultats que cette plateforme est censée engranger? 

DO 2015201610939

Vraag nr. 944 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ann Vanheste van 08 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610939

Question n° 944 de madame la députée Ann Vanheste

du 08 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De tewerkstellingsbarometer. Le baromètre emploi.

Manpower deed een bevraging bij de 751 Belgische

bedrijven naar hun personeelsbestand voor het derde kwar-

taal van 2016. Als het gaat om vaste medewerkers blijven

zij hangen op een status quo (6 % wil uitbreiden, 5 % wil

inkrimpen). Het gebruik van uitzendkrachten stijgt echter

met 2,09 %.

Manpower a interrogé 751 entreprises belges à propos de

leurs effectifs au troisième trimestre de 2016. En ce qui

concerne le personnel avec un contrat à durée indétermi-

née, le statu quo se maintient (6 % des entreprises veulent

se développer, 5 % d'entre elles veulent réduire la voilure).

Le recours à des intérimaires augmente par contre de

2,09 %.

De meest positieve verwachtingen omtrent toenemende

tewerkstelling liggen bij de middelgrote en grote bedrijven.

Les perspectives les plus optimistes en matière d'aug-

mentation des embauches concernent les entreprises de

taille moyenne ou de grande taille.

Er is een kleine vertraging over het algemeen in de

wereld. Toch staat België pas op nummer 37 van de 44

ondervraagde landen.

De manière générale, on observe un léger ralentissement

des embauches dans le monde. Toutefois, la Belgique

n'occupe que la 37ème place sur les 44 pays pris en consi-

dération dans l'enquête de Manpower.

Dat is opvallend, zeker nu de lonen bij eerste aanwervin-

gen minder lasten dragen.

C'est d'autant plus surprenant que les charges salariales

sont aujourd'hui réduites pour le premier emploi.

1. Kan u cijfers geven omtrent het gebruik van uitzend-

krachten? Het percentage per Belgisch bedrijf vergeleken

met de vaste medewerkers?

1. Pouvez-vous fournir les chiffres par rapport à

l'embauche d'intérimaires? Pouvez-vous fournir leur pour-

centage en comparaison du personnel ayant un contrat à

durée indéterminée, et ce pour chaque entreprise?

2. Is er een significant verschil tussen internationale/bui-

tenlandse bedrijven en Belgische bedrijven?

2. Note-t-on une différence significative entre les entre-

prises internationales ou étrangères et les entreprises

belges?

3. Wat zijn de voorspellingen voor de komende kwarta-

len?

3. Quelles sont les prévisions pour les prochains tri-

mestres?
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Vraag nr. 945 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ann Vanheste van 08 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610943

Question n° 945 de madame la députée Ann Vanheste

du 08 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Consumentenombudsdienst. Le Service de Médiation pour le Consommateur.

In het licht van de publicatie van het jaarverslag van

2015 van de Consumentenombudsdienst (COD) wil ik

enkele wantoestanden aankaarten.

À la suite de la lecture du rapport annuel 2015 du Service

de Médiation pour le Consommateur (SMC), je souhaite-

rais épingler quelques anomalies.

De COD is operationeel sinds 2015, opgericht bij wet

van 4 april 2014 die de Europese Richtlijn omzet in Belgi-

sche wetgeving. Consumenten kunnen er terecht met hun

vragen en klachten. Daarmee voldoet België niet enkel aan

Europese normen, maar is er vanaf dan een rechtstreeks

aanspreekpunt en klankbord voor alle consumenten.

Le SMC, instauré en vertu de la loi du 4 avril 2014 trans-

posant en loi belge la directive européenne, est opération-

nel depuis 2015. Les consommateurs peuvent lui adresser

leurs questions et leurs plaintes. La Belgique ne se contente

donc pas de respecter les normes européennes, mais joue

depuis 2015 un rôle double: point de contact direct et

caisse de résonance au service de tous les consommateurs.

Een nobel doel dat helaas niet de slagkracht krijgt van

deze regering als bedoeld bij de oprichting. Zo werd de

federale subsidie in 2015 verlaagd van 500.000 euro naar

364.000 euro (niet-geïndexeerd), hetgeen voor 2016 de

subsidie brengt op 368.000 euro na indexatie.

Noble objectif s'il en est, mais le gouvernement n'accorde

malheureusement pas à ce service les moyens de ses ambi-

tions, tels que prévus lors de sa création. En 2015, les sub-

ventions fédérales ont ainsi été réduites de 500.000 à

364.000 euros (non indexés), ce qui, après indexation,

porte les subventions 2016 à 368.000 euros.

Daarnaast weigerde de Ombudsdienst van Verzekeringen

hun aandeel van 57.170,96 euro te betalen (huurlast en

gebruik frontoffice). Ook de Ombudsdienst van de Trein-

reiziger heeft de bijdrage van 49.048,92 euro niet betaald.

De plus, le Service de Médiation des Assurances a refusé

de payer sa quote-part de 57.170,96 euros (loyer et utilisa-

tion du front office) et le Service de médiation des voya-

geurs ferroviaires n'a pas payé sa cotisation de 49.048,92

euros.

Voor de COD is het constant schipperen tussen ontvang-

sten en uitgaven die nodig zijn om voldoende personeel

aan te werven. Zij zijn nodig voor een efficiënte klachten-

behandeling en voor de horizontale ondersteuning van de

dienst op vlak van HR, communicatie, ICT, enz. Enkel zo

kan men een volwaardige, onafhankelijke dienst uitwer-

ken. Wat vandaag moeilijk is.

Pour recruter le personnel nécessaire, le SMC doit donc

jongler en permanence avec les recettes et les dépenses. Or

ce personnel est indispensable pour gérer efficacement les

plaintes et pour fournir au service l'appui horizontal en

matière de ressources humaines, de communication, de

TIC, etc. Ce n'est que dans ces conditions qu'il sera pos-

sible de développer un service indépendant digne de ce

nom, une tâche actuellement difficile.

1. Waarom zijn er bepaalde sectoren die niet willen/kun-

nen bijdragen?

1. Pourquoi certains secteurs refusent-ils ou ne peuvent-

ils pas s'acquitter de leur contribution?

2. Waarom is de federale subsidie al tijdens het eerste

subsidiejaar verminderd?

2. Pourquoi le subside fédéral a-t-il été raboté dès la pre-

mière année de subside?

3. Wat gaat u doen om voldoende budget te voorzien om

een volwaardige ombudsdienst te bewerkstelligen ten

voordele van de consumenten?

3. Que comptez-vous faire pour doter le SMC d'un bud-

get suffisant, lui permettant de développer un service de

médiation digne de ce nom au profit des consommateurs?
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Vraag nr. 946 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zuhal Demir van 08 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610946

Question n° 946 de madame la députée Zuhal Demir du

08 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Stelsel werkloosheid met bedrijfstoeslag. - Cijfers in- en

uitstroom.

Les bénéficiaires entrants et sortants du régime de chô-

mage avec complément d'entreprise. 

Het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT)

hanteert verschillende onderverdelingen die rekening hou-

den met onder meer de leeftijdsgrens en het beroepsverle-

den.

Le régime de chômage avec complément d'entreprise

comporte différentes catégories, notamment basées sur des

critères liés à la limite d'âge et à la carrière professionnelle.

Zo wordt een onderscheid gemaakt tussen het algemene

stelsel, gebaseerd op cao 17, het stelsel vanaf 58 jaar in een

zwaar beroep, het stelsel vanaf 58 jaar met medische rede-

nen, het stelsel met 40 jaar beroepsverleden, het stelsel met

33 jaar beroepsverleden, het stelsel met 33 jaar beroepsver-

leden in de bouwsector en de erkenning van het bedrijf als

zijnde in moeilijkheden of in herstructurering.

Une distinction est ainsi établie entre le régime général,

basé sur la CCT n° 17, le régime appliqué à partir de 58 ans

pour les travailleurs ayant exercé un métier lourd, le

régime appliqué aux travailleurs à partir de 58 ans pour rai-

sons médicales, le régime appliqué après 40 ans de car-

rière, celui appliqué après 33 ans de carrière, le régime

appliqué après 33 ans de carrière dans le secteur de la

construction et celui appliqué après reconnaissance de

l'entreprise comme étant en difficulté ou en restructuration.

1. Kan u voor de jaren 2011 tot en met 2015, per jaar,

meedelen:

1. Pourriez-vous préciser par année et pour la période

2011 à 2015:

a) het aantal SWT'ers, onderverdeeld in de hierboven

beschreven stelsels;

a) le nombre de bénéficiaires du régime de chômage avec

complément d'entreprise dans chacune des catégories pré-

citées;

b) het totale uitgavenbedrag van het SWT, eveneens

onderverdeeld op basis van de beschreven stelsels?

b) le montant total des dépenses de ce régime, également

réparti sur la base des catégories précitées?

2. Kan u mij voor de jaren 2011 tot en met 2015 meede-

len: de totale in- en uitstroom per jaar in aantallen van

SWT'ers, onderverdeeld op basis van de beschreven stel-

sels?

2. Sur la base des régimes précités, pourriez-vous m'indi-

quer pour la période concernée, le nombre total de bénéfi-

ciaires entrants et sortants du régime de chômage avec

complément d'entreprise?

3. Bovengestelde vragen in acht nemende, kan u ook

maand per maand de beschikbare cijfers van 2016 meede-

len?

3. Compte tenu des questions qui précèdent, pourriez-

vous également me fournir, mois par mois, les chiffres déjà

disponibles pour 2016?
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Vraag nr. 947 van de heer volksvertegenwoordiger Veli

Yüksel van 08 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610965

Question n° 947 de monsieur le député Veli Yüksel du

08 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Tijdelijke werkloosheid na de aanslagen in Brussel (MV

12611).

Le chômage temporaire après les attentats de Bruxelles

(MV 12611).

Na de aanslagen van 22 maart 2016 kondigde de regering

tien steunmaatregelen aan die bedrijven moeten toelaten de

nadelige gevolgen van de terreuraanslagen gedurende een

bepaalde periode te overbruggen.

Après les attentats terroristes du 22 mars 2016, le gou-

vernement a annoncé la mise en oeuvre de dix mesures

d'aide visant à permettre aux entreprises de surmonter, pen-

dant une certaine période, les répercussions négatives des

attentats. 

1. Hoeveel aanvragen tijdelijke werkloosheid wegens

overmacht werden aangevraagd sinds 22 maart 2016 in

Brussel en Vlaams-Brabant? Hoeveel dergelijke aanvragen

kwamen telkens uit de andere provincies tot 30 april en

hoeveel gemotiveerde aanvragen na 30 april?

1. Combien de demandes de chômage temporaire pour

force majeure ont-elles été introduites depuis le 22 mars

2016 à Bruxelles et dans le Brabant flamand? Combien

d'entre elles ont-elles été introduites dans les autres pro-

vinces avant le 30 avril, d'une part, et après le 30 avril,

d'autre part? 

2. De aanslagen hebben ook een economische impact.

Heeft u zicht op de impact op onze horecasector? Hoeveel

faillissementen in de horeca zouden het gevolg zijn van de

aanslagen?

2. Les attentats ont également une incidence écono-

mique. Avez-vous une idée de l'ampleur de l'incidence des

attentats dans le secteur horeca en Belgique? Combien des

faillites enregistrées dans ce secteur seraient-elles la consé-

quence des attentats? 

3. Heeft u zicht voor 2016 op de maandcijfers van het

aantal faillissementen in de horeca tot op heden, opge-

splitst per provincie? Is er, naar uw mening, op dit moment

sprake van een negatieve tendens in ons land, wat het aan-

tal faillissementen in de horeca betreft?

3. Avez-vous une idée de l'incidence des attentats sur le

nombre mensuel de faillites enregistrées à ce jour en 2016

dans le secteur de l'horeca, ventilé par province? Pensez-

vous que le nombre de faillites enregistrées dans l'horeca

présente une tendance négative en Belgique? 

4. Hoe evalueert u de tien genomen steunmaatregelen? 4. Comment évaluez-vous les dix mesures d'aide qui ont

été prises?

DO 2015201610967

Vraag nr. 948 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anne Dedry van 11 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610967

Question n° 948 de madame la députée Anne Dedry du

11 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Ondersteuning mantelzorg (MV 12521). Le soutien aux soins de proximité (QO 12521).

De één miljoen Belgische mantelzorgers die België rijk

is, vertegenwoordigen een enorme economische waarde.

Mantelzorg wordt echter door deze regering onderschat en

miskend. Nochtans zijn er verschillende ministers in deze

federale regering bevoegd in de materie, elk via een welbe-

paalde insteek.

Le million de personnes assurant des soins de proximité

dont la Belgique peut se prévaloir représente une énorme

richesse économique. Les soins de proximité sont néan-

moins sous-estimés par ce gouvernement et méconnus de

lui. Au sein de ce gouvernement fédéral pourtant, plusieurs

ministres sont compétents pour cette matière, chacun sous

un angle bien défini.
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De handen in mekaar slaan lijkt mij de boodschap. De

wet Courard (vorige legislatuur) wacht nog steeds op uit-

voering, en er is dus nog geen erkenning voor mantelzor-

gers.

Agir la main dans la main me semble être la voie à

suivre. La loi Courard (adoptée sous la précédente législa-

ture) attend encore son exécution, et il n'y a donc toujours

pas de reconnaissance pour les aidants proches.

Als minister van Werk bent u zeker bekommerd om

werknemers die hun job combineren met zorg en uitvallen

wegens ziekte omdat er geen mantelzorgvriendelijke cul-

tuur heerst bij de werkgevers. Ook hier heeft UHasselt

interessante berekeningen gemaakt.

En tant que ministre de l'Emploi, vous êtes certainement

préoccupé du fait que des travailleurs qui combinent leur

emploi avec les soins dispensés aux proches s'absentent

pour cause de maladie, parce que les employeurs ne

témoignent guère de bienveillance à l'égard des soins de

proximité. L'université de Hasselt a effectué, à cet égard

aussi, des calculs intéressants.

1. Bent u het met mij eens dat de combinatie werk-zorg

voor naasten moet gefaciliteerd worden door werkgevers

en door de regering? Zo ja, welke maatregelen overweegt

u?

1. Êtes-vous d'accord avec moi pour dire que la combi-

naison travail et soins aux proches doit être facilitée par les

employeurs et le gouvernement? Dans l'affirmative,

quelles mesures envisagez-vous de prendre?

2. Bent u het met mij eens dat werknemers die deeltijds

werken om dit te combineren niet mogen afgestraft worden

en bijvoorbeeld pensioenrechten opbouwen (gelijkgestelde

rechten)? Zo ja, steunt u dan mijn wetsvoorstel ter zake?

2. Êtes-vous d'accord avec moi pour dire que les salariés

qui travaillent à temps partiel pour pouvoir assurer des

soins de proximité ne peuvent pas être pénalisés et doivent,

par exemple, pouvoir constituer des droits à la pension

(droits assimilés)? Dans l'affirmative, soutenez-vous ma

proposition de loi en la matière?

3. Is een verzekering voor mantelzorgers een nuttige

maatregel of eerder wat gemorrel in de marge?

3. Une assurance pour les aidants proches constituerait-

elle une mesure utile ou plutôt un bricolage accessoire.

DO 2015201610969

Vraag nr. 949 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zuhal Demir van 11 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610969

Question n° 949 de madame la députée Zuhal Demir du

11 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werkloosheid. - Fraude met de elektronische controlekaart

(MV 12571).

La fraude liée à la carte de contrôle chômage complet

électronique (QO 12571).

De elektronische controlekaart volledige werkloosheid

(ook eC3 of elektronische C3-kaart genoemd) is een bevei-

ligde informaticatoepassing die ter beschikking staat van

de werknemers die recht hebben op uitkeringen volledige

werkloosheid.

La carte de contrôle chômage complet électronique

(appelée également eC3 ou carte C3 électronique) est une

application informatique sécurisée mise à la disposition

des travailleurs bénéficiant d'allocations de chômage com-

plet.

Deze informaticatoepassing laat de gebruiker toe om op

elektronische wijze zijn controlekaart volledige werkloos-

heid in te vullen, te consulteren, te wijzigen en te versturen

en wordt vandaag elke maand gebruikt door zo'n 36.000

mensen.

Cette application informatique permet à l'utilisateur de

compléter, de consulter, de modifier et d'envoyer électroni-

quement sa carte de contrôle chômage complet. À l'heure

actuelle, elle est utilisée chaque mois par quelque 36.000

personnes.
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Alleen blijkt er op vandaag geen afdoende juridisch en/of

technisch kader te bestaan om bepaalde misbruiken te con-

troleren. Dit weekend zei Guy Claessens, directeur-gene-

raal van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) het

volgende: "Wij kunnen inderdaad niet controleren of de

toepassing wordt gebruikt vanuit het buitenland. Om daar

een oplossing voor te vinden, voor de elektronische kaart,

hebben wij de toelating gevraagd aan de Privacycommis-

sie."

Il s'avère toutefois qu'aucun cadre juridique et/ou tech-

nique ne permet actuellement de contrôler certains abus.

Le week-end dernier, Guy Claessens, directeur général de

l'Office National de l'Emploi (ONEM), a déclaré qu'il était

en effet impossible de contrôler le lieu de connexion à

l'application. Pour remédier à ce problème lié à la carte de

contrôle électronique, une demande d'autorisation a été

introduite auprès de la Commission de la protection de la

vie privée.

Dit weekend gaf u in een VRT-interview aan dat het hui-

dig koninklijk besluit de RVA niet toelaat om de IP-adres-

sen van de internetverbinding te controleren. Tot tweemaal

toe heeft de Privacycommissie hier negatief geadviseerd

op een vraag van uw diensten. Via controle van die IP-

adressen zou men nochtans kunnen achterhalen vanwaar

de elektronische controlekaart werd verstuurd.

Toujours le week-end dernier, vous avez indiqué lors

d'une interview accordée à la VRT que l'arrêté royal exis-

tant n'autorisait pas l'ONEM à vérifier les adresses IP des

connexions internet. La Commission de la protection de la

vie privée a formulé à deux reprises un avis négatif à cet

égard, en réponse aux demandes introduites par vos ser-

vices. Un contrôle des adresses IP permettrait pourtant de

découvrir d'où la carte de contrôle électronique a été

envoyée. 

U vertelde ook dat u samen met uw collega P. De Backer

een oplossing ging uitwerken voor dit probleem.

Vous avez en outre déclaré que vous alliez élaborer une

solution à ce problème en collaboration avec votre col-

lègue, M. Philippe De Backer.

1. Onderzoekt u ook de piste om de toegang tot de web-

site met de elektronische controlekaart te blokkeren voor

buitenlandse IP-adressen?

1. Étudiez-vous également la piste du blocage de l'accès

au site au moyen de la carte de contrôle électronique pour

les adresses IP étrangères?

Deze techniek wordt vaak toegepast door omroepen om

kijkers vanuit het buitenland te weren omwille van de

copyright-wetgevingen. De privacywetgeving hoeft dan

misschien niet aangepast te worden?

Cette technique est souvent appliquée par les radiodiffu-

seurs pour interdire au public étranger d'accéder à certains

contenus en raison de la législation relative aux droits

d'auteur. Ainsi, il ne serait peut-être pas nécessaire d'adap-

ter la loi relative à la protection de la vie privée?

2. In Nederland werd een extra beveiligingsstap inge-

voerd bij het gebruiken van digitale platformen voor uitke-

ringen namelijk een activeringscode via sms. De digitale

aangifte is slechts mogelijk via een bijkomende code die

via sms wordt verstuurd. Hier is het mogelijk die sms-en te

beperken tot het binnenland. Is dit ook een piste die wordt

onderzocht?

2. Les Pays-Bas ont entrepris une démarche supplémen-

taire en matière de sécurisation dans le cadre de l'utilisation

de plateformes numériques pour les allocations, en instau-

rant un système de code d'activation par SMS. La déclara-

tion numérique nécessite un code envoyé par SMS. Il est

possible de limiter cet échange de SMS au niveau national.

Explorez-vous également cette piste? 

3. Ziet u nog andere pistes om dit probleem op korte ter-

mijn op te lossen?

3. Envisagez-vous d'autres pistes encore pour remédier à

bref délai à ce problème?
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Vraag nr. 950 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ann Vanheste van 11 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610973

Question n° 950 de madame la députée Ann Vanheste

du 11 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De toekomst van franchiseovereenkomsten (MV 12428). L'avenir des contrats de franchise (QO 12428).

In een persbericht van Buurtsuper.be werden wij op de

hoogte gebracht van het belang en het groeipotentieel,

maar ook de bedreiging van de franchisesector. Franchise

is het verhaal van het beste van twee werelden: de inkoop-

macht en het sterk imago van de franchisegever en de

kleinschalige flexibiliteit van de lokale franchisenemer.

Toch is de situatie minder rooskleurig.

Un communiqué de presse publié sur le site Buurtsu-

per.be nous a informés de l'importance du secteur de la

franchise et de son potentiel de croissance, mais également

des menaces qui pèsent sur ce secteur. La franchise offre le

meilleur de deux mondes: le pouvoir d'achat et l'image

forte du franchiseur, combinés à la flexibilité à petite

échelle du franchisé local. La situation est pourtant moins

rose qu'il n'y paraît.

De samenwerking tussen de franchisegever en -nemer

ligt vast in contract. In de praktijk blijkt dat er vaak een

onevenwichtige relatie bestaat tussen beide partijen. Unizo

benoemt volgende problemen:

La coopération entre le franchiseur et le franchisé est

définie dans un contrat. Dans les faits cependant, le rapport

de force entre les deux parties est déséquilibré. Unizo,

l'Union flamande des entrepreneurs indépendants, épingle

les problèmes suivants: 

- economisch sterkere franchisegevers of formuleontwik-

kelaars verzilveren hun sterkere positie dikwijls in een juri-

disch onevenwichtige relatie in hun voordeel;

- les franchiseurs bénéficiant d'une position économique

forte ou les concepteurs de la formule tirent souvent parti

de leur supériorité dans le cadre d'une relation juridique qui

les avantage;

- franchisingcontracten zijn daardoor al te vaak onbillijk

opgesteld en bevatten vaak eenzijdige verplichtingen in

hoofde van de zelfstandige franchisenemer of commerciële

partner;

- de ce fait, les contrats de franchise sont trop souvent

inéquitables et imposent fréquemment des obligations uni-

latérales au franchisé indépendant  ou au partenaire com-

mercial;

- de essentie van het bestaande verbintenissenrecht,

namelijk de informatieplicht en de contractvrijheid bij het

afsluiten van het franchisingcontract dringt onvoldoende

door.

- l'essence du droit des obligations, à savoir l'obligation

d'information et la liberté contractuelle lors de la conclu-

sion du contrat de franchise, ne transparaît pas suffisam-

ment.

Er werd hier in het verleden aan gewerkt. Zo kwam er de

wet van 19 december 2005 betreffende de precontractuele

informatie bij commerciële samenwerkingsovereenkom-

sten, hierna de wet commerciële samenwerking genoemd.

Cette question a été traitée dans le passé. C'est ainsi qu'a

vu le jour la loi du 19 décembre 2005 relative à l'informa-

tion précontractuelle dans le cadre d'accords de partenariat

commercial, dénommée ci-après loi de coopération com-

merciale.

De wet is van toepassing op alle contracten van franchi-

sing en commerciële samenwerking die afgesloten werden

sinds 1 februari 2006. De wet regelt enkel de zogenaamde

precontractuele fase, dit wil zeggen de fase die voorafgaat

aan het sluiten van de overeenkomst. De wet voorziet een

formele informatieplicht waardoor een verplichte wacht-

termijn van één maand wordt ingevoerd tussen het infor-

meren van de kandidaat rechtsverkrijger en het

ondertekenen van het samenwerkingscontract.

Cette loi s'applique à tous les contrats de franchise et

accords de coopération commerciale conclus à partir du

1er février 2006. Son champ d'application se limite à la

phase précontractuelle, c'est-à-dire celle qui précède la

conclusion du contrat. La loi prévoit une obligation d'infor-

mation formelle, un délai d'attente obligatoire d'un mois

étant instauré entre l'information du candidat cessionnaire

et la signature du contrat de coopération. 
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Maar toch ondervindt de franchisenemer nog allerhande

onevenwichtigheden. Als francising zijn kracht wil bewij-

zen mag ze niet langer met handen en voeten gebonden

zijn aan de formule. Clausules zoals niet-concurrentiebe-

dingen verbieden de franchisenemer nog verder te exploi-

teren, waardoor hij of zij de winkel voor een bepaalde

periode moet sluiten.

La situation du franchisé n'en demeure pas moins très

problématique. Le système de la franchise ne développera

pas son potentiel de croissance tant qu'il sera pieds et

poings liés à la formule. Des dispositions telles que la

clause de non-concurrence interdisent en effet au franchisé

de poursuivre son activité au terme du contrat, ce qui

l'oblige à fermer son magasin pendant une certaine

période. 

Dat alles is jammer, want franchise kan een antwoord

bieden op de huidige problemen zoals winkelleegstand en

het verdwijnen van de steeds meer bakkers en slagers.

Buurtsupermarkten onder franchise kunnen deze maat-

schappelijke noden invullen.

Cette situation est regrettable, d'autant que la franchise

peut apporter une réponse à des problèmes actuels tels que

l'inoccupation d'espaces commerciaux et la disparition d'un

nombre toujours croissant de petits boulangers et bouchers.

Les supermarchés de proximité franchisés peuvent

répondre à ces besoins sociaux. 

De wetgever moet garanderen dat na afloop van het con-

tract de zelfstandige vrij moet blijven om verder te exploi-

teren. Met andere woorden, clausules als hierboven

beschreven moeten verboden worden in deze samenwer-

kingscontracten.

Le législateur doit garantir qu'au terme du contrat, l'indé-

pendant demeure libre de poursuivre l'exploitation du com-

merce. En d'autres termes, des clauses telles que celles

décrites ci-avant doivent être interdites dans ces accords de

coopération.

1. U verzocht de sector om een onderhoud. Is dat al

gepland? Wie schuift er mee aan tafel?

1. Vous avez convié le secteur à un entretien. Une date a-

t-elle déjà été fixée à cet effet? Qui y participera?

2. Heeft u concrete oplossingen voor de problematiek? 2. Avez-vous des solutions concrètes pour remédier à ce

problème? 

3. Ontwikkelt u mee een visie om deze sector een maat-

schappelijke relevante rol toe te bedelen?

3. Participez-vous à l'élaboration d'une vision conférant à

la franchise un rôle social pertinent? 

DO 2015201609121

Vraag nr. 951 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 11 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201609121

Question n° 951 de monsieur le député Denis Ducarme

du 11 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Bescherming van innovatie en creatie in Europa. La protection de l'innovation et de la création en Europe.

Industriële en economische spionage blijft een probleem

in Europa.

L'espionnage industriel et économique reste une réalité

importante en Europe.

Onderhandelaars van de commissie Juridische zaken van

het Europees Parlement bereikten op 28 januari 2016 een

overeenkomst over een richtlijn om bedrijfsgeheimen te

beschermen tegen ongeoorloofde verwerving, gebruik en

onthulling van bedrijfsgeheimen.

Les députés de la commission des Affaires juridiques du

Parlement européen se sont entendus le 28 janvier 2016 sur

une directive visant à mieux protéger les secrets d'affaires

contre l'acquisition illégale, le vol ou la divulgation.

1. De richtlijn is bedoeld om innovatie en creatie in

Europa te beschermen. Kunt u de belangrijkste maatrege-

len oplijsten?

1. Cette directive a pour objet de protéger l'innovation et

la création en Europe. Pouvez-vous en donner les mesures

essentielles?

2. Welk tijdpad werd er naar voren geschoven voor de

implementatie van deze richtlijn?

2. Quel serait le calendrier de mise en oeuvre de cette

directive?
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Vraag nr. 952 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 11 juli 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201609328

Question n° 952 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 11 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Budgettaire gevolgen van de kilometerheffing voor de fede-

rale overheid.

Les conséquences budgétaires de la taxe kilométrique pour

l'État fédéral.

Tijdens de vergadering van de commissie voor de Finan-

ciën en de Begroting van 27 april 2016 heb ik u een vraag

gesteld over de budgettaire gevolgen voor de federale

overheid van de invoering van de kilometerheffing door de

deelgebieden (vraag nr. 10889, Integraal Verslag, Kamer,

2015-2016, CRIV 54 COM 404, blz. 11). Aan de invoering

van die heffing zijn immers een aantal compensatiemaatre-

gelen gekoppeld, die gevolgen kunnen hebben voor de

federale ontvangsten.

Lors de la réunion de la commission Finances et Budget

du mercredi 27 avril 2016, je vous interrogeais sur les

conséquences budgétaires pour l'État fédéral de l'instaura-

tion d'une taxe ou redevance kilométrique par les entités

fédérées (question n° 10889, Compte rendu intégral,

Chambre, 2015-2016, CRIV 54 COM 404, p. 11). En effet,

cette instauration est également couplée à des mesures

compensatoires qui pourraient impacter les recettes fédé-

rales.

In uw antwoord bevestigde u dat de door de Gewesten

ingevoerde kilometerheffing, die per 1 april van kracht

werd, inderdaad aftrekbaar is in de vennootschapsbelas-

ting. U gaf ook aan dat de administratie zich bij het opstel-

len van de begrotingsprognoses baseert op een door het

Federaal Planbureau aangeleverde prognose voor de

belangrijkste economische variabelen, en dat ze zich, wat

de vennootschapsbelasting betreft, baseert op de verwachte

evolutie van de bedrijfswinsten.

Dans votre réponse, vous précisiez que "la taxe kilomé-

trique instaurée par les Régions avec entrée en vigueur le

1er avril est effectivement déductible de l'impôt des socié-

tés. Lors de l'établissement des prévisions budgétaires,

l'administration se base sur une prévision des principales

variables économiques faites par le Bureau fédéral du Plan.

Ainsi, pour l'impôt des sociétés, l'administration se base

sur l'évolution prévue des bénéfices des sociétés.

Naar u zei wordt er in die vooruitzichten al rekening

gehouden met de maatregelen die reeds door de verschil-

lende bestuursniveaus werden genomen en werden de kilo-

meterheffing en de gevolgen ervan dan ook in de jongste,

bij de begrotingscontrole gebruikte vooruitzichten ver-

werkt.

Cette prévision intègre, par hypothèse, les faits de

mesures déjà prises par les différents niveaux de pouvoir. Il

est donc clair que, dans le cas des taxes kilométriques,

cette taxe-là ou les répercussions de cette taxe ont été

incluses dans les dernières prévisions qui ont été utilisées

pendant le contrôle budgétaire.".

Wat zijn de vooruitzichten van het Federaal Planbureau

met betrekking tot de vermindering van de ontvangsten in

de vennootschapsbelasting ten gevolge van de invoering

van de kilometerheffing?

Pouvez-vous préciser quelles sont les prévisions du

Bureau fédéral du Plan en termes de minoration des

recettes de l'impôt des sociétés en raison de l'entrée en

vigueur de la taxe kilométrique?
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DO 2015201611006

Vraag nr. 953 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 12 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201611006

Question n° 953 de monsieur le député Peter Dedecker

du 12 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De Engelstalige uittreksels uit de KBO (MV 12635). La possibilité de recevoir des extraits en anglais de la part

de la Banque-Carrefour des Entreprises (QO 12635).

Op 21 juni 2016 verscheen de wet in het Belgisch Staats-

blad die de Kamer op 26 mei 2016 gestemd heeft en het

mogelijk maakt om Engelstalige uittreksels uit de Kruis-

puntbank van Ondernemingen (KBO) op te vragen. Een

regeling die de rompslomp en kosten voor onze zelfstandi-

gen en kmo's zal drukken wanneer zij buitenlandse mark-

ten willen betreden.

Le 21 juin 2016, la loi votée à la Chambre le 26 mai 2016

a été publiée au Moniteur belge. Cette loi permet de rece-

voir des extraits en anglais de la part de la Banque-Carre-

four des Entreprises (BCE). Cette réglementation lèvera les

obstacles financiers et administratifs auxquels sont

confrontés nos indépendants et nos PME qui souhaitent

accéder à des marchés étrangers.

U verklaarde eerder op mijn vraag al dat de implementa-

tie hiervan tien mandagen zou vergen, wat u ook een zeer

goede besteding noemde. Ik ben het met dat laatste uiter-

aard helemaal eens, en had dan ook graag aan u gevraagd

of de beslissing tot implementatie reeds genomen is en wat

de verwachte tijdslijn is in deze.

Dans votre réponse à ma question précédente, vous indi-

quez que la mise en oeuvre de cette loi demanderait dix

jours de travail, ce qui est très positif, selon vous. Je suis

tout à fait d'accord avec vous sur ce point, et je souhaitais

également savoir si la décision de la mise en oeuvre de la

loi avait déjà été prise. Dans l'affirmative, quel est le calen-

drier prévu à cet égard?

DO 2015201611008

Vraag nr. 954 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 12 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201611008

Question n° 954 de monsieur le député Franky Demon

du 12 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Jobstudenten op de luchthavens. Les étudiants jobistes dans les aéroports.

In de zomer oefenen heel wat studenten een vakantiejob

uit. Ook op de luchthavens worden jaarlijks jobstudenten

aangeworven. Ik had graag een overzicht van het aantal

studenten dat de voorbije jaren op onze luchthavens als

jobstudent tewerkgesteld was.

En été, de très nombreux jeunes travaillent comme

jobistes. Chaque année, des étudiants sont notamment

recrutés dans les aéroports. Je souhaiterais obtenir un

aperçu du nombre d'étudiants qui ont travaillé dans nos

aéroports ces dernières années.

1. Hoeveel jobstudenten werden de laatste vijf jaar

tewerkgesteld als jobstudent op onze luchthavens? Graag

een overzicht per jaar en per maand en een opsplitsing per

luchthaven (Oostende, Zaventem, Charleroi, Deurne,

Luik).

1. Combien d'étudiants ont-ils été recrutés pour travailler

dans nos aéroports au cours des cinq dernières années?

Pourriez-vous ventiler votre réponse par année, par mois et

par aéroport (Ostende, Zaventem, Charleroi, Deurne et

Liège)?

2. Voor welke taken worden jobstudenten ingezet op de

luchthaven?

2. À quelles tâches les étudiants jobistes sont-ils affectés

dans un aéroport? 
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Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2015201610878

Vraag nr. 1519 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van

07 juli 2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610878

Question n° 1519 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Bijzondere bescherming van bepaalde openbare gebouwen

(MV 12617).

La protection particulière de certains bâtiments publics

(QO 12617).

In het Brussels Gewest krijgen verscheidene openbare

gebouwen bijzondere bescherming. Om te zorgen voor een

afdoende bescherming worden doorgaans zowel technolo-

gische als personele middelen ingezet. 

Dans la région Bruxelloise, plusieurs bâtiments publics

font l'objet d'une protection particulière. Afin que cette

protection soit efficace, la plupart du temps, les moyens

technologiques et humains se conjuguent.

Ik wil het vandaag hebben over het testen van die midde-

len. Wanneer er gevaar dreigt, hangt de veiligheid van de

personen ter plaatse immers af van een goede coördinatie

van het personeel en een goede werking van de veilig-

heidsinstrumenten. 

C'est de la mise à l'épreuve de ces dispositifs dont je vou-

drais vous parler aujourd'hui. En effet, en cas de danger, la

sécurité des personnes sur place dépend de la bonne coor-

dination des effectifs et du bon fonctionnement des dispo-

sitifs.

1. Worden er oefeningen gehouden om de beschermings-

instrumenten te testen, zoals dat bijvoorbeeld ook het geval

is voor de rampenplannen? 

1. De la même manière que des exercices sont organisés

pour tester les plans catastrophes, de tels exercices sont-ils

mis en place pour tester les dispositifs de protection?

2. Gebeurde er voor die gebouwen onlangs nog een risi-

coanalyse, om de zwakke punten in de beveiliging ervan

bloot te leggen? 

2. Ces bâtiments ont-ils fait l'objet d'une analyse de

risque récente afin de cibler les points faibles de leur sécu-

risation?

DO 2015201610879

Vraag nr. 1520 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van

07 juli 2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610879

Question n° 1520 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Strijd tegen terrorisme. - Verzamelen van passagiersgege-

vens (MV 12444).

Lutte contre le terrorisme. - Collecte des données des pas-

sagers (QO 12444).

In het kader van de strijd tegen de georganiseerde crimi-

naliteit en het terrorisme zullen alle vervoerders en tour-

operators in alle transportsectoren verplicht worden om de

passagiersgegevens waarover ze beschikken, door te stu-

ren.

Dans le cadre de la lutte contre le crime organisé et le ter-

rorisme, tous les transporteurs et organisateurs de voyage

dans tous les secteurs de transport seront contraints de

transmettre les données dont ils disposent sur leurs passa-

gers.

Al die gegevens zullen worden samengevoegd in een

databank en geanalyseerd worden door gedetacheerde

medewerkers van de federale politie, de douane, de Veilig-

heid van de Staat en de Algemene Dienst Inlichtingen en

Veiligheid, zoals u aankondigde via de pers.

Le tout sera compilé dans une base de données et analysé

par des agents détachés de la police fédérale, de la douane,

de la Sûreté de l'État et de la direction générale des rensei-

gnements, avez-vous annoncé via la presse.
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Ik wil langs deze weg graag van u de bevestiging krijgen

dat die maatregel zal worden ingevoerd binnen het bestek

van de Europese richtlijn inzake het gebruik van persoons-

gegevens van passagiers (PNR-gegevens) voor het voorko-

men, opsporen, onderzoeken en vervolgen van

terroristische misdrijven en ernstige criminaliteit, die zeer

recentelijk werd aangenomen.

Je voudrais ici m'assurer auprès de vous que cette mesure

soit mise sur pied dans le respect de la directive euro-

péenne réglementant l'utilisation des données des dossiers

passagers à des fins de prévention et de détection de

formes graves de criminalité et d'infractions terroristes ou

d'enquêtes et de poursuites en la matière, qui vient d'être

adoptée.

Anderzijds vraag ik me af in hoeverre zo een maatregel

werkelijk doeltreffend is voor het vervoer over land of over

zee.

D'autre part, je m'interroge sur la réel efficacité de ce

type de mesure en ce qui concerne le transport terrestre ou

maritime.

1. Welk budget werd er gealloceerd voor die maatregel?

Zullen de personele middelen die ter beschikking gesteld

worden voor de behandeling van de gegevens toereikend

zijn, gezien de gigantische hoeveelheid gegevens die zul-

len worden verzameld?

1. Quel est le budget alloué à cette mesure? Les moyens

humains mis à disposition pour le traitement des informa-

tions seront-ils suffisants au vue du nombre très important

de données qui seront récoltées?

2. Wie zal er toegang hebben tot die gegevens, met welk

doel precies en onder welke voorwaarden? Waarom hebt u

ervoor gekozen om die maatregel ook op te leggen voor de

sectoren voor passagiersvervoer over land en over zee, ter-

wijl die niet beoogd worden in de EU-richtlijn?

2. Qui aura accès à ces données, dans quel but exact et

dans quelles conditions? Qu'est-ce qui explique votre choix

à propos des secteurs terrestre et maritime qui ne sont

pourtant pas concernés par la directive européenne?

3. Strookt het Belgische PNR-systeem met de EU-richt-

lijn inzake het gebruik van persoonsgegevens van passa-

giers (PNR-gegevens) voor het voorkomen, opsporen,

onderzoeken en vervolgen van terroristische misdrijven en

ernstige criminaliteit? 

3. Le système mis en place cadre-t-il avec la directive

européenne réglementant l'utilisation des données des dos-

siers passagers à des fins de prévention et de détection de

formes graves de criminalité et d'infractions terroristes ou

d'enquêtes et de poursuites en la matière?

DO 2015201610928

Vraag nr. 1522 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610928

Question n° 1522 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Aantal ambtshalve schrappingen. Le nombre de radiations d'office.

In het koninklijk besluit van 16 juli 1992 betreffende de

bevolkingsregisters en het vreemdelingenregister zijn de

regels vastgelegd op grond waarvan de stads- en gemeente-

besturen personen die hun hoofdverblijfplaats elders in

België of in het buitenland hebben gevestigd, kunnen

opsporen en in laatste instantie ambtshalve kunnen schrap-

pen.

L'arrêté royal du 16 juillet 1992 relatif aux registres de la

population et au registre des étrangers, fixe les règles per-

mettant aux administrations communales de trouver les

personnes ayant établi leur résidence principale ailleurs en

Belgique ou dans un pays étranger et en dernier recours de

les radier d'office.

1. Hoeveel personen werden er sinds 2010 ambtshalve

geschrapt?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de personnes radiées

d'office depuis 2010?

2. Kunt u dat aantal opsplitsen per stad of gemeente en

per nationaliteit?  

2. Avez-vous une ventilation par commune et par natio-

nalité?
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DO 2015201610932

Vraag nr. 1523 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 07 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610932

Question n° 1523 de monsieur le député David Geerts

du 07 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Rijden zonder rijbewijs en mogelijke sancties. Conduite sans permis et sanctions possibles. 

Rijden zonder in het bezit te zijn van een rijbewijs kan

ernstige gevolgen hebben. Indien men wordt betrapt op het

rijden zonder rijbewijs, hangen de gevolgen af van de

omstandigheden waarin men reed en de voorgeschiedenis

bij het gerecht.

Conduire un véhicule sans permis peut entraîner des

conséquences graves. Pour le conducteur pris en flagrant

délit, ces conséquences dépendent des circonstances dans

lesquelles il conduisait sans permis et de ses antécédents

judiciaires. 

De boetes kunnen oplopen van 200 tot 2.000 euro, maar

indien men hiermee een ongeval veroorzaakt is het zeer

waarschijnlijk dat er voor een langere periode een rijver-

bod wordt opgelegd.

Les amendes peuvent aller de 200 à 2.000 euros, mais si

la conduite sans permis a provoqué un accident, il est très

probable que le conducteur écope d'un retrait de permis

prolongé. 

1. Hoeveel chauffeurs werden in 2015 betrapt op het rij-

den zonder rijbewijs?

1. En 2015, combien de conducteurs ont-ils été pris en

flagrant délit de conduire sans permis? 

2. Is er een opdeling per Gewest mogelijk? 2. Pouvez-vous ventiler la réponse par Région? 

3. Is er een opdeling mogelijk per zwaarte van sanctie

(hoeveel boetes, hoeveel mensen kregen een rijverbod)?

3. Pouvez-vous ventiler la réponse par niveau de sanction

(nombre d'amendes, nombre de retraits de permis)? 

4. Hoeveel processen-verbaal werden er geseponeerd?

Wat was de reden van de seponering?

4. Combien de procès-verbaux ont-ils été classés sans

suite? Pour quelle raison l'ont-ils été? 

5. Zou een koppeling van eID en rijbewijs de controles

niet kunnen verscherpen?

5. Associer la carte d'identité électronique au permis de

conduire ne permettrait-il pas de renforcer les contrôles?

DO 2015201610934

Vraag nr. 1524 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 08 juli

2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610934

Question n° 1524 de madame la députée Kattrin Jadin

du 08 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Werkritme van de politieambtenaren van de DAP. Le rythme de travail des policiers de la DAP.

In deze donkere tijden van terreurdreiging doen veel

publieke figuren en hun gezinnen een beroep op lijfwach-

ten. Die maken deel uit van de directie bescherming

(DAP), een afdeling van de federale politie.

Dans ces sombres temps de la menace terroriste, de nom-

breuses personnalités publiques et leurs familles ont

recours à des gardes du corps. Ces derniers font partis de la

Direction de la protection (DAP), un détachement de la

police fédérale.

Hoewel er steeds meer belangrijke personen beschermd

moeten worden, blijft het aantal lijfwachten identiek. Sinds

meerdere maanden moeten die politieambtenaren veel

overuren kloppen.

Le nombre de personnalités à placer sous protection ne

cesse d'augmenter, mais, en même temps, l'effectif des

gardes du corps reste pourtant identique. Ces policiers

doivent prester depuis quelques mois de nombreuses

heures supplémentaires.
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Aangezien er voor die dienst momenteel afwijkingen zijn

toegestaan, hoeven de arbeidsnormen niet te worden nage-

leefd. De overuren stapelen zich dan ook snel op, net als de

vermoeidheid. Die vermoeidheid kan het concentratie- en

reactievermogen - die nochtans essentieel zijn wanneer

lijfwachten in actie moeten komen - beïnvloeden.

Comme ce service se trouve en période de dérogation, les

normes de travail ne doivent pas être respectées et donc les

heures supplémentaires s'accumulent rapidement et la

fatigue aussi. Cette fatigue pourrait se répercuter sur la

concentration et la réaction qui sont, en cas de besoin, vrai-

ment indispensables dans ce métier.

1. Zouden er geen nieuwe maximumnormen moeten wor-

den vastgelegd, die zelfs niet in een periode van afwijking

mogen worden overschreden?

1. Ne serait-il pas opportun de fixer de nouvelles normes

maximales à ne pas dépasser, même en période de déroga-

tion?

2. Daartoe zullen de teams van de DAP ongetwijfeld ver-

sterkt moeten worden. Zal de personeelsformatie van die

afdeling uitgebreid worden?

2. Pour ce faire, il faudra, sans doute, renforcer les

équipes de la DAP. Est-ce qu'une augmentation d'effectifs

pour cette unité est envisagée?

DO 2015201610956

Vraag nr. 1525 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu

van 08 juli 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610956

Question n° 1525 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 08 juillet 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Noodoproepen 101 en 112. Numéros d'urgence 101 et 112.

Jaarlijks krijgt de politie ruim 100.000 kwaadwillige

oproepen. Uit uw antwoord op mijn schriftelijke vraag

hierover (vraag nr. 27 van 23 oktober 2014, Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2014-2015, nr. 14, blz. 97) blijkt dat er in

2012 bijvoorbeeld van de 2.985.241 oproepen naar het

noodnummer 101 (dringende politiehulp) 2,5 % "broekza-

koproepen" (76.356), 3,6 % "kwaadwillige oproepen"

(108.566) en 7,3 % "oproepen voor verstrekking van alge-

mene informatie en/of verstrekken van raad" (217.352)

waren.

La police reçoit plus de 100.000 appels malveillants

chaque année. Il ressort de votre réponse à ma question

écrite sur le sujet (question n° 27 du 23 octobre 2014,

Questions et Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 14, p. 97)

qu'en 2012 par exemple, sur les 2.985.241 appels au

numéro d'urgence 101 (aide policière urgente), 2,5 %

étaient des "appels de poche" involontaires (76.356), 3,6 %

étaient des appels malveillants (108.566) et 7,3 %, "des

appels relatifs aux demandes d'informations générales et/

ou de conseils" (217.352).

Naar de noodnummers 112 en 100 (medische spoedge-

vallen en brandweer, in totaal 3.090.628 in 2012) kon het

percentage "kwaadwillige oproepen" als vergelijkbaar

beschouwd. Dat type oproepen werd pas sinds februari

2014 geregistreerd in alle hulpcentra 112/100. Naar die

noodnummers blijken ongeveer 30 % van de oproepen

"spookoproepen" te zijn. Dat zijn valse oproepen, die niet

langer dan dertig seconden duren. Daarbinnen wordt het

aantal "oproepen voor informatie", "storende oproepen",

"bedreigende oproepen" en "valse meldingen en verkeerde

manipulaties of stoorlijnen" (zoals broekzakoproepen) tus-

sen de 45 % en 55 % geschat.

On pourrait considérer le pourcentage "d'appels malveil-

lants" en direction des numéros d'urgence 112 et 100

(urgences médicales et pompiers, au total 3.090.628 appels

en 2012) comme comparable en importance. On n'a com-

mencé à comptabiliser ce type d'appel dans tous les centres

de secours 112 et 100 qu'à partir de février 2014 seulement.

Il s'avère qu'environ 30 % des appels vers ces numéros

d'urgence sont des "appels fantômes". Ce sont de faux

appels, qui n'excèdent pas trente secondes. À l'intérieur de

ces 30 %, les "appels pour demande d'informations", les

"appels dérangeants", les "appels menaçants" et les

"fausses notifications et mauvaises manipulations ou lignes

en dérangement" (comme les appels de poche) repré-

sentent, selon les estimations, entre 45 % et 55 %.
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Kwaadwillige oproepen zijn uiteraard een pest voor de

nooddiensten. Terwijl dergelijke oproepen worden behan-

deld, is er geen tijd voor mensen die echt in nood zijn. Uw

voorgangster kondigde meermaals aan dat er een ministeri-

eel besluit in de maak was om "storende bellers", die

bewust meermaals nodeloos bellen, na een waarschuwing

af te sluiten. Dit zou binnen een bepaalde termijn en voor

een bepaalde duur gebeuren. In uw antwoord op mijn mon-

delinge vraag in de commissie Binnenlandse Zaken van

22 april 2015 meldde u dat het Belgisch Instituut voor

postdiensten en telecommunicatie (BIPT) nog sleutelde

aan het ontwerp van ministerieel besluit, waarin alle moda-

liteiten en termijnen worden opgenomen.

Les appels malveillants sont bien sûr un vrai fléau pour

les services d'urgence. Pendant qu'on traite ce type d'appel,

on ne peut s'occuper des personnes qui ont vraiment besoin

d'aide. Votre prédécesseur a annoncé plusieurs fois qu'un

arrêté ministériel visant à bloquer, après un avertissement,

les "auteurs d'appels dérangeants", qui appellent plusieurs

fois à dessein et sans raison, était en gestation. Cette

mesure de blocage serait prise après une échéance détermi-

née et pour une durée définie. Dans votre réponse à ma

question orale en commission de l'Intérieur du 22 avril

2015, vous avez signalé que l'Institut belge des services

postaux et des télécommunications (IBPT) planchait

encore sur le projet d'arrêté ministériel où toutes les moda-

lités et délais seront repris.

Tot slot, begin november 2015 kondigde u via de media

aan via een pilootproject een keuzemenu bij het noodnum-

mer 112 te willen uittesten. De bedoeling was enerzijds

valse bellers te ontmoedigen en anderzijds ervoor te zorgen

dat de oproeper meteen in zijn/haar taal wordt bediend.

Finalement, début novembre 2015, vous avez annoncé

devant les médias que vous aviez l'intention de tester, dans

le cadre d'un projet pilote, un menu d'options pour le

numéro 112, l'idée étant, d'une part, de décourager les faux

appelants, et d'autre part, de veiller à ce que l'appelant soit

directement aidé dans sa propre langue.

1. a) Hoeveel oproepen waren er in 2014 en 2015 naar

het noodnummer 112 (voor ziekenwagen en brandweer)

respectievelijk 101 (voor politie), eventueel opgesplitst per

provincie of noodoproepcentrale, met vermelding hoeveel

binnen respectievelijk buiten de vijf seconden werden

beantwoord?

1. a) Combien d'appels ont reçu, en 2014 et en 2015, les

numéros d'urgence 112 (pour les ambulances et les pom-

piers) et 101 (pour la police), respectivement, en ventilant

éventuellement les chiffres par province ou par centre

d'appels d'urgence, et en mentionnant si l'appel a été pris

dans les cinq secondes ou plus tardivement?

b) Hoeveel oproepen daarvan waren oproepen door een

verkeerde manipulatie respectievelijk oproepen voor infor-

matie respectievelijk kwaadwillige oproepen? Zijn de cij-

fers gelijkaardig als de jaren daarvoor?

b) Combien de ces appels ont été, respectivement, dus à

une mauvaise manipulation, relatifs à une demande d'infor-

mation, ou étaient malveillants? Les chiffres sont-ils simi-

laires à ceux des années précédentes?

2. Wat is het huidige personeelskader respectievelijk de

huidige personeelsbezetting per noodcentrale op vandaag?

2. Quels sont respectivement aujourd'hui, par centre

d'urgence, les cadres du personnel et les effectifs?

3. Is het ministerieel besluit, waarvan hierboven sprake,

er ondertussen? Zo ja, kunt u het toelichten en een eerste

evaluatie maken? Zo niet, wat is de timing?

3. L'arrêté ministériel, dont il est question ci-dessus, a-t-il

été promulgué entre-temps? Dans l'affirmative, pouvez-

vous en expliciter la teneur et en faire une première évalua-

tion? Dans la négative, quand le sera-t-il?

4. Is het proefproject met het keuzemenu intussen opge-

start en/of afgerond? Zo ja, kunt u een (eerste) evaluatie

maken? Zo niet, wat is de timing?

4. Le projet pilote du menu d'options a-t-il été lancé et/ou

clôturé entre-temps? Dans l'affirmative, pouvez-vous en

faire une (première) évaluation? Dans la négative, quand le

sera-t-il? 
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Vraag nr. 1526 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van

11 juli 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610971

Question n° 1526 de madame la députée Katja Gabriëls

du 11 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Het interdepartementaal forum voor tactiek en techniek

(MV 12048).

Le Forum Interdépartemental de Tactiques et de Tech-

niques (QO 12048).

De departementen Defensie, Politie en Waters en Bossen

organiseerden in het militaire Kamp Lagland in Aarlen van

23 tot 27 mei 2016 een forum voor nieuwe tactieken en

technieken in het domein van geweldbeheersing. Het

accent lag er de hele week op het beheersen van de huidige

terroristische dreiging.

Les départements de la Défense, de la Police et des Eaux

et Forêts ont organisé, du 23 au 27 mai 2016 au camp mili-

taire de Lagland à Arlon, un forum sur les nouvelles tech-

niques et tactiques dans le domaine de la gestion de la

violence. Tout au long de la semaine, l'accent a été mis sur

la maîtrise de la menace terroriste actuelle.

Tijdens het kamp werden een tiental praktijkstands geor-

ganiseerd, gaande van schoots- en verplaatsingstechnieken

tot het detecteren van valstrikken. Naast binnenlandse een-

heden tekenden ook internationale veiligheidsdiensten, met

onder meer de Luxemburgse en Zwitserse politie, present.

In totaal waren er ongeveer 300 deelnemers die ervaringen

met elkaar uitwisselden. Doel is om de samenwerking tus-

sen de verschillende veiligheidsdiensten te verbeteren.

Durant quatre jours, une dizaine d'ateliers ont été organi-

sés, allant des techniques de tir et de déplacement à la

détection de pièges. Outre des unités nationales, des ser-

vices de sécurité internationaux, notamment les polices

luxembourgeoise et suisse, étaient présents. Au total, près

de 300 participants ont échangé leurs expériences dans le

but d'améliorer la coopération entre les différents services

de sécurité.

Gemengde patrouilles zijn tegenwoordig immers - gezien

de huidige terreurdreiging - een realiteit. Het forum zou de

ideale gelegenheid zijn waarop de verschillende diensten

elkaars technieken kunnen leren kennen en ze hun proce-

dures in stresssituaties op elkaar kunnen afstemmen.

Les patrouilles mixtes sont en effet une réalité à l'heure

actuelle, vu la menace terroriste qui règne. Ce forum four-

nirait aux différents services l'occasion idéale d'échanger

leurs techniques et d'harmoniser les procédures à suivre en

situation de stress.

Volgens medeorganisator Pierre-Alain Mathieu, commis-

saris bij de speciale eenheden van de federale politie, heeft

het forum in het verleden reeds z'n nut bewezen. Zo heb-

ben politiemensen in eerdere edities de militaire overle-

vingsdril geleerd. Volgens de commissaris werden hierdoor

levens gered op 22 maart 2016 te Zaventem.

D'après M. Pierre-Alain Mathieu, co-organisateur du

forum et commissaire des unités spéciales de la police

fédérale, le forum a déjà prouvé son utilité par le passé.

C'est ainsi que des policiers ont pu, lors d'éditions précé-

dentes, apprendre les drills de survie militaires. D'après le

commissaire, plusieurs vies ont ainsi pu être sauvées le

22 mars 2016, lors de l'attentat de Zaventem.

Een Bilzense agent van de federale politie getuigde over

zijn ervaringen op het forum dat hij van Zwitserse politie-

mensen uit Lausanne geleerd heeft hoe hij een kalasjnikov

kan neutraliseren en zelf kan gebruiken indien het echt niet

anders zou kunnen.

Un agent de la police fédérale de la commune de Bilzen a

déclaré avoir appris lors du forum, grâce à des policiers de

Lausanne, en Suisse, comment neutraliser une kalachnikov

et l'utiliser, s'il n'avait vraiment pas d'autre choix.

1. Welke eenheden van de politie namen allemaal deel

aan dit forum?

1. Quelles unités de la police ont-elles participé à ce

forum? 

2. Welke buitenlandse veiligheidsdiensten namen deel

aan het forum?

2. Quels services de sécurité étrangers y ont-ils participé? 

3. Welke nieuwe vaardigheden, waar de politie eventueel

in de toekomst gebruik van zou kunnen maken, werden er

voorgesteld?

3. Quelles nouvelles compétences pouvant éventuelle-

ment servir à la police, à l'avenir, ont-elles été présentées?
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4. Volgens de organisatoren draagt het forum dermate bij

tot onze veiligheid dat het levens redt, bent u ook van

mening dat dit forum zo'n succes is?

4. D'après les organisateurs, le forum contribue à renfor-

cer notre sécurité au point qu'il permet de sauver des vies.

Partagez-vous cet enthousiasme à l'égard du succès de ce

forum?

DO 2015201610972

Vraag nr. 1527 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van

11 juli 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610972

Question n° 1527 de madame la députée Katja Gabriëls

du 11 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Cursus snel en prioritair rijden voor hulpverleners (MV

12046).

Formation à la conduite rapide et prioritaire pour les

membres des services de secours (QO 12046).

Dagelijks moeten ambulanciers, brandweermensen,

agenten en andere hulpverleners met zwaailicht en sirene

de baan op. Maar een opleiding om snel en prioritair naar

noodsituaties te rijden, kregen ze tot nu toe nauwelijks.

Ambulanciers en brandweerlui krijgen amper drie uur the-

orie les over hoe ze de baan op moeten. Bij politie-inspec-

teurs wordt er zelfs maar één kwartiertje praktijk voorzien.

En die praktijk is dan nog niet eens echt toegespitst op

noodsituaties.

Alors qu'ambulanciers, pompiers, agents et autres secou-

ristes sont amenés à prendre quotidiennement la route au

volant de véhicules munis de sirènes et d'un gyrophare, ils

n'étaient jusqu'ici pratiquement pas formés à la conduite

rapide et prioritaire en situation d'urgence. Les ambulan-

ciers et les pompiers suivent à peine trois heures de cours

théoriques sur la manière de se mouvoir dans la circulation.

Les inspecteurs de police, quant à eux, n'ont droit qu'à un

petit quart d'heure de pratique et cet apprentissage n'est

même pas vraiment axé sur les situations d'urgence.  

Hulpverleners verplaatsen zich aan hoge snelheid door

het verkeer, met een hoge stressfactor en veel adrenaline.

Ze mogen niet in een tunnelvisie terechtkomen, waarbij ze

de omgeving te veel uit het oog verliezen. Bovendien

weten andere weggebruikers niet altijd goed hoe ze precies

moeten reageren als zo een ambulance achter hen opduikt.

Het ontbreken van een degelijke cursus snel en prioritair

rijden is volgens directeur Jacky Vastmans van het PLOT,

het opleidingscentrum in Limburg voor politie en brand-

weer, echt een tekortkoming in de opleiding.

En se faufilant à grande vitesse dans le trafic, les

membres des services de secours subissent un stress

intense et des poussées d'adrénaline. Ils doivent éviter de

tomber dans une sorte de myopie qui réduit leur champ de

vision périphérique. De plus, les autres usagers ne savent

pas toujours très bien comment réagir lorsqu'une ambu-

lance surgit derrière eux. Jacky Vastmans, le directeur du

PLOT (Provincie Limburg Opleiding en Training), le

centre de formation du Limbourg pour la police et les pom-

piers, estime que l'absence d'un cours de conduite rapide et

prioritaire est une faille dans la formation qui est dispen-

sée.

Daarom heeft het PLOT nu de handen in elkaar geslagen

met ProMove. Zij hebben sinds vorig jaar een eigen rij-

vaardigheidscentrum op het circuit van Zolder, waar lessen

gegeven kunnen worden. Hulpverleners zullen er voortaan

kunnen leren slippen en goed reageren op allerhande nood-

situaties. Nadien zal er ook effectief met loeiende sirenes

en blauwe zwaailichten de baan op gegaan worden om

alles in de praktijk te leren. Een expert naast hen zal hen

daarbij voortdurend coachen.

C'est la raison pour laquelle le PLOT et ProMove ont uni

leurs forces et créé l'année dernière, sur le site du circuit de

Zolder, leur propre centre d'aptitude à la conduite, où des

formations sont dispensées. Les membres des services de

secours peuvent à présent y apprendre les techniques de

dérapage et la manière de réagir adéquatement face à un

éventail de situations d'urgence. Des exercices pratiques

leur permettent ensuite de se lancer dans le trafic au volant

de véhicules munis de sirènes et d'un gyrophare, avec à

leurs côtés un expert qui les conseille en permanence. 
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Vorig jaar raakten 808 voertuigen van de federale politie

betrokken bij een ongeval. Dat heeft alles samen 1,1 mil-

joen euro gekost. Uiteraard waren de betrokken agenten

zeker niet allemaal zelf in fout en natuurlijk moeten die

mensen zich vaak naar uiterst moeilijke en gevaarlijke situ-

aties begeven. Toch is er ruimte voor verbetering, alleen is

er gewoon te weinig aandacht voor in de opleiding.

L'année dernière, 808 véhicules de la police fédérale ont

été impliqués dans un accident. Le coût global qui en a

résulté s'élève à 1,1 million d'euros. Il va sans dire que les

agents concernés n'étaient certainement pas tous en faute et

qu'ils sont souvent amenés à affronter des situations diffi-

ciles et périlleuses. Il est néanmoins possible d'améliorer la

situation, le problème étant que la formation actuelle ne

met pas suffisamment l'accent sur ce type d'apprentissage.

1. Wat denkt u van het feit dat een dergelijke cursus tot

nu toe blijkbaar ontbreekt in de opleidingen?

1. Que pensez-vous du fait qu'apparemment, aucun cours

de ce type n'est organisé dans le cadre des formations

actuelles?

2. Deelt u de mening van de directeur van het PLOT,

namelijk dat er bij de opleidingen te weinig aandacht gaat

naar het rijden in noodsituaties?

2. Partagez-vous l'opinion du directeur du PLOT qui

estime que les formations ne s'attachent pas suffisamment

à la conduite en situation d'urgence?

3. Acht u het nuttig een cursus snel en prioritair rijden te

integreren in de opleidingen van alle opleidingscentra van

ons land?

3. Estimez-vous utile d'intégrer un cours de conduite

rapide et prioritaire dans les formations de tous les centres

de formation du pays?

DO 2015201610982

Vraag nr. 1532 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 11 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610982

Question n° 1532 de monsieur le député Franky Demon

du 11 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Internetpolitie (MV 12264). La police de l'internet (QO 12264).

Recentelijk werd de kadernota integrale veiligheid voor-

gesteld en het ontwerp van het nationaal veiligheidsplan.

Het nationaal veiligheidsplan bepaalt wat de prioriteiten

zijn voor de komende vijf jaar.

La note-cadre de sécurité intégrale et le projet de plan

national de sécurité ont été présentés récemment. Ce plan

définit les priorités pour les cinq prochaines années.

Daarbij is er is één fenomeen die mijn aandacht trok en

waar ik graag al op wens in te gaan, namelijk de "internet-

patrouilles". Om de criminaliteit te bestrijden zullen poli-

tieagenten ook online op zoek gaan naar misdrijven. Dit is

op zich een goede zaak, gezien veel criminele fenomenen

gelinkt zijn aan het internet. Heel wat criminelen commu-

niceren immers via internettools of zoeken online zaken

op. De politie moet dus mee met zijn tijd en criminaliteit

niet enkel op straat bestrijden maar ook via het internet.

Un point a particulièrement attiré mon attention, celui

des patrouilles sur internet qui seront chargées de détecter

les délits en ligne. Je considère qu'il s'agit d'une idée fon-

cièrement intéressante vu la multitude de faits de cybercri-

minalité. Nombre de criminels communiquent en effet

grâce à des outils en ligne ou recherchent des opportunités

sur internet. C'est pourquoi la police doit se mettre au dia-

pason et traquer les criminels, non seulement en rue mais

également sur la toile. 

Opvallend is dat hierbij ook de hulp van de burgers

gevraagd wordt. We moeten allemaal mee een oogje in het

zeil houden en meer aangifte doen van online misdrijven.

Ik stel mij echter de vraag hoe u dat precies ziet. Vandaag

bestaat immers al het systeem van police-on-web, waar

online aangifte kan gedaan worden van kleine, niet online

gerelateerde criminaliteit, zoals fietsdiefstal.

Je trouve curieux qu'en l'occurrence, on sollicite égale-

ment l'aide du citoyen qui est prié d'exercer une surveil-

lance et de multiplier les signalements de cyberdélits. Je

m'interroge néanmoins sur la manière dont vous envisagez

cette plate-forme. Le système actuel de police-on-web per-

met en effet d'ores et déjà de déclarer en ligne des faits de

petite criminalité sans lien avec internet, par exemple un

vol de bicyclette. 



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

46 QRVA 54 086
26-08-2016

Dit blijkt echter geen succes te zijn, er zijn slechts zestien

aangiftes per dag. Bij het nieuwe systeem zou het eerder

om meldingen gaan in plaats van aangiftes, maar we moe-

ten een tweede police-on-web vermijden. De laagdrempe-

ligheid bij police-on-web werkt niet. Er moet voor de

meldingen dus een systeem komen dat duidelijk en een-

voudig is en dat voldoende kenbaar gemaakt wordt aan de

burgers. Anders dreigen we hetzelfde scenario te krijgen

als police-on-web.

Le système actuel n'est cependant pas une réussite

puisqu'on ne dénombre que seize déclarations par jour. Le

nouveau système privilégierait les signalements par rap-

port aux déclarations. Toutefois, pour éviter de réitérer

l'expérience de police-on-web qui est un échec malgré sa

facilité d'accès, il y lieu de concevoir un système de signa-

lement simple et compréhensible dont les citoyens soient

suffisamment bien informés, faute de quoi, il connaîtra le

même sort que police-on-web.

1. U zal werk maken van een opleiding voor online agen-

ten, voor wanneer voorziet u deze opleiding? Waaruit zal

deze opleiding precies bestaan?

1. Vous dites vouloir organiser une formation pour les

policiers de l'internet. Pour quand est-elle prévue? Quel en

sera le contenu exact?

2. Op welke manier zal de internetpolitie zich kenbaar

maken?

2. De quelle manière la police de l'internet se fera-t-elle

connaître?

3. Hoe ziet u de aangifte van online misdrijven door bur-

gers? Zal er een uitbreiding komen van police-on-web, of

bekijkt u om een nieuwe tool aan te kopen voor online mel-

dingen en deze te gebruiken naast police-on-web?

3. Comment appréhendez-vous le système de déclaration

des délits en ligne par les citoyens? Envisagez-vous d'élar-

gir le système police-on-web, ou plutôt d'acquérir un nou-

vel outil destiné aux signalements, qui serait utilisé en

complément de police-on-web?

4. Hoe zal u de mogelijks zeer vele meldingen van bur-

gers enigszins kunnen filteren zodat de politiediensten niet

overstelpt worden met onnodig werk?

4. Comment parviendrez-vous à filtrer un tant soit peu la

masse potentielle de signalements émanant de citoyens, de

manière à ce que les services de police ne soient pas sub-

mergés par un flot de tâches inutiles?

DO 2015201610988

Vraag nr. 1534 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 11 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610988

Question n° 1534 de monsieur le député Benoît Friart

du 11 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Apotheekovervallen (MV 12149). Braquages dans les pharmacies (QO 12149).

In 2015 waren volgens de Algemene Pharmaceutische

Bond (APB) 677 apothekers -dat is 66 % van het totale

aantal- het slachtoffer van een overval. De apotheken staan

daarmee op een weinig benijdenswaardige derde plaats in

de ranglijst van beroofde handelszaken, na nachtwinkels en

juwelierszaken.

Selon l'Association pharmaceutique belge (AFB), 677

pharmaciens, soit 66 %, ont été victimes, en 2015 d'un bra-

quage. Ainsi, les pharmacies se retrouvent sur la troisième

place du triste podium des commerces cambriolés après les

night-shops et les bijouteries.

Apothekers hebben met twee dadercategorieën af te reke-

nen: enerzijds rondtrekkende bendes en anderzijds jonge

boefjes, die hun het mes op de keel zetten.

Les pharmaciens doivent faire face à deux types d'agres-

seurs: des bandes itinérantes d'une part et des "baby-bra-

queurs" d'autre part (qui leur mettent le couteau sous la

gorge).

De eigenaars van de apotheken beschermen zich meer en

meer tegen dit soort incidenten (alarmsystemen, bewa-

kingscamera's, enz.), maar die veiligheidssystemen kosten

jammer genoeg veel geld en tasten ook de relatie met de

klanten aan (apotheken met wachtdienst werken vaak met

een doorgeefluik).

Les pharmaciens se protègent de plus en plus contre ce

type d'incidents (alarmes, vidéo surveillance, etc.), mais

malheureusement ces systèmes de sécurité sont coûteux et

détériorent également la relation avec les clients (utilisa-

tion de sas de sécurité pour les pharmacies de garde).
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De situatie is extra verontrustend omdat 49 % van de

ondervraagden aangeeft er bij een nieuwe overval de brui

aan te zullen geven.

La situation est d'autant plus alarmante que 49 % des per-

sonnes sondées déclarent qu'ils mettront la clé sous la porte

si ces attaques se répétaient.

1. Is het aantal overvallen in de apotheken ten opzichte

van de voorbije jaren gestegen of gedaald?

1. Est-ce que, par rapport aux années précédentes, les

braquages de pharmacies sont en hausse ou en baisse?

2. Welke maatregelen kunnen er getroffen worden om

deze feiten te voorkomen?

2. Quelles mesures peuvent être mises en place pour pré-

venir ce type d'incident?

3. Hoe kunnen apothekers ondersteund worden bij de

beveiliging van hun zaak?  

3. En termes de sécurisation de leur commerce, quelles

aides peuvent être apportées aux pharmaciens?

DO 2015201610994

Vraag nr. 1536 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 12 juli

2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610994

Question n° 1536 de madame la députée Kattrin Jadin

du 12 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Samenwerking tussen de diensten van de lokale en de fede-

rale politie.

La coopération entre services de police locaux et fédéral.

In een recente audit heeft het Rekenhof onderzocht hoe

de coördinatie tussen de verschillende politiediensten bij

grootschalige evenementen verloopt. De lokale politiedien-

sten beschikken vaak over onvoldoende personeelsleden

om alleen de veiligheid bij dergelijke evenementen te ver-

zekeren zodat ze regelmatig de hulp van bijkomende agen-

ten inroepen.

La Cour des comptes s'est penchée, dans un récent audit,

sur l'état de la coordination policière opérée lors des événe-

ments de grande ampleur. Les services de police locaux

disposant rarement des effectifs suffisants pour superviser

seuls de tels événements, ceux-ci recourent en effet régu-

lièrement au renfort d'agents supplémentaires.

Volgens het Rekenhof vertoont de manier waarop de

coördinatie tussen de diensten van de lokale en de federale

politie thans georganiseerd is een aantal tekortkomingen.

In het verslag wordt er gewezen op het ontbreken van een

gemeenschappelijke methode voor de analyse van de

risico's en de uiteenlopende behoeften per zone.  Voorts is

de capaciteit die kan worden ingezet om een politiezone

die om bijstand vraagt te hulp te schieten te beperkt. 

La Cour des comptes pointerait à cet égard plusieurs

défaillances dans l'organisation actuelle de la coordination

entre services de police locaux et fédéral. Le rapport met

ainsi en exergue l'absence d'une méthodologie commune

d'appréciation des risques et des moyens demandés selon

les zones, ainsi qu'un manque d'effectif dans les capacités

d'agents mobilisables pour venir renforcer une zone de

police qui en fait la demande.

Als men de capaciteit van de federale interventiereserve

(CIK) bij de 'hypothetische capaciteit' van de lokale politie

(met andere woorden het aantal agenten dat door elke zone

ter beschikking wordt gesteld om andere zones hulp te bie-

den) optelt, blijkt dat er in theorie slechts 54 pelotons -

minder dan 2.000 manschappen - op het grondgebied kun-

nen worden ingezet, wat een stuk minder is dan de 80 pelo-

tons die de vroegere Rijkswacht volgens het verslag kon

inzetten.

En effet, si l'on additionne la capacité de la réserve

d'intervention fédéral (CIK) aux "capacités hypothéquées"

des polices locales, c'est-à-dire le nombre d'agents mis à

disposition par chaque zones pour intervenir en soutien des

autres zones, seuls 54 pelotons - soit moins de 2.000

hommes - seraient théoriquement mobilisables sur le terri-

toire. Un chiffre bien faible, en comparaison des 80 pelo-

tons qu'aurait pu mobiliser, toujours selon le rapport,

l'ancienne gendarmerie.
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Om die tekortkomingen te verhelpen heeft het Rekenhof

op de noodzaak gewezen om de coördinatie tussen de

HyCap en het CIK te verbeteren. Het pleit ter zake ook

voor de invoering van een gemeenschappelijke regeling

voor alle politiediensten en voor een fundamentele reflec-

tie over de KUL-norm, op basis waarvan de federale dota-

tie voor de politiezones berekend wordt.

Pour remédier à ces carences, la Cour des comptes a sou-

ligné la nécessité d'améliorer la coordination entre Hycap

et la CIK. Elle prône également l'adoption d'un règlement

commun aux services de police à cet égard, et insiste sur la

nécessité d'une réflexion fondamentale sur la norme KUL

qui règle la dotation des moyens fédéraux aux zones de

police.

Welke conclusies trekt u uit die audit van het Rekenhof,

meer bepaald wat de door mij aangehaalde punten betreft? 

Quelles conclusions tirez-vous de cet audit effectué par la

Cour des comptes, particulièrement au regard des points

que je mets en exergue?

DO 2015201611001

Vraag nr. 1537 van de heer volksvertegenwoordiger

Hans Bonte van 12 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611001

Question n° 1537 de monsieur le député Hans Bonte du

12 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Veiligheidsdiensten. - De invulling van de kaders. Les services de sécurité. - La composition des cadres.

Kunt u een overzicht geven bij elk van de volgende dien-

sten wat het theoretische personeelskader is en hoeveel

mensen er vandaag ook effectief werkzaam zijn, telkens

uitgedrukt in fulltime-equivalenten:

Pourriez-vous me fournir le cadre théorique du personnel

et le nombre de personnes qui y sont effectivement

employées, exprimés en équivalents temps plein, pour cha-

cun des services suivants:

1. Veiligheid van de Staat (VSSE); 1. la Sûreté de l'État (SE);

2. Militaire Veiligheid (ADIV); 2. le Service Général du Renseignement et de la Sécurité

du ministère de la Défense (SGRS);

3. Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD); 3. l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace

(OCAM);

4. Federaal Crisiscentrum; 4. le Centre de crise fédéral;

5. Unit Radicalisering bij de FOD Binnenlandse Zaken; 5. l'Unité Radicalisme du SPF Intérieur;

6. bij de algemene directie van de gerechtelijke politie: 6. auprès de la Direction générale de la police judiciaire:

a) de dienst ter bestrijding van de zware en georgani-

seerde criminaliteit;

a) la Direction centrale de la lutte contre la criminalité

grave et organisée;

b) de dienst terrorisme; b) le service Terrorisme;

c) de dienst operaties inzake gerechtelijke politie (BOM); c) la Direction centrale des opérations de police judi-

ciaire (MPR);

d) de speciale eenheden; d) les unités spéciales;

7. bij de gedeconcentreerde gerechtelijke directies

(FGP), de gespecialiseerde opsporingseenheden met

betrekking tot terrorisme?

7. auprès des directions judiciaires déconcentrées (PJF),

les unités spécialisées de recherche en matière de terro-

risme?

Graag de gegevens op datum van 1 januari 2014 en op

vandaag.

Je souhaiterais recevoir ces chiffres à la date du 1er jan-

vier 2014 et à la date d'aujourd'hui.
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2015201610892

Vraag nr. 704 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610892

Question n° 704 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Bangladesh. - Aanslag. Bangladesh. - Attentat.

In het weekend van 1 juli werd de Bengalese hoofdstad

Dhaka getroffen door een bloedige aanslag. Daarbij vielen

er meer dan 20 doden, onder wie een groot aantal expats.

Le week end du 1er juillet 2016 un sanglant attentat s'est

déroulé dans la capitale du Bangladesh Dacca. Plus de 20

personnes dont de nombreux expatriés sont morts.

1. Zal Buitenlandse Zaken het reisadvies voor Bangla-

desh na deze aanslag wijzigen?

1. Suite à cet attentat, les Affaires étrangères vont-elles

modifier l'avis de voyage vers le Bangladesh?

2. Werden er bijzondere veiligheidsmaatregelen getroffen

ten aanzien van de Belgische expats in Bangladesh? Hoe-

veel Belgen staan er ingeschreven als inwoner van dat

land?

2. Des mesures de sécurité particulières ont-elles été

envoyées aux expatriés belges vivant dans ce pays? Com-

bien sont répertoriés résidant au Bangladesh?

DO 2015201610901

Vraag nr. 705 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610901

Question n° 705 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Aanslag op de luchthaven Atatürk Attentat à l'aéroport Atatürk.

Eind juni 2016 vielen er bij een aanslag op de luchthaven

Istanbul Atatürk Airport in Istanboel meer dan 40 doden en

meer dan 200 gewonden.

Fin juin 2016, l'aéroport Atatürk d'Istanbul a été victime

d'un attentat faisant plus de 40 morts et plus de 200 blessés.

1. Er zijn regelmatig aanslagen in Turkije. Het land is een

populaire reisbestemming voor Belgische toeristen. Zal

Buitenlandse Zaken het reisadvies voor Turkije aanpassen?

1. La Turquie est régulièrement visée par des attentats et

c'est une destination prisée par les touristes belges. Les

Affaires étrangères vont-elles modifier l'avis de voyage

vers la Turquie?

2. Werden er bijzondere veiligheidsmaatregelen getroffen

ten aanzien van de Belgische expats in Turkije, afhankelijk

van de regio waar ze wonen?

2. Des mesures de sécurité particulières ont-elles été

envoyées aux expatriés belges vivant dans ce pays selon

les régions où ils habitent?

3. Hoeveel Belgen staan er ingeschreven als inwoner van

Turkije?

3. Combien de Belges sont répertoriés résidant en Tur-

quie?
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DO 2015201610906

Vraag nr. 706 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

An Capoen van 07 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610906

Question n° 706 de madame la députée An Capoen du

07 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

VN-voorzitterschap Israël Sixth Committee. La Sixième Commission des Nations Unies sous la prési-

dence d'Israël.

Israël werd onlangs voorgedragen door de Regionale

Groep West-Europa en Overige voor het voorzitterschap

van the Sixth Committee. Israël kreeg steun van 109 op 193

lidstaten. De juridische commissie is bevoegd voor de ont-

wikkeling van openbaar internationaal recht.

Le groupe régional d'Europe occidentale et autres a

récemment proposé la candidature d'Israël pour la prési-

dence de la Sixième Commission. Cette candidature a été

soutenue par 109 des 193 États membres. Cette sixième

commission, qui est une commission juridique, est compé-

tente en matière d'édification du droit international public.

Als voorzitter zal Israël bepalen welke inbreuken tegen

het internationaal recht op de agenda komen en nazien over

de correcte toepassing van de VN-resoluties. Het zal ook

mee de agenda plannen van de algemene vergadering.

En sa qualité de président, Israël déterminera les infrac-

tions au droit international qui seront inscrites à l'ordre du

jour et vérifiera l'application correcte des résolutions des

Nations Unies. Il contribuera également à planifier l'ordre

du jour de l'assemblée générale.

Hoe verliep binnen de Regionale Groep West-Europa en

Overige de voordracht van Israël? Wat was de houding van

België? Hoe heeft België gestemd?

Comment la procédure de présentation d'Israël s'est-elle

déroulée au sein du groupe régional d'Europe occidentale

et autres? Comment la Belgique s'est-elle positionnée?

Comment a-t-elle voté?

DO 2015201610917

Vraag nr. 707 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610917

Question n° 707 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Toestand in Syrië. La situation en Syrie.

De jongste maanden zijn er veel steden op Syrisch grond-

gebied ver- of heroverd, meestal door de rebellen en het

Assadregime. IS is er echter nog steeds actief, en de oor-

logsgruwel blijft het dagelijkse leven beheersen. Zo blijft

het staakt-het-vuren in Aleppo meer in het bijzonder sinds

de bombardementen door de Russische troepen en de Syri-

sche regering een dode letter.

Ces derniers mois ont vu de nombreuses villes changer

de mains sur le territoire syrien, majoritairement au profit

des forces rebelles ou du gouvernement al-Assad. Cepen-

dant, les activités de Daech ne cessent pas et les horreurs

de la guerre restent présentes au quotidien. Tout particuliè-

rement, le cessez-le-feu d'Alep est toujours inopérant

depuis les bombardements des forces russes et du gouver-

nement syrien.

1. Hoe verlopen de diplomatieke onderhandelingen en de

vredesbesprekingen in die benarde context? 

1. Dans ce contexte lourd, comment évoluent la situation

sur le plan diplomatique et les pourparlers de paix?



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

51

2. In de resolutie van de meerderheid die vorige week

door de Kamer werd aangenomen, wordt de regering ver-

zocht "samen met onze Europese en Atlantische bondgeno-

ten en met onze regionale partners er voor te ijveren dat er

een politieke oplossing komt die de stabiliteit en veiligheid

in Irak en Syrië op termijn volledig herstelt." Welke

nieuwe initiatieven zou ons land in die context kunnen ont-

wikkelen?

2. La résolution de la majorité adoptée la semaine passée

par la Chambre demande au gouvernement "d'oeuvrer,

avec nos alliés européens et atlantiques et avec nos parte-

naires régionaux, à l'émergence d'une solution politique

susceptible de rétablir complètement, à terme, la stabilité et

la sécurité en Irak et en Syrie". Quelles nouvelles initia-

tives notre pays pourrait-il dès lors prendre?

DO 2015201610935

Vraag nr. 708 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

An Capoen van 08 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610935

Question n° 708 de madame la députée An Capoen du

08 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

VN-Veiligheidsraad. Le Conseil de sécurité de l'ONU.

In de algemene vergadering van de Verenigde Naties

werden de nieuwe leden voor de VN-Veiligheidsraad ver-

kozen. Ethiopië, Kazachstan, Bolivia en Zweden haalden

de tweederdemeerderheid van de stemmen. De stemmin-

gen voor de vijfde zetel was een nek-aan-nekrace tussen

Italië en Nederland. De beide landen haalden op 28 juni

2016 geen tweederdemeerderheid.

À l'Assemblée générale des Nations Unies, les nouveaux

membres du Conseil de sécurité ont été choisis. L'Éthiopie,

le Kazakhstan, la Bolivie et la Suède ont obtenu la majorité

des deux tiers des voix. Les votes pour le cinquième siège

ont fait l'objet d'un coude à coude serré entre l'Italie et les

Pays-Bas. Les deux pays n'ont pas obtenu de majorité des

deux tiers le 28 juin 2016.

Nederland en Italië zijn na overleg tot een praktische

oplossing gekomen. Ze zouden de zetel delen. Italië zou

zetelen in 2017, Nederland in 2018. Op 30 juni werd Italië

effectief verkozen als vijfde lid, Italië beloofde af te treden

begin 2018 zodat Nederland dan het mandaat kan opne-

men.

Les Pays-Bas et l'Italie ont trouvé, après concertation,

une solution pragmatique: partager leur siège. L'Italie sié-

gerait en 2017, et les Pays-Bas, en 2018. Le 30 juin, l'Italie

a effectivement été choisie comme cinquième membre, et a

promis de se retirer au début de 2018 afin de laisser les

Pays-Bas reprendre le mandat.

1. Hoe heeft België gestemd in de eerste vijf rondes? 1. Pour qui la Belgique a-t-elle voté aux cinq premiers

tours?

2. Wat is het standpunt van België over de deal tussen

Italië en Nederland?

2. Quelle est la position de la Belgique par rapport au

compromis entre l'Italie et les Pays-Bas?

3. België wil in 2019-2020 in de Veiligheidsraad te zete-

len. Hoe verlopen de voorbereidingen? Kunt u een stand

van zaken geven?

3. La Belgique voudrait siéger au Conseil de sécurité en

2019-2020. Comment se déroulent les préparatifs? Quel est

leur état d'avancement?
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DO 2015201610950

Vraag nr. 710 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 08 juli 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610950

Question n° 710 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 08 juillet 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Trial monitoring. Trial monitoring.

Trial monitoring is de praktijk waarbij ngo's, activisten,

maar ook diplomaten processen bijwonen van mensen in

landen die erom bekendstaan het niet zo nauw te nemen

met een eerlijke rechtsgang of met de mensenrechten in het

algemeen. Doel van de praktijk is na te gaan of de proces-

sen in kwestie eerlijk verlopen, maar ook om een signaal

naar de lokale overheid te sturen dat een bepaalde zaak

internationaal wordt gevolgd.

Le Trial monitoring est la pratique qui consiste pour des

ONG, des militants, mais aussi des diplomates à assister à

des procès d'individus dans des pays connus pour ne pas

être très regardants en matière de procès équitable ou en

matière de droits de l'homme en général. Le but de cette

pratique est de vérifier si les procès en question se

déroulent avec équité, mais aussi d'envoyer un signal au

gouvernement local pour lui faire comprendre clairement

que telle ou telle affaire judiciaire fait l'objet d'un suivi à

l'international.

1. Welke zijn de geldende richtlijnen voor de diplomatie

om aan trial monitoring te doen?

1. Quelles sont les instructions en vigueur pour la diplo-

matie dans le cadre de cette pratique du trial monitoring?

2. In welke omstandigheden en in welke landen mag en

kan het? In welke omstandigheden en in welke landen

moet het? In welke omstandigheden en in welke landen

mag het niet? Waarom?

2. Dans quelles circonstances et dans quels pays est-on

autorisé à le faire et a-t-on la capacité de le faire? Dans

quelles circonstances et dans quels pays doit-on le faire?

Dans quelles circonstances et dans quels pays n'est-on pas

autorisé à le faire? Pour quelles raisons?

3. Graag een volledige lijst van landen waar Belgische

diplomaten aan trial monitoring hebben gedaan voor de

jaren 2014, 2015 en de eerste helft van 2016.

3. Merci de fournir une liste complète des pays où des

diplomates belges ont fait du trial monitoring au cours des

années 2014, 2015 et pendant la première moitié de 2016.

4. Graag specifieke en meer gedetailleerde informatie

over trial monitoring in Egypte, Saudi-Arabië, Israël, Iran,

China en Turkije.

4. Merci de fournir une information spécifique et plus

détaillée sur le trial monitoring en Égypte, en Arabie Saou-

dite, en Israël, en Iran, en Chine et en Turquie.

a) Voor elk van deze landen de cijfers voor de jaren 2014,

2015 en 2016.

a) Merci de fournir pour chacun de ces pays les chiffres

pour les années 2014, 2015 et 2016.

b) Indien er door België aan trial monitoring werd

gedaan, graag voor elk van die landen de aard van de ver-

schillende rechtszaken die werden bijgewoond, de redenen

waarom er beslist werd over te gaan tot het bijwonen van

de rechtszaak en de eventuele positieve of negatieve gevol-

gen van de trial monitoring in deze landen.

b) Si la Belgique a fait du trial monitoring, merci de spé-

cifier également pour chacun de ces pays la nature des dif-

férents procès auxquels des diplomates ont assisté, les

raisons pour lesquelles il a été décidé d'assister au procès et

les éventuelles conséquences positives ou négatives du

trial monitoring dans ces pays.

c) Indien er door België geen trial monitoring werd

gedaan, voor elk van deze landen de reden waarom dit niet

gebeurde.

c) Si aucun trial monitoring n'a été effectué par la Bel-

gique, merci de donner pour chacun de ces pays les raisons

pour lesquelles cela n'a pas été fait.
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DO 2015201610997

Vraag nr. 711 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 12 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610997

Question n° 711 de madame la députée Kattrin Jadin

du 12 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Opflakkerend geweld in Zuid-Soedan. La flambée de violences au Sud-Soudan.

Zuid-Soedan bestond kort geleden vijf jaar, maar de

jonge staat wordt nog altijd verscheurd door een conflict

tussen de aanhangers van president Salva Kiir en die van

de voormalige rebellenleider en huidige vicepresident Riek

Machar. Sinds 2013 hebben de zware gevechten al tiendui-

zenden doden geëist en raakten bijna drie miljoen Zuid-

Soedanezen ontheemd.

Alors que le Sud-Soudan vient de fêter ces cinq ans

d'existence, le jeune état est toujours déchiré par un conflit

opposant les partisans du président Salva Kiir à ceux de

l'ex-chef rebelle et actuel vice-président Riek Machar.

Depuis 2013, ces affrontements dévastateurs ont déjà fait

plusieurs dizaines de milliers de morts et près de trois mil-

lions de déplacés.

Onlangs maakten de VN-waarnemers ter plaatse melding

van een zorgwekkende opflakkering van het geweld in de

regio. Begin juli 2016 zou het een eerste keer tot een tref-

fen gekomen zijn tussen de troepen die trouw zijn aan het

staatshoofd van Zuid-Soedan en de lijfwachten van de

vicepresident. Daarna braken er al snel nieuwe gevechten

uit, waarbij er volgens getuigen mortieren en zware

wapens werden ingezet en er meer dan 150 mensen zouden

zijn omgekomen. Het conflict lijkt zich momenteel te ver-

spreiden over de hele hoofdstad Juba, waar de twee kam-

pen over basissen beschikken.

Dernièrement, les observateurs de l'ONU sur place ont

fait état d'une inquiétante recrudescence des violences dans

la région. Un premier contact aurait eu lieu début juillet

2016 entre les forces armées loyales au chef d'état du Sud-

Soudan et les gardes du corps fidèles au vice-président. Cet

accrochage a été rapidement suivi de nouveaux combats,

impliquant selon les témoins tirs de mortiers et armes

lourdes, et durant lesquels plus de 150 personnes auraient

trouvé la mort. À l'heure actuelle, le conflit semble

s'étendre à l'ensemble de Juba, la capitale, où les deux

camps disposent de bases respectives.

De recente opflakkering van het geweld vormt een

nieuwe bedreiging voor de toch al broze vredesakkoorden

die beide leiders in augustus 2015 in Addis Abeba sloten

om een wapenstilstand te bereiken en op vreedzame wijze

tot een machtsverdeling tussen de facties te komen.

Cette nouvelle flambée de violences menace encore un

peu plus les fragiles accords de paix signés par les deux

leaders en août 2015 à Addis-Abeba, qui ont pour objectif

d'imposer le cessez-le-feu et organiser de manière paci-

fique le partage du pouvoir politique entre les factions.

1. Kunt u een gedetailleerde stand van zaken geven met

betrekking tot de tenuitvoerlegging van de vredesakkoor-

den van augustus 2015 en aangeven welke punten de volle-

dige uitvoering ervan eventueel in de weg staan?

1. Pouvez-vous indiquer plus en détail l'état d'avance-

ment de la mise en oeuvre des accords de paix d'août de

2015, ainsi que des éventuels points de blocage empêchant

sa pleine réalisation?

2. Hoeveel Belgen bevinden er zich momenteel in Zuid-

Soedan? Wordt er overwogen om onze landgenoten ter

plaatse te evacueren?

2. Combien de Belges se trouvent actuellement sur le ter-

ritoire du Sud-Soudan? Une prise en charge de nos ressor-

tissants sur place est-elle actuellement à l'ordre du jour?

3. Beschikt u over nadere informatie betreffende een

mogelijke versterking van de capaciteit van UNMISS, de

VN-missie in Zuid-Soedan? Zo ja, welke landen werden er

in voorkomend geval gevraagd om een bijdrage te leveren

en van welke omvang? Zal er binnenkort overlegd worden

over een uitbreiding van de missies in het kader van het

UNMISS-mandaat?

3. Disposez-vous à ce jour de plus d'informations sur un

possible renforcement de la MINUSS, la mission de l'ONU

au Soudan du Sud? Dans l'affirmative, quels seraient les

pays sollicités et dans quelles proportions? Un élargisse-

ment des missions du mandat de la MINUSS pourrait-il

être prochainement envisagé?
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DO 2015201609913

Vraag nr. 712 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karin Temmerman van 12 juli 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201609913

Question n° 712 de madame la députée Karin

Temmerman du 12 juillet 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères et européennes, chargé de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales:

Gebrekkige waterzuivering. - Verdeling van de Europese

boete.

Épuration des eaux défaillante. - Répartition de l'amende

européenne.

In oktober 2013 veroordeelde het Europese Hof van Jus-

titie ons land tot een boete van 10 miljoen euro omdat de

waterzuivering in de Gewesten in gebreke bleef.

En octobre 2013, la Cour de justice de l'Union euro-

péenne a condamné notre pays à une amende de 10 mil-

lions d'euros parce que l'épuration des eaux dans les

Régions était défaillante.

Deze werd geprefinancierd door de federale overheid. Cette amende a été préfinancée par le gouvernement

fédéral.

Is er reeds een akkoord met de Gewesten over de verde-

ling tussen de federale overheid en de Gewesten omtrent

de betaling van dit bedrag? Zo ja, wat is de afgesproken

verdeling?

Y a-t-il déjà un accord avec la Région sur la répartition

du paiement de ce montant entre le gouvernement fédéral

et les Régions? Dans l'affirmative, sur quelle répartition

s'est-on mis d'accord?

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2015201610903

Vraag nr. 1290 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 07 juli

2016 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610903

Question n° 1290 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Internering van delinquenten die relatief lichte feiten heb-

ben gepleegd.

Internement des petits délinquants.

Naar verluidt telt België vandaag 4.265 delinquenten die

een interneringsmaatregel kregen opgelegd, omdat ze

ontoerekeningsvatbaar werden verklaard. In principe moe-

ten die personen opgevangen worden in gespecialiseerde

centra, maar wegens plaatsgebrek zijn meer dan 850 van

hen tijdelijk ondergebracht in de psychiatrische afdelingen

van de verschillende penitentiaire inrichtingen.

On dénombrerait à ce jour en Belgique 4.265 personnes

qui ont enfreint la loi et, jugées non responsables de leurs

actes, elles ont fait l'objet d'une mesure d'internement. Plu-

sieurs centres spécialisés sont ensuite chargés d'accueillir

ces personnes mais, vu le manque de places, plus de 850

d'entre eux sont temporairement installés dans les ailes

psychiatriques des différents établissements carcéraux.

De hervorming die in oktober 2016 van kracht wordt, zou

verandering in die situatie kunnen brengen. De rechters

zullen immers enkel nog internering kunnen opleggen voor

de zwaarste gevallen, namelijk de ontoerekeningsvatbaar

verklaarde personen die de fysieke of psychische integriteit

van een derde hebben aangetast of dat dreigen te doen. Die

beslissing zou kunnen leiden tot een aanzienlijke vermin-

dering van het aantal geïnterneerden, en aldus tot kortere

wachttijden en een betere begeleiding van de als gevaarlijk

beschouwde patiënten.

À cet égard, la réforme qui entrera en vigueur à partir

d'octobre 2016 pourrait changer la donne. En effet, les

juges ne pourront désormais plus décider d'un internement

que pour les cas les plus graves, à savoir les personnes qui,

reconnues non responsables de leurs actes, ont porté

atteinte à l'intégrité physique ou psychique d'un tiers ou

menacent de le faire. Une décision qui pourrait diminuer

considérablement le nombre d'internés, et améliorer ainsi

les délais et la prise en charge des patients considérés

comme dangereux.
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De veldwerkers zijn niettemin bezorgd, omdat er voor de

delinquenten die een relatief licht feit hebben gepleegd en

voor wie er geen internering meer zal mogen worden bevo-

len, momenteel niets lijkt te zijn geregeld qua specifieke

begeleiding. Ze pleiten er dan ook voor om doorstroom-

voorzieningen op te zetten, opdat die specifieke groep zo

goed mogelijk zou kunnen worden begeleid.

Si l'internement de personnes reconnues coupables de

petits délits ne sera plus permise, les professionnels du sec-

teur s'inquiètent du fait que rien ne semble, à l'heure

actuelle, avoir été prévu pour organiser la prise en charge

spécifique de ces personnes. Ils plaident dès lors pour la

mise en place de structures d'orientation intermédiaires,

afin d'encadrer au mieux cette population spécifique.

1. Beschikt u over gedetailleerdere statistieken in ver-

band met het percentage patiënten dat vandaag geïnter-

neerd is wegens relatief lichte feiten en het percentage

patiënten dat geïnterneerd is wegens zware feiten?

1. Disposez-vous de statistiques plus précises sur la pro-

portion de patients actuellement internés pour des faits de

petite délinquance, ainsi que pour des faits graves?

2. Buigt uw departement zich momenteel over de moge-

lijkheid om doorstroomvoorzieningen op te zetten voor

ontoerekeningsvatbaar verklaarde delinquenten die rela-

tief lichte feiten gepleegd hebben?

2. La création de structures intermédiaires à destination

des petits délinquants jugés irresponsables est-elle actuel-

lement à l'étude au sein de votre département?

3. Overwegen uw diensten andere maatregelen om die

groep adequaat te begeleiden? 

3. D'autres mesures ont-elles été envisagées par vos ser-

vices afin de prendre en charge de manière adéquate cette

population?

DO 2015201610932

Vraag nr. 1291 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 07 juli 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610932

Question n° 1291 de monsieur le député David Geerts

du 07 juillet 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Rijden zonder rijbewijs en mogelijke sancties. Conduite sans permis et sanctions possibles. 

Rijden zonder in het bezit te zijn van een rijbewijs kan

ernstige gevolgen hebben. Indien men wordt betrapt op het

rijden zonder rijbewijs, hangen de gevolgen af van de

omstandigheden waarin men reed en de voorgeschiedenis

bij het gerecht.

Conduire un véhicule sans permis peut entraîner des

conséquences graves. Pour le conducteur pris en flagrant

délit, ces conséquences dépendent des circonstances dans

lesquelles il conduisait sans permis et de ses antécédents

judiciaires. 

De boetes kunnen oplopen van 200 tot 2.000 euro, maar

indien men hiermee een ongeval veroorzaakt is het zeer

waarschijnlijk dat er voor een langere periode een rijver-

bod wordt opgelegd.

Les amendes peuvent aller de 200 à 2.000 euros, mais si

la conduite sans permis a provoqué un accident, il est très

probable que le conducteur écope d'un retrait de permis

prolongé. 

1. Hoeveel chauffeurs werden in 2015 betrapt op het rij-

den zonder rijbewijs?

1. En 2015, combien de conducteurs ont-ils été pris en

flagrant délit de conduire sans permis? 

2. Is er een opdeling per Gewest mogelijk? 2. Pouvez-vous ventiler la réponse par Région? 

3. Is er een opdeling mogelijk per zwaarte van sanctie

(hoeveel boetes, hoeveel mensen kregen een rijverbod)?

3. Pouvez-vous ventiler la réponse par niveau de sanction

(nombre d'amendes, nombre de retraits de permis)? 

4. Hoeveel processen-verbaal werden er geseponeerd?

Wat was de reden van de seponering?

4. Combien de procès-verbaux ont-ils été classés sans

suite? Pour quelle raison l'ont-ils été? 

5. Zou een koppeling van eID en rijbewijs de controles

niet kunnen verscherpen?

5. Associer la carte d'identité électronique au permis de

conduire ne permettrait-il pas de renforcer les contrôles?
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DO 2015201608414

Vraag nr. 1292 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 07 juli

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201608414

Question n° 1292 de madame la députée Nele Lijnen du

07 juillet 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Wapenvergunningen. Permis de port d'arme.

Sinds het arrest van 29 april 2015 van de Raad van State

komt wapenbezit weer in de belangstelling. Dit arrest stelt

dat de overheid afdoende moet kunnen aantonen dat het

wapenbezit een concreet gevaar voor de openbare orde kan

opleveren om eventueel nog een voorwaarde te kunnen

opleggen.

Depuis l'arrêt du 29 avril 2015 du Conseil d'État, la

détention d'arme est à nouveau sous le feu des projecteurs.

Cet arrêt dispose que le gouvernement doit pouvoir mon-

trer de manière concluante que la détention d'arme peut

représenter un danger réel pour l'ordre public avant de la

soumettre à une éventuelle condition.

Op 5 oktober 2015 stelde ik de minister van Justitie hier-

over reeds een schriftelijke vraag (Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2015-2016, nr. 56, blz. 147).

Le 5 octobre 2015, j'ai déjà soumis une question écrite à

ce sujet au ministre de la Justice (Questions et Réponses,

Chambre, 2015-2016, n° 56, p. 147).

De minister van Justitie wist toe te lichten dat de werking

van de wapendiensten van de gouverneurs tot de bevoegd-

heid van Binnenlandse Zaken behoort (vraag nr. 693 van

5 oktober 2015 aan de minister van Binnenlandse Zaken,

tot op heden onbeantwoord).

Le ministre de la Justice a signalé que le fonctionnement

des services des armes des gouverneurs relevaient du SPF

Intérieur (question n° 693 du 5 octobre 2015 au ministre de

l'Intérieur, restée jusqu'à présent sans réponse).

Ook verhelderde hij dat het aantal incidenten met vuur-

wapens wordt bijgehouden in de politiestatistieken en dat

deze onder uw bevoegdheid vallen.

Il a fait savoir aussi que le nombre d'incidents impliquant

des armes à feu est conservé dans les statistiques de la

police, et que celles-ci sont de votre ressort.

1. a) Hoeveel wapenvergunningen werden in de laatste

vijf jaar, jaarlijks, aangevraagd?

1. a) Combien de permis de port d'arme ont-ils été

demandés, annuellement, au cours des cinq dernières

années?

b) Hoeveel zijn hiervan positief/negatief beantwoord? b) Combien de ces demandes ont été acceptées/refusées?

c) Is er een bepaalde trend in deze aantallen? c) Une tendance particulière se dessine-t-elle dans ces

chiffres?

d) Hoe lang duurt het gemiddeld voor een aanvraag een

antwoord krijgt?

d) Combien de temps faut-il en moyenne pour qu'il soit

répondu à la demande?

e) Is er volgens u sprake van een achterstand bij het afle-

veren van de vergunningen? Welke zijn de redenen van

deze achterstand?

e) Peut-on parler, selon vous, d'un arriéré dans la déli-

vrance des permis? Quelles sont les causes de cet arriéré?

2. a) Hoe verhoudt België zicht ten opzichte van Europa

qua incidenten met vuurwapens (legaal/illegaal)?

2. a) Comment la Belgique se situe-t-elle par rapport à

l'Europe en ce qui concerne les incidents impliquant des

armes à feu (détenues légalement/illégalement)?

b) Is er hier sprake van een positieve/negatieve evolutie? b) Assiste-t-on, en la matière, à une évolution positive ou

négative?
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DO 2015201610940

Vraag nr. 1293 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ann Vanheste van

08 juli 2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610940

Question n° 1293 de madame la députée Ann Vanheste

du 08 juillet 2016 (N.) au ministre de la Justice:

De invoering van een nationaal register voor gerechtsdes-

kundigen.

L'établissement d'un registre national des experts judi-

ciaires.

In zowel uw Justitieplan als in de wet van 10 april 2014

tot invoering van een nationaal register voor gerechtsdes-

kundigen, staat geschreven dat de invoering van het natio-

naal register ten uitvoering zal worden gebracht uiterlijk de

24ste maand na de bekendmaking in het Belgisch Staats-

blad, 1 december 2016 dus.

Tant dans votre plan Justice que dans la loi du 10 avril

2014 en vue d'établir un registre national des experts judi-

ciaires, il est prévu que l'établissement d'un registre natio-

nal sera porté à exécution au plus tard le 24ème mois après

la parution au Moniteur belge, soit le 1er décembre 2016.

1. Tot heden zijn nog geen uitvoeringsbesluiten hierom-

trent genomen. Kan u een timing geven?

1. Jusqu'à présent, aucun arrêté d'exécution n'a encore été

pris à cet effet. Pourriez-vous nous indiquer quel calendrier

est prévu en la matière?

2. Zullen er verder nog concrete maatregelen getroffen

worden om bepaalde mistoestanden betreffende medische

gerechtsdeskundigen met dubbele pet aan te pakken?

2. D'autres mesures concrètes seront-elles encore prises à

l'avenir pour s'attaquer à certains dysfonctionnements dus

au fait que des médecins-experts judiciaires exercent une

double fonction?

DO 2015201610945

Vraag nr. 1294 van de heer volksvertegenwoordiger

Sébastian Pirlot van 08 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201610945

Question n° 1294 de monsieur le député Sébastian

Pirlot du 08 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Reorganisatie van vredegerechtkantons. - Voorstel van

minister Borsus inzake beroepsprocedures.

Réorganisation des cantons de justice de paix. - Proposi-

tion du ministre Borsus en matière de procédures

d'appel.

Aansluitend op mijn twee vorige vragen over de toekom-

stige reorganisatie van de vredegerechten in de provincie

Luxemburg, wens ik u deze keer meer precies vragen te

stellen over een bijkomende oplossing betreffende de

beroepsprocedure.

Dans le prolongement de mes deux dernières questions

relatives à la future réorganisation des justice de paix en

province de Luxembourg, je souhaiterais vous interroger

cette fois-ci de manière plus précise sur une solution de

maillage complémentaire en matière de procédure d'appel.

Minister Willy Borsus heeft zich uitgesproken over deze

reorganisatie en liet zich in de pers uit over een originele

oplossing. Hij sprak namelijk over de mogelijkheid om in

Neufchâteau zaken voor de familierechtbank (die bevoegd

is voor familiegeschillen) in hogere instantie te behande-

len.

Le ministre Willy Borsus s'est prononcé au sujet de cette

réorganisation et s'est fait l'écho dans la presse d'une solu-

tion originale. Il a en effet fait part d'une possibilité de

recourir, à Neufchâteau, à un degré d'appel pour le tribunal

de la famille (qui règle les litiges familiaux).

Ik stel me vragen over dit voorstel vermits er in Neuf-

château volgens mijn informatie in de beschikbare gebou-

wen geen plaats meer is om deze bijkomende functie te

huisvesten, en er dus op termijn moet worden bijgebouwd.

Je m'interroge donc sur cette proposition puisque, d'après

mes informations, les bâtiments actuellement disponibles

sur Neufchâteau pour accueillir cette fonction supplémen-

taire sont totalement saturés et devraient donc faire l'objet,

à terme, d'une nouvelle construction afin de permettre

l'accueil de ce degré d'appel.
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Nochtans zou men een andere, relevante en meer haal-

bare mogelijkheid kunnen overwegen. In plaats van in

Neufchâteau, zou men die zaken in hogere instantie in

Saint-Hubert kunnen behandelen, aangezien er daar meer

plaats beschikbaar is in de gebouwen en het vredegerecht

daar volgens het huidige reorganisatieplan net zou verdwij-

nen ten voordele van Neufchâteau.

Cependant, une possibilité pertinente et plus réaliste

pourrait être envisagée. Il s'agirait de placer ce degré

d'appel à Saint-Hubert, plutôt qu'à Neufchâteau, étant

donné que les bâtiments sont suffisamment libres et que,

dans le plan de réorganisation actuel, sa "justice de paix"

devrait normalement justement disparaître au profit de

Neufchâteau.

Dat zou dus een realistischere en heel billijke optie zijn,

waardoor mogelijk ook het vredegerecht van Saint-Hubert

kan behouden worden, die zich in het centrum van de pro-

vincie zou bevinden, en waarmee tegelijk ook voorkomen

kan worden dat Neufchâteau met te veel dossiers kampt.

Het is een win-winsituatie, zeker wat nabijheid betreft.

Nous aurions ainsi une possibilité plus "réaliste", qui

serait donc tout aussi équitable et qui permettrait égale-

ment sans doute de maintenir l'offre de justice de paix à

Saint-Hubert, qui se situerait en plein centre de la province,

tout en évitant à Neufchâteau de faire face à un problème

de saturation. Tout le monde y gagnerait, notamment en

matière de proximité.

1. Bent u op de hoogte van het voorstel van minister Bor-

sus en zo ja, stemt u in met het voorstel en met de gevolgen

ervan?

1. Êtes-vous au courant de la proposition du ministre

Borsus et, le cas échéant, la partagez-vous, ainsi que ses

conséquences?

2. Wat is uw standpunt over deze problematiek? Hebt u

gedacht aan de moeilijkheden die het voorstel qua huisves-

ting meebrengt?

2. Pouvez-vous me faire part de votre avis quant à cette

problématique? Avez-vous anticipé cette proposition et son

caractère délicat en termes de bâtiments?

3. Wat vindt u van het hierboven voorgestelde alterna-

tief? 

3. Que pensez-vous de l'alternative proposée ci-dessus?

DO 2015201609833

Vraag nr. 1295 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 12 juli 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609833

Question n° 1295 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 12 juillet 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Inning boetes inzake sociale fraude. La perception des amendes relatives à la fraude sociale. 

De regering maakt van de strijd tegen de sociale fraude

een prioriteit. Getuige daarvan het actieplan dat op

11 maart 2016 werd voorgesteld. Daarin werden (onder

meer) bijkomende controles aangekondigd.

La lutte contre la fraude sociale compte parmi les priori-

tés du gouvernement, comme en témoigne le plan d'action

présenté le 11 mars 2016. Ce plan prévoit (notamment) des

contrôles supplémentaires. 

Controles zijn zinvol, maar men moet er ook voor zorgen

dat overtredingen die bij deze controles worden vastgesteld

wel degelijk ook leiden tot vervolging en bestraffing. Bij

zwaarwichtige inbreuken volgt er meestal een strafrechte-

lijke procedure. De inning van de geldboetes die door het

uiteindelijke vonnis eventueel worden uitgesproken, is de

verantwoordelijkheid van de FOD Financiën.

Il est utile de mener des contrôles, mais il faut également

s'assurer que les infractions constatées lors de ces contrôles

soient effectivement poursuivies et sanctionnées. Les

infractions graves donnent généralement lieu à une procé-

dure pénale. Quant à la perception des amendes éventuelle-

ment infligées lors du jugement final, elle relève de la

responsabilité du SPF Finances. 

In navolging van schriftelijke vraag nr. 645 van de heer

Egbert Lachaert (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 62) had ik graag vernomen wat het resultaat is

voor 2016 en of de cijfers van 2015, 2014 en 2013 nog

gewijzigd zijn.

Faisant suite à la question écrite n° 645 de monsieur E.

Lachaert (Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016,

n° 62), j'aurais souhaité connaître le résultat de l'année

2016 et savoir si les chiffres de 2015, 2014 et 2013 avaient

encore évolué.  

1. Voor welk totaalbedrag werden er de laatste vier jaar

geldboetes uitgesproken door een correctionele rechtbank

voor sociale fraude? Graag een overzicht per jaar en per

provincie.

1. Quel est le montant total des amendes infligées par les

tribunaux correctionnels pour fraude sociale au cours des

quatre dernières années? Pourriez-vous fournir un aperçu

par année et par province? 
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2. Welk totaalbedrag werd de laatste vier jaar geïnd voor

correctionele vonnissen inzake sociale fraude? Eveneens

graag een overzicht per jaar en per provincie.

2. Quel est le montant total perçu au cours des quatre der-

nières années à la suite de jugements correctionnels en

matière de fraude sociale? Pourriez-vous également fournir

un aperçu par année et par province? 

3. Wat zeggen deze cijfers over de algemene innings-

graad met betrekking tot sociale fraude?

3. Que disent ces chiffres sur le taux global de recouvre-

ment des amendes en matière de fraude sociale? 

4. Welke stappen worden door de FOD ondernomen

indien boetes niet worden betaald?

4. Quelles démarches sont entreprises par le SPF face aux

amendes impayées? 

DO 2015201611000

Vraag nr. 1296 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 12 juli

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201611000

Question n° 1296 de madame la députée Els Van Hoof

du 12 juillet 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Het jaarverslag van de Kansspelcommissie. Le rapport annuel de la Commission des jeux de hasard.

Op 24 juni 2016 heeft de Kansspelcommissie haar jaar-

verslag 2015 gepubliceerd. Volgens dit verslag bedroeg de

omzet die de organisatoren van weddenschappen in 2014

draaiden rond de 787 miljoen euro. Vooral online wedden-

schappen zitten in de lift, in het bijzonder tijdens de perio-

des dat bepaalde grote sportevenementen plaatsvinden

zoals het WK voetbal in 2014 te Brazilië.

Le 24 juin 2016, la Commission des jeux de hasard a

publié son rapport annuel 2015. Selon ce rapport, le chiffre

d'affaires généré en 2014 par les organisateurs de paris s'est

élevé à plus ou plus 787 millions d'euros. Les paris en ligne

ont spécialement le vent en poupe, en particulier lors de

grands événements sportifs tels que la coupe du monde de

football au Brésil en 2014. 

Hiermee hangt ook de problematiek van matchfixing

samen, ofwel het manipuleren van de resultaten en uitsla-

gen van sportwedstrijden. Hiertoe heeft de Kansspelcom-

missie in 2015 de krachten gebundeld met het Secretariaat-

Generaal van de Benelux en nam de Raad van Europa op

9 juli 2014 reeds een verdrag aan inzake manipulatie van

sportwedstrijden dat onder meer voorziet in de oprichting

van een nationaal platform met vertegenwoordigers van de

verschillende actoren.

C'est dans ce contexte également que se situe le problème

du match-fixing, à savoir la manipulation des résultats et

des scores de compétitions sportives. La Commission des

jeux de hasard et le Secrétariat général du Benelux ont dès

lors uni leurs forces et le 9 juillet 2014 déjà, le Conseil de

l'Europe a adopté une convention relative à la lutte contre

la manipulation de compétitions sportives, qui prévoit

notamment la création d'une plate-forme nationale réunis-

sant des représentants des différents acteurs. 

Daarnaast heeft de Hoge Gezondheidsraad op 26 maart

2016 een advies gepubliceerd waarin het wijst op de ver-

slavingsrisico's die samenhangen met gokken. Naast de

verslavingsrisico's, is er ook de relatie tussen gokken en

een verhoogd risico om in de armoede terecht te komen.

De plus, le Conseil supérieur de la Santé a publié le

26 mars 2016 un avis dans lequel il souligne les risques

d'assuétude au jeu. Il pointe également le lien existant entre

les jeux de hasard et le risque accru de pauvreté.

Er worden bovendien meer en meer vragen gesteld bij de

tegenstrijdige signalen die we in België geven wat betreft

gokken. Enerzijds geven we jaarlijks op het deelstatelijke

niveau vele miljoenen uit om mensen van hun gokversla-

ving af te helpen. Anderzijds wordt de federale staatskas

gespijsd met de inkomsten die voortvloeien uit gokken.

Les signaux contradictoires envoyés par la Belgique en

matière de jeu suscitent par ailleurs des interrogations de

plus en plus nombreuses. D'une part, les entités fédérées

dépensent chaque année plusieurs millions d'euros pour

aider les joueurs à se débarrasser de leur accoutumance aux

jeux de hasard. D'autre part, le Trésor public est alimenté

par des recettes générées par ces jeux.

1. Zijn er cijfers beschikbaar betreffende omzet van orga-

nisatoren van sportweddenschappen en dit per sporttak?

Graag indien mogelijk een zo gedetailleerd mogelijk over-

zicht per sporttak en per jaar voor de periode 2010-2016

(eerste semester)?

1. Dispose-t-on de données concernant le chiffre

d'affaires des organisateurs de paris sportifs et ce, par disci-

pline sportive? Pourriez-vous, si possible, fournir un relevé

aussi détaillé que possible par discipline sportive et par an

pour la période 2010-2016 (premier semestre)?
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2. Wat is de stand van zaken betreffende de samenwer-

king op Benelux-niveau om matchfixing tegen te gaan?

Welke concrete initiatieven nam de Belgische Kansspelen-

commissie binnen deze samenwerking? Welke maatrege-

len werden reeds genomen en welke worden op korte

termijn verwacht? Hoe zal de effectiviteit van deze maatre-

gelen onderzocht worden en binnen welke termijn zal dat

gebeuren?

2. Où en est la coopération en matière de lutte contre le

match-fixing mise en place à l'échelon du Benelux?

Quelles initiatives concrètes la Commission belge des jeux

de hasard a-t-elle prises dans ce cadre? Quelles mesures

ont-elles déjà été adoptées et lesquelles sont attendues à

court terme? Quand et comment l'efficacité de cette mesure

sera-t-elle jaugée?

3. Wat is de stand van zaken betreffende de onderteke-

ning van het geciteerde verdrag van de Raad van Europa

inzake de manipulatie van sportwedstrijden voor België

(deelstatelijk, federaal)? Wat is de stand van zaken betref-

fende de Benelux-landen?

3. Où en est la procédure de signature, par les entités

fédérées et l'État fédéral, de la convention précitée du

Conseil de l'Europe relative à la lutte contre la manipula-

tion de compétitions sportives? Quelle est la situation en ce

qui concerne les pays du Benelux?

4. Wat is de stand van zaken betreffende (de voorberei-

dingen voor) de oprichting van dit nationaal platform?

Welke rol acht u weggelegd voor de Kansspelcommissie,

de deelstaten en het federale niveau? Welke actoren zullen

hierbij nog betrokken worden?

4. Où en est la création de cette plateforme nationale et

où en sont les travaux préparatoires devant aboutir à cette

création? Quel rôle devront, selon vous, y jouer la Com-

mission des jeux de hasard, les entités fédérées et l'État

fédéral? Quels autres acteurs y seront-ils associés?

DO 2015201609910

Vraag nr. 1297 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 12 juli

2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201609910

Question n° 1297 de madame la députée Els Van Hoof

du 12 juillet 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Sportsponsoring door aanbieders van sportweddenschap-

pen.

Mécénat sportif des opérateurs de paris sportifs.

Tien jaar nadat de Chinees Zheyun Ye een bom legde

onder het Belgisch voetbal, luidt de Belgische fraudebe-

strijder bij de Europese voetbalbond UEFA opnieuw de

alarmbel. Volgens Karl Dhondt hebben we niks geleerd uit

de zaak-Ye en is de problematiek van gokken in het voetbal

alleen maar toegenomen.

Dix ans après la bombe lancée par le Chinois Zheyun Ye

dans le monde du football belge, le spécialiste belge de la

lutte contre la fraude auprès de l'instance dirigeante du

football européen, l'UEFA, tire à nouveau la sonnette

d'alarme. Selon Karl Dhondt, nous n'avons tiré aucune

leçon de l'affaire Ye, et le problème des paris footballis-

tiques n'a fait que s'amplifier.

Wat zeker niet te ontkennen valt is dat aanbieders van

sportweddenschappen haast geruisloos op alle mogelijke

manieren de huiskamers zijn binnengeslopen. Tal van aan-

bieders van weddenschappen op professionele sportwed-

strijden - vooral voetbal - maken op erg agressieve wijze

reclame voor hun product. Diezelfde aanbieders van sport-

weddenschappen, maken er geen geheim meer van dat ze

ook gewoon als sponsor fungeren voor tal van sportclubs.

Er zijn dan ook grote vraagtekens te plaatsen bij het feit dat

voetbalclubs worden gesponsord door organisaties die

belang hebben bij een bepaald verloop van sportwedstrij-

den.

Ce qu'on ne peut certes pas nier, c'est que les opérateurs

de paris sportifs se sont imperceptiblement infiltrés, de

toutes les façons possibles, dans nos foyers. De nombreux

opérateurs de paris sportifs sur les compétitions sportives

professionnelles - en particulier sur le football - font une

publicité très agressive pour leur produit. Ces mêmes opé-

rateurs de paris sportifs ne font pas mystère du fait qu'ils

font aussi tout simplement office de sponsor pour de nom-

breux clubs sportifs. Dès lors, le fait que des clubs de foot-

ball soient sponsorisés par des organisations qui ont intérêt

à ce que les compétitions sportives se déroulent d'une

façon déterminée incite à se poser de sérieuses questions.
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1. Hoeveel officieel geregistreerde aanbieders van kans-

spelen en weddenschappen op voetbalwedstrijden uit de

eerste en tweede klasse van het Belgisch voetbal, keren

geldbedragen uit aan voetbalclubs uit de eerste en tweede

klasse van het Belgisch voetbal? Graag een overzicht per

jaar voor elk jaar van 2011 tot en met het eerste kwartaal

van 2016.

1. Combien d'opérateurs de jeux de hasard et de paris

sportifs officiellement enregistrés pour les matchs de foot-

ball de première et de deuxième division du football belge

ont-ils versé des sommes d'argent à ces mêmes clubs?

Merci de fournir un relevé annuel à partir de 2011 jusques

et y compris le premier trimestre de 2016.

2. Wat waren de totaalbedragen die door deze actoren

werden uitgekeerd in de betreffende periode, hetzij recht-

streeks aan de clubs, hetzij aan een overkoepelend orgaan

of instantie (zoals de Belgische Voetbalbond KBVB of de

Pro League)? Graag een overzicht per jaar voor de geci-

teerde periode.

2. Quel est le total des montants versés par ces acteurs

pendant la période concernée, soit directement aux clubs,

soit à un organe ou à une instance de coordination (comme

par exemple l'Union belge de football (URBSFA) ou la Pro

League)? Merci de fournir un relevé annuel pour la période

précitée.

3. Onder welke vorm werden deze uitgekeerde bedragen

ingeschreven in de boekhouding van de ontvangende voet-

balclubs? Graag een overzicht per jaar en per club.

3. Sous quelle forme ces montants versés ont-ils été ins-

crits dans la comptabilité des clubs de football bénéfi-

ciaires? Merci de fournir un relevé par an et par club de

football.

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2015201610884

Vraag nr. 1006 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610884

Question n° 1006 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Evolutie van het aantal parkeerkaarten voor personen met

een handicap.- 

L'évolution du nombre de cartes de circulation pour per-

sonnes handicapées.

1. Hoe is het aantal sinds 2010 uitgereikte parkeerkaarten

voor personen met een handicap geëvolueerd?

1. Pouvez-vous indiquer l'évolution du nombre de cartes

de circulation pour personnes handicapées délivrées depuis

2010?

2. Hebt u cijfers per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

DO 2015201610886

Vraag nr. 1007 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610886

Question n° 1007 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Bloeddonaties. Dons de sang.

1. Hoeveel bloeddonaties vonden er in België plaats

sinds 2012?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de dons de sang prati-

qués en Belgique depuis 2012?

2. Kan u die gegevens uitsplitsen per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?
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DO 2015201610887

Vraag nr. 1008 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610887

Question n° 1008 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Orgaandonatie. Dons d'organes.

België is een van de landen met het meeste orgaandona-

ties en orgaantransplantaties. 

La Belgique est un des pays où se pratiquent le plus de

don d'organes et de transplantations.

1. Hoeveel orgaandonaties vonden er in België in 2014

plaats? Kan u die gegevens uitsplitsen per procincie? 

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de dons d'organes

pratiqués en Belgique depuis 2014? Avez-vous une venti-

lation par province?

2. Welke organen worden er het vaakst getransplanteerd

en voor welke organen is het moeilijk om een donor te vin-

den? 

2. Quels sont les organes les plus souvent transplantés et

ceux pour lesquels il est difficile de trouver un donneur?

3. Hoeveel personen zijn er in 2015 overleden omdat ze

niet tijdig een donororgaan hebben gekregen? 

3. Combien de personnes sont décédées en 2015 faute de

n'avoir reçu à temps un don d'organe?

DO 2015201610888

Vraag nr. 1009 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610888

Question n° 1009 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Evolutie van het aantal seksueel overdraagbare ziekten. L'évolution du nombre de maladies sexuellement transmis-

sibles.

1. Hoe is de opsporing van seksueel overdraagbare ziek-

ten sinds 2014 in ons land geëvolueerd?

1. Pouvez-vous indiquer l'évolution des dépistages des

maladies sexuellement transmissibles depuis 2014 dans

notre pays?

2. Beschikt u over een uitsplitsing per provincie en per

ziektetype?

2. Avez-vous une ventilation par province et par type de

maladie?

DO 2015201610908

Vraag nr. 1010 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610908

Question n° 1010 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Mantelzorgers. Les aidants proches.

Op 21 juni 2016 was het de jaarlijkse nationale dag van

de mantelzorger. Naar aanleiding daarvan wil ik u interpel-

leren over hun situatie. Mantelzorgers helpen en begelei-

den een familielid dat zorgbehoevend is. Die begeleiding

gebeurt niet in beroepsverband en wordt niet vergoed. De

hulpverlening vergt veel tijd en energie en hakt er emotio-

neel diep in. Mantelzorgers worden niet alleen emotioneel

zwaar belast, ze dreigen ook in financiële moeilijkheden te

komen. Velen zien zich genoodzaakt hun werk op te zeg-

gen om voltijds voor hun familielid te kunnen zorgen.

Daardoor kunnen ze ook niet sparen voor hun pensioen en

dreigen ze in de toekomst in de problemen te raken.

Le 21 juin 2016 a eu lieu, comme chaque année, la jour-

née nationale des aidants proches. J'en profite pour vous

interpeller par rapport à leur situation. Les aidants proches

aident et accompagnent un proche en situation de dépen-

dance. Cet accompagnement est réalisé en dehors d'un

cadre professionnel et d'une rémunération. L'assistance

demande beaucoup de temps et d'énergie et est très difficile

à assumer émotionnellement. Outre les aspects émotion-

nels, les difficultés financières guettent les aidants. Beau-

coup doivent abandonner leur travail pour se consacrer

pleinement à l'accompagnement de leur proche. Cela

implique également l'impossibilité d'épargner pour la pen-

sion et implique donc des difficultés pour l'avenir de ces

personnes.
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In België is bijna één op de tien mensen mantelzorger, en

20 % van de mantelzorgers verleent 20 uur per week man-

telzorg.

En Belgique, près d'une personne sur dix est concernée et

20 % des aidants proches y consacrent 20 heures par

semaine.

1. In 2014 keurde de Kamer van volksvertegenwoordi-

gers een wetsvoorstel betreffende de erkenning van de

mantelzorger goed, maar in de praktijk is er sindsdien niets

veranderd. De tenuitvoerlegging van die wet heeft noch-

tans geen onmiddellijke gevolgen voor de begroting. Hoe-

ver staat het met de uitvoering van die wet? Werden er

concrete stappen gedaan? Welk tijdpad wordt er gevolgd?

1. En 2014, une proposition de loi relative à la reconnais-

sance de l'aidant proche a été approuvée par la Chambre

des représentants mais depuis rien n'a bougé sur le terrain.

Pourtant la mise en application de cette loi n'a pas d'impli-

cations budgétaires immédiates. Pouvez-vous indiquer ce

qu'il en est de cette proposition de loi? Qu'en est-il au

niveau des démarches effectuées? Pouvez-vous donner

plus d'informations sur les délais?

2. Welke maatregelen zult u nemen om te zorgen voor

een beter statuut voor de mantelzorgers?

2. Quelles sont les mesures que vous allez mettre en

place pour une meilleure reconnaissance du statut de ces

aidants?

3. U hebt erop gewezen dat er naast de juridische erken-

ning moet worden voorzien in sociale bescherming voor de

mantelzorgers, middels structurele maatregelen. Wat is de

stand van zaken dienaangaande?

3. Vous avez insisté sur la nécessité d'accorder à côté de

la reconnaissance juridique une protection sociale des

aidants proches par le biais de mesures structurelles. Qu'en

est-il?

DO 2015201610914

Vraag nr. 1011 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610914

Question n° 1011 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Vrijwillige brandweer. - Terugbetaling van het hepatitis B-

vaccin.

Pompiers volontaires. - Remboursement du vaccin contre

l'hépatite B.

Als voorzitter van de hulpverleningszone Henegouwen-

Oost zou ik uw aandacht willen vestigen op de problema-

tiek van de terugbetaling van het hepatitis B-vaccin voor

de brandweerlieden. De actoren in het veld hebben die

kwestie rechtstreeks bij mij aangekaart. Volgens de

arbeidsgeneesheer van de zone is het belangrijk dat de

brandweerlieden tegen hepatitis B ingeënt zijn. Heel wat

mensen zijn immers drager van dat virus en als de brand-

weerlieden met gewonden in contact komen, is het risico

op besmetting vrij hoog.

En tant que président de la zone de secours Hainaut-Est,

j'aimerais vous relayer une problématique qui me vient

directement du terrain concernant le remboursement du

vaccin contre l'hépatite B pour les pompiers. Selon la

médecine de la zone, ce vaccin est important dans le milieu

des services d'incendie. En effet, pas mal de personnes sont

porteuses de ce virus et lorsque les pompiers doivent inter-

venir auprès de blessés, les risques de contamination sont

donc assez élevés.

Het vaccin wordt door het Fonds voor de beroepsziekten

(FBZ) terugbetaald voor de beroepsbrandweerlieden. Hoe

staat het echter met de vrijwillige brandweerlieden? Vóór

de invoering van de zones werd het vaccin door de

gemeenten terugbetaald. Sinds de overgang naar de hulp-

verleningszones wordt het niet meer terugbetaald en moe-

ten de brandweerlieden het uit eigen zak betalen.

Le problème est que ce vaccin est remboursé par le

Fonds des maladies professionnelles (FMP). Cela concerne

donc les pompiers professionnels. Mais qu'en est-il des

volontaires? Avant le passage en zone, le remboursement

était à charge des communes. Depuis le passage en zone,

plus rien. C'est le pompier qui doit payer.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

64 QRVA 54 086
26-08-2016

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 4 augustus

1996 betreffende de bescherming van de werknemers tegen

de risico's bij blootstelling aan biologische agentia op het

werk, zoals gewijzigd, moeten de werknemers die tijdens

bepaalde activiteiten aan biologische agentia worden

blootgesteld, met dat vaccin ingeënt worden. Tot die activi-

teiten behoort de noodhulp. Het is evenwel niet duidelijk of

zowel de beroeps- als de vrijwillige brandweerlieden daar-

onder vallen.

Pourtant, l'arrêté royal du 4 août 1996 concernant la pro-

tection des travailleurs contre les risques liés à l'exposition

à des agents biologiques au travail et modifié par la suite,

indique que ce vaccin est obligatoire pour les travailleurs

qui lors de certaines activités sont exposés à des agents

biologiques. Parmi ces activités, se trouvent les interven-

tions d'urgence. Ce qui semble inclure les pompiers aussi

bien professionnels que volontaires. Toutefois cela n'est

pas clair.

1. Volgens de arbeidsgeneesheer van de zone zou het een

goede zaak zijn dat alle beroeps- en vrijwillige brandweer-

lieden, behoudens contra-indicaties, tegen hepatitis B inge-

ent worden. Ze lopen immers een groot risico op contact

met besmet bloed. Kan u verduidelijken wie er krachtens

het koninklijk besluit van 1996 ingeënt moet worden? Wat

bedoelt men met spoeddiensten? Vallen zowel de beroeps-

als de vrijwillige brandweerlieden onder die bepaling?

1. Selon la médecine du travail de la zone, l'obligation de

ce vaccin, sous réserve de contre-indications, est une

bonne chose pour ces pompiers, aussi bien professionnels

que volontaires, pour lesquels le risque d'être exposé à du

sang contaminé est grand. Pouvez-vous donc éclaircir à qui

s'adresse l'obligation dans l'arrêté royal de 1996? Qu'enten-

dez-vous par les services d'urgence? Cela comprends-t-il

bien les pompiers professionnels et volontaires?

2. Als we ervan uitgaan dat alle medewerkers van de

spoeddiensten, en dus ook de beroeps- en vrijwillige

brandweerlieden, zich overeenkomstig dat besluit moeten

laten inenten, moeten de vaccins voor de vrijwillige brand-

weerlieden ook worden terugbetaald. Welke maatregelen

zal men derhalve ten aanzien van de vrijwillige brandweer-

lieden nemen, voor wie dat vaccin momenteel niet wordt

terugbetaald? Wie zal die terugbetaling voor zijn rekening

nemen?

2. Si l'on interprète cet arrêté comme obligatoire pour

tous les services d'urgence et donc pour les pompiers

volontaires et professionnels, dès lors, les pompiers volon-

taires doivent également être remboursés. Quelles sont

donc les solutions envisagées pour remédier à la situation

des pompiers volontaires qui, pour le moment, ne sont pas

remboursés pour ce vaccin? Qui prendra la charge de ce

remboursement?

3. Weet men hoeveel procent van de vrijwillige brand-

weerlieden weigert zich te laten vaccineren omdat het vac-

cin niet wordt terugbetaald?

3. Existe-t-il des chiffres concernant le taux de refus de

ce vaccin de la part de ces pompiers volontaires suite au

non remboursement de celui-ci?

DO 2015201610920

Vraag nr. 1012 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610920

Question n° 1012 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Wilsverklaring. Déclaration anticipée de volonté.

In België kan men zijn keuzen met betrekking tot het

levenseinde in een wilsverklaring inzake zijn gezondheids-

zorg en levenseinde vastleggen.

En Belgique, on peut émettre ses souhaits en matière de

fin de vie via une déclaration anticipée de volonté.

1. Hoeveel Belgen hebben er de jongste jaren een wils-

verklaring opgesteld? Kan u die cijfers per provincie

opsplitsen?  

1. Combien de belges ont rempli une déclaration antici-

pée de volonté ces dernières années (ventilé par province)?

2. Hoeveel personen hebben er de jongste twee jaar hun

wilsverklaring ingetrokken of gewijzigd?  

2. Dispose-t-on du nombre de personnes qui ont retiré ou

adapté leur déclaration ces deux dernières années?
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Vraag nr. 1013 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610921

Question n° 1013 de monsieur le député Olivier Chastel

du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Mucoviscidosescreening bij pasgeborenen. Le dépistage néonatal de la mucoviscidose.

Mucoviscidose is de meest voorkomende ernstige erfe-

lijke ziekte in ons land. Elk jaar wordt de aandoening bij

ongeveer 35 kinderen in België vastgesteld.

La mucoviscidose est la maladie génétique grave la plus

fréquente dans notre pays. Chaque année, environ 35

enfants sont diagnostiqués en Belgique.

Volgens de resultaten van een in 2010 door het Federaal

Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg (KCE) uitge-

voerde en gepubliceerde studie kan dankzij de vroegtijdige

screening van mucoviscidose bij alle pasgeborenen voor

veel kinderen een lange en dure zoektocht naar de juiste

diagnose voorkomen worden. Ook zou er dan sneller een

gespecialiseerde behandeling in een van de zeven referen-

tiecentra voor mucoviscidose kunnen worden opgestart.

Een dergelijke screening zou ook een gunstige impact heb-

ben op de gezondheidszorgbegroting op middellange en

lange termijn.

Selon les résultats d'une étude réalisée et publiée par le

Centre Fédéral d'Expertise des Soins de Santé (KCE) en

2010, un dépistage précoce de la mucoviscidose chez tous

les nouveau-nés pourrait éviter pour de nombreux enfants

une quête diagnostique longue et coûteuse. Un traitement

spécialisé pourrait alors être entamé plus vite dans un des

sept centres de référence de la mucoviscidose du pays. Un

tel dépistage aurait également un impact bénéfique moyen

et long terme sur le budget des soins de santé.

In verschillende landen, zoals Australië, de Verenigde

Staten, Frankrijk, Nederland, enz., worden de kinderen al

vroeg op mucoviscidose gescreend.

Plusieurs pays, tels que l'Australie, les USA, la France,

les Pays-Bas, etc. disposent d'ailleurs déjà d'un diagnostic

précoce de la mucoviscidose.

1. Bij hoeveel pasgeborenen werd er in 2013, 2014 en

2015 mucoviscidose vastgesteld? Wat is de gemiddelde

leeftijd waarop die diagnose wordt gesteld?

1. Chez combien de nouveau-nés la mucoviscidose a-t-

elle été diagnostiquée en 2013, 2014 et 2015? À quel âge

en moyenne est réalisé le diagnostic?

2. Hoe staat u tegenover de mucoviscidosescreening bij

pasgeborenen?

2. Quelle est votre position sur le dépistage néonatal de la

mucoviscidose?

3. Werd er in België al een kosten-batenanalyse van een

dergelijke aanpak gemaakt?

3. L'impact coût-bénéfice d'un tel dispositif a-t-il déjà été

évalué en Belgique?

4. Zult u de door het KCE in 2010 gepubliceerde aanbe-

velingen volgen? Het KCE staat met name achter een

screening indien er bepaalde voorwaarden vervuld zijn,

zoals de toestemming van de correct geïnformeerde

ouders, de kwaliteitsbewaking van de screeningtesten, het

selectief uitvoeren van genetische testen en garanties voor

een kwaliteitsvolle opvolging achteraf.

4. Envisagez-vous de suivre les recommandations

publiées en 2010 par le KCE, c'est-à-dire de recommander

le dépistage si certaines conditions sont remplies; l'autori-

sation des parents après qu'ils ont été dûment informés, le

contrôle de qualité des tests de dépistage, l'exécution sélec-

tive de tests génétiques et la garantie d'un suivi de qualité?
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Vraag nr. 1014 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 07 juli

2016 (Fr.) aan de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201610927

Question n° 1014 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Tandartsen. - Verhoging van het remgeld vanaf 1 juli 2016. Dentistes. - Augmentation du ticket modérateur au

1er juillet 2016.

Sinds 1 juli 2016 moeten de patiënten die in 2015 niet op

controle zijn geweest 40 % van het vastgestelde tarief voor

een tandartsbezoek betalen in plaats van 25 % in het verle-

den.

Depuis le 1er juillet 2016, la part dont le patient doit

s'acquitter lors d'une visite chez le dentiste, si celui-ci n'a

pas effectué de visite de contrôle durant l'année 2015,

passe à 40 % du tarif fixé, au lieu des 25 % d'application

avant cette date.

Vorig jaar zou ongeveer 55 % van de Franstaligen niet bij

de tandarts langs zijn geweest. De practitioners vrezen nu

dat een verhoging van het remgeld die groep er nog meer

van zal weerhouden een tandarts te raadplegen. Van hen

zou 20 % zelfs nog nooit een tandarts geraadpleegd heb-

ben. Volgens de practitioners zou die laatste groep goed

zijn voor 60 % van de totale tandheelkundige behoeften en

zou ze ook het meest vatbaar zijn voor ernstige infecties en

endocarditis.

Les praticiens s'inquiètent qu'une augmentation du ticket

modérateur ne puisse dissuader encore davantage les

quelque 55 % de francophones qui n'auraient pas effectué

de visite l'année dernière. Parmi ceux-ci, 20 % ne se

seraient même jamais présenté chez un dentiste. Or, selon

les professionnels du secteur, ces derniers regrouperaient

jusqu'à 60 % des besoins dentaires totaux, et sont égale-

ment les plus susceptibles à développer infections graves et

endocardites.

Bovendien benadrukken de tandartsen dat het huidige

aanbod in België niet volstaat om voor de hele bevolking

efficiënt een jaarlijks controlebezoek te organiseren en

tegelijk in een optimale zorgverlening te voorzien.

En outre, les dentistes soulignent que l'offre actuelle en

Belgique ne permettrait pas d'organiser efficacement une

visite annuelle de contrôle de toute la population, tout en

continuant de maintenir des services de soins optimaux.

1. Beschikt u over statistieken met betrekking tot het aan-

tal patiënten dat in 2015 daadwerkelijk de jaarlijkse con-

trole bij de tandarts heeft laten uitvoeren? Liggen die

cijfers hoger dan in 2014?

1. Disposez-vous de statistiques sur le nombre de patients

qui se sont effectivement rendus chez le dentiste en 2015

pour une visite annuelle de contrôle? Ces chiffres

démontrent-ils une augmentation par rapport à 2014?

2. Onderzoeken uw diensten momenteel andere maatre-

gelen om de meest weerbarstige patiënten ertoe aan te zet-

ten een tandarts te raadplegen?

2. D'autres mesures sont-elles actuellement à l'étude au

sein de vos services pour inciter les patients les plus récal-

citrants à se rendre chez des prestataires de soins dentaires?

3. Volstaat het huidige tandartsenaanbod in België om

voor iedereen efficiënt een jaarlijks controlebezoek te

organiseren? 

3. Estimez-vous l'offre de dentiste à ce jour suffisante en

Belgique pour assurer efficacement une visite de contrôle

annuelle à l'ensemble de la population?

DO 2015201610949

Vraag nr. 1017 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van

08 juli 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610949

Question n° 1017 de madame la députée Nathalie

Muylle du 08 juillet 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Hergebruik medische hulpmiddelen. Le réemploi des dispositifs médicaux.

Op 25 mei 2016 is de EU nieuwe regels betreffende

medische hulpmiddelen en medische hulpmiddelen voor

in-vitrodiagnostiek overeengekomen. Het Nederlandse

voorzitterschap en vertegenwoordigers van het Europees

Parlement hebben een politiek akkoord bereikt.

Le 25 mai 2016, l'UE s'est accordée sur de nouvelles

règles concernant les dispositifs médicaux et ceux destinés

au diagnostic in vitro. Un accord politique a été conclu

entre la présidence néerlandaise et des représentants du

Parlement européen.
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Met de overeengekomen twee ontwerpverordeningen zal

naar verwacht een tweeledige doelstelling worden verwe-

zenlijkt: ervoor zorgen dat medische hulpmiddelen en

medische hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek veilig

zijn en dat innovatieve hulpmiddelen tijdig bij de patiënt

terechtkomen. Met het bereikte akkoord wordt beoogd op

twee manieren te zorgen voor de veiligheid van medische

hulpmiddelen: namelijk door aanscherping van de regels

voor het in de handel brengen van medische hulpmiddelen

en aanscherping van het toezicht erop nadat de hulpmidde-

len in de handel zijn gebracht.

Les deux projets de règlement négociés devraient per-

mettre d'atteindre un double objectif : garantir la sécurité

des dispositifs médicaux et des dispositifs médicaux pour

le diagnostic in vitro et permettre aux patients de bénéficier

rapidement des dispositifs médicaux innovants. L'accord

conclu vise à garantir la sécurité des dispositifs médicaux

de deux manières : en renforçant les règles de commercia-

lisation, d'une part, et en renforçant le contrôle a posteriori,

d'autre part.

Op 15 juni 2016 hechtte het Comité van permanente ver-

tegenwoordigers zijn goedkeuring aan het akkoord met het

Europees Parlement. De commissie verklaarde dat ook zij

zich kan vinden in het akkoord tussen de twee medewetge-

vers.

Le 15 juin 2016, le Comité des Représentants perma-

nents a approuvé l'accord conclu avec le Parlement euro-

péen. La Commission a déclaré pouvoir également se

rallier à l'accord négocié entre les deux colégislateurs.

In september 2016 zal de Raad het goedkeuren op minis-

terieel niveau, aangezien het akkoord door de ENVI-Com-

missie van het Europees Parlement is bevestigd.

En septembre 2016, le Conseil donnera son feu vert à

l'échelon ministériel, eu égard au fait que l'accord a été

confirmé par la commission de l'Environnement, de la

Santé publique et de la Sécurité alimentaire (ENVI) du

Parlement européen.

Ook het hergebruik van medische hulpmiddelen komt

aan bod in het akkoord.

L'accord aborde également la question du réemploi des

dispositifs médicaux.

1. Kan u de precieze stand van zaken meegeven met

betrekking tot de nieuwe regels betreffende medische hulp-

middelen in het Europees Parlement?

1. Pourriez-vous nous préciser l'état d'avancement au

Parlement européen des nouvelles règles relatives aux dis-

positifs médicaux?

2. Welke stappen zal u ondernemen om hieraan tegemoet

te komen? Kan u hieromtrent wat informatie geven? Wat

zal u doen met betrekking tot het hergebruik van medische

hulpmiddelen?

2. Quelles initiatives prendrez-vous pour vous y confor-

mer? Pourriez-vous fournir des informations à ce sujet?

Que comptez-vous faire en ce qui concerne le réemploi des

dispositifs médicaux?

DO 2015201610951

Vraag nr. 1018 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van

08 juli 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610951

Question n° 1018 de madame la députée Nathalie

Muylle du 08 juillet 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Tandzorg. Soins dentaires.

In het verslag van het Rekenhof aan de Kamer van volks-

vertegenwoordigers (maart 2016) "Terugbetaling van tand-

zorg - voor een performanter overheidsbeheer" heeft het

Rekenhof onderzocht of het terugbetalingsbeleid van de

Belgische overheid tegemoetkomt aan de doelstellingen

van kwaliteit, veiligheid, doeltreffendheid, toegankelijk-

heid en rationeel gebruik van de zorg. Een reeks aanbeve-

lingen is er te lezen om tot een beter beheer te komen.

Dans le rapport que la Cour des comptes a transmis à la

Chambre des représentants (mars 2016) "Remboursement

des soins dentaires - pour une gestion publique plus per-

formante", la Cour des comptes a évalué la gestion mise en

oeuvre par l'autorité publique pour que sa politique de rem-

boursement réponde aux objectifs de qualité, de sécurité,

d'efficience, d'accessibilité et d'utilisation rationnelle des

soins. On peut y lire une série de recommandations desti-

nées à améliorer cette gestion.
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In 2013 betaalde de Staat 839,24 miljoen euro terug in

het kader van de tandzorg. Tussen 2003 en 2013 stegen die

uitgaven permanent en meer dan de gemiddelde toename

van de terugbetalingen van de geneeskundige verzorging.

Uit gezondheidsonderzoeken is gebleken dat het niveau

van de tand- en mondgezondheid bij sommige bevolkings-

groepen verontrustend is en dat de vraag naar tandzorg

abnormaal laag is in sommige arrondissementen van het

land.

En 2013, l'État a affecté 839,24 millions d'euros au rem-

boursement des soins dentaires. Ces dépenses de rembour-

sement ont connu, de 2003 à 2013, une augmentation

continue et supérieure à la croissance moyenne des

dépenses de remboursement des soins de santé. Les études

de santé indiquent que certains groupes de population ont

un niveau de santé bucco-dentaire préoccupant et que la

demande de soins dentaires reste anormalement faible dans

certains arrondissements du pays.

De hoofdlijnen van het terugbetalingsbeleid van de tand-

zorg werden in 2003 uitgetekend in een strategisch plan,

maar dit is nooit geactualiseerd. Het terugbetalingbeleid is

vervolgens sinds 2014 gebaseerd op een oriëntatienota die

geen precieze uitvoeringstermijn voor elke doelstelling

vastlegt en dus ook niet als planningsinstrument kan funge-

ren.

Les axes principaux de la politique de remboursement

des soins dentaires ont été définis dans un plan stratégique

en 2003 mais celui-ci n'a jamais été actualisé. Depuis 2014,

la politique de remboursement se fonde sur une note

d'orientation qui, faute de délai d'exécution précis pour

chaque objectif, ne peut pas jouer le rôle d'instrument de

planification.

Tussen 2003 en 2014 werden maatregelen genomen om

de doelstelling van het strategisch plan te concretiseren.

Aangezien het plan niet werd geactualiseerd voor meer dan

tien jaar, moest de Dentomut-commissie zelf haar project-

lijst vastleggen.

Entre 2003 et 2014, des mesures ont été adoptées pour

concrétiser l'objectif du plan stratégique. Comme ce plan

n'a pas été actualisé pendant plus de dix ans, la commission

dento-mutualiste a été amenée à fixer elle-même la liste de

ses projets.

Het Rekenhof is van oordeel dat België het beheersmodel

niet toepast dat de internationale acties aanbevelen. De

overheid zou betrouwbare statische en financiële gegevens

moeten inzamelen over de toegankelijkheid, de kwaliteit,

kostprijs en rationeel gebruik van de zorg, en over de plaats

ervan binnen de therapeutische praktijk. Op basis daarvan

zou de oriëntatienota van de minister moeten worden aan-

gevuld om er een echt actieplan van te maken met cijfer-

matige doelstellingen en uitvoeringstermijnen voor alle

actoren.

La Cour des comptes estime que la Belgique n'applique

pas le modèle de gestion recommandé par les organisations

internationales. L'autorité publique devrait collecter des

données statistiques et financières fiables concernant

l'accessibilité des soins, leur qualité, leur coût, leur place

dans la pratique thérapeutique et leur utilisation ration-

nelle. Sur cette base, la note d'orientation de la ministre

devrait être complétée pour constituer un véritable plan

d'action assorti d'objectifs chiffrés et de délais d'exécution

pour tous les acteurs.

Het Rekenhof stelt tevens vast dat er geen toereikende en

gedocumenteerde medische-economische analyse aan de

basis ligt van het bedrag van de erelonen in de nomencla-

tuur. In het Dentomut-akkoord 2014-2016 heeft de Dento-

mut-commissie beslist een werkgroep op te richten die de

nomenclatuur moet herbekijken. Wanneer de Dentomut-

commissie over een realistische raming van de kosten van

de verstrekkingen beschikt, zou ze het bedrag van de erelo-

nen van geconventioneerde zorgverleners op adequate

wijze kunnen becijferen om ervoor te zorgen dat de tand-

heelkundigen willen toetreden tot het Dentomut-akkoord

en dat de geconventioneerde tarieven in acht worden geno-

men.

La Cour des comptes constate en outre que le montant

des honoraires fixés dans la nomenclature n'est pas justifié

par une analyse médico-économique suffisante et docu-

mentée. Dans l'accord dento-mutualiste 2014-2016, la

commission dento-mutualiste a décidé de mettre sur pied

un groupe de travail chargé de réévaluer la nomenclature.

En disposant d'une évaluation réaliste du coût des presta-

tions, la commission dento-mutualiste pourrait chiffrer

adéquatement le montant des honoraires des praticiens

conventionnés, de manière à favoriser leur adhésion à

l'accord dento-mutualiste et le respect des tarifs conven-

tionnés.
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De toegang tot tandzorg is tevens niet gegarandeerd voor

bijna de helft van de bevolking. Om de zorg toegankelijker

te maken, zou er in alle arrondissementen een voldoende

aanbod van zorg tegen geconventioneerd tarief moeten

zijn. Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-

ring (RIZIV)antwoordde op de audit dat een werkgroep

zich sinds 2015 buigt over een reorganisatie van de huidige

regeling voor de toetreding tot het nationaal Dentomut-

akkoord. Ook de sociale derdebetalersregeling zou inge-

voerd moeten worden.

En outre, l'accès aux soins dentaires n'est pas assuré pour

près de la moitié de la population. Pour renforcer l'accessi-

bilité des soins, il conviendrait d'assurer, dans tous les

arrondissements, une offre de soins suffisante au tarif

conventionné. En réponse à l'audit, l'Institut national

d'assurance maladie-invalidité (INAMI) a indiqué qu'un

groupe de travail envisageait depuis octobre 2015 de réor-

ganiser la réglementation sur l'adhésion à l'accord national

dento-mutualiste. Il conviendrait également de mettre en

oeuvre le tiers payant social.

Om de kwaliteit van de tandzorg te bevorderen in het

kader van de verzekering geneeskundige verzorging, heeft

de overheid een accrediteringssysteem ingevoerd. Volgens

het Rekenhof kost het accrediteringshonorarium heel wat

zonder dat er voldoende meerwaarde is. Er zou moeten

nagegaan worden welke verplichtingen meer zouden bij-

dragen tot de kwaliteit van de tandzorg. Zo niet, zal het

systeem zelf in vraag moeten worden gesteld.

L'autorité publique a instauré le système de l'accrédita-

tion pour promouvoir la qualité des soins dentaires dans le

cadre de l'assurance soins de santé. La Cour des comptes

estime que les honoraires d'accréditation représentent un

coût élevé sans plus-value suffisante. Elle recommande

d'identifier des obligations qui contribueraient davantage à

la qualité des soins dentaires. À défaut, il conviendrait de

reconsidérer l'existence même du système.

Alle medische hulpmiddelen die in België door tandheel-

kundigen worden gebruikt, zouden onder hun merknaam

bekend moeten worden gemaakt bij het Federaal agent-

schap voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten

(fagg), dit om de kwaliteit en de veiligheid beter te kunnen

opvolgen.

Pour améliorer le suivi de la qualité et de la sécurité, tous

les dispositifs médicaux utilisés par les dentistes en Bel-

gique devraient être notifiés à l'Agence fédérale des médi-

caments et des produits de santé (FMPS) sous leur nom

commercial.

Om de overconsumptie en de fraude te beheersen,

beveelt het Rekenhof aan de terugbetalingsuitgaven per

patiënt op de volgen door erop toe te zien dat de tandheel-

kundige nummering en de derdebetaler correct worden

geregistreerd. Ook getuigschriften van verstrekte zorg zou-

den beter leesbaar moeten zijn voor de patiënt.

Pour maîtriser la surconsommation et la fraude, la Cour

des comptes recommande un suivi des dépenses de rem-

boursement par patient, en veillant au bon encodage de la

numérotation dentaire et du tiers payant. Il conviendrait

aussi de renforcer la lisibilité, pour les patients, des attesta-

tions de soins donnés.

Op 18 februari 2016 gaf u een antwoord op het auditrap-

port van het Rekenhof.

Le 18 février 2016, vous avez répondu au rapport d'audit

de la Cour des comptes.

In het antwoord deelt u mee dat het ontbreken van een

concreet actieplan met te realiseren doelstelling u bekend

is. Daarom heeft u reeds in het regeerakkoord de nadruk

gelegd op het realiseren van gezondheidsobjectieven bin-

nen een stabiel budgettair meerjarenplan. Tevens de glo-

bale herziening van de nomenclatuur is opgenomen in het

regeerakkoord, waaronder dus ook de nomenclatuur van de

tandverzorging.

 Dans votre réponse, vous avez indiqué que l'absence

d'un plan d'action concret assorti d'un objectif à atteindre

avait été porté à votre connaissance. C'est pourquoi vous

avez déjà mis l'accent, dans l'accord de gouvernement, sur

la réalisation d'objectifs de santé dans le cadre d'un plan

budgétaire pluriannuel stable. L'accord de gouvernement

prévoit également la révision globale de la nomenclature, y

compris, donc, celle des soins dentaires.
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Tevens deelde u in het antwoord mee dat de toegankelijk-

heid tot de zorg één van uw prioritaire aandachtspunten is.

Omwille van de vrees dat de toegankelijkheid van de tand-

verzorging nog meer onder druk komt te staan en in lijn

met de bevindingen van het auditrapport, heeft u opdracht

gegeven aan de Leidend Ambtenaar van het RIZIV, dhr. Jo

Decock, en de voorzitter van de Nationale Commissie

Tandartsen-Ziekenfondsen, dr. Ri De Ridder, om in de

schoot van deze commissie een grondige reflectie te heb-

ben over de aanbevelingen geformuleerd in dit auditrap-

port. Een verbetertraject met de daaruit resulterende

voorstellen zou meegedeeld worden aan het Rekenhof per

30 juni 2016.

Vous avez également indiqué dans votre réponse que

l'accès aux soins était une de vos priorités. Dans la ligne

des constatations de l'audit et craignant que l'accessibilité

des soins dentaires soit encore davantage mise sous pres-

sion, vous avez chargé le fonctionnaire dirigeant de

l'INAMI, Jo Decock, et le président de la commission

dento-mutualiste, le Dr. Ri De Ridder, de consacrer, au sein

de cette commission, une réflexion approfondie aux

recommandations formulées dans ce rapport d'audit. Les

propositions d'améliorations qui en résultent devaient être

communiquées à la Cour des comptes pour le 30 juin 2016.

1. Heeft u het verbetertraject met de daaruit resulterende

voorstellen overgemaakt aan het Rekenhof? Indien niet,

wat is de reden hiervan?

1. Avez-vous transmis à la Cour des comptes le trajet

d'amélioration et les propositions qui en découlent? Dans

la négative, pourquoi ne l'avez-vous pas fait?

2. Indien wel, is het mogelijk dat u het verbetertraject in

korte lijnen verduidelijkt? Welke zijn de voorstellen? Is het

mogelijk dat u het verbetertraject overmaakt aan de leden

van de commissie Volksgezondheid? Indien ja, wanneer

mogen we dit ontvangen?

2. Dans l'affirmative, pourriez-vous expliquer briève-

ment le trajet d'amélioration et indiquer quelles sont les

propositions qui en résultent? Pourriez-vous transmettre le

trajet d'amélioration aux membres de la commission Santé

publique? Quand pourrions-nous le recevoir?

DO 2015201610955

Vraag nr. 1019 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Véronique Caprasse van

08 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610955

Question n° 1019 de madame la députée Véronique

Caprasse du 08 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Sensibiliseringscampagnes voor orgaandonatie. Les campagnes de sensibilisation aux dons d'organes.

Volgens gegevens die ik bijeen kon sprokkelen in de par-

lementaire stukken blijkt dat zich in 2015 211.205 orgaan-

donoren officieel hebben laten registreren en dat 187.304

personen hun verzet tegen orgaandonatie in België hebben

laten registreren. Het is positief dat het aantal mensen dat

instemt met een orgaandonatie hoger ligt dan het aantal dat

zich tegen orgaandonatie verzet. Niettemin sterven er elk

jaar 50 tot 100 mensen omdat er geen geschikte donor kon

worden gevonden en de transplantatie niet tijdig kon wor-

den uitgevoerd.

Selon des informations glanées dans les documents par-

lementaires, en 2015, 211.205 donneurs d'organes s'étaient

officiellement enregistrés et 187.304 personnes avaient fait

enregistrer leur opposition au don d'organes en Belgique.

On peut se réjouir du fait qu'il y ait davantage d'accepta-

tions que de refus. Cependant, de 50 à 100 personnes

décèdent chaque année, faute d'avoir trouvé un donneur

compatible et faute d'être transplantées à temps.

Er zijn dus nog steeds sensibiliseringscampagnes nodig

om de burgers te overtuigen van de noodzaak hun wil offi-

cieel kenbaar te maken. Maar al te vaak weet de familie

niet wat de overledene zou hebben gewild. De huisartsen

moeten eveneens gesensibiliseerd worden omdat ze een

belangrijke rol spelen bij de voorlichting van de potentiële

donoren en bij het overleg met de familie van de overle-

dene; dat laatste geldt trouwens ook voor het ziekenhuis-

personeel.

Les campagnes de sensibilisation à la nécessité d'enregis-

trer sa volonté sont donc toujours indispensables. Trop

souvent la famille ignore ce que le défunt aurait souhaité. Il

faut aussi sensibiliser le médecin de famille qui a un rôle

important à jouer dans l'information des donneurs poten-

tiels et dans la communication avec la famille du défunt, de

même que le personnel des hôpitaux.
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Van 2005-2006 tot 2011-2012 werd op de website van de

FOD Volksgezondheid een overzicht gegeven van alle

acties die in het kader van de Beldonorcampagnes werden

opgezet. Zo wist men bijvoorbeeld dat de spots werden

vertoond tijdens muziekfestivals, op de nationale feestdag

op 21 juli, enz. Voor 2013-2014 en 2015-2016 is die infor-

matie echter momenteel niet beschikbaar en op die webpa-

gina's staat er kortweg "in opbouw".

De 2005-2006 à 2011-2012, le site du SPF Santé

publique présentait toutes les actions entreprises dans le

cadre des campagnes Beldonor, par exemple on savait que

les spots avaient été diffusés dans les festivals de musique,

projetés lors de la fête nationale du 21 juillet, etc. Cepen-

dant, ces informations ne sont actuellement plus acces-

sibles pour 2013-2014, ni pour 2015-2016, et ces rubriques

affichent la laconique mention "en construction".

1. Is dat maar een tijdelijke anomalie? 1. Pouvez-vous confirmer que cette anomalie est passa-

gère?

2. Kunt u een overzicht geven van de acties die in 2013,

2014 en 2015 in het kader van de Beldonorcampagne

ondernomen werden?

2. Pouvez-vous fournir le détail des actions entreprises

dans le cadre de la campagne Beldonor pour les années

2013-2014 et 2015?

3. Welke acties werden er dit jaar al uitgevoerd en welke

zijn er nog gepland?

3. Pouvez-vous communiquer les actions déjà réalisées et

encore programmées pour cette année?

DO 2015201610963

Vraag nr. 1022 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 08 juli 2016 (Fr.) aan de minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610963

Question n° 1022 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 08 juillet 2016 (Fr.) à la

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Zonnecrèmes voor kinderen. (MV 11991). Les crèmes solaires pour enfants (QO 11991).

De zomer nadert met rasse schreden, ook al is het weer

nogal grillig. Personen die het meest gevoelig zijn voor de

gevaren van zonnestraling zijn onder meer ouderen, zwan-

gere vrouwen en kinderen. De zonnecrèmes die specifiek

voor kinderen worden verkocht, beloven een bescher-

mingsfactor 50.

L'été approche à grands pas, même si la météo est plutôt

capricieuse. Parmi les personnes les plus "à risque" par

rapport au soleil, on retrouve les personnes âgées, les

femmes enceintes et les enfants. Pour ces derniers, des

crèmes solaires spécialisées se trouvent sur le marché, qui

promettent une protection avec un indice 50.

Naar verluidt zouden sommige zonnecrèmes voor kinde-

ren in werkelijkheid niet voldoen aan de normen inzake de

zonbeschermingsfactor. Er wordt op dat vlak met een

beschuldigende vinger gewezen naar ten minste drie mer-

ken. Dit houdt  uiteraard een risico in voor kinderen die

zich ermee insmeren, vermits ze uiteindelijk niet zo goed

beschermd zijn als gedacht.

Il semblerait que certains crèmes solaires spéciales

"enfants" ne respectent en fait pas les normes relatives à

ces indices de protection. Au moins trois marques sont

pointées du doigt. Cela représente évidemment un risque

pour les enfants qui s'en tartinent, puisqu'ils ne sont finale-

ment pas aussi protégés que prévu.

Bovendien zou de vervaldatum van de zonnecrèmes niet

heel accuraat op de verpakking vermeld zijn. Ik heb altijd

gedacht dat een zonnecrème na één jaar haar werkzaam-

heid verliest, en dat men dus het best het volgende jaar een

nieuwe crème koopt.

En outre, il semblerait que les pots de crèmes solaires ne

soient pas particulièrement précis sur la date de péremption

du produit. J'ai toujours eu en tête qu'une crème n'était effi-

cace que l'année de l'achat, et qu'il fallait acheter un nou-

veau pot l'année suivante.

1. Hoe wordt er gecontroleerd of de normen voor zonne-

crèmes in het algemeen, en voor die voor kinderen in het

bijzonder, in acht genomen worden?

1. Quels sont les contrôles effectués pour vérifier les

normes liées aux crèmes solaires en général, et particuliè-

rement pour celles destinées aux enfants?

2. Welke sancties worden er opgelegd aan de producen-

ten van de merken die deze normen niet naleven?

2. Quelles sont les sanctions infligées aux marques qui ne

respectent pas les normes?

3. Verliezen zonnecrèmes automatisch hun werkzaam-

heid na één zomer?

3. Les crèmes solaires sont-elles automatiquement péri-

mées après une saison?
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4. Welke gevaren zijn er verbonden aan het gebruik van

een vervallen zonnecrème?

4. Quels sont les dangers liés à l'utilisation d'une crème

solaire périmée?

5. Zult u de producenten vragen om een precieze verval-

datum op de zonnecrèmes te vermelden? Is dat een nuttige

maatregel?

5. Envisagez-vous de demander aux marques d'être plus

précises sur la date de péremption des crèmes solaires?

Est-ce utile de procéder de la sorte?

DO 2015201610974

Vraag nr. 1026 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

11 juli 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610974

Question n° 1026 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 11 juillet 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Geneesmiddelen per eenheid (MV 12472). La délivrance de médicaments à l'unité (QO 12472).

In oktober 2015 werden reeds vragen gesteld over de

aflevering van geneesmiddelen per eenheid, hetgeen van

toepassing is voor de RVT/ROB's en dat ook zou worden

voor de aflevering aan particulieren.

En octobre 2015, des questions avaient déjà été posées à

propos de la délivrance de médicaments à l'unité, une

mesure qui s'applique aux résidants des MRS-MRPA et

qu'il conviendrait d'étendre aux particuliers.

1. Hoe ver staat het hiermee? 1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier?

2. Wanneer mogen we dit concreet in de praktijk ver-

wachten?

2. Quand pouvons-nous espérer voir aboutir cette propo-

sition?

DO 2015201610975

Vraag nr. 1027 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

11 juli 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610975

Question n° 1027 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 11 juillet 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

CVS (MV 12473). Le SFC (QO 12473).

Ik verneem van op het terrein dat de terugbetaling van de

kinesitherapeut in het kader van CVS-behandeling stopge-

zet wordt.

Des acteurs de terrain m'ont appris qu'il a été mis fin au

remboursement des séances de kinésithérapie dans le cadre

du traitement du SFC (syndrome de fatigue chronique).

1. Wat verandert er precies voor de behandeling van

CVS-patiënten?

1. Quel changement précis observe-t-on en ce qui

concerne le traitement des patients atteints du SFC? 

2. Kan deze wijziging met terugwerkende kracht toege-

past worden, dus kunnen patiënten voor reeds afgehan-

delde sessies plots een lagere of geen terugbetaling meer

krijgen, of geldt de wijziging alleen voor toekomstige

behandelingen en/of patiënten?

2. Cette modification peut-elle être appliquée avec effet

rétroactif, c'est-à-dire que le remboursement serait réduit

ou supprimé pour les patients ayant déjà terminé leurs

séances, ou les nouvelles règles ne concernent-elles que les

futurs traitements et/ou patients? 

3. Als de conventie met het enige centrum dat erop inte-

kende, met name in Leuven, opgezegd wordt, welk alterna-

tief wordt er dan precies voorzien? Wanneer treedt dat in

werking?

3. Quelle autre solution prévoit-on s'il est mis fin à la

convention qui avait été conclue avec un seul centre, à

savoir celui de l'UZ Leuven? Quand les nouvelles règles

entreront-elles en vigueur?

4. Wat moeten patiënten met CVS-klachten die al behan-

delingen gestart waren ondertussen doen?

4. Que doivent faire à présent les patients souffrant du

SFC et qui avaient déjà entamé un traitement?  
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DO 2015201610977

Vraag nr. 1028 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van

11 juli 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610977

Question n° 1028 de madame la députée Nahima Lanjri

du 11 juillet 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Huisarbeid (MV 11215). Le travail domestique (QO 11215).

Op 10 en 11 juni 2015 was vice-eersteminister Peeters in

Genève voor de jaarlijkse Conferentie van de Internatio-

nale Arbeidsorganisatie. Hij overhandigde daar officieel de

ratificatie van Conventie 189 aan Guy Ryder, directeur-

generaal van de Internationale Arbeidsorganisatie.

Les 10 et 11 juin 2015, le vice-premier ministre Kris Pee-

ters était à Genève pour la Conférence annuelle de l'Orga-

nisation internationale du Travail. Il y a officiellement

transmis la ratification belge de la Convention 189 à Guy

Ryder, directeur général de l'Organisation internationale du

Travail.

Deze conventie kent een aantal basisrechten inzake soci-

ale bescherming en arbeidsrecht toe aan huispersoneel. Op

heel wat punten stond België al ver genoeg of zelfs verder

dan de conventie (welzijnswet, wetgeving arbeidsduur,

enz.). Toch zijn in de praktijk nog niet alle moeilijkheden

van de baan.

Cette Convention confère un certain nombre de droits

fondamentaux aux travailleuses et aux travailleurs domes-

tiques en matière de protection sociale et de droit du tra-

vail. À maints égards, la Belgique a déjà réalisé

suffisamment de progrès en la matière, voire davantage

que ce que vise la Convention (loi sur le bien-être, législa-

tion en matière de temps de travail, etc.). Dans la pratique

toutefois, des difficultés persistent.

Wie minder dan vier uur huisarbeid verricht heeft geen

RSZ-nummer nodig. Klopt het dat men ondertussen geen

arbeidsongevallenverzekering kan nemen voor huisperso-

neel zonder RSZ-nummer en deze groep op die manier niet

kan verzekerd worden? Hoe zou dit kunnen verholpen

worden?

Les personnes effectuant moins de quatre heures de tra-

vail domestique ne sont pas tenues de disposer d'un

numéro ONSS. Est-il exact qu'il n'est pas possible de

contracter une assurance accidents du travail pour les tra-

vailleuses et travailleurs domestiques ne disposant pas d'un

numéro ONSS et que, de ce fait, ce groupe ne peut être

assuré? Comment peut-on remédier à cette situation?

DO 2015201610981

Vraag nr. 1029 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van

11 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610981

Question n° 1029 de madame la députée Catherine

Fonck du 11 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Vaderschapsverlof (MV 11015). Vaderschapsverlof (MV 11015).

Een studie die in 2011 door het Instituut voor de gelijk-

heid van vrouwen en mannen werd uitgevoerd, bracht aan

het licht dat 20 % van de vaders geen vaderschapsverlof

opneemt (De ervaringen van werknemers met vader-

schapsverlof in België, beschikbaar op:  http://igvm-

iefh.belgium.be/sites/default/files/downloads/47%20-

%20Vaderschapsverlof_publicatie_NL.pdf).

Selon une étude réalisée par l'Institut pour l'égalité des

femmes et des hommes en 2011, 20 % des pères ne

prennent pas de congé paternité (Congé de paternité en

Belgique: l'expérience des travailleurs disponible sur:

http://igvm-iefh.belgium.be/sites/default/files/downloads/

86_-_rapport_dactivites_2014_fr_0.pdf).

Uit Le Baromètre des parents van de Ligue des familles

(2015) blijkt dat 14 % van de vaders hun vaderschapsver-

lof niet opneemt onder druk van de werkgever.

Selon le baromètre de la Ligue des familles (2015), 14 %

des pères ne prennent pas leur congé de paternité suite à

des pressions de l'employeur.

Kunt u me voor de jongste vijf jaar volgende gegevens

bezorgen:

Ainsi, pourriez-vous me communiquer, pour les cinq der-

nières années:
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1. het aantal vaders dat jaarlijks vaderschapsverlof

opnam, opgesplitst tussen loontrekkenden en statutairen,

met vermelding van het aantal vaders en het aantal dagen

vaderschapsverlof;

1. le nombre de pères ayant pris un congé de paternité sur

base annuelle et, le cas échéant, par statut (salariés et statu-

taires), avec une ventilation quant au nombre de pères

concernés et le nombre de jours pris par ces derniers;

2. de bijbehorende jaarlijkse kosten voor de sociale

zekerheid?

2. le coût que cela représente, sur base annuelle, pour la

sécurité sociale?

DO 2015201610984

Vraag nr. 1030 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 11 juli 2016 (N.) aan de minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610984

Question n° 1030 de monsieur le député Veli Yüksel du

11 juillet 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Aanvragen uitstel sociale zekerheidsbijdragen na aansla-

gen in Brussel (MV 12809).

Demandes de report de cotisations de sécurité sociale

après les attentats de Bruxelles (QO 12809).

Na de aanslagen van 22 maart 2016 kondigde de regering

tien steunmaatregelen aan die ondernemingen moeten toe-

laten de nadelige gevolgen van de terreuraanslagen gedu-

rende een bepaalde periode te overbruggen.

Au lendemain des attentats du 22 mars 2016, le gouver-

nement avait annoncé dix mesures d'aide devant permettre

aux entreprises de surmonter, pendant une période détermi-

née, les conséquences néfastes des attentats terroristes. 

1. Hoeveel aanvragen heeft de Rijksdienst voor Sociale

Zekerheid na 22 maart 2016 ontvangen van ondernemin-

gen die te kennen gaven moeilijkheden te ondervinden

door de aanslagen, en om die reden een uitstel van betaling

van sociale zekerheidsbijdragen voor hun werknemers

wensten? Kunt u deze cijfers opsplitsen per provincie?

1. Quel a été le nombre de demandes reçues par l'Office

national de sécurité sociale, après le 22 mars 2016, éma-

nant d'entreprises éprouvant des difficultés à cause des

attentats et souhaitant de ce fait bénéficier d'un report de

paiement des cotisations de sécurité sociale de leur person-

nel? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par province? 

2. Met hoeveel ondernemingen heeft de inningsdienst

RSZ ondertussen een maandelijks afbetalingsplan afge-

sproken?

2. Avec combien d'entreprises le service de perception de

l'ONSS a-t-il entre-temps négocié un plan de paiement

mensuel?

3. Hoe evalueert u het initiatief tot gespreide betaling van

sociale zekerheidsbijdragen? Is dit een voorstel dat in de

toekomst voor herhaling vatbaar is, bij uitzonderlijke

omstandigheden met een zware economische impact?

3. Comment évaluez-vous l'initiative en matière de paie-

ment étalé des cotisations de sécurité sociale? Cette mesure

pourrait-elle être réitérée en cas de circonstances excep-

tionnelles ayant de graves retombées économiques?



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

75

DO 2015201610985

Vraag nr. 1031 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 11 juli 2016 (N.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610985

Question n° 1031 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 11 juillet 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

RSZ-behandeling van nieuwe extralegale voordelen (MV

11791).

Le traitement par l'ONSS des nouveaux avantages extralé-

gaux (QO 11791).

De hoge loonlasten in ons land hebben ertoe geleid dat

werkgevers en werknemers vaak naar alternatieve vormen

van verloning gezocht hebben. Op die manier kwamen

ondertussen al 82 extralegale voordelen tot stand. Nu de

loonlasten onder de vorige en de huidige regering sterk

daalden, ware het niet slecht geweest deze beweging te

laten gepaard gaan met een dematerialisering van aller-

hande administratief complexe en dure systemen zoals

maaltijdcheques, ecocheques, enz., en over te gaan tot het

gebruik van een vork waarbinnen men op een fiscaal en

sociaal voordelige manier een bepaald budget kan uitbeta-

len aan het personeel.

Parce que les charges salariales sont élevées dans notre

pays, employeurs et travailleurs ont souvent été amenés à

rechercher des formes alternatives de rémunération. C'est

ainsi que pas moins de 82 avantages extralégaux ont été

mis en place. Les charges salariales ayant entre-temps sen-

siblement diminué sous le précédent gouvernement et sous

l'actuel, nous n'aurions pas vu d'un mauvais oeil que ce

mouvement s'accompagne de la dématérialisation de toute

une série de systèmes coûteux et complexes sur le plan

administratif tels les titres-repas ou les écochèques, et que

l'on définisse une fourchette à l'intérieur de laquelle

l'employeur pourrait attribuer un budget déterminé à son

personnel à des conditions fiscales et sociales avanta-

geuses. 

Onlangs vernamen wij dat er een nieuw extralegaal voor-

deel in het leven zou geroepen zijn, met name ResQ. Dat

zou ondernemingen de mogelijkheid bieden om hun werk-

nemers, kaderleden en/of bedrijfsleiders onderhoudsdien-

sten voor huis en tuin aan te bieden. Deze diensten worden

betaald door de werkgever en genieten een gunstig

(para)fiscaal statuut.

Nous avons appris dernièrement qu'un nouvel avantage

extralégal, dénommé ResQ, offrirait aux entreprises la pos-

sibilité de fournir des services d'entretien pour la maison et

le jardin à leurs travailleurs, cadres et/ou dirigeants. Ces

services sont payés par l'employeur et bénéficient d'un sta-

tut (para)fiscal favorable.

Voordelen in natura moeten in principe gewaardeerd

worden volgens de werkelijke waarde voor de verkrijger

ervan. In dit verband werd naar wij vernemen een uitzon-

dering op dit principe verkregen van zowel de RSZ als de

fiscus.

En principe, les avantages en nature sont évalués à leur

valeur réelle pour celui qui en bénéficie. Il nous revient que

ResQ a cependant obtenu une exception à ce principe de la

part de l'ONSS et du fisc.

1. Klopt het dat de RSZ een gunstig regime voor ResQ

toegestaan heeft? Wat is de motivatie daarvoor en aan

welke bijkomende voorwaarden is dit eventueel onderwor-

pen? Hoe groot is de impact hiervan op de inkomsten van

de sociale zekerheid op dit moment?

1. Est-il exact que l'ONSS applique à ResQ un régime

favorable? Quelle en est la motivation? A quelles condi-

tions supplémentaires ce système est-il soumis, le cas

échéant? Quelle est actuellement l'incidence de ce système

sur les recettes de la sécurité sociale? 

2. Hoe staat u er tegenover om een vork te bepalen bin-

nen dewelke men een bepaald budget fiscaalvriendelijk en

RSZ-vriendelijk als extralegaal voordeel kan uitbetalen

aan de werknemers?

2. Que pensez-vous de l'idée de définir une fourchette à

l'intérieur de laquelle l'employeur pourrait attribuer à son

personnel un budget déterminé en tant qu'avantage extralé-

gal, moyennant des conditions fiscales et sociales avanta-

geuses?
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DO 2015201610986

Vraag nr. 1032 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 11 juli 2016 (N.) aan de minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610986

Question n° 1032 de monsieur le député Veli Yüksel du

11 juillet 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Overeenkomst met Turkije inzake sociale zekerheid (MV

12811).

La convention avec la Turquie en matière de sécurité

sociale (QO 12811).

Op 11 april 2014 sloot de toenmalige minister van Soci-

ale Zaken een overeenkomst met Turkije over de sociale

zekerheid. Dit verdrag vervangt het oude verdrag van 1966

waarin, onder andere, de geldigheidstermijn van het BT8-

document dat nodig is voor Belgische onderdanen om in

Turkije toegang te krijgen tot de gezondheidszorg voor

dringende verzorging, werd opgetrokken van 45 naar 90

dagen. In de praktijk is hier ook dit jaar spijtig genoeg nog

geen sprake van. Heel wat mensen die opnieuw hun zomer-

vakantie plannen blijven in het ongewisse.

Le 11 avril 2014, la ministre des Affaires sociales de

l'époque a conclu avec la Turquie une convention en

matière de sécurité sociale. Cette convention se substitue à

l'ancien traité de 1966, prévoyant notamment la prolonga-

tion de 45 à 90 jours du délai de validité du document BT8

qui permet aux ressortissants belges d'avoir accès en Tur-

quie aux soins de santé urgents. Dans la pratique, toutefois,

il n'en sera malheureusement pas encore question cette

année-ci non plus et le résultat, c'est que bon nombre de

candidats à des vacances en Turquie ne savent toujours pas

à quoi s'en tenir.

Op 12 november 2015 werd het wetsontwerp 1305/002

aangenomen in de plenaire vergadering, met betrekking tot

instemming van de Kamer met de overeenkomst betref-

fende de sociale zekerheid tussen België en Turkije. Ook

de Belgische gefedereerde entiteiten moeten instemmen

met de overeenkomst. Volgens onze bronnen werd de over-

eenkomst in Turkije inmiddels geratificeerd.

Le projet de loi 1305/002 portant assentiment à la

Convention sur la sécurité sociale entre la Belgique et la

Turquie a été adopté en séance plénière le 12 novembre

2015. Les entités fédérées doivent également y donner leur

assentiment. Selon nos sources, la convention avec la Tur-

quie a été ratifiée depuis.

1. Bent u op de hoogte van de laatste stand van zaken?

Werd de overeenkomst intussen ondertekend door de

Vlaamse, Franse en Duitstalige gemeenschap, het Waals

Gewest en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-

missie? Heeft u recent nog overleg gehad met de bevoegde

departementen bij de andere overheden? Hoe ver staat het

op die niveaus met de administratieve procedure omtrent

de instemming met de overeenkomst?

1. Êtes-vous au courant des derniers développements? La

convention a-t-elle été signée entre-temps par les Commu-

nautés flamande, française et germanophone, la Région

wallonne et la Commission communautaire commune?

Vous êtes-vous encore concertée récemment avec les

départements compétents des autres entités fédérées? Où

en est la procédure administrative d'assentiment à la

convention par ces entités? 

2. Wat kunnen onze landgenoten verwachten die de

komende zomer naar Turkije op reis gaan?

2. À quoi peuvent s'attendre les ressortissants belges qui

partiront en voyage en Turquie cet été? 
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DO 2015201610987

Vraag nr. 1033 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 11 juli

2016 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201610987

Question n° 1033 de madame la députée Griet Smaers

du 11 juillet 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Arbeidsongeschikte zelfstandigen (MV 10996). Les indépendants en incapacité de travail (QO 10996).

Onze gezondheid is een gegeerd goed. Wanneer we

geconfronteerd worden met ziekte of ongeval, en daardoor

langdurig arbeidsongeschikt worden, zorgt dit vaak voor

problemen. Voor werknemers is het meestal niet evident

om langdurig afwezig te zijn en voor zelfstandigen al hele-

maal niet. Wanneer zij langdurig arbeidsongeschikt zijn,

krijgen zij vaak te maken met financiële problemen en

dreigen zij zo in de armoede terecht te komen.

Notre santé est un bien précieux. Un travailleur en inca-

pacité de travail de longue durée à la suite d'une maladie ou

d'un accident est souvent confronté à des problèmes. Si une

absence pour maladie de longue durée n'est déjà pas facile

pour un salarié, elle l'est d'autant moins pour les indépen-

dants car ces derniers doivent souvent faire face à des diffi-

cultés financières qui risquent de les faire basculer dans la

précarité.

Uit een mondelinge vraag aan de minister van Zelfstandi-

gen bleek dat het aantal zelfstandige invaliden die langer

dan één jaar arbeidsongeschikt zijn over de periode 2010-

2014 is toegenomen met 11,01 %.

Répondant à une question orale sur ce thème, le ministre

en charge des Indépendants a indiqué que le nombre

d'indépendants invalides dont  l'incapacité de travail

excède un an a augmenté de 11,01 % sur la période 2010-

2014.

1. Het aantal arbeidsongeschikte zelfstandigen is de afge-

lopen vijf jaar gestegen. Het aantal langdurige ziektegeval-

len is zelfs sterker gestegen dan het aantal ziektegevallen

met een korte duur (minder dan zes maanden). Welke rede-

nen zijn er die deze stijging van de laatste vijf jaar in de

primaire arbeidsongeschiktheid en invaliditeit kunnen ver-

klaren?

1. Sur les cinq dernières années, on a observé une aug-

mentation du nombre d'indépendants en incapacité de tra-

vail. Le nombre de malades de longue durée a même

augmenté plus rapidement que le nombre de malades de

courte durée (inférieure à six mois). A quoi est imputable

cette augmentation des incapacités de travail et invalidités

primaires observés ces cinq dernières années? 

2. Wat zijn de belangrijkste oorzaken van langdurige

arbeidsongeschiktheid bij zelfstandigen? Welke rol hebben

psychosociale aandoeningen?

2. Quelles sont les causes principales des incapacités de

travail de longue durée chez les indépendants? Quel rôle

jouent les affections psychosociales?

3. Heeft u zicht op hoeveel zelfstandigen arbeidsonge-

schikt zijn wegens een psychosociale aandoening zoals

stress, burn-out en depressie? Welke evolutie is merkbaar

in de voorbije vijf jaar?

3. Avez-vous une idée du nombre d'indépendants dont

l'incapacité de travail résulte d'une affection psychosociale

telle que le stress, le burn-out ou la dépression? Quelle

évolution observe-t-on en l'espèce sur les cinq dernières

années? 

4. Hoeveel procent bedraagt het aantal arbeidsonge-

schikte zelfstandigen ten opzichte van het totaal aantal

ingeschreven zelfstandigen in RSVZ in 2014 en in 2015?

4. Quelle est la part des indépendants en incapacité de

travail par rapport au nombre total d'indépendants inscrits à

l'INAMI en 2014 et en 2015?

5. Hoeveel arbeidsongeschikte zelfstandigen keren terug

naar hun sociaal statuut zelfstandigen? Hoeveel kiezen

voor een ander statuut dan dat van zelfstandigen?

5. Combien d'indépendants en incapacité de travail ont-

ils repris ensuite leur activité indépendante? Combien ont

opté pour un statut différent? 

6. Het is de bedoeling dat langdurige arbeidsongeschikte

zelfstandigen indien mogelijk zich opnieuw re-integreren.

In uw beleidsnota staat dat u in 2016 samen met de minis-

ter van Middenstand, Zelfstandigen en KMO's re-integra-

tietrajecten voor arbeidsongeschikte zelfstandigen in te

voeren. Wat zal dit precies inhouden? Wat is momenteel de

stand van zaken in dit dossier?

6. L'objectif visé est la réinsertion, dans la mesure du

possible, des indépendants en incapacité de travail de

longue durée. Votre note de politique prévoit l'instauration,

en 2016, en concertation avec le ministre des Classes

moyennes, des Indépendants et des PME, de trajets de réin-

sertion pour les indépendants en incapacité de travail.

Qu'impliquera exactement cette disposition? Quels sont

actuellement les derniers développements dans ce dossier? 
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7. Arbeidsongeschiktheid zorgt voor uitgaven in de soci-

ale zekerheid. Wat zijn de uitgaven voor arbeidsonge-

schiktheid voor respectievelijk primaire

arbeidsongeschikte zelfstandigen van minder dan zes

maanden, langer dan zes maanden en zelfstandigen in inva-

liditeit in 2014 en 2015?

7. Les incapacités de travail se répercutent sur les

dépenses de l'ONSS. Combien la sécurité sociale a-t-elle

dépensé en 2014 et 2015 pour indemniser les indépendants

dont l'incapacité de travail primaire est inférieure à six

mois, supérieure à six mois ainsi que les indépendants en

invalidité? 

8. Wat is een gemiddelde uitkering in primaire arbeidson-

geschiktheid van korter dan zes maanden, langer dan zes

maanden en invaliditeit enerzijds voor alleenstaanden en

anderzijds voor gezinnen?

8. Quelle est l'indemnité moyenne des indépendants dont

l'incapacité de travail primaire est inférieure à six mois,

supérieure à six mois et des indépendants en invalidité

avec une ventilation pour les isolés, d'une part, et les

ménages, d'autre part? 

DO 2015201610991

Vraag nr. 1034 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van

11 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610991

Question n° 1034 de madame la députée Fabienne

Winckel du 11 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Alcoholcontroles bij minderjarigen. Les contrôles d'alcool chez les mineurs d'âge.

Eind juni 2016 heeft de regering de bevoegdheden van de

inspecteurs van de FOD Volksgezondheid inzake de alco-

holcontroles bij minderjarigen verduidelijkt.

Fin juin 2016, le gouvernement a clarifié les compé-

tences des inspecteurs du SPF Santé publique en ce qui

concerne leurs contrôles alcool auprès des mineurs d'âge.

De inspecteurs kunnen voortaan supermarkten ter verant-

woording roepen als ze minderjarigen tijdens degustaties

alcohol of sterkedrank serveren. Daarnaast kunnen de

inspecteurs ook de identiteitskaart van die minderjarigen

vragen en beslag leggen op de alcoholhoudende dranken

die een minderjarige bij zich heeft.

Désormais, les inspecteurs peuvent demander des

comptes aux supermarchés si ces derniers servent de

l'alcool ou des spiritueux à des mineurs au cours de dégus-

tations. Ils peuvent également demander la carte d'identité

à ces mineurs d'âge ainsi que saisir les boissons alcoolisées

qu'ils ont en leur possession.

1. Hoeveel inspecteurs worden er met die controles

belast?

1. Combien y-a-t-il d'inspecteurs chargés d'effectuer ces

contrôles?

2. Werden de supermarkten over die controles ingelicht? 2. L'information relative à ces contrôles a-t-elle été trans-

mise aux supermarchés?

3. Hoe worden die controles georganiseerd? 3. Comment s'organisent ces contrôles?

4. Hoeveel controles werden er de afgelopen vijf jaar uit-

gevoerd?

4. Combien de contrôles de ce genre ont été effectués

depuis les cinq dernières années?

5. Hoeveel inbreuken werden er de afgelopen vijf jaar

vastgesteld?

5. Combien d'infractions de ce type ont été constatées au

cours des cinq dernières années?

6. Welke sancties kunnen er in dat kader worden opge-

legd?

6. Quels types de sanctions peuvent être infligées dans ce

cadre?

7. Worden dergelijke controles ook op andere plaatsen

georganiseerd?

7. Y-a-t-il d'autres endroits soumis à ces contrôles?
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DO 2015201610995

Vraag nr. 1035 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 12 juli

2016 (Fr.) aan de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201610995

Question n° 1035 de madame la députée Kattrin Jadin

du 12 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Begrenzing van honoraria bij borstreconstructie. La limitation des honoraires lors d'une intervention de

reconstruction mammaire.

Elk jaar laten 2.000 vrouwen een borstreconstructie uit-

voeren nadat één van beide of beide borsten om medische

redenen, zoals kanker of een ernstig genetisch risico,

geamputeerd werden.

Chaque année, plus de 2.000 femmes recourent à une

intervention de reconstruction mammaire suite à l'ablation

de l'un ou des deux seins pour raison médicale, tels que le

cancer ou la présence d'un risque génétique sérieux.

Deze ingreep wordt weliswaar door de verplichte verze-

kering terugbetaald, maar niettemin deinzen sommige art-

sen er niet voor terug om zwaar door te rekenen voor

bepaalde verstrekkingen, bijvoorbeeld omdat de patiënt in

een eenpersoonskamer in het ziekenhuis ligt.

Bien que cette intervention soit remboursée par l'assu-

rance obligatoire, certains médecins n'hésitent pas à surfac-

turer de manière exorbitante certaines prestations à leurs

patientes, notamment au motif de l'attribution d'une

chambre d'hôpital individuelle.

Om paal en perk te stellen aan zulke praktijken zouden

de artsen en de ziekenfondsen onlangs een akkoord geslo-

ten hebben. Dit akkoord bepaalt dat in gedeelde kamers

geen supplementen aangerekend kunnen worden en dat in

eenpersoonskamers de supplementen tot 100 % begrensd

worden. Voorts is het uitonderhandelde honorarium een

all-intarief dat zowel reconstructie als hermodellering van

de borst omvat.

Pour mettre fin à de telles pratiques, un accord aurait été

récemment conclu entre prestataires et mutualité. Celui-ci

prévoirait notamment d'interdire tout supplément en

chambre commune, tandis qu'un plafond établi à 100 % de

supplément d'honoraires sera imposé en chambre indivi-

duelle. En outre, l'honoraire négocié sera désormais un

tarif "tout compris", comprenant à la fois modélisation et

l'ensemble de la reconstruction mammaire.

1. Overweegt uw departement naast de opgelegde plafon-

nering en het onderhandelen over een all-intarief nog

andere maatregelen om de kosten van een borstreconstruc-

tie om medische redenen optimaal te kunnen controleren?

1. Outre les nouveaux plafonds imposés et la négociation

d'un tarif "tout compris", votre département envisage-t-il

d'autres mesures pour assurer un contrôle optimal des coûts

engendrés par la reconstruction mammaire pour raison

médicale?

2. Zal uw departement ook sancties opleggen aan zorg-

verleners die zich niet houden aan de begrenzing van de

honoraria? Zo ja, welke sancties?

2. Des mécanismes de sanction seront-ils également

prévu par votre département à l'encontre des prestataires de

soins qui ne se plieraient pas à la limitation des honoraires

prévues? Si oui, lesquels sont-ils?

3. Wanneer zal het koninklijk besluit ter bekrachtiging

van deze nieuwe bepalingen in werking treden?

3. Pouvez-vous indiquer la date d'entrée en vigueur pré-

vue de l'arrêté royal actant ces nouvelles dispositions?
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Vraag nr. 1036 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van

12 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611004

Question n° 1036 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Hiv-zelftests. Les autotests de dépistage du sida.

Verscheidene landen (Frankrijk, Groot-Brittannië en

Nederland) hebben al een regeling ingevoerd voor de hiv-

zelftests. Dankzij die regeling kan elke burger zonder voor-

schrift en anoniem een hiv-zelftest uitvoeren en bij een

positief resultaat een test laten uitvoeren in het ziekenhuis

om na te gaan of de uitslag klopt.

Plusieurs pays ont déjà mis en place un système d'autodé-

pistage du sida (la France, le Royaume-Uni ou encore les

Pays-Bas). Il s'agit d'un système grâce auquel, sans pres-

cription et de manière anonyme, tout citoyen peut s'autodé-

pister et, en cas de résultat positif, aller le faire confirmer

ou infirmer via un test réalisé à l'hôpital.
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Binnenkort vindt in het Zuid-Afrikaanse Durban de

tweejaarlijkse internationale aidsconferentie plaats met als

thema de gelijke toegang tot zorg en preventie, maar in

België is zo een zelftest nog altijd niet beschikbaar. Hoe

vroeger een hiv-besmetting evenwel wordt opgespoord,

hoe beter ze onder controle kan worden gehouden. Voorts

zou men met die zelftest groepen kunnen bereiken die geen

gebruikmaken van de bestaande testmogelijkheden.

En Belgique, alors que s'ouvre très bientôt le congrès

mondial du sida à Durban en Afrique du Sud, cet autotest

est actuellement indisponible. Or, plus la maladie est détec-

tée tôt, mieux elle peut être contenue. De plus, cet autotest

pourrait aider un public qui ne se tourne pas vers les procé-

dures de dépistage existantes.

Eind juni 2016 was er persaandacht voor de lopende

onderhandelingen tussen het Wetenschappelijk Instituut

Volksgezondheid (WIV), de bedrijven en de partners in het

veld om de distributieketen op te zetten en de inhoud van

de bijsluiter te preciseren, die meer bepaald uitleg moet

bevatten over de interpretatie van de testresultaten en moet

vermelden wanneer er een arts moet worden geraadpleegd.

Fin juin 2016, la presse faisait écho des négociations en

cours entre l'Institut Scientifique de Santé Publique (ISP),

les firmes et les partenaires de terrain afin de préciser le

circuit de distribution et le contenu de la notice qui doit

notamment inclure des explications au sujet de l'interpréta-

tion des tests et indiquer dans quel cas un médecin doit être

consulté.

Wat is de huidige stand van zaken van die onderhandelin-

gen? Is er een akkoord in zicht voor de distributie van hiv-

zelftests? Werd er daarvoor een tijdpad vastgesteld? Wat

zijn de hinderpalen voor dit project? Waarom duurt het zo

lang om het rond te krijgen?

Où en sont aujourd'hui ces négociations? Sommes-nous

proches d'un accord qui permettrait la distribution de ces

autotests? Un agenda est-il arrêté en la matière? Quels sont

les freins à ce projet? Pourquoi met-il autant de temps à

aboutir?

Minister van Pensioenen Ministre des Pensions

DO 2015201610958

Vraag nr. 155 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 08 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Pensioenen:

DO 2015201610958

Question n° 155 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 08 juillet 2016 (Fr.) au ministre des

Pensions:

Hervorming van de IGO. Réforme de la GRAPA.

Op 7 juli 2016 kondigde u een hervorming aan van de

voorwaarden om toegang te krijgen tot de Inkomensgaran-

tie voor ouderen (IGO). Vanaf 1 september 2017 moet men

minstens tien jaar in België hebben gewoond (waarvan vijf

jaar ononderbroken) om aanspraak te kunnen maken op de

IGO.

Le 7 juillet 2016, vous avez annoncé une réforme des

conditions d'accès à la garantie de revenu pour les per-

sonnes âgées (GRAPA). À partir du 1er septembre 2017, il

faudra avoir résidé au moins dix ans en Belgique (dont

cinq années ininterrompues) afin de pouvoir prétendre à la

GRAPA.

Momenteel genieten 105.000 personen deze inkomens-

garantie-uitkering.

Actuellement, 105.000 personnes bénéficient de cette

allocation garantie de revenu.

1. Hoeveel van die 105.000 begunstigden van de IGO

wonen nog geen tien jaar in België? Kunt u voor hen die

hier minder dan tien jaar wonen, een verdeling per nationa-

liteit en geslacht geven?

1. Parmi les 105.000 bénéficiaires de la GRAPA, com-

bien d'entre eux comptabilisent moins de dix ans de rési-

dence en Belgique? Parmi ceux qui comptabilisent moins

de dix ans de résidence en Belgique, pouvez-vous donner

la répartition par nationalité et par sexe?

2. Hoe zijn de personen die van de IGO zullen worden

uitgesloten over de verschillende Gewesten verdeeld? Kan

u deze cijfers verder opsplitsen per nationaliteit en

geslacht?  

2. D'après vos estimations, pouvez-vous indiquer quelle

est la proportion d'exclus entre les différentes Régions du

pays? Pouvez-vous donner la répartition par nationalité et

par sexe dans ce résultat?
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Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2015201610947

Vraag nr. 1106 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van

08 juli 2016 (N.) aan de minister van Financiën,

belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201610947

Question n° 1106 de madame la députée Veerle

Wouters du 08 juillet 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Langetermijnsparen. - Levensverzekering. - Waarborg

voor lening eigen woning.

Épargne à long terme. - Assurance-vie. - Garantie de

l'emprunt contracté pour l'habitation propre.

Belastingplichtigen kunnen premies van individuele

levensverzekeringen in het kader van het langetermijnspa-

ren voor 30 % in mindering brengen van de personenbelas-

ting. Ingevolge de zesde staatshervorming wordt als

voorwaarde gesteld dat de levensverzekering niet mag die-

nen voor het wedersamenstellen of het waarborgen van een

lening die is aangegaan om de woning te verwerven of te

behouden die op het moment waarop de premies of bijdra-

gen zijn betaald de eigen woning is van de belastingplich-

tige (artikel 145/4, 4° WIB 92).

Dans leur déclaration à l'impôt des personnes physiques,

les contribuables peuvent porter en déduction 30 % des

primes d'assurances-vie individuelles versées dans le cadre

de l'épargne à long terme. À la suite de la sixième réforme

de l'État, il a été posé comme condition que le capital

constitué en exécution du contrat d'assurance-vie ne pou-

vait pas servir à la reconstitution ou à la garantie d'un

emprunt contracté pour acquérir ou conserver l'habitation

qui est l'habitation propre du contribuable au moment du

paiement des primes ou des cotisations (article 145/4, 4°,

du CIR 92).

Gelet op de hervormingen van de woonbonus door de

drie Gewesten komt er voor nieuwe leningen meer ruimte

vrij in de federale korf om deze op te vullen met premies

voor individuele levensverzekeringen.

Les réformes du bonus logement mises en oeuvre par les

trois Régions libèrent davantage de place dans la corbeille

fédérale pour les nouveaux emprunts, ce qui permet de la

remplir de primes d'assurances-vie individuelles.

1. Komt volgens de letterlijke lezing van artikel 145/4, 4°

WIB 92 een (éénmalige) premie voor een schuldsaldover-

zekering tot waarborg van een lening aangegaan voor de

eigen woning, betaald vóór de verwerving van de eigen

woning maar in hetzelfde belastbare tijdperk, in aanmer-

king voor het federale langetermijnsparen?

1. Suivant une interprétation littérale de l'article 145/4,

4°, du CIR 92, une prime (unique) d'assurance de solde res-

tant dû servant à la garantie d'un emprunt contracté pour

l'habitation propre, payée avant l'acquisition de l'habitation

propre mais au cours de la même période imposable, entre-

t-elle en considération pour l'épargne à long terme fédé-

rale?

2. Verschilt uw antwoord wanneer de premie wordt

betaald voor een gewone levensverzekering maar die na de

aankoop van de eigen woning wordt aangewend als waar-

borg van een lening die is aangegaan voor het verwerven

van de eigen woning?

2. La réponse à la question précédente diffère-t-elle

lorsque la prime est versée pour une assurance-vie ordi-

naire mais sert, après l'achat de l'habitation propre, à la

garantie d'un emprunt contracté pour acquérir l'habitation

propre?

3. Biedt dit de mogelijkheid voor: 3. Cela permet-il à:

a) een Vlaming om nog maximum 740 euro premies in

mindering te brengen in het kader van het federale lange-

termijnsparen in dat belastbaar tijdperk naast de maximale

gewestelijke woonbonus voor leningen gesloten vanaf

2015;

a) un Flamand de continuer à déduire maximum 740

euros de primes dans le cadre de l'épargne à long terme

fédérale au cours de cette période imposable et ce, en plus

du bonus logement régional maximum pour les emprunts

contractés à partir de 2015; 

b) een Waal om nog maximum 2.260 euro premies in

mindering te brengen in het kader van het federale lange-

termijnsparen in dat belastbaar tijdperk in combinatie met

de chèque-habitat voor een lening gesloten vanaf 2016

voor de eigen woning;

b) un Wallon de continuer à déduire maximum 2.260

euros de primes dans le cadre de l'épargne à long terme

fédérale au cours de cette période imposable et ce, en plus

du chèque-habitat pour les emprunts contractés à partir de

2016 pour l'habitation propre;
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c) een Brusselaar om vanaf volgend jaar over de volle-

dige federale korf te kunnen beschikken (gezien de

afschaffing van de woonbonus voor leningen gesloten

vanaf 2017)?

c) un Bruxellois de disposer de la totalité de la corbeille

fédérale à partir de l'année prochaine (vu la suppression du

bonus logement pour les emprunts contractés à partir de

2017)?

4. Op welk tijdstip wordt volgens artikel 145/4, 4° WIB

92 de eigen woning verworven bij aankoop, nieuwbouw of

naar aanleiding van het openvallen van een nalatenschap?

4. Selon l'article 145/4, 4°, du CIR 92, à quel moment

l'habitation propre est-elle considérée comme acquise dans

le cadre d'un achat, d'une nouvelle construction ou de

l'ouverture d'une succession?

DO 2015201609833

Vraag nr. 1107 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 12 juli 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201609833

Question n° 1107 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 12 juillet 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Inning boetes inzake sociale fraude. La perception des amendes relatives à la fraude sociale. 

De regering maakt van de strijd tegen de sociale fraude

een prioriteit. Getuige daarvan het actieplan dat op

11 maart 2016 werd voorgesteld. Daarin werden (onder

meer) bijkomende controles aangekondigd.

La lutte contre la fraude sociale compte parmi les priori-

tés du gouvernement, comme en témoigne le plan d'action

présenté le 11 mars 2016. Ce plan prévoit (notamment) des

contrôles supplémentaires. 

Controles zijn zinvol, maar men moet er ook voor zorgen

dat overtredingen die bij deze controles worden vastgesteld

wel degelijk ook leiden tot vervolging en bestraffing. Bij

zwaarwichtige inbreuken volgt er meestal een strafrechte-

lijke procedure. De inning van de geldboetes die door het

uiteindelijke vonnis eventueel worden uitgesproken, is de

verantwoordelijkheid van de FOD Financiën.

Il est utile de mener des contrôles, mais il faut également

s'assurer que les infractions constatées lors de ces contrôles

soient effectivement poursuivies et sanctionnées. Les

infractions graves donnent généralement lieu à une procé-

dure pénale. Quant à la perception des amendes éventuelle-

ment infligées lors du jugement final, elle relève de la

responsabilité du SPF Finances. 

In navolging van schriftelijke vraag nr. 645 van de heer

Egbert Lachaert (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 62) had ik graag vernomen wat het resultaat is

voor 2016 en of de cijfers van 2015, 2014 en 2013 nog

gewijzigd zijn.

Faisant suite à la question écrite n° 645 de monsieur E.

Lachaert (Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016,

n° 62), j'aurais souhaité connaître le résultat de l'année

2016 et savoir si les chiffres de 2015, 2014 et 2013 avaient

encore évolué.  

1. Voor welk totaalbedrag werden er de laatste vier jaar

geldboetes uitgesproken door een correctionele rechtbank

voor sociale fraude? Graag een overzicht per jaar en per

provincie.

1. Quel est le montant total des amendes infligées par les

tribunaux correctionnels pour fraude sociale au cours des

quatre dernières années? Pourriez-vous fournir un aperçu

par année et par province? 

2. Welk totaalbedrag werd de laatste vier jaar geïnd voor

correctionele vonnissen inzake sociale fraude? Eveneens

graag een overzicht per jaar en per provincie.

2. Quel est le montant total perçu au cours des quatre der-

nières années à la suite de jugements correctionnels en

matière de fraude sociale? Pourriez-vous également fournir

un aperçu par année et par province? 

3. Wat zeggen deze cijfers over de algemene innings-

graad met betrekking tot sociale fraude?

3. Que disent ces chiffres sur le taux global de recouvre-

ment des amendes en matière de fraude sociale? 

4. Welke stappen worden door de FOD ondernomen

indien boetes niet worden betaald?

4. Quelles démarches sont entreprises par le SPF face aux

amendes impayées? 
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Vraag nr. 1108 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 12 juli 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610259

Question n° 1108 de monsieur le député Werner

Janssen du 12 juillet 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

De witte kassa. La caisse enregistreuse intelligente.

Bij het nieuwe akkoord omtrent de invoering van de

witte kassa werden een aantal nieuwe regels voorzien. In

zaken waar de witte kassa sowieso vereist was (ook in de

oude regeling), moet het systeem vanaf 1 januari 2016 zon-

der meer in gebruik zijn. Zaken die in de oude regeling de

dans ontsprongen, maar nu toch onder de wetgeving val-

len, moeten zich aanmelden voor 1 april 2016. Vanaf 2017

moeten zij dan ook effectief over een witte kassa beschik-

ken.

Plusieurs nouvelles dispositions accompagnent le nouvel

accord sur l'introduction des caisses enregistreuses intelli-

gentes. Dans les établissements où ces caisses étaient de

toute façon obligatoires (y compris en vertu de l'ancienne

réglementation), le système doit être opérationnel depuis le

1er janvier 2016. Les établissements qui, dans le cadre de

l'ancienne réglementation, n'étaient pas soumis à cette obli-

gation, mais le sont à présent sur la base de la nouvelle

législation, doivent être enregistrés avant le 1er avril 2016

et disposer effectivement d'une caisse enregistreuse intelli-

gente à partir de 2017.

Voor zaken die in de oude regeling een witte kassa moes-

ten voorzien, maar die nu volgens de nieuwe wetgeving

niet meer nodig hebben, wordt er door de regering een

compensatie voorzien.

Le gouvernement va allouer une compensation aux éta-

blissements qui devaient s'équiper d'une caisse enregis-

treuse intelligente en vertu de l'ancienne réglementation,

mais qui sont désormais exonérés de cette obligation.

Vanaf 1 januari zouden er ook controles gedaan worden

bij diegenen die een witte kassa zouden moeten plaatsen

maar waar deze niet werd geplaatst. Ik veronderstel dat er

ook controles worden gedaan bij horecazaken waar de

kassa wel geïnstalleerd werd.

Des contrôles avaient été annoncés à partir du 1er janvier

2016 dans les établissements qui auraient dû installer une

caisse enregistreuse intelligente, mais qui auraient omis de

le faire. Je suppose que des contrôles seront également

effectués dans les établissements horeca qui l'ont installée.

1. Zijn alle zaken die sinds 1 januari 2016 over een witte

kassa moeten beschikken hiermee uitgerust? Kan u de aan-

tallen en een percentage per provincie en Brussel geven?

1. Tous les établissements censés être équipés d'une

caisse enregistreuse intelligente depuis le 1er janvier 2016

le sont-ils effectivement? Pourriez-vous nous fournir les

chiffres et un pourcentage par province et pour Bruxelles?

2. Hoeveel horecazaken moeten zich volgens uw gege-

vens bijkomend registreren naar aanleiding van de nieuwe

regeling? Kan u een opsplitsing geven per provincie en

Brussel?

2. Sur la base de vos informations, combien d'établisse-

ments horeca supplémentaires doivent-ils s'enregistrer à la

suite de l'adoption de la nouvelle réglementation? Est-il

possible d'obtenir une répartition de ces chiffres par pro-

vince et pour Bruxelles?

3. Hoeveel horecazaken zijn momenteel bijkomend gere-

gistreerd? Graag een opsplitsing per provincie en Brussel?

3. Combien d'établissements horeca supplémentaires ont-

ils été enregistrés à ce jour? Comment se répartissent ces

chiffres par province et à Bruxelles?

4. Is er reeds een compensatie voorzien voor de zaken die

in het oude systeem een witte kassa moesten plaatsen en nu

niet meer? Kan u een toelichting geven met betrekking tot

deze compensatie? Werd er reeds een compensatie aan

horecazaken betaald?

4. Une compensation a-t-elle déjà été prévue pour les éta-

blissements qui, en vertu de l'ancienne réglementation

devaient installer une caisse enregistreuse intelligente,

mais sont désormais exonérés de cette obligation? Pouvez-

vous apporter des détails sur cette compensation et a-t-elle

déjà été payée aux établissements horeca?

5. Hoeveel controles werden uitgevoerd naar het niet

plaatsen van de kassa? Hoeveel processen-verbaal werden

er opgesteld per provincie en Brussel.

5. Combien de contrôles ont-ils été effectués pour consta-

ter l'absence de caisse enregistreuse intelligente? Combien

de procès-verbaux ont-ils été rédigés par province et à

Bruxelles?
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6. Hoeveel controles werden er uitgevoerd bij horecaza-

ken waar reeds een witte kassa werd geïnstalleerd? Hoe-

veel processen-verbaal werden er opgesteld?

6. Combien de contrôles ont-ils été effectués dans des

établissements horeca déjà dotés d'une caisse enregistreuse

intelligente? Combien de procès-verbaux ont-ils été rédi-

gés?

DO 2015201610999

Vraag nr. 1109 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 12 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201610999

Question n° 1109 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 12 juillet 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Gevolgen van het faillissement van Optima voor de klanten

van de bank.

Les conséquences de la faillite d'Optima sur les clients de

la banque.

Op 22 juni 2016 maakte u in de commissie voor de

Financiën de eerste cijfers bekend inzake de gevolgen van

het faillissement van Optima voor de deposanten en voor

het gebruik van het Garantiefonds.

Lors de la commission des Finances du 22 juin 2016,

vous avez communiqué de premiers chiffres sur l'impact

sur les déposants de la faillite d'Optima et sur l'utilisation

du fonds de garantie.

Ik wil hierover graag meer informatie krijgen. Je souhaiterai par la présente obtenir des informations

plus précises sur le sujet.

1. Hoeveel natuurlijke personen, hoeveel vennootschap-

pen en hoeveel verenigingen waren er klant bij Optima

toen de bank failliet verklaard werd?

1. Combien de personnes physiques, combien de sociétés

et combien d'associations étaient clientes chez Optima à la

veille de la faillite de la banque?

2. Hoeveel van deze natuurlijk personen, vennootschap-

pen en verenigingen hadden een rekening bij Optima met

een tegoed van meer dan 100.000 euro (van 100.001 tot

500.000 euro, en van meer dan 500.000 euro)?

2. Parmi ces personnes physiques, sociétés et associa-

tions, combien disposaient d'un compte de plus de 100.000

euros? Entre 100.001 et 500.000 euros? De plus de

500.000 euros?

3. Kunt u deze cijfers opsplitsen per provincie en per

Gewest?

3. Pouvez-vous détailler ces chiffres par province et par

Région?

DO 2015201611002

Vraag nr. 1110 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 12 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611002

Question n° 1110 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 12 juillet 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Opgelegde sancties in het kader van de antiwitwaswet. Les sanctions prononcées dans le cadre de la loi antiblan-

chiment.

De artikelen 40 tot 43 van de wet van 11 januari 1993 tot

voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor

het witwassen van geld en de financiering van terrorisme

voorzien in sancties ten aanzien van de tussenpersonen die

de wet niet zouden naleven, en meer bepaald de verplich-

ting om verdachte transacties of daden aan de CFI door te

geven.

Les articles 40 à 43 de la loi du 11 janvier 1993 relative à

la prévention de l'utilisation du système financier aux fins

du blanchiment de capitaux et du financement du terro-

risme prévoient un régime de sanction à l'égard des inter-

médiaires qui ne la respecteraient pas, notamment pour ce

qui concerne l'obligation de communication à la CTIF de

transactions ou d'actes suspects.

1. Hoeveel sancties werden er de afgelopen vijf jaar per

instelling of persoon zoals bedoeld in artikelen 2, §1, 3 en

4 van de wet, opgelegd krachtens artikelen 40 tot 43?

1. Pouvez-vous indiquer, pour les cinq dernières années,

par organisme ou par personnes visés aux articles 2, § 1er,

3 et 4 de la loi, combien de sanctions ont été prononcées

sur la base de ces articles 40 à 43?
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2. Kunt u voor diezelfde categorieën het type en, in voor-

komend geval, het bedrag van de opgelegde sancties ver-

melden?

2. Pouvez-vous détailler, en fonction des mêmes catégo-

ries, le type et, le cas échéant, le montant des sanctions qui

ont été prononcées?

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2015201610880

Vraag nr. 1617 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610880

Question n° 1617 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Treinbegeleiders. Accompagnateurs de train.

1. Wat is de evolutie van het aantal treinbegeleiders bij de

NMBS sinds 2010?

1. Quelle est l'évolution du nombre d'accompagnateurs

de train à la SNCB depuis 2010?

2. Kan u die gegevens opsplitsen per geslacht? 2. Avez-vous une ventilation homme-femme?

3. Zullen er binnenkort aanwervingscampagnes worden

georganiseerd? 

3. Des campagnes de recrutement seront-elles prochaine-

ment organisées?

DO 2015201610890

Vraag nr. 1618 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610890

Question n° 1618 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Beschikbaarheid van parkings. Disponibilité de parkings.

De aanwezigheid van toegankelijke parkings is een plus-

punt voor automobilisten die met de trein naar het werk

reizen. 

La présence de parkings accessibles est un plus pour les

automobilistes se rendant en train à leur travail.

1. Hoe is het aantal beschikbare parkings in de omgeving

van stations sinds 2010 geëvolueerd? Beschikt u over een

uitsplitsing per Gewest of per provincie? 

1. Quelle est l'évolution du nombre de places de parking

disponibles aux abords des gares depuis 2010? Avez-vous

une ventilation par Région ou par province?

2. Zijn er op korte termijn plannen voor de aanleg van

nieuwe parkings? 

2. Des projets de nouveaux parkings sont-ils en prévision

à court terme?
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DO 2015201610891

Vraag nr. 1619 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610891

Question n° 1619 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Eurostar en Thalys. - Reizigersaantallen. Eurostar et Thalys. - Fréquentations.

1. Hoe is het aantal reizigers die vanuit Brussel met de

Thalys of de Eurostar reizen, sinds 2010 geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution du nombre de voyageurs depuis

Bruxelles utilisant le Thalys ou l'Eurostar depuis 2010?

2. Zijn er plannen om de treindienst in de nabije toekomst

uit te breiden? 

2. Une augmentation des fréquences est-elle prochaine-

ment envisagée?

DO 2015201610893

Vraag nr. 1620 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610893

Question n° 1620 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Ongevallen. - Zebrapaden. Accidents. - Passages pour piétons.

1. Wat is de evolutie sinds 2012 van het aantal voetgan-

gers die bij een ongeval op het zebrapad gewond raakten of

overleden zijn?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre de piétons qui

ont été blessés ou qui sont décédés depuis 2010 en emprun-

tant les passages pour piétons?

2. Kan u die gegevens uitsplitsen per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

DO 2015201610894

Vraag nr. 1621 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 07 juli

2016 (Fr.) aan de minister van Mobiliteit, belast

met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij

der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610894

Question n° 1621 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Brussels Airport. - Toename van het aantal vluchten. Brussels Airport. - Augmentation du nombre de vols.

Bij het koninklijk besluit van juni 2004 waarbij de

exploitatielicentie van de luchthaven Brussel-Nationaal

toegekend wordt aan Brussels Airport Company (BAC),

wordt de capaciteit van de banen op de luchthaven Brussel-

Nationaal op tachtig gecoördineerde bewegingen per uur

gebracht. Ondertussen waarborgt Belgocontrol aan de hou-

der van de licentie een capaciteit van de banen van 74

gecoördineerde bewegingen per uur, d.z. 460.000 vluchten

per jaar. 

L'arrêté royal de 2004 octroyant la licence d'exploitation

à Brussels Airport Company (BAC) lui garantit une capa-

cité de 80 mouvements par heure, tandis que Belgocontrol

a pour sa part l'obligation d'octroyer à l'entreprise exploi-

tant l'aéroport une capacité minimale de 74 vols par heure,

soit 460.000 vols par an.

Brussels Airport haalt het gewaarborgde minimumaantal

vliegbewegingen momenteel bij lange na niet. In 2015

telde men immers in totaal slechts 239.349 vluchten. BAC

zou de huidige capaciteit technisch gezien dus bijna kun-

nen verdubbelen, voor zover de limiet van 16.000 nacht-

vluchten niet wordt overschreden.

Brussels Airport reste à ce jour très loin du seuil minimal

de mouvement qui lui est garanti. En 2015, la plate-forme

n'a en effet accueilli au total que 239.349 vols. La BAC

aurait donc techniquement la possibilité de quasi doubler

sa capacité actuelle, pour autant que la limite des 16.000

vols de nuit ne soit pas dépassée.
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Dat zou trouwens het voornemen zijn van de licentiehou-

der, die het jaarlijkse aantal vluchten met 2 à 3% wil doen

toenemen, zij het vanuit een evenwichtige benadering,  met

aandacht voor zowel de economische ontwikkeling van de

luchthaven als de milieu-impact.

Ce serait d'ailleurs la volonté de la compagnie, qui a

récemment annoncé son intention de croître son volume

annuel de vols de 2 à 3 %, non sans prôner une approche

"équilibrée, prenant en compte tant le développement éco-

nomique de l'aéroport que l'impact environnemental".

1. Hebt u met de gewestministers die bevoegd zijn voor

milieu over dit dossier vergaderd? Zo ja, werd de moge-

lijke toename van het luchtverkeer ter tafel gebracht? Tot

welke conclusies bent u gekomen na die vergadering?

1. Avez-vous eu l'opportunité de vous réunir avec les dif-

férents ministres régionaux de l'environnement dans ce

dossier? Dans l'affirmative, la question d'une possible aug-

mentation du trafic aérien a-t-elle été abordée? Pouvez-

vous m'informer des conclusions que vous retirez de cette

rencontre?

2. Zijn er in dit dossier op korte termijn nog gesprekken

gepland met de betrokken partijen? Zo ja, welke ontmoe-

tingen zijn er ingekalenderd, en wanneer?

2. D'autres entrevues sont-elles prochainement prévues

avec les parties prenantes sur ce dossier? Si oui, lesquelles

et à quelle échéance espérez-vous effectuer ces rencontres?

DO 2015201610896

Vraag nr. 1622 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610896

Question n° 1622 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Train World. Train World.

1. Hoe is het aantal bezoekers van het museum Train

World sinds 2013 geëvolueerd? 

1. Quelle est l'évolution du nombre de visiteurs au musée

Train World depuis 2013?

2. Beschikt u over cijfers met betrekking tot het aantal

privéactiviteiten of door bedrijven georganiseerde activi-

teiten die er sinds 2013 plaatsvonden? 

2. Avez-vous les chiffres du nombre d'activités privé ou

organisé par des entreprises qui y ont été organisé depuis

2013?

3. Hoe zijn de inkomsten sinds 2013 geëvolueerd? 3. Quelle est l'évolution des recettes depuis 2013?

DO 2015201610898

Vraag nr. 1623 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610898

Question n° 1623 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Fietsdeelsysteem Blue-bike. Système de vélos partagés Blue-bike.

1. Hoe is het aantal gebruikers van het Blue-bikesysteem

voor fietsdelen sinds 2013 geëvolueerd? 

1. Quelle est l'évolution du nombre d'utilisateurs du sys-

tème de Blue-bike depuis 2013?

2. Zullen de Blue-bikefietsen eerlang ook op nieuwe sta-

tionslocaties aangeboden worden? Zo ja, welke?

2. Ce système sera-t-il étendu à de nouvelles gares pro-

chainement? Si oui, lesquelles?
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DO 2015201610904

Vraag nr. 1624 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van

07 juli 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610904

Question n° 1624 de madame la députée Inez De

Coninck du 07 juillet 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Het treinaanbod in Ronse. La desserte ferroviaire à Renaix.

De voltallige gemeenteraad van Ronse - meerderheid en

oppositie - keurde een motie goed die betrekking heeft op

het treinaanbod van de NMBS. Ze klagen verschillende

zaken aan.

Le conseil communal de Renaix a adopté à l'unanimité -

majorité comme opposition - une motion relative à l'offre

ferroviaire de la SNCB par laquelle il dénonce plusieurs

problèmes.

Één van de punten is dat er in het weekend slechts om de

twee uur een trein is. Een ander punt dat zij aankaartten is

dat de late treinen stoppen in Oudenaarde maar niet door-

rijden tot Ronse.

Entre autres problèmes se pose celui de la fréquence des

trains durant le week-end, à raison d'un toutes les deux

heures. Un autre problème dénoncé par le conseil commu-

nal concerne les trains s'arrêtant tard le soir à Audenarde

mais ne poursuivant pas leur trajet jusqu'à Renaix.

De gemeenteraad van Ronse heeft naar aanleiding van de

motie een brief aan u geadresseerd.

À la suite de l'adoption de la motion, le conseil commu-

nal de Renaix vous a adressé un courrier.

1. Wat is uw reactie op deze brief? 1. Comment réagissez-vous à ce courrier?

2. Welke wijzigingen wil de NMBS aanbrengen in de

nieuwe dienstregeling voor Ronse?

2. Quelles modifications la SNCB est-elle disposée à

apporter à la nouvelle desserte ferroviaire à Renaix?

3. Welke zijn de (eventuele) belemmeringen om de late

treinen van Oudenaarde tot Ronse door te laten rijden?

3. Quels (éventuels) obstacles pourraient s'opposer à la

circulation de trains tard le soir entre Audenaarde et

Renaix? 

DO 2015201610911

Vraag nr. 1625 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 07 juli

2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit, belast

met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij

der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610911

Question n° 1625 de madame la députée Nele Lijnen du

07 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Geldigheid eID-rijbewijzen. Validité des permis de conduire liés à la carte d'identité

électronique.

Naar analogie van het systeem voor de identiteitskaarten

is het theoretisch gezien mogelijk om een automatische

verwittiging naar een houder van een rijbewijs te sturen

indien de datum van verval betreffende de geldigheid van

het rijbewijs nadert. Hieraan zijn echter enkele praktische

problemen verbonden.

Par analogie avec le système en vigueur pour les cartes

d'identité, il est théoriquement possible d'envoyer un aver-

tissement automatique au titulaire d'un permis de conduire

si la période de validité de ce dernier arrive à échéance.

Certains problèmes d'ordre pratique se posent néanmoins à

cet égard. 

1. Bestaat de mogelijkheid om de adressen van de rijbe-

wijshouders te koppelen aan het rijbewijs om zodoende de

houder van het rijbewijs te kunnen contacteren bij het ver-

strijken van de geldigheidsdatum van het rijbewijs?

1. Est-il possible de lier au permis de conduire l'adresse

de son titulaire pour pouvoir le contacter à l'expiration de

la période de validité du permis?
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2. Wordt er momenteel werk gemaakt van een automa-

tisch meldingssysteem dat de houder van een bankkaart-

rijbewijs verwittigt bij het verstrijken van de geldigheids-

datum? Zo neen, waarom niet?

2. S'emploie-t-on actuellement à élaborer un système de

notification automatique avertissant le titulaire d'un permis

de conduire au format de carte bancaire de l'expiration de

la période de validité du permis? Dans la négative, pour-

quoi?

3. Bent u voorstander van een automatische elektronische

notificatie (via e-mail) bij het verstrijken van de geldig-

heidsdatum van het rijbewijs als alternatief?

3. Êtes-vous favorable à une solution de rechange consis-

tant à envoyer une notification électronique automatique

(par courriel) à l'expiration de la période de validité du per-

mis de conduire? 

4. Is een apart meldingssysteem tenminste mogelijk voor

rijbewijzen onder voorwaarden (voor medische redenen)

die vaker dan gemiddeld moeten worden vernieuwd?

4. Est-il au moins possible d'instaurer un système de noti-

fication distinct pour les permis de conduire sous condi-

tions (pour raisons médicales), qui doivent être renouvelés

plus souvent que la moyenne?

DO 2015201610925

Vraag nr. 1626 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610925

Question n° 1626 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Transurb. Transurb.

1. Hoe is het aantal projecten waarbij Technirail en de

businessunit Simulation van de firma Transurb betrokken

zijn sinds 2010 geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution du nombre de projets dans les-

quels Transurb est impliqué depuis 2010, tant pour Techni-

rail que pour la business unit "Simulation"?

2. Zal dat systeem eerlang tot andere stations uitgebreid

worden? Zo ja, welke?  

2. Ce système sera-t-il étendu à de nouvelles gares pro-

chainement? Si oui, lesquelles?

DO 2015201610929

Vraag nr. 1627 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 07 juli

2016 (Fr.) aan de minister van Mobiliteit, belast

met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij

der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610929

Question n° 1627 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Staking van de luchtverkeersleiders. - Europees actieplan. Grève des contrôleurs aériens. - Plan d'action européen.

Tussen 2010 en 2015 hebben de Europese luchtverkeers-

leiders in totaal 167 dagen gestaakt, wat rechtstreekse

gevolgen heeft gehad voor 2,2 miljoen reizigers en een

totale negatieve impact van naar schatting 9,5 miljard euro

op het Europese bbp.

Entre 2010 et 2015, les contrôleurs aériens de l'Union

européenne ont cumulé 167 jours de grève. Celles-ci

auront touché directement 2,2 millions de passagers et

causé un impact négatif total sur le PIB européen estimé à

9,5 milliards d'euros.

Een en ander heeft, zoals u weet, rampzalige economi-

sche gevolgen voor een sector die 900 miljoen reizigers per

jaar vervoert en meer dan twee miljoen mensen tewerk-

stelt. 

L'ampleur de ces chiffres engendre, vous n'est pas sans

l'ignorer, des conséquences économiques désastreuses pour

un secteur qui brasse chaque année 900 millions de voya-

geur, et emploie plus de deux millions de personnes.
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Daarom dringen de representatieve organisaties van de

grootste luchtvaartmaatschappijen, die meer dan de helft

van het totale reizigersvolume vertegenwoordigen, aan op

de tenuitvoerlegging van een Europees actieplan dat de

impact van die onaangekondigde werkonderbrekingen

door de luchtverkeersleiders moet beperken. De voorge-

stelde maatregelen zijn onder meer de toestemming om

over een land in staking te vliegen, de invoering van een

verplichte aanzeggingstermijn van 21 dagen vóór een actie

en de verplichting voor stakende luchtverkeersleiders om

hun voornemen 72 uur op voorhand kenbaar te maken.

Pour cette raison, les associations représentatives des

plus importantes compagnies aériennes, qui représentent

plus de la moitié du volume total de transit de personnes,

réclament la mise en oeuvre d'un plan d'action à l'échelle

européenne afin de minimiser l'impact de ces arrêts de tra-

vail inopinés des contrôleurs aériens. Parmi les mesures

proposées, figurent notamment l'autorisation de survoler

un pays en grève, l'imposition d'un préavis de 21 jours

avant une action, ainsi que l'obligation des contrôleurs gré-

vistes à se déclarer 72 heures à l'avance.

1. Welk standpunt neemt België in met betrekking tot de

mogelijkheid om op Europees vlak bepaalde wettelijke

verplichtingen en een minimale dienstverlening in te voe-

ren in geval van een staking van nationale luchtverkeerslei-

dingen? 

1. Quelle est la position défendue par la Belgique sur la

possibilité d'instaurer, à l'échelle européenne, certaines

obligations légales et un service minimum en cas de grève

imposée aux services de contrôle aérien nationaux?

2. Zal de mogelijkheid om op Europees niveau een mini-

male dienstverlening in te voeren tijdens één van de vol-

gende vergaderingen met uw Europese ambtgenoten

worden besproken? 

2. La possibilité d'instaurer un service minimum euro-

péen pourrait-elle figurer à l'ordre du jour de l'une des pro-

chaines réunions avec vos homologues européens?

DO 2015201610941

Vraag nr. 1628 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 08 juli 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201610941

Question n° 1628 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 08 juillet 2016 (Fr.) au ministre de

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la

Société nationale des chemins de fer belges:

Vluchtmisdrijf met de wagen. Délits de fuite en voiture.

Ik heb kennisgenomen van gegevens over het aantal ver-

oordelingen voor vluchtmisdrijf met de wagen. In 2015

heeft de politierechtbank van Doornik 183 veroordelingen

voor vluchtmisdrijf uitgesproken.

J'ai pris connaissance d'une statistique relative aux

condamnations pour délit de fuite en voiture à Tournai. Le

tribunal de police de Tournai a établi 183 condamnations

pour délit de fuite durant l'année 2015.

Dit aantal roept vragen op, en ik wil u nadere uitleg over

dit fenomeen vragen.

Ce chiffre m'interpelle et j'aimerais savoir si vous dispo-

siez de certaines données concernant ce phénomène.

Wat zijn over het algemeen de oorzaken van vluchtmis-

drijf? Op welke uren van de dag wordt er het vaakst vlucht-

misdrijf gepleegd? Beschikt u over cijfergegevens per

Gewest?

Quelles en sont les causes de manière générale? Quelles

sont les heures auxquelles cela arrive? Possédez-vous ces

chiffres par Région?
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Vraag nr. 1629 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 12 juli 2016 (N.) aan de minister

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611009

Question n° 1629 de monsieur le député Roel Deseyn du

12 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

De dienstregeling op de lijn Antwerpen-Rijsel. - Beslissing

van de Franse regio Hauts-de-France.

La desserte sur la ligne Anvers-Lille. - Décision de la

Région française Hauts-de-France.

Op 26 mei 2016 besliste de Franse regio Hauts-de-France

om met ingang van 12 juni alle treinen op de lijn 75 te

laten stoppen in Tourcoing en Roubaix. Dit heeft een erg

negatieve impact op de bereikbaarheid van Rijsel vanuit

het ganse Vlaamse Gewest. Het legt bovendien een belang-

rijk pijnpunt bloot met betrekking tot het ontbreken van

een rechtstreekse spoorovergang tussen Vlaanderen en

Frankrijk.

Le 26 mai 2016, la Région Hauts-de-France a décidé qu'à

partir du 12 juin, tous les trains circulant sur la ligne 75

s'arrêteraient à Tourcoing et à Roubaix. Cette décision aura

des répercussions très négatives sur l'accessibilité de Lille

au départ de l'ensemble de la Région flamande. L'absence

d'une ligne directe entre la Flandre et la France pose égale-

ment un problème crucial à cet égard.

1. Werd deze beslissing van Hauts-de-France éénzijdig

doorgevoerd? In welke mate werd de federale of Vlaamse

regering betrokken bij deze beslissing en hadden ze desge-

vallend inspraak?

1. La décision de la Région Hauts-de-France a-t-elle été

mise en oeuvre de manière unilatérale? Dans quelle mesure

le gouvernement fédéral ou le gouvernement flamand a-t-il

été associé et a-t-il pris part à cette prise de décision?

2. Werd de mobiliteitsraad (MORA) in deze geconsul-

teerd voor advies? Wat was desgevallend het advies

omtrent deze beslissing?

2. Le Conseil de la Mobilité flamande (MORA) a-t-il été

invité à émettre un avis à cet égard? Dans l'affirmative,

quelle était la teneur de cet avis?

3. Welke initiatieven zullen genomen worden om alsnog

een snelle verbinding tussen Rijsel en Vlaanderen mogelijk

te maken? Welke (flankerende) maatregelen zullen de

regering en de NMBS hiertoe nemen?

3. Quelles initiatives seront-elles prises pour assurer une

liaison rapide entre Lille et la Flandre? Quelles mesures

(d'accompagnement) le gouvernement et la SNCB pren-

dront-ils à cet égard?

4. Deelt u de mening dat het ontbreken van een directe

spoorverbinding op de grens Frankrijk-Vlaanderen proble-

matisch is met betrekking tot de uitrol van openbaar ver-

voer in de regio? Welke maatregelen zal u desgevallend

nemen of bepleiten om hier in de toekomst verandering in

te brengen?

4. Estimez-vous également que l'absence de liaison ferro-

viaire directe à la frontière franco-flamande pose problème

au niveau du développement des transports publics dans la

Région? Le cas échéant, quelles mesures prendrez-vous ou

défendrez-vous pour faire évoluer la situation? 

5. Hoe werd rond dit dossier het afgelopen jaar samenge-

werkt met het agentschap Eurometropool Rijsel-Kortrijk-

Doornik?

5. Comment la coopération à cet égard s'est-elle déroulée

avec l'Eurométropole Lille-Courtrai-Tournai au cours de

cette année?
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Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan 
de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Simplification administrative, adjoint au 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

DO 2015201610882

Vraag nr. 765 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610882

Question n° 765 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Afstand van de asielaanvraag. Renoncement à la procédure d'asile.

Een asielzoeker kan afstand doen van zijn asielaanvraag. Les demandeurs d'asile peuvent également renoncer à

leur demande d'asile.

1. Hoeveel asielzoekers deden er de voorbije vijf jaar

afstand van de asielaanvraag?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de demandeurs

d'asile qui ont renoncé à poursuivre leur procédure ces cinq

dernières années?

2. Hebt u cijfers per nationaliteit? 2. Avez-vous une ventilation par nationalité?

DO 2015201610883

Vraag nr. 766 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610883

Question n° 766 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Begeleiding van asielzoekers. L'accompagnement des demandeurs d'asile.

Asielzoekers kunnen zich in het kader van de asielproce-

dure door een vertrouwenspersoon laten bijstaan. 

Les demandeurs d'asile peuvent se faire assister par une

personne de confiance dans le cadre de la procédure

d'asile.

1. Hoeveel asielzoekers maken er gebruik van die moge-

lijkheid? Is dat een gangbare praktijk? Beweegt dat aantal

zich de jongste jaren in stijgende lijn? 

1. Pouvez-vous indiquer globalement le nombre de

demandeurs d'asile qui ont recours à cette assistance? Est-

ce une pratique courante? Évolue-t-elle à la hausse ces der-

nières années?

2. Moet men aan bijzondere criteria voldoen om als ver-

trouwenspersoon te kunnen worden aangewezen? Wat is

over het algemeen het profiel van de betrokkenen?  

2. Faut-il des critères particuliers pour être désigné per-

sonne de confiance? Quel est généralement le profil de ces

personnes?
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Vraag nr. 767 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610915

Question n° 767 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Terugbetaling van de kosten voor buitenlandse onderda-

nen.

Le remboursement des frais engagés pour des ressortis-

sants étrangers.

Wie voor een periode van maximaal 90 dagen naar Bel-

gië wil komen moet over voldoende bestaansmiddelen of

een verbintenis van een garanthouder beschikken.

Les personnes souhaitant venir en Belgique pour une

durée maximale de 90 jours doivent avoir les moyens de

subsistances suffisants ou avoir un engagement d'une per-

sonne garante.

1. Hoe worden de gemaakte kosten terugbetaald? Welke

procedure volgen de Dienst Vreemdelingenzaken en de

FOD Financiën? Hoe verloopt de informatie-uitwisseling

tussen die instanties?

1. Pouvez-vous donner plus d'informations quant au

recouvrement des frais engagés? Comment se passe le pro-

cessus et l'échange d'informations entre l'Office des étran-

gers et le SPF Finances?

2. Wordt er aan elke garanthouder systematisch gevraagd

de kosten terug te betalen?

2. Les demandes de remboursement sont-elles systémati-

quement faites à chaque garant concerné?

3. Hoe is het terugbetalingspercentage de afgelopen jaren

geëvolueerd?

3. Quel est l'évolution du taux de remboursement ces der-

nières années?

4. Welke bedragen werden er nog niet terugbetaald? 4. Quels sont les montants qui n'ont pas été remboursés?

5. Welke maatregelen neemt de FOD Financiën indien de

betrokkene niets terugbetaalt, weigert te betalen of niet in

staat is de gevraagde som terug te betalen?  

5. Avez-vous des informations quant aux mesures prises

par le SPF Finances en cas de non remboursement, de refus

de payer ou d'impossibilité de payer la somme demandée?

DO 2015201610923

Vraag nr. 768 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610923

Question n° 768 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Vrijwillige terugkeer. Retours volontaires.

In 2015 stemden er 4.053 asielzoekers in met een vrijwil-

lige terugkeer naar hun land van herkomst.

4.053 demandeurs d'asile ont accepté de souscrire à un

retour volontaire en 2015.

1. Beschikt u over cijfers per nationaliteit? 1. Avez-vous la ventilation par nationalité?

2. Hoeveel van deze personen waren uitgeprocedeerde

asielzoekers, en hoeveel van hen hebben de asielprocedure

niet tot het einde toe gevolgd?

2. Sur ce nombre combien de personnes ont été débou-

tées du droit d'asile et combien n'ont pas poursuivi la pro-

cédure jusqu'au bout?
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Vraag nr. 770 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610930

Question n° 770 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Project "Time-out". Le projet "Time-out".

Het project Time-out bestaat sinds 2012 en is gericht op

niet-begeleide minderjarige vreemdelingen (NBMV's) die

in een problematische situatie verkeren.

Le projet Time-out existe depuis 2012 et est destiné aux

mineurs étrangers non accompagnés (MENA) en situation

problématique.

1. Hoeveel NBMV's hebben dat programma sinds 2015

gevolgd?

1. Combien de MENA ont suivi ce programme depuis

2015?

2. Welke balans maakt u op van dat programma? 2. Quel bilan tirez-vous de ce programme?

DO 2015201610942

Vraag nr. 771 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 08 juli 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610942

Question n° 771 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 08 juillet 2016 (N.) au secrétaire

d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Verblijftitels om familiale redenen. Titres de séjour pour raisons familiales.

1. Hoeveel eerste verblijfskaarten of verblijfsdocumenten

in het kader van gezinshereniging werden in 2015 ver-

leend? En in 2016 (tot nu toe)?

1. Combien de premiers titres ou de documents de séjour

ont-ils été délivrés en 2015? Et en 2016 (jusqu'à ce jour)?

2. Hoeveel aanvragen voor familiale hereniging (op basis

van visumaanvragen) ontving de dienst Vreemdelingenza-

ken (DVZ) tot nu toe in 2016 van respectievelijk erkende

vluchtelingen en subsidiair beschermden?

2. Combien de demandes de regroupement familial (sur

la base des demandes de visa), formulées respectivement

par des réfugiés reconnus et par des personnes bénéficiant

de la protection subsidiaire, l'Office des étrangers (OE) a-t-

il reçues en 2016 (jusqu'à ce jour)?

3. Hoeveel positieve beslissingen waren er vanwege de

DVZ, telkens opgesplitst per statuut?

3. Pourriez-vous indiquer le nombre de décisions posi-

tives prises par l'OE, en les répartissant par statut?

4. Welke zijn de drie voornaamste niet EU-herkomstlan-

den van volgmigranten om familiale redenen die zich tot

nu toe in 2016 bij een erkende vluchteling hebben

gevoegd?

4. Quels sont les trois principaux pays d'origine hors UE

des migrants secondaires qui ont rejoint un réfugié

reconnu, pour raisons familiales, en 2016 (jusqu'à ce jour)?

5. Welke zijn de drie voornaamste niet EU-herkomstlan-

den van volgmigranten om familiale redenen die zich tot

nu toe in 2016 bij een subsidiair beschermde hebben

gevoegd?

5. Quels sont les trois principaux pays d'origine hors UE

des migrants secondaires qui ont rejoint un réfugié bénéfi-

ciant de la protection subsidiaire, pour raisons familiales,

en 2016 (jusqu'à ce jour)?

6. Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging van een

erkende vluchteling heeft de DVZ tot nu toe in 2016

geweigerd omwille van:

6. Combien de demandes de regroupement familial éma-

nant d'un réfugié reconnu l'OE a-t-il refusées en 2016

(jusqu'à ce jour):
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a) de afwezigheid of de ontoereikendheid van documen-

ten van de burgerlijke stand die de bloed- of aanverwant-

schapsband tussen de aanvrager en de gezinshereniger

aantonen;

a) en raison de l'absence ou de l'insuffisance de docu-

ments de l'état civil établissant le lien de parenté ou

d'alliance entre le demandeur et le regroupant;

b) het feit dat de gezinshereniger niet over stabiele, regel-

matige en toereikende bestaansmiddelen beschikt of dat

deze bestaansmiddelen onvoldoende zijn;

b) en raison de l'absence ou de l'insuffisance de revenus

stables, réguliers et suffisants dans le chef du regroupant;

c) een andere reden? Welke waren de voornaamste? c) pour un autre motif? Quels étaient les principaux

motifs?

DO 2015201610962

Vraag nr. 772 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 08 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610962

Question n° 772 de monsieur le député Olivier Chastel

du 08 juillet 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Werkbezoek aan Oostenrijk en Slovakije. Visite de travail en Autriche et Slovaquie.

Begin juli 2016 bracht u een werkbezoek aan Oostenrijk

en Slovakije.

Vous avez effectué début juillet 2016 une mission de tra-

vail en Autriche et en Slovaquie.

1. Welke balans maakt u op van die missie in beide lan-

den en welke lessen trekt u eruit? 

1. Quel bilan et quels enseignements tirez-vous de cette

mission dans les deux pays?

2. De Balkanroute werd in maart 2016 gesloten. Beschikt

u over meer informatie over de evolutie van de situatie?

Zijn er nog migranten aanwezig aan de grenzen en de

grensovergangen? Is de Balkanroute nog altijd volledig

gesloten? 

2. La route des Balkans a été fermée en mars 2016. Avez-

vous eu de plus amples informations sur l'évolution de la

situation? Des migrants sont-ils encore présents aux fron-

tières et aux points de passage? La route des Balkans est-

elle toujours complètement fermée?

3. Oostenrijk en Slovakije hebben hun asiel- en

immigratiebeleid de jongste maanden aangescherpt. Wer-

den die punten tijdens uw bezoek aangesneden? Zo ja, heb-

ben sommige van de genomen maatregelen uw bijzondere

aandacht getrokken?

3. L'Autriche et la Slovaquie ont renforcé leur politique

d'asile et d'immigration ces derniers mois. Ces points ont-

ils été évoqués lors de votre visite? Si oui, certaines

mesures prises ont-elles retenu davantage votre intérêt?

DO 2015201610966

Vraag nr. 773 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 11 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610966

Question n° 773 de monsieur le député Olivier Chastel

du 11 juillet 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Afstand van de bijstand door een tolk. Renonciation à l'assistance d'un interprète.

Asielzoekers kunnen tijdens hun procedure de hulp

inroepen van een tolk.

Les demandeurs d'asile peuvent se faire aider par un

interprète lors de leur procédure.
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1. Hoeveel asielzoekers hebben in 2014, in 2015 en tij-

dens de eerste zes maanden van 2016 afstand gedaan van

de mogelijkheid om zich tijdens hun procedure te laten bij-

staan door een tolk?

1. Combien de demandeurs d'asile ont renoncé en 2014,

en 2015 et pendant les six premiers mois de 2016 à se faire

aider d'un interprète lors de leur procédure?

2. Hoe is het budget dat het Commissariaat-generaal voor

de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) uittrekt voor

bijstand door een tolk sinds 2014 geëvolueerd?

2. Quel est l'évolution depuis 2014 du budget du Com-

missariat général aux réfugiés et aux apatrides (CGRA)

consacré au volet "assistance d'un interprète"?

3. Voor welke talen werd er sinds 2014 het vaakst bij-

stand door een tolk gevraagd?

3. Quelles sont les langues les plus couramment utilisées

depuis 2014?

DO 2015201611005

Vraag nr. 774 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 12 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611005

Question n° 774 de monsieur le député Emir Kir du

12 juillet 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Vrijwillige terugkeer van asielzoekers. Le retour volontaire des demandeurs d'asile.

De aanleiding voor deze vraag is het op 3 juli 2016 gepu-

bliceerde persbericht dat in 2015 meer dan 4.000 asielzoe-

kers vrijwillig naar hun land van herkomst zijn

teruggekeerd.

Ma question fait suite à l'annonce dans la presse du

3 juillet 2016 selon laquelle plus de 4.000 demandeurs

d'asile sont retournés volontairement dans leurs pays d'ori-

gine en 2015.

Het Federaal Agentschap voor de opvang van asielzoe-

kers (Fedasil) heeft in verscheidene grote Belgische steden

terugkeerloketten geopend. Daar kunnen migranten die

geen verblijfsvergunning hebben en voor wie er nog geen

procedure loopt bij de Dienst Vreemdelingenzaken onder

andere terecht voor informatie over de vrijwillige terug-

keer.

En effet, l'Agence fédérale pour l'accueil des demandeurs

d'asile (Fedasil) a installé des guichets retour dans plu-

sieurs grandes villes belges. Ces guichets visent entre

autres à fournir des informations concernant le retour

volontaire aux migrants sans permis de séjour et dont la

procédure auprès de l'Office des étrangers n'a pas encore

débuté.

1. Kunt u voor de afgelopen drie jaar (2014, 2015 en de

eerste helft van 2016) een gedetailleerd overzicht verstrek-

ken van het aantal personen die ervoor kozen om af te zien

van de asielprocedure en vrijwillig naar hun land terug te

keren? Wat waren hun beweegredenen? Wat waren de

betrokken landen van herkomst?

1. Pouvez-vous donner une ventilation détaillée de ces

trois dernières années (2014, 2015 et mi-2016) du nombre

de personnes qui choisissent de laisser tomber la procédure

et de rentrer volontairement chez eux? Quelles sont leurs

motivations? Quels sont leurs pays d'origine?

2. Hoe werken die loketten? Zijn ze doeltreffend? Welk

statuut hebben de medewerkers van de terugkeerloketten?

Welk budget werd ervoor uitgetrokken?

2. De quelle manière fonctionnent ces guichets? Quelle

évaluation faites-vous de leur efficacité? Quel statut a le

personnel y travaillant? Quels sont les budgets mis à leurs

dispositions?
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DO 2015201611007

Vraag nr. 775 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 12 juli 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611007

Question n° 775 de madame la députée Nahima Lanjri

du 12 juillet 2016 (N.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Asielzoekers. - Kindhuwelijken. Demandeurs d'asile. - Mariages d'enfants.

UNICEF strijdt al jaren tegen kindhuwelijken. Iedereen

moet in volledige vrijheid en uit volle overtuiging zijn of

haar partner kunnen kiezen en dat vereist voldoende matu-

riteit en meerderjarigheid. In ons land, net zoals in vele

andere landen zijn kindhuwelijken niet toegelaten. In som-

mige Aziatische en Afrikaanse landen zien we nog steeds

een groot aantal kindhuwelijken.

Depuis plusieurs années déjà, l'UNICEF lutte activement

contre les mariages d'enfants. En effet, tout le monde doit

pouvoir choisir son ou sa partenaire en toute liberté et avec

conviction. Dès lors, les intéressés doivent posséder une

maturité suffisante et avoir atteint la majorité. Dans notre

pays, comme dans bien d'autres, les mariages d'enfants

sont interdits. En revanche, ils sont encore très courants

dans certains pays asiatiques et africains.

In principe wordt in België een kindhuwelijk - hoewel dit

geldig is afgesloten volgens het recht van de nationaliteit

of verblijfplaats van het koppel - niet erkend wegens in

strijd met de internationale openbare orde. Met de huidige

verhoogde toestroom van vluchtelingen worden ook onze

vluchtelingencentra meer en meer met deze problematiek

geconfronteerd. In april 2016 zaten er zo maar liefst 24

kindbruidjes in onze opvangcentra. Vaak worden beide

partners bij aankomst onmiddellijk van elkaar gescheiden.

En principe, un tel mariage n'est pas reconnu en Belgique

- même s'il a été conclu valablement en vertu du droit du

pays d'origine ou de résidence du couple. En effet, cela va

à l'encontre de l'ordre public international. En raison de

l'afflux majoré de réfugiés, nos centres d'accueil font de

plus en plus souvent face à ce type de situation. En avril

2016, on dénombrait pas moins de 24 fillettes mariées dans

nos centres. La plupart du temps, les partenaires sont

immédiatement séparés à leur arrivée.

Toch zijn er bepaalde omstandigheden denkbaar waarin

het huwelijk ondanks de minderjarigheid van één of beide

partners toch erkend zou moeten kunnen worden of dat de

feitelijke gevolgen ervan geheel of gedeeltelijk worden in

stand gehouden, wanneer dit in het belang van de beide

partners, als er sprake is van een werkelijke affectieve band

tussen beide partners, van een vrije en wederzijdse instem-

ming en er geen sprake is van misbruik of andere regels

van openbare orde.

Toutefois, on peut concevoir certaines circonstances dans

lesquelles le mariage devrait pouvoir être reconnu malgré

la minorité de l'un ou des deux partenaires ou dans les-

quelles les conséquences de fait d'un tel mariage devraient

être maintenues en tout ou en partie lorsque c'est dans

l'intérêt des deux partenaires, qu'il existe un lien affectif

réel entre les deux partenaires, qu'il y a consentement

mutuel et libre et que l'on n'est pas en présence d'abus ou

d'atteinte à d'autres règles de l'ordre public.

1. Hoeveel kindhuwelijken werden er de afgelopen drie

jaar aangetroffen bij asielzoekers? Hoeveel waren dit er in

respectievelijk 2013, 2014, 2015 en het eerste half jaar van

2016?

1. Combien de mariages d'enfants a-t-on décelé parmi les

demandeurs d'asile au cours des trois dernières années?

Pourriez-vous ventiler votre réponse par année pour la

période 2013-2015 et le premier semestre de l'année 2016?

2. Wat waren de leeftijden van de minderjarige partners?

Wat is de gemiddelde leeftijd van de minderjarige partner?

2. Quel âge les partenaires mineurs avaient-ils? Quelle

est la moyenne d'âge du partenaire mineur?

3. Neemt u een bepaalde tendens waar bij het aantal kind-

huwelijken onder de asielzoekers? Is hier een stijging van

het aantal waarneembaar door de jaren heen? Is er een wij-

ziging van de gemiddelde leeftijd van de minderjarige part-

ner door de jaren heen?

3. Observez-vous une certaine tendance dans l'évolution

du nombre de demandeurs d'asile mineurs mariés? Une

augmentation sensible a-t-elle pu être observée au fil des

ans? L'âge moyen des mineurs mariés a-t-il changé au fil

des ans?

4. Wat zijn de voornaamste herkomstlanden van asielzoe-

kers die een kindhuwelijk afsloten?

4. De quels pays viennent principalement les demandeurs

d'asile qui ont contracté un mariage précoce?
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2015201606590

Vraag nr. 552 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zuhal Demir van 14 december 2015 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201606590

Question n° 552 de madame la députée Zuhal Demir du

14 décembre 2015 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werkbezoek aan Denemarken in november 2015 (MV

7680).

Visite de travail au Danemark en novembre 2015 (QO

7680).

In november 2015 bracht u een bezoek aan Denemarken

om daar de arbeidsmarkt te bestuderen.

En novembre 2015, vous avez effectué une visite au

Danemark dans le cadre d'une analyse du marché de

l'emploi. 

Het Deense arbeidsmarktmodel nodigt inderdaad uit tot

nader onderzoek:

La structure du marché de l'emploi danois mérite en effet

d'être examinée plus avant:

- de werkloosheid ligt 6,2 % lager dan in België; - au Danemark, le taux de chômage est inférieur de 6,2 %

à celui de la Belgique;

- de arbeidsmarktparticipatie van oudere werknemers ligt

er veel hoger dan in België, volgens de Organisatie voor de

Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO) is

65,2 % van de Deense 55-plussers aan de slag, in België is

dat 43,8 %.

- la participation des travailleurs âgés au marché de

l'emploi y est nettement supérieure puisque, d'après l'Orga-

nisation de Coopération et de Développement Écono-

miques (OCDE), 65,2 % des Danois âgés de plus de 55 ans

travaillent, contre 43,8 % de Belges.

In De Standaard van 25 november 2015 staat over dit

werkbezoek te lezen:

À propos de cette visite de travail, l'on pouvait lire dans

le quotidien De Standaard du 25 novembre 2015 que  

"Hogere pensioenleeftijd, kortlopende werkloosheidsuit-

keringen, een flexibel ontslagrecht: in België zijn het

taboes, in Denemarken is het een beslist beleid. Met de

zegen van werkgevers én werknemers."

"si le relèvement de l'âge de la pension, des allocations

de chômage de courte durée et un droit de licenciement

souple sont tabous en Belgique, ils résultent au Danemark

d'une politique délibérée, approuvée par les employeurs et

par les employés". 

Op welke wijze gaat u de lessen die u heeft meegebracht

vanuit het Deense tripartite overlegmodel en de structurele

arbeidsmarkthervormingen die hieruit volgden, in de prak-

tijk brengen in België?

Comment comptez-vous mettre en pratique en Belgique

les enseignements du modèle de concertation tripartite

danois et les réformes structurelles du marché de l'emploi

qui s'en sont suivies?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 552 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Zuhal

Demir van 14 december 2015 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 552 de madame la députée Zuhal Demir du

14 décembre 2015 (N.):
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Op 24 november 2015 hebben we een werkbezoek

gebracht aan Denemarken, het land van de "flexicurity".

Gesprekken met de minister van Werk, met de minister van

Business Growth en met werkgevers- en werknemersafge-

vaardigden stonden op de agenda. We hebben eveneens

kennis gemaakt met de goede HR-praktijken van het

bedrijf Maersk.

Le 24 novembre 2015, nous avons effectué une visite de

travail au Danemark, le pays de la "flexicurité". Nous

avons eu l'occasion de nous entretenir avec le ministre de

l'Emploi, le ministre du Commerce et de la Croissance

ainsi qu'avec des représentants des travailleurs et des

employeurs. Nous avons également pu prendre connais-

sance des bonnes pratiques de RH de l'entreprise Maersk.

Dit werkbezoek kaderde binnen het project "werkbaar

werk". Langer werken wordt in Denemarken anders beke-

ken dan in België. De pensioenleeftijd linken aan de

levensverwachting wordt daar breed gedragen door de

sociale partners, voornamelijk door het feit dat er zwaar

wordt ingezet op het levenslang leren.

Cette visite de travail s'inscrivait dans le cadre du projet

"travail faisable". Au Danemark, le fait de travailler plus

longtemps est envisagé autrement qu'en Belgique. L'idée

de lier l'âge de la pension à l'espérance de vie y est plus lar-

gement soutenue par les partenaires sociaux, principale-

ment parce que l'on mise fortement sur la formation tout au

long de la vie.

Deze aanpak heeft succes, maar kadert ook wel in de rea-

liteit waar Denemarken al reeds lang mee te maken heeft.

Binnenkort zal immers volledige werkgelegenheid worden

bereikt - een andere realiteit dan in België. Een flexibel

ontslagrecht met een sterke inzet op de verhoging van de

inzetbaarheid van de medewerker via opleidingen, kost

handenvol geld. Het overheidsbeslag is dan ook enorm.

Het flexibel ontslagrecht voor ons land is niet aan de orde,

gezien het verschil in context.

Cette approche donne de bons résultats mais il faut noter

qu'elle s'intègre bien dans la réalité caractérisant le Dane-

mark depuis longtemps déjà. On y atteindra bientôt le plein

emploi - une réalité différente de celle observée en Bel-

gique. Un droit de licenciement flexible misant résolument

sur l'augmentation de l'employabilité du collaborateur via

des formations coûte très cher. La charge fiscale est dès

lors énorme. Le droit de licenciement flexible n'est donc

pas à l'ordre du jour dans notre pays vu la différence de

contexte.

Het principe "hoe lang mag ik nog werken" eerder dan

"hoe lang moet ik nog werken" vind ik echter wel het juiste

uitgangspunt. Ik neem dit dus zeker mee in onze werk-

zaamheden rond "werkbaar werk". Duurzame inzetbaar-

heid van medewerkers is bij ons een belangrijke uitdaging

en zal inspanningen vragen van iedereen. Het is dus van

belang om vooral de transities te beheren, dan wel periodes

van werkloosheid of periodes van werk. Van jobzekerheid

naar loopbaanzekerheid. Maar dit mag echter niet ten koste

gaan van de kwaliteit van andere takken van de sociale

zekerheid, zoals de gezondheidszorg in ons land. Een

domein waarin wij dan duidelijk sterker staan dan in Dene-

marken.

Se demander "combien de temps puis-je encore travail-

ler" plutôt que "combien de temps dois-je encore travail-

ler" me semble être un bon point de départ. J'en tiendrai

certainement compte dans nos travaux sur le "travail fai-

sable". L'employabilité durable des collaborateurs consti-

tue un défi important chez nous et nécessitera des efforts

de la part de chacun. Il importe donc surtout de gérer les

transitions, les périodes de chômage et les périodes de tra-

vail. Il faut passer de la sécurité d'emploi à la sécurité de

carrière. Mais ceci ne peut pas se faire au détriment de la

qualité des autres branches de la sécurité sociale, comme

les soins de santé dans notre pays. Un domaine dans lequel

nous sommes plus forts que le Danemark.
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DO 2015201607641

Vraag nr. 655 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 03 februari 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201607641

Question n° 655 de madame la députée Catherine

Fonck du 03 février 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Eventuele verslagen met betrekking tot de algemene

beleidsnota (MV 7873).

Les éventuels rapports en lien avec la note de politique

générale (QO 7873).

Ik heb vragen over het bestaan van verslagen of notulen

met betrekking tot verschillende passages in uw algemene

beleidsnota.

Je m'interroge sur l'existence de rapports/PV relatifs à

divers passages de votre note de politique générale (NPG).

1. Bestaan er verslagen of notulen van de rondetafels

over werkbaar werk (p. 10 van uw algemene beleidsnota)?

Zo ja, kunt u me die bezorgen?

1. Concernant les tables rondes "werkbaar werk" (p. 10

de votre NPG): existe-t-il des rapports ou PV? Si oui, pour-

rais-je en disposer?

2. Voor wat de administratieve vereenvoudiging betreft

"zal in 2016 de afbouw van een aantal meldingsplichten

bekeken worden. Deze zijn allemaal opgelijst en voor elk

ervan is afgetoetst wat de relevantie is voor een effectief en

efficiënt handhavingsbeleid". Dat schrijft u op pagina 16.

Is er een rapport? Zo ja, kunt u me dat bezorgen?

2. Concernant la simplification administrative, vous pré-

cisez page 16: "la suppression progressive d'un certain

nombre d'obligations de transmission de données va être

examinée en 2016. Ces obligations ont toutes été recensées

et la pertinence de chacune d'entre elles pour une applica-

tion efficace et efficiente est analysée". Existe-t-il un rap-

port? Si oui, pourrais-je en disposer?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 655 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 03 februari 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 655 de madame la députée Catherine Fonck du

03 février 2016 (Fr.):

1. Inzake werkbaar werk hebben wij erop toegezien dat al

het materiaal dat kan worden gedeeld beschikbaar is op de

website www.werkopmaat.belgie.be. U vindt er verslagen

van werkbezoeken, het materiaal dat wij hebben gebruikt

tijdens onze twee ronde tafels, goede praktijken, voor-

beelddocumenten van werkgelegenheidsplannen en andere

nuttige links naar instellingen die actief zijn op dit gebied.

Deze website bestaat in het Nederlands en in het Frans.

1. En matière de "travail durable", nous avons veillé à ce

que tout le matériel pouvant être partagé soit disponible sur

le site web www.travailsurmesure.belgique.be. Vous y

trouverez des rapports de visites de travail, le matériel que

nous avons utilisé durant nos deux tables rondes, des

bonnes pratiques, des documents exemples de plans pour

l'emploi et d'autres liens utiles vers des organismes actifs

dans ce domaine. Ce site web existe en néerlandais et en

français.

2. Zoals aangegeven in mijn algemene beleidsnota, zal de

afbouw van een aantal meldingsplichten worden bekeken

in 2016. De administratie heeft de bestaande verplichtin-

gen tot mededeling van gegevens onderzocht om na te

gaan of het gepast of mogelijk zou zijn om ze te schrappen

of te vervangen door een elektronische aangifte. Hiertoe

werd alleen een intern werkdocument opgemaakt, dat moet

dienen ter voorbereiding van een ontwerp van koninklijk

besluit dat in het najaar aan de sociale partners zal worden

voorgelegd.

2. Comme indiqué dans ma note de politique générale, la

suppression progressive d'un certain nombre d'obligations

de transmission de données va être examinée en 2016.

L'administration a regardé les obligations existantes de

transmission de données afin d'examiner s'il serait oppor-

tun ou possible de les supprimer ou de les remplacer par

une déclaration électronique. À cet effet, seulement un

document interne a été rédigé qui sera utilisé pour préparer

le projet d'arrêté royal qui sera ensuite soumis aux parte-

naires sociaux cet automne.
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DO 2015201609155

Vraag nr. 806 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Massin van 02 mei 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201609155

Question n° 806 de monsieur le député Eric Massin du

02 mai 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Accent Jobs. - Oproep om de sociale verkiezingen te boy-

cotten. (MV 9502)

Accent Jobs. - Appel au boycott des élections sociales (QO

9502).

In de aanloop naar de sociale verkiezingen heeft het

humanresourcesbedrijf Accent Jobs, dat in België over een

netwerk van een 260-tal uitzendkantoren beschikt en meer

dan 1.500 werknemers telt, zijn medewerkers ertoe opge-

roepen niet aan de sociale verkiezingen deel te nemen.

En cette période d'élections sociales, la société de res-

sources humaines Accent Jobs, qui compte un réseau de

quelques 260 agences d'intérim en Belgique, avec plus de

1.500 travailleurs, appelle ces derniers à ne pas participer

aux élections sociales.

Het bedrijf slaat nieuwe paden in door zijn werknemers

een smartphone en een dag verlof aan te bieden als ze niet

gaan stemmen.

En effet, l'entreprise innove en proposant un smartphone

et un jour de congé à ses employés si ces derniers ne parti-

cipent pas au scrutin.

Volgens mij komt dat neer op een echte oorlogsverkla-

ring aan de vakbonden.

Il s'agit selon moi, d'une vraie déclaration de guerre aux

organisations syndicales.

In principe moet elke onderneming met meer dan 50

werknemers om de vier jaar sociale verkiezingen organise-

ren. Als er zich echter geen kandidaten aanbieden, kan het

bedrijf geen ondernemingsraad installeren.

En principe, toute entreprise de plus de 50 travailleurs

doit organiser, tous les quatre ans, des élections sociales.

Mais si aucun candidat ne se présente, l'entreprise n'est pas

en mesure de mettre en place un conseil d'entreprise.

Met andere woorden, Accent Jobs roept tot die boycot op

om de wet te omzeilen en zo te voorkomen dat de werkne-

mers in het bedrijf vertegenwoordigd zouden zijn.

En d'autres termes, l'appel au boycott d'Accent Jobs a

pour but de contourner la loi afin d'éviter que les travail-

leurs soient représentés au sein de la société.

Die handelwijze is onaanvaardbaar. Het is een fundamen-

tele aantasting van de rechten van de werknemers. Door zo

te handelen dwingt het bedrijf zijn werknemers ertoe af te

zien van de uitoefening van hun democratische rechten.

Cette façon de faire est inadmissible. Elle est une atteinte

fondamentale aux droits des travailleurs. Agir de la sorte

revient à faire renoncer les travailleurs à l'exercice de leurs

droits démocratiques.

Volgens persartikelen is u het met dergelijke praktijken

oneens. U heeft met name de mogelijkheid geopperd

inspecteurs van de FOD naar het betrokken bedrijf te stu-

ren om de situatie ter plaatse te beoordelen.

Il est apparu dans la presse que vous étiez en désaccord

avec ce genre de pratiques. Vous avez notamment évoqué

l'envoi d'inspecteurs de l'administration dans la société en

question pour évaluer la situation.

1. Zullen er inspecteurs gestuurd worden naar Accent

Jobs en alle andere bedrijven die zich aan dergelijke prak-

tijken bezondigen?

1. Des inspecteurs vont-ils se présenter au sein d'Accent

Jobs et dans toutes les entreprises qui recourent à de telles

pratiques?

2. Zijn die praktijken legaal? 2. Ces pratiques sont-elles légales?

3. Welke maatregelen zullen er worden genomen om her-

haling te voorkomen?

3. Quelles vont être les mesures prises afin que ce genre

de situation ne puisse plus se reproduire?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 806 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Massin van 02 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 806 de monsieur le député Eric Massin du 02 mai

2016 (Fr.):



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

103

In eerste instantie kan ik u meedelen dat ik het met U

eens ben dat er vanuit moreel oogpunt bedenkingen kun-

nen worden gesteld bij de gang van zaken in de betrokken

onderneming - die ik dan ook veroordeel - en dat men

moeilijk kan voorhouden dat dergelijk handelen bevorder-

lijk is voor een efficiënt klimaat van sociaal overleg.

Tout d'abord je peux vous communiquer que je suis

d'accord avec vous que, d'un point de vue moral, les plus

vives réserves peuvent être émises par rapport au déroule-

ment des choses tel que vous les décrivez dans l'entreprise

concernée, ce que je condamne. Par ailleurs, l'on peut diffi-

cilement imaginer que de telles pratiques auront pour effet

de créer un climat favorable en termes de concertation

sociale.

Daarom heb ik de Algemene Directie Toezicht op de

Sociale wetten van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en

Sociaal Overleg (FOD WASO) opdracht gegeven om een

controle uit te voeren bij de betrokken onderneming. Bij

deze controle heeft de inspecteur een proces-verbaal van

verhoor opgemaakt. Formeel gezien kon echter geen

enkele inbreuk vastgesteld worden, omdat de onderneming

de procedure voor de sociale verkiezingen op een correcte

manier had aangevat.

Pour cela j'ai demandé à la Direction générale Contrôle

des lois sociales du Service public fédéral Emploi, Travail

et Concertation sociale (SPF ETC) d'effectuer un contrôle

dans l'entreprise concernée. Lors de ce contrôle, l'inspec-

teur a établi un procès-verbal d'audition. Aucune infraction

n'a cependant pu être formellement constatée, l'entreprise

ayant effectivement correctement entamé la procédure en

matière d'élections sociales.

Allereerst kan worden opgemerkt dat het recht op infor-

matie en consultatie een persoonlijk recht is van elke werk-

nemer.

Il convient tout d'abord de préciser que le droit à l'infor-

mation et à la concertation est un droit personnel pour tout

travailleur.

Dit recht heeft een dwingend karakter: het is de werkge-

ver niet toegelaten om dit recht in te perken. Evenmin is

het voor de werknemer mogelijk om voorafgaandelijk

afstand te doen van dit recht. De individuele werknemer

heeft daarentegen wel de vrijheid om dit recht niet actief

uit te oefenen, door bijvoorbeeld af te zien van een kandi-

daatstelling voor de instelling van een inspraakorgaan. In

het voorliggende geval kan worden vastgesteld dat geen

enkele werknemer zich voorafgaandelijk in de ene of

andere zin heeft geëngageerd.

Ce droit revêt un caractère impératif: l'employeur ne peut

pas restreindre l'exercice de ce droit. Pour sa part, le tra-

vailleur ne peut pas non plus y renoncer de manière antici-

pée. Par contre, un travailleur, individuellement, a toujours

la liberté de ne pas exercer ce droit, par exemple, en renon-

çant à se porter candidat aux élections sociales pour l'insti-

tution d'un organe de concertation. Dans le cas que vous

soumettez, il convient de souligner qu'aucun travailleur ne

s'est, par avance, et de l'une ou l'autre manière que ce soit,

désisté de son droit.

Verder, en specifiek met betrekking tot de instelling van

inspraakorganen ter concretisering van dit recht op infor-

matie en consultatie, bepaalt de Europese en Belgische

regelgeving dat de werkgever verplicht is een inspraakor-

gaan op te richten - en dus een procedure ter verkiezing

van dit orgaan te organiseren - indien hij aan de voorziene

toepassingsvoorwaarden voldoet (met name de minimale

drempel van tewerkstelling). Deze regelgeving is van

openbare orde: een werkgever die aan de toepassingsvoor-

waarden voldoet, kan niet eigenhandig beslissen om haar

niet toe te passen.

Par ailleurs, en ce qui concerne plus spécifiquement l'ins-

titution d'organes de concertation destinés à permettre

l'exercice de ce droit à l'information et à la consultation, les

législations belges et européennes imposent à l'employeur -

s'il satisfait aux conditions prévues c'est-à-dire s'il occupe

un seuil minimal de travailleurs -, d'instituer de tels

organes. Cette législation revêt un caractère d'ordre public:

un employeur qui réunit les conditions d'application, ne

peut pas de sa propre initiative renoncer à l'appliquer.

Overeenkomstig artikel 190 van het Sociaal Strafwet-

boek is het niet-oprichten van een overlegorgaan strafbaar.

Conformément à l'article 190 du Code Pénal social, la

non-institution d'organes de concertation est sanctionnée

pénalement.
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Bij nazicht blijkt dat de betrokken onderneming de ver-

kiezingsprocedure heeft opgestart en alle stappen correct

heeft doorlopen, tot en met het meedelen van het bericht

van de volledige stopzetting van de procedure aangezien

geen enkele kandidatenlijst werd neergelegd. Vanuit juri-

disch oogpunt kan men dan ook niet anders dan besluiten

dat er geen enkele inbreuk op de arbeidsrechtelijke regel-

geving met betrekking tot de sociale verkiezingen werd

begaan.

Après consultation il est apparu que l'employeur a

entamé la procédure et l'a suivie correctement. La procé-

dure a néanmoins dû être arrêtée étant donné qu'aucun tra-

vailleur ne s'est porté candidat. D'un point de vue juridique,

il faut conclure qu'en l'espèce, aucune infraction à la légis-

lation en matière d'élections sociales n'a été commise.

Indien de werkgever echter zijn werknemers onder druk

zou hebben gezet om zich geen kandidaat te stellen, ben ik

van oordeel dat hij de geest van de wet niet heeft gerespec-

teerd.

Toutefois, s'il s'avérait que l'employeur a bien mis ses tra-

vailleurs sous pression afin qu'aucun ne se porte candidat,

l'esprit de la loi n'aura pas été, effectivement, respecté.

Het is echter zeer moeilijk aan te tonen dat dit zich heeft

voorgedaan.

Toutefois, il est très difficile de prouver que ce soit le cas.

DO 2015201609156

Vraag nr. 807 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 02 mei 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201609156

Question n° 807 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 02 mai 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Uitzendarbeid bij de federale overheidsdiensten. (MV

9933)

Le travail intérimaire dans la fonction publique fédérale

(QO 9933).

Overeenkomstig het regeerakkoord zal men in een wette-

lijk kader voor uitzendarbeid bij de federale overheidsdien-

sten voorzien. Op dinsdag 1 maart 2016 heeft u

aangekondigd dat uw ambtgenoot Steven Vandeput en

uzelf de komende weken zouden onderzoeken hoe er aan

dat punt uit het regeerakkoord uitvoering kan worden

gegeven.

L'accord de gouvernement projette de mettre en place un

cadre législatif concernant le travail intérimaire au sein des

services publics fédéraux. Le mardi 1er mars 2016, vous

annonciez que votre collègue Steven Vandeput et vous-

même alliez commencer à examiner dans les prochaines

semaines comment mettre en place cet aspect de l'accord

de gouvernement.

De sectorfederatie van de HR-dienstverleners (Federgon)

heeft bevestigd dat er ter zake eerste contacten zijn gelegd

en dat de behoefte groot is.

La fédération des prestataires de services de ressources

humaines (Federgon) a confirmé que les premiers contacts

avaient été pris à ce sujet et que les besoins dans le

domaine étaient énormes.

1. Kan u, nadat u contacten met Federgon heeft gehad,

meedelen wat de federatie precies met "grote behoefte"

bedoelt? Kan u die behoefte kwantificeren?

1. Après les contacts que vous avez eus avec Federgon,

qu'entend cette fédération par "besoins énormes"? Pouvez-

vous amener des chiffres permettant de quantifier ce

besoin?

2. In welke sectoren van de federale overheidsdiensten

zal die maatregel zich het meest doen voelen? In welke

sectoren het minst?

2. Quels seront les secteurs des services publics fédéraux

qui seront les plus concernés par la mesure? Quels seront

les secteurs les moins concernés?

3. Zal u dat hervormingsplan aan de sociale partners

voorleggen? Zo ja, hoe zal u het sociaal overleg over die

kwestie organiseren?

3. Allez-vous soumettre ce projet de réforme aux parte-

naires sociaux? Dans l'affirmative, comment comptez-vous

organiser la concertation sociale sur ce sujet?
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4. Bepaalde taken die momenteel bij de overheidsdien-

sten door contractuele medewerkers worden uitgevoerd

worden nu al, onder bepaalde voorwaarden, aan uitzend-

krachten toevertrouwd. Wordt er in uw plan voorgesteld

uitzendkrachten te belasten met taken die thans door vast-

benoemde ambtenaren worden uitgevoerd? Zo ja, hoe zal

men erop toezien dat een en ander met de deontologische

code zal sporen?

4. Il est vrai que certaines missions effectuées actuelle-

ment par des contractuels dans la fonction publique sont

déjà confiées à des intérimaires, sous conditions. Cepen-

dant, votre projet prévoit-il de confier des tâches effectuées

par des statutaires à des intérimaires? Dans l'affirmative,

quelle est l'articulation prévue avec le code de déontolo-

gie?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 807 van de heer volksvertegenwoordiger Frédéric

Daerden van 02 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 807 de monsieur le député Frédéric Daerden du

02 mai 2016 (Fr.):

FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg: SPF Emploi, Travail et Concertation sociale:

1. Het regeerakkoord bepaalt dat er een wettelijke basis

voorzien wordt voor uitzendarbeid in de federale publieke

sector. Volgens mijn bronnen bij Federgon kan er nog geen

cijfer worden opgeplakt en werd er ook nog geen specifiek

domein afgebakend. Volgens het artikel waarop u zich

baseert is het Federgon zelf die spreekt van "enorme

behoeften".

1. L'accord de gouvernement prévoit que le travail intéri-

maire dans les services et les entreprises publiques sera

prévu légalement et implémenté. Lors de mes contacts

avec Federgon, aucun chiffre ou domaine spécifique n'a été

abordé. L'article sur lequel votre question est basée,

indique d'ailleurs clairement que c'est Federgon elle-même

qui fait état de "besoins énormes".

2. In maart 2014 heeft Hendrik Bogaert, toenmalig

staatssecretaris voor Ambtenarenzaken, de eerste stappen

gezet om voor de publieke sector een analoog regime voor

uitzendarbeid te ontwikkelen. Dit proces kon echter niet

voltooid worden gelet op de regeringswissel.

2. Concernant l'instauration d'un régime analogue pour le

secteur public, l'ancien secrétaire d'État à la Fonction

publique, Hendrik Bogaert, a fait les premiers pas en mars

2014. Ce processus n'a pu être mené à terme, en raison du

changement de gouvernement.

3. Voor de openbare sector moet er een reglementering

opgesteld worden die rekening houdt met de bijzondere

aard van het syndicaal statuut in deze sector. Hierbij kan

bijvoorbeeld gedacht worden aan bepaalde situaties van

uitzendarbeid waarbij het voorafgaandelijk akkoord van de

vakorganisaties vereist is.

3. Il faut, entre autres, élaborer pour le secteur public; des

dispositions spécifiques qui tiennent compte de la nature

des relations syndicales dans ce secteur. Je pense, par

exemple, à certaines situations de travail intérimaire qui

nécessitent l'accord préalable de la délégation syndicale.

4. Deze bepalingen moeten inderdaad onderhandeld wor-

den met de vakbonden van de openbare diensten. Er moet

wel op toegezien worden dat dit in overeenstemming is

met de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke

arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van

werknemers ten behoeve van gebruikers.

4. En effet, ces dispositions devront être négociées avec

les syndicats du secteur public et, dans ce cadre, il faut

veiller à la cohérence avec la loi du 24 juillet 1987 sur le

travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de tra-

vailleurs à la disposition d'utilisateurs.
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DO 2015201609160

Vraag nr. 810 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 02 mei 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201609160

Question n° 810 de monsieur le député Olivier

Maingain du 02 mai 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Voorstellen van eurocommissaris voor Werkgelegenheid in

de strijd tegen sociale dumping. (MV 10008)

Les propositions de la commissaire européenne chargée du

Travail contre le dumping social (QO 10008).

Eurocommissaris voor Werkgelegenheid Marianne Thys-

sen heeft aangekondigd dat ze de sociale dumping in de

Europese Unie (EU) wil aanpakken met behulp van drie

belangrijke maatregelen inzake de detachering van werk-

nemers:

La commissaire européenne chargée du Travail,

Marianne Thyssen, a annoncé vouloir lutter contre le dum-

ping social dans l'Union européenne (UE) à l'aide de trois

principales mesures relatives au détachement des travail-

leurs:

- ten eerste zou het beginsel van 'gelijk loon voor gelijk

werk' een eind moeten maken aan de belachelijk lage lonen

van de hoofdzakelijk Oost-Europese werknemers die in

West-Europa komen werken. Het voorstel voor een richt-

lijn zou alle aspecten van de bezoldiging bestrijken, met

name de eventuele bonussen, de dertiende maand, de pre-

mie voor weerverlet, enz., die in het land van detachering

toegekend worden;

- tout d'abord, le principe "à travail égal, salaire égal"

devrait mettre fin aux salaires dérisoires destinés à la main

d'oeuvre qui vient essentiellement de l'Europe de l'Est pour

travailler en Europe de l'Ouest. La proposition de directive

inclurait tous les aspects de la rémunération, c'est-à-dire les

éventuels bonus, treizième mois, prime au mauvais temps,

etc., octroyés dans le pays de détachement;

- de duur van de detachering van een werknemer zou tot

maximaal twee jaar beperkt worden;

- le détachement d'un travailleur pourrait durer au maxi-

mum deux ans;

- die regels zouden ook voor de uitzendkantoren gelden. - les agences de travail intérimaire devraient aussi se sou-

mettre aux règles.

Begin maart 2016 had de eurocommissaris die maatrege-

len nog niet aan de Commissie voorgesteld. Dat heeft de

sociale partners er evenwel niet van weerhouden al tal van

opmerkingen te formuleren.

Début mars 2016, la commissaire européenne n'a pas

encore présenté ces mesures à la Commission, mais les

réactions de nos partenaires sociaux fusent déjà.

Gelet op de urgentie is volgens de Union des Classes

Moyennes (UCM) het voorstel om bedrijven die werkne-

mers detacheren te verplichten ze aan de loonvoorwaarden

van het gastland te vergoeden niet de geschikte oplossing.

De UCM vraagt met name dat het formulier waaruit blijkt

dat er wel degelijk sprake is van een echte detachering

vóór elke arbeidsprestatie zou worden voorgelegd en pleit

ervoor dat de detacheringen beperkt zouden worden tot de

bedrijven die hun hoofdactiviteit in het land van herkomst

hebben.

Pour l'Union des Classes Moyennes (UCM), obliger les

entreprises qui détachent des travailleurs à les rémunérer

aux conditions salariales du pays d'accueil ne répond pas à

l'urgence de la situation. L'UCM demande notamment que

le formulaire qui atteste de la réalité du détachement soit

présenté avant toute prestation de travail, et plaide pour

que les détachements soient réservés aux entreprises qui

ont leur activité principale dans le pays d'origine.

Bovendien zijn de UCM en de vakbonden van oordeel

dat om de sociale dumping aan te pakken ook de tarieven

van de sociale bijdragen gelijkgeschakeld moeten worden.

Par ailleurs, l'UCM et les syndicats estiment que pour

mieux lutter contre le dumping social, il faudrait aussi éga-

liser les taux de cotisation sociale.

We delen hun bezorgdheid. Volgens ons zouden de loon-

normen en de socialezekerheidsregeling die gelden in het

land waar de prestatie geleverd wordt moeten worden toe-

gepast en zijn de voorstellen van de commissaris onvolle-

dig, omdat ze daar niet voluit voor kiest. 

Nous partageons leurs préoccupations. Selon nous, les

normes salariales et la sécurité sociale applicables

devraient être celles du pays dans lequel la prestation est

effectuée. Les propositions de la commissaire nous

paraissent incomplètes car celle-ci n'assume pas clairement

ce choix.
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Meer in het algemeen maken we ons ook zorgen over de

voortgang van de realisatie van een sociaal Europa, die het

zou moeten mogelijk maken de wetgevingen eerst beter te

coördineren en ze vervolgens geleidelijk op elkaar af te

stemmen.

D'une manière plus générale, nous nous inquiétons aussi

de l'avancement de la construction de l'Europe sociale qui

devrait permettre une meilleure coordination d'abord, puis

progressivement une harmonisation des législations.

1. Hoe staat u tegenover de maatregelen die eurocommis-

saris Marianne Thyssen heeft voorgesteld om de sociale

dumping aan te pakken?

1. Quelle est votre appréciation des mesures proposées

par la commissaire Marianne Thyssen en vue de lutter

contre le dumping social?

2. Heeft u bij de sociale partners naar hun reacties ter

zake gepolst? 

2. Avez-vous eu un contact avec nos partenaires sociaux

à ce sujet en vue d'être à l'écoute de leurs réactions?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 810 van de heer volksvertegenwoordiger Olivier

Maingain van 02 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 810 de monsieur le député Olivier Maingain du

02 mai 2016 (Fr.):

De plannen van Europees Commissaris Marianne Thys-

sen om de sociale dumping aan te pakken, werden op

8 maart 2016 bekrachtigd door de Europese Commissie in

het kader van het voorstel van richtlijn van het Europees

Parlement en van de Raad tot wijziging van Richtlijn 96/

71/EG van het Europees Parlement en de Raad van

16 december 1996 betreffende de terbeschikkingstelling

van werknemers met het oog op het verrichten van dien-

sten.

Les projets de la Commissaire européenne Marianne

Thyssen afin de combattre le dumping social ont été entéri-

nés le 8 mars 2016 par la Commission européenne dans le

cadre de sa proposition de directive modifiant la Directive

96/71/CE du Parlement européen et du Conseil du

16 décembre 1996 concernant le détachement de travail-

leurs effectué dans le cadre d'une prestation de services.

Dit voorstel van richtlijn bevat cruciale maatregelen om

het gelijk speelveld tussen Belgische en buitenlandse

ondernemingen te verzekeren.

Cette proposition de directive prévoit des mesures cru-

ciales visant à assurer des conditions de concurrence équi-

table entre les entreprises belges et étrangères.

Ik kan u meedelen dat ik in het algemeen achter de over-

wogen wijzigingen en invoeringen sta.

Je puis vous communiquer que je suis globalement favo-

rable quant aux modifications et insertions envisagées par

celle-ci.

In dat verband lijkt de invoering in de Richtlijn 96/71

betreffende de detachering van een principe waarbij, in

geval van detachering van meer dan 24 maanden, de lid-

staat op wiens grondgebied een werknemer gedetacheerd

wordt, verondersteld wordt het land te zijn waarin die

werknemer gebruikelijk zijn werk verricht, in de richting te

gaan van een ruimere toepassing van de arbeidsvoorwaar-

den van de staat van ontvangst.

À cet égard, l'insertion par la proposition de la Commis-

sion européenne, dans la Directive 96/71/CE, d'un principe

en vertu duquel, en cas de détachement supérieur à 24

mois, l'État membre sur le territoire duquel le travailleur

est détaché est réputé être le pays dans lequel celui-ci

accomplit habituellement son travail me semble aller dans

le sens d'une application plus large des conditions de tra-

vail de cet État dit d'accueil.
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Met betrekking tot de bredere invulling die in de Richt-

lijn 96/71 zal worden gegeven aan het concept loon van de

lidstaat van ontvangst, in plaats van het thans gehanteerde

meer beperkte concept van minimumloon, ben ik verheugd

om vast te stellen dat dergelijke uitbreiding, zoals door het

voorstel van de Europese Commissie in overweging wordt

genomen, aansluit bij de recente evolutie van de recht-

spraak van het Hof van Justitie van de Europese Unie

inzake de toepasselijke loonvoorwaarden in geval van

detachering van werknemers.

Par ailleurs, en ce qui concerne cette fois plus particuliè-

rement l'insertion dans la Directive 96/71/CE du concept

plus large de rémunération de l'État d'accueil (en tant que

condition de travail à appliquer obligatoirement par

l'employeur détachant des travailleurs dans un autre État

membre) en lieu et place du concept trop restrictif de taux

de salaire minimum figurant actuellement dans ladite

directive, je me réjouis de constater que pareil élargisse-

ment envisagé par la proposition de la Commission euro-

péenne va dans le sens de l'évolution récente de la

jurisprudence de la Cour de justice de l'Union européenne

en matière de conditions de rémunération applicables en

cas de détachement de travailleurs.

Wij moeten echter vaststellen dat dit voorstel niet ver

genoeg gaat. Een belangrijk probleem dat nog niet aange-

pakt wordt, is het fenomeen van de schijnzelfstandigen.

Zelfstandigen betalen socialezekerheidsbijdragen in hun

thuisland. Als dat niet correct gebeurt, zijn zij in staat hier

tegen lagere prijzen te werken. Zij moeten bewijzen dat zij

sociale bijdragen betalen met het zogenaamde A1-formu-

lier. De ervaring leert dat zo'n A1-formulier soms vlot te

verkrijgen is en dat het moeilijk is om na te gaan of de

sociale bijdragen ook werkelijk wordt betaald.

Nous devons cependant constater qu'une telle proposition

ne va pas assez loin. Un problème important qui n'est pas

encore appréhendé est le phénomène des faux indépen-

dants. Les indépendants payent des cotisations de sécurité

sociale dans leur pays d'établissement. Si cela ne s'effectue

pas de manière correcte, ils ont alors la possibilité de tra-

vailler à bas-prix. La preuve qu'ils payent des cotisations

sociales doit être fournie par ceux-ci par le biais du formu-

laire A1. L'expérience montre qu'un tel formulaire est par-

fois aisément obtenu et qu'il est difficile de vérifier si des

cotisations sociales ont été réellement payées.

Het is ook belangrijk te kunnen vaststellen of de onder-

neming in kwestie een substantiële activiteit heeft in het

thuisland en niet alleen een dekmantel is voor activiteiten

elders. Daarom is het nodig dat de inspectiediensten van

het land van herkomst en van het land waar men werkt

gegevens kunnen uitwisselen, zodat met respect voor het

vrije verkeer van diensten ook deze vorm van sociale dum-

ping kan worden uitgesloten.

Il est également important de pouvoir vérifier si l'entre-

prise en question exerce une activité substantielle dans le

pays d'établissement et ne sert en réalité pas de couverture

pour des activités ailleurs. C'est pourquoi il est nécessaire

que les services d'inspection du pays d'origine et du pays

où l'activité est exercée puissent échanger des données de

telle sorte que, dans le respect de la libre prestation de ser-

vices, une telle forme de dumping sociale puisse également

être exclue.
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Vraag nr. 856 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 23 mei 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:
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Question n° 856 de monsieur le député Denis Ducarme

du 23 mai 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Telewerk. Le télétravail.

Uit cijfers die de FOD Economie op 2 mei 2016 publi-

ceerde, blijkt dat nauwelijks een op de tien Belgen (12 %)

af en toe kan of mag telewerken. Het gros van de laagge-

schoolde werknemers en arbeiders heeft geen mogelijkheid

om te telewerken.

Selon des chiffres publiés par le SPF Économie le 2 mai

2016, à peine un Belge sur dix (12 %) a la possibilité de

travailler occasionnellement à domicile. Les ouvriers et les

travailleurs les moins qualifiés n'ont pour la plupart jamais

l'occasion de travailler à la maison.
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1. Hoe is het telewerk in België sinds 2010 geëvolueerd?

Is het profiel van de personen die kunnen telewerken de

voorbije jaren geëvolueerd?

1. Pouvez-vous indiquer l'évolution du télétravail en Bel-

gique depuis 2010? Le profil des personnes pouvant télé-

travailler a-t-il évolué ces dernières années?

2. Telewerk biedt veel voordelen, met name qua produc-

tiviteit, mobiliteit, een betere afstemming tussen privéle-

ven en werk. Zult u nieuwe initiatieven nemen om telewerk

te bevorderen?

2. Le télétravail a beaucoup d'aspects positifs notamment

en termes de productivité, de mobilité, de meilleure conci-

liation vie privée/vie professionnelle. Envisagez-vous de

prendre de nouvelles initiatives pour favoriser le télétra-

vail?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 856 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 23 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 856 de monsieur le député Denis Ducarme du 23 mai

2016 (Fr.):

1. U vindt de gevraagde gegevens in de onderstaande

tabel. Deze betreffen wel alle thuiswerk; afzonderlijke

gegevens voor telewerkers zijn niet beschikbaar.

1. Vous trouverez les données demandées dans le tableau

ci-dessous. Ces données concernent la totalité du travail à

domicile; des données portant exclusivement sur le télétra-

vail ne sont pas disponibles.

Het lijkt me vooreerst belangrijk eraan te herinneren dat

de meegedeelde cijfers het geheel van de huisarbeid betref-

fen. De huisarbeid omvat alle activiteiten die een werkne-

mer in zijn woonplaats of op een door hem vrij gekozen

plaats, verricht voor rekening van een onderneming. Deze

arbeid kan manueel of intellectueel zijn.

Tout d'abord, il me paraît important de rappeler que les

chiffres communiqués concernent l'ensemble du travail à

domicile. Le travail à domicile recouvre toutes les activités

qu'un travailleur effectue à son domicile, ou en un lieu qu'il

choisit librement, pour le compte d'une entreprise. Ce tra-

vail peut être manuel ou intellectuel.

Mensen die toegang tot huiswerk hebben gehad (occasioneel, gebruikelijk of altijd (1)/Personnes 
qui ont eu accès au travail à domicile (occasionnellement, habituellement ou toujours (1)

2011 2012 2013 2014 2015

Managers 41,7 37,9 37,9 42,5 43,9

Intellectuele, wetenschappelijke en artistieke beroepen (2)/
Professions intellectuelles, scientifiques et artistiques (2)

25,8 25,2 25,0 26,8 26,8

Technici en verwante beroepen/Professions intermédiaires 12,3 12,0 12,7 12,7 14,5

Administratief personeel/Employés de type administratif 6,0 5,9 6,3 6,9 7,9

Dienstverlenend personeel en verkopers/Personnel des 
services directs aux particuliers, commerçants et vendeurs

5,5 4,5 4,8 4,6 4,8

Geschoolde landbouwers, bosbouwers en vissers/Agriculteurs et 
ouvriers qualifiés de l’agriculture, de la sylviculture et de la pêche

3,2 2,5 4,4 9,9 6,7

Ambachtslieden/Métiers qualifiés de l’industrie et de l’artisanat 1,8 1,5 2,0 2,1 2,3

Bedieners van machines en installaties, assembleurs/Conducteurs 
d’installations et de machines, et ouvriers de l’assemblage

1,2 1,1 1,0 1,0 1,5

Elementaire beroepen/Professions élémentaires 1,6 1,3 1,4 1,2 1,5

Tota(a)l 14,1 14,2 14,4 15,8 16,0

Totaal behalve onderwijsdeskundigen/Total excepté les enseignants 10,4 10,5 10,7 11,8 12,2

(1) occasioneel=minder dan 50% van de werkdagen tijdens de referentieperiode; 
gebruikelijk=50% van de werkdagen of meer/occasionnellement=moins de 50% des jours de 
travail lors de la période de référence; habituellement=50% ou plus de ces jours.
(2) behalve onderwijzend personeel/sans les enseignants

Bron : Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium, Enquête naar de arbeidskrachten, berekeningen : FOD WASO/
Source : Direction générale Statistique - Statistics Belgium, Enquête sur les forces de travail, calculs : SPF ETCS
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In de geciteerde statistieken vindt men een gering aan-

deel werklieden die thuis werken in de ambachtelijke of

industriële sectoren waar de huisarbeid reeds gekend was

tijdens de vorige eeuwen, maar waar deze afneemt omwille

van de evolutie: het betreft bijvoorbeeld traditionele secto-

ren van textiel, kleding, leder en schoeisel, en handwapens.

Dans les statistiques citées, on trouve une faible propor-

tion d'ouvriers travaillant à domicile dans des secteurs de

l'artisanat ou de l'industrie où le travail à domicile était déjà

connu dans les siècles précédents mais où il est en déclin

du fait de l'évolution: il s'agit par exemple des secteurs tra-

ditionnels du textile, de l'habillement, du cuir et de la

chaussure, et l'armurerie à main.

Het telethuiswerk wordt gedefinieerd als werk op afstand

door gebruik te maken van telecommunicatie- of informa-

ticatechnieken. Dit maakt duidelijk dat het telethuiswerk

vóór alles betrekking heeft op intellectuele taken en dat de

werklieden, van nature uitgevoerde arbeid die hoofdzake-

lijk manueel is, weinig betrokken zijn door het telewerk.

Le télétravail à domicile est, quant à lui, défini comme un

travail à distance, utilisant les techniques de télécommuni-

cation ou d'informatique. Ce qui explique que le télétravail

à domicile concerne avant tout des tâches intellectuelles et

que les ouvriers, de par la nature du travail effectué qui est

principalement manuel, soient peu concernés par le télétra-

vail.

2. Zoals voorzien in het regeerakkoord, heb ik de sociale

partners in de Nationale Arbeidsraad gevraagd om een eva-

luatie te maken van de collectieve arbeidsovereenkomst

nr. 85 betreffende het telewerk en het wettelijk kader ter

zake, en desgevallend de nodige stappen te ondernemen

en/of aanbevelingen te formuleren met het oog op het

bevorderen van deze werkmodus die een beter evenwicht

tussen privé- en beroepsleven toelaat en een gedeeltelijke

oplossing aanbrengt voor de mobiliteitsproblemen. Daar-

naast heb ik een wettelijk kader voor het occasioneel tele-

werk opgenomen in het voorontwerp van wet betreffende

werkbaar en wendbaar werk, dat werd overgemaakt aan de

sociale partners in de Groep van Tien.

2. Comme prévu dans l'accord du gouvernement, j'ai

demandé aux partenaires sociaux au sein du Conseil natio-

nal du Travail de procéder à une évaluation de la conven-

tion collective de travail n° 85 sur le télétravail et le cadre

légal en la matière et, le cas échéant, de prendre les

mesures nécessaires et/ou de formuler des recommanda-

tions en vue de stimuler ce mode de travail qui permet une

meilleure conciliation de la vie professionnelle et familiale

et qui apporte une solution partielle aux problèmes de

mobilité. En outre, j'ai repris un cadre légal pour le télétra-

vail occasionnel dans l'avant-projet de loi relatif au travail

faisable et maniable, qui a été transmis au partenaires

sociaux au sein du Groupes des 10.

DO 2015201610132

Vraag nr. 895 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 07 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610132

Question n° 895 de madame la députée Fabienne

Winckel du 07 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Cijfers met betrekking tot het vaderschapsverlof. Les chiffres liés au congé de paternité.

In de regeling betreffende het vaderschapsverlof heeft

elke werknemer, ongeacht het arbeidsregime waarin hij is

tewerkgesteld (voltijds of deeltijds), het recht om tien

dagen van het werk afwezig te zijn naar aanleiding van de

geboorte van een kind waarvan de afstamming langs zijn

zijde vaststaat.

Dans la réglementation sur le congé de naissance, chaque

travailleur, quel que soit le régime de travail selon lequel il

est engagé (à temps plein ou à temps partiel), a droit à dix

jours d'absence à l'occasion de la naissance d'un enfant

dont la filiation est établie à son égard.

Deze tien dagen dienen niet noodzakelijk in één keer te

worden opgenomen, maar kunnen door de werknemer naar

eigen keuze worden gespreid over de periode van vier

maanden na de bevalling.

Ces dix jours ne doivent pas nécessairement être pris en

une fois mais peuvent, au choix du travailleur, être étalés

sur la période de quatre mois à partir de l'accouchement.

1. Hoeveel personen hebben er in 2015 vaderschapsver-

lof opgenomen? Hoe verhoudt dat aantal zich ten opzichte

van het aantal geboortes in 2015?

1. Pouvez-vous indiquer combien de personnes ont pris

un congé de paternité en 2015? Que représente ce nombre

au regard du nombre de naissance en 2015?
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2. Hoe is het aantal personen die vaderschapsverlof opna-

men de voorbije jaren geëvolueerd?

2. Quelle en est l'évolution sur les dernières années?

3. Is dit aantal na de wetswijzigingen van 2002 gestegen? 3. Avons-nous assisté à une augmentation des chiffres

après les modifications législatives de 2002?

4. Hoeveel dagen worden er gemiddeld in het kader van

een vaderschapsverlof opgenomen?

4. En moyenne, pour chaque congé de paternité, combien

de jours ont été pris?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 895 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 07 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 895 de madame la députée Fabienne Winckel du

07 juin 2016 (Fr.):

De wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereen-

komsten kent een geboorteverlof van tien dagen toe, dat de

loontrekkende werknemer kan opnemen binnen de vier

maanden te rekenen vanaf de dag van de bevalling. Gedu-

rende de eerste drie dagen afwezigheid geniet de werkne-

mer het behoud van zijn loon. Gedurende de volgende

zeven dagen geniet de werknemer een uitkering die wordt

uitbetaald in het raam van de verzekering voor geneeskun-

dige verzorging en uitkeringen.

La loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail

prévoit un congé de naissance de dix jours que le travail-

leur salarié peut prendre endéans les quatre mois à dater du

jour de l'accouchement. Pendant les trois premiers jours

d'absence, le travailleur bénéficie du maintien de sa rému-

nération. Pendant les sept jours suivants, le travailleur

bénéficie d'une allocation payée dans le cadre de l'assu-

rance soins de santé et indemnité.

De cijfers voor 2015 zijn nog niet beschikbaar. Wel is

bekend dat in 2014 124.415 geboortes werden geregis-

treerd in België (http://statbel.fgov.be/nl/modules/publica-

tions/statistiques/bevolking/downloads/

evolutie_van_het_aantal_geboorten_belgie.jsp). Het is

van belang om te onthouden dat dit cijfer geen aanduiding

geeft met betrekking tot het statuut van de ouders (loon-

trekkenden, statutaire ambtenaren, zelfstandigen, werklo-

zen, enz.).

Nous ne disposons pas des chiffres pour 2015. Toutefois,

en 2014, on sait que 124.415 naissances ont été enregis-

trées en Belgique. (http://statbel.fgov.be/fr/modules/publi-

cations/statistiques/population/downloads/

evolution_du_nombre_de_naissances_vivantes.jsp). Il est

important de noter que ce chiffre ne donne pas d'indication

sur le statut du parent (salariés, fonctionnaires statutaires,

indépendants, chômeurs, etc.).

De tabel hieronder, die door het RIZIV werd meege-

deeld, geeft de evolutie weer over de laatste vijf jaar van

het aantal werknemers dat gebruik heeft gemaakt van het

geboorteverlof. De tabel geeft het aantal gevallen weer, het

aantal vergoede dagen alsook het gemiddeld aantal opge-

nomen dagen per geval. De uitgaven worden eveneens ver-

meld. De cijfers hebben betrekking op loontrekkende

werknemers uit de privésector.

Le tableau ci-dessous, qui nous a été communiqué par

l'INAMI, donne, pour les cinq dernières années, l'évolution

du nombre de travailleurs qui ont pris un congé de nais-

sance. Le tableau reprend le nombre de cas, le nombre de

jours indemnisés ainsi que le nombre moyen de jours pris

par cas. Les dépenses sont également mentionnées. Les

chiffres concernent les travailleurs salariés du secteur

privé.

Geboorteverloven Congés de naissance.

Gevallen/ 
Cas

Dagen/ 
Jours

Gemiddeld aantal dagen ten laste van de ZIV/
Nombre de jours moyen à charge de l’AMI

Uitgaven/ 
Dépenses

2011 59 964 411 382 6,861 38 414 443

2012 59 113 403 772 6,831 38 871 788

2013 57 774 394 920 6,836 38 876 439

2014 56 337 385 931 6,850 38 300 574

2015 56 337 386 156 6,854 38 383 992
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Zoals hierboven reeds werd gesteld wordt het geboor-

tecijfer niet onderverdeeld naar statuut. Het is bijgevolg

onmogelijk om de exacte verhouding te bepalen tussen het

aantal geboortes en het aantal geboorteverloven dat door

loontrekkende werknemers wordt opgenomen. Bovendien

zijn er voor zover bekend ook geen cijfergegevens voorra-

dig met betrekking tot het aantal ouders dat slechts de

eerste drie dagen van het verlof opneemt en waarvoor het

RIZIV dus niet tussenbeide komt. Om dezelfde reden

(geen cijfers met betrekking tot de eerste drie dagen

geboorteverlof ten laste van de werkgever) is het niet

mogelijk om een vergelijking te maken tussen het aantal

geboorteverloven vóór en na de hervorming van 2002.

Comme indiqué ci-dessus, les naissances ne sont pas

réparties par statut. Il n'est donc pas possible de connaître

le ratio exact entre le nombre de naissances et le nombre de

congés de naissance pris par les travailleurs salariés. En

outre, il n'existe pas à ma connaissance de données chif-

frées quant aux parents qui ne prennent que les trois pre-

miers jours du congé de naissance et pour lesquels il n'y a

donc pas d'intervention de l'INAMI. Pour les mêmes rai-

sons (absence de données chiffrées sur le congé de nais-

sance pris pendant les trois premiers jours à charge de

l'employeur), il n'est pas possible de comparer le nombre

de congés de naissance avant et après la réforme de 2002.

Wat men wel kan aflezen uit de bovenstaande cijfers, is

dat bij de geboorteverloven met tussenkomst van het

RIZIV, de betrokken ouders zo goed als de volledige peri-

ode van tien dagen opnemen (gemiddeld 6,8 dagen op het

totaal van zeven dagen ten laste van het RIZIV).

Ce que l'on constate toutefois des chiffres repris ci-des-

sus, c'est que pour les congés de naissance avec interven-

tion de l'INAMI, les parents prennent la quasi-totalité de la

période de dix jours (6,8 jours en moyenne sur les sept

jours à charge de l'INAMI).

DO 2015201610140

Vraag nr. 896 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 07 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610140

Question n° 896 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 07 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Veiligheid op het werk. La sécurité au travail.

De veiligheid op het werk zal centraal staan op de 105de

Internationale Arbeidsconferentie, die van 30 mei tot

10 juni 2016 plaatsvindt. In dat verband zou ik een aantal

gegevens willen ontvangen met betrekking tot die proble-

matiek.

La sécurité au travail sera mise au centre des débats de la

105ième Conférence internationale du Travail qui se tien-

dra du 30 mai au 10 juin 2016. Dans ce cadre, je souhaite-

rais obtenir quelques données concernant cette

problématique.

1. Wat zijn de geschatte kosten van het absenteïsme als

gevolg van arbeidsongevallen (aantal en frequentie)? Hoe

zijn die cijfers de afgelopen vijf (indien mogelijk tien) jaar

geëvolueerd? Beschikt u over cijfers per Gewest?

1. À combien est évalué le coût de l'absentéisme lié au

nombre et à la fréquence des ac-cidents de travail dans

notre pays? Quelle est l'évolution de ces chiffres sur les

cinq (si possible dix) dernières années? Possédez-vous des

chiffres pour chacune des régions du pays?

2. Wat zijn de geschatte kosten van de vervroegde pensi-

oneringen als gevolg van arbeidsongevallen (aantal en fre-

quentie) in ons land? Hoe zijn die cijfers de afgelopen vijf

(indien mogelijk tien) jaar geëvolueerd? Beschikt u over

cijfers per Gewest?

2. À combien est évalué le coût des retraites anticipées

liées au nombre et à la fréquence des accidents de travail

dans notre pays? Quelle est l'évolution de ces chiffres sur

les cinq (si possible dix) dernières années? Possédez-vous

des chiffres pour chacune des régions du pays?

3. Wat is de menselijke tol? Hoeveel werknemers sterven

er in ons land door een arbeidsongeval of beroepsziekte?

Hoe zijn die cijfers de afgelopen vijf (indien mogelijk tien)

jaar geëvolueerd? Beschikt u over cijfers per Gewest?

3. Quel est le coût humain? Combien de travailleurs

décèdent dans notre pays des suites d'un accident ou d'une

maladie liés au travail? Quelle est l'évolution de ces

chiffres sur les cinq (si possible dix) dernières années?

Possédez-vous des chiffres pour cha-cune des régions du

pays?

4. Welke politieke analyse verbindt u aan deze gegevens? 4. Quelle analyse politique faites-vous de ces données?
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5. Welke maatregelen hebt u genomen om het aantal

ongevallen tot nul te herleiden?

5. Quelles mesures avez-vous prises afin de tendre vers le

"zéro accident"?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 896 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-Marc

Nollet van 07 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 896 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du

07 juin 2016 (Fr.):

1. tot 3. Het verzamelen, analyseren en publiceren van

ongevallencijfers behoort tot de opdrachten van het Fonds

voor arbeidsongevallen, dat ressorteert onder de voogdij

van de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

evenals het Fonds voor de beroepsziekten. Ik verwijs u dan

ook voor wat die aspecten van de vraag betreft door naar

mijn collega Mevrouw De Block.

1. à 3. La collecte, l'analyse et la publication des chiffres

des accidents du travail relèvent des missions du Fonds des

accidents du travail placé sous la tutelle du ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, ainsi que du

Fonds des maladies professionnelles. Je vous renvoie donc

à ma collègue madame De Block en ce qui concerne les

aspects évoqués dans ces questions.

4. Volgens de laatst beschikbare cijfers van het statistisch

verslag van de arbeidsongevallen van 2014 in de privésec-

tor, zoals gepubliceerd door het Fonds voor arbeidsonge-

vallen en waarvan de link hierna vermeld staat (http://

www.fao.fgov.be/sites/default/files/assets/NL/Statistieken/

Prive_JV_en_tabellen/privesector_-

_statistisch_jaarverslag_2014-_16-7-15_def.pdf), is er in

2014 een daling opgetreden met 4,4 % van de arbeidsonge-

vallen op de arbeidsplaats en van 13,1 % op de weg naar en

van het werk in verhouding tot het jaar voordien. Uit dit

rapport blijkt eveneens dat de evolutie van de arbeidsonge-

vallen op de arbeidsplaats een duidelijk dalende trend ver-

toont.

4. Selon les derniers chiffres disponibles du rapport sta-

tistique des accidents du travail de 2014 dans le secteur

privé, tels que publiés par le Fonds des accidents du travail

dont le lien figure ci-après http://www.fat.fgov.be/sites/

default/files/assets/FR/Statistiques/Prive_RA_et_tableaux/

rapport_annuel_stat_2014_-_secteur_prive_site_fat_16-

7-15-_def.pdf, on constate en 2014, par rapport à l'année

précédente, une diminution des accidents du travail de 4,4

% sur les lieux de travail et de 13,1 % sur le chemin du tra-

vail. Il ressort également de ce rapport que l'évolution des

accidents du travail sur les lieux de travail est en nette

diminution.

5. Desalniettemin blijft elk arbeidsongeval er één te veel

en dienen de gezamenlijke inspanningen door alle actoren

om het aantal arbeidsongevallen verder te reduceren,

onverminderd te worden voortgezet. In dit verband wil ik

graag verwijzen naar een aantal samenwerkingsprotocollen

die inmiddels tot stand kwamen, zoals het samenwer-

kingsprotocol inzake welzijn op het werk in de land- en

tuinbouwsector dat vorig jaar werd afgesloten met de soci-

ale partners en de administratie, en waarin een bijzondere

nadruk wordt gelegd op de preventie van arbeidsongeval-

len. Op 28 april van dit jaar, de werelddag voor de preven-

tie van arbeidsongevallen en beroepsziekten, hebben ook

de sociale partners van de bouwsector, het NAVB (het pre-

ventie-instituut voor de bouwsector), mijn administratie en

ikzelf een hernieuwd samenwerkingsprotocol inzake wel-

zijn op het werk ondertekend, waarin eveneens bijzondere

aandacht wordt geschonken aan de preventie van arbeids-

ongevallen in de bouwsector, onder andere door het voeren

van gezamenlijke campagnes met een sensibilisatieluik en

een handhavingsluik.

5. Néanmoins, chaque accident du travail en est un de

trop et des efforts communs doivent être réalisés par tous

les acteurs du terrain pour continuer à en réduire le

nombre. Dans ce contexte, j'aimerais vous renvoyer aux

protocoles de collaboration qui ont entre-temps été réali-

sés, comme le protocole de collaboration concernant le

bien-être au travail dans le secteur de l'agriculture et de

l'horticulture conclu l'année passée avec les partenaires

sociaux et l'administration, et dans lequel un accent parti-

culier est mis sur la prévention des accidents du travail. Le

28 avril de cette année, journée mondiale de la prévention

des accidents du travail et des maladies professionnelles,

les partenaires sociaux du secteur de la construction, le

CNAC (l'institut de prévention pour la construction), mon

administration et moi-même avons aussi signé un nouveau

protocole de collaboration en ce qui concerne le bien-être

au travail, qui porte également une attention particulière à

la prévention des accidents dans la construction, entre

autres par la mise sur pied de campagnes communes avec

un volet sensibilisation et un volet contrôle.
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Een van de belangrijke aandachtspunten in de ontwerp-

tekst van nationale strategie welzijn op het werk 2016-

2020, die aan de sociale partners in de Hoge Raad voor

Preventie en Bescherming op het Werk voor advies werd

voorgelegd, betreft eveneens arbeidsongevallen en

beroepsziekten: ik heb in deze nationale strategie uitdruk-

kelijk aangegeven dat alles in het werk moet worden

gesteld om het aantal arbeidsongevallen en beroepsziekten

te verminderen door middel van sectoraal overlegde en

omkaderde acties en een doelgerichte en systematische

aanpak van recidive werkgevers. Een nauwe samenwer-

king tussen de verschillende betrokken overheidsdiensten

(FOD WASO, FAO en FBZ) is hiervoor vereist, evenals

overleg met de sociale partners. Hierbij dient eveneens

aandacht geschonken te worden aan nieuwe risico's en

nieuwe vormen van arbeidsorganisatie.

Un des points importants du projet de texte de stratégie

nationale bien-être au travail 2016-2020, soumis à l'avis

des partenaires sociaux du conseil supérieur pour la pré-

vention et la protection du travail, concerne également les

accidents du travail et les maladies professionnelles: j'ai

fermement stipulé dans cette stratégie nationale que tout

doit être mis en oeuvre pour diminuer le nombre d'acci-

dents du travail et de maladies professionnelles, par le biais

de la concertation sectorielle et d'actions cadrées ainsi que

par une approche systématique et ciblée des employeurs

récidivistes. Cela exige une collaboration étroite entre les

différents services publics concernés (SPF ETCS, FAT et

FMP), ainsi qu'une concertation avec les partenaires

sociaux. À ce propos, il faut également faire attention aux

nouveaux risques et nouvelles formes d'organisation du

travail.

DO 2015201610257

Vraag nr. 901 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 13 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610257

Question n° 901 de monsieur le député Daniel Senesael

du 13 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Strijd tegen sociale dumping. Lutte contre le dumping social.

Sociale dumping leidt tot oneerlijke concurrentie ten

nadele van serieuze ondernemingen die de wet naleven,

doordat bedrijven de regels ter bescherming van werkne-

mers omzeilen door hun maatschappelijke zetel in een

andere lidstaat van de Europese Unie te vestigen. Deze

praktijk heeft ons land in vier jaar tijd naar raming meer

dan 24.000 banen gekost. Het is dus absoluut noodzakelijk

dat men dat fenomeen bestrijdt.

Le dumping social crée une concurrence déloyale avec

les entreprises sérieuses et respectueuses de la loi par le

biais d'un contournement des règles de protection des tra-

vailleurs par l'établissement du siège social d'entreprises

dans un autre État de l'Union européenne. Cette pratique a,

selon les estimations, coûté plus de 24.000 emplois en

quatre ans dans notre pays, il est donc impératif de la com-

battre.

Daartoe heeft de Europese Commissie de lidstaten ver-

zocht haar nieuwe richtlijn betreffende overheidsopdrach-

ten om te zetten, waardoor er in procedures voor

overheidsopdrachten rekening kan worden gehouden met

de toepasselijke milieu-, sociaal- en arbeidsrechtelijke ver-

plichtingen, wat België heeft gedaan.

À cette fin, la Commission européenne a invité les États

membres à transposer sa nouvelle directive en matière de

marchés publics, laquelle permet le respect des obligations

applicables dans les domaines du droit environnemental,

social et du travail, ce qu'a fait la Belgique.

Het blijkt echter dat die richtlijn in een (te) zeer afge-

zwakte versie werd omgezet. Volgens de voorzitter van de

Chambre de la Construction de Liège, Adrien Dawance,

kan op grond van de omgezette versie van die richtlijn in

Belgisch recht de prijs nog steeds als enige gunningscrite-

rium van een overheidsopdracht worden gebruikt. Dat

blijft problematisch, omdat men dankzij het toezicht op

abnormaal lage prijzen kan controleren of er al dan niet

gedetacheerde werknemers worden ingezet, en men zo kan

strijden tegen sociale dumping.

Or, il s'avère que cette directive n'ait été transposée que

de manière très, voire trop "light". En effet, d'après le pré-

sident de la Chambre de la construction de Liège, Adrien

Dawance, la transposition de ladite directive en droit belge

permet encore d'utiliser comme seul critère d'attribution

d'un marché le prix. Cela reste problématique dans la

mesure où c'est grâce au contrôle des prix anormalement

bas que l'on peut contrôler l'utilisation ou non de travail-

leurs détachés, et donc lutter contre le dumping social.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

115

1. U zult het met me eens zijn dat het in de strijd tegen

sociale dumping noodzakelijk is om al onze wettelijke

middelen in te zetten. Hoe reageert u op de kritiek dat de

Europese richtlijn in ons land in een te verwaterde versie

werd omgezet?

1. Vous conviendrez qu'en matière de lutte contre le dum-

ping social, il y a lieu d'utiliser tous les moyens légaux

dont nous disposons. Que répondez-vous dès lors aux cri-

tiques selon lesquelles la directive européenne n'a été

transposée que trop légèrement en Belgique?

2. Welke andere middelen worden er ingezet om dit feno-

meen dat funest is voor de werkgelegenheid, te bestrijden?

2. Quels autres moyens sont mis en oeuvre afin de lutter

contre ce phénomène néfaste pour l'emploi?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 901 van de heer volksvertegenwoordiger Daniel

Senesael van 13 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 901 de monsieur le député Daniel Senesael du 13 juin

2016 (Fr.):

Ik heb de eer u mede te delen dat het fenomeen "terbe-

schikkingstelling van werknemers" in de afgelopen jaren is

toegenomen. Zo bedroeg het aantal werknemers dat

LIMOSA-gemeld werd in 2014, 531.134 tegen 337.189 in

2011. Van de werknemers die in 2014 aangegeven werden,

waren 460.615 loontrekkenden door een buitenlandse

firma gedetacheerd op het grondgebied en 70.519 waren

zelfstandigen. Men stelt vast dat het aantal zelfstandigen

sterk toegenomen is in verhouding met 2013, met een stij-

ging van bijna 25 %.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le phénomène du

détachement de travailleurs s'est accru ces dernières

années. Ainsi, le nombre de travailleurs qui ont fait l'objet

d'une déclaration LIMOSA en 2014 a été de 531.134

contre 337.189 en 2011. Parmi les travailleurs déclarés en

2014, 460.615 étaient des travailleurs salariés d'une entre-

prise étrangère qui les a détachés sur le territoire et 70.519

des travailleurs indépendants. On constate que le groupe

d'indépendants subit une forte augmentation par rapport à

2013, avec une augmentation de presque 25 %.

Om het fenomeen "terbeschikkingstelling van loontrek-

kenden" zo goed mogelijk te kunnen behandelen werden,

bij de inspectiedienst Toezicht op de sociale wetten van de

FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal overleg, inspec-

teurs gespecialiseerd in deze materie. Deze zijn verspreid

over de regionale directies (directies Netwerk-Covron).

Hun hoofdtaken bestaan uit het controleren van de loon -en

arbeidsvoorwaarden, bepaald door artikel 3 van de deta-

cheringsrichtlijn 96/71/CE (harde kern van de arbeidsvoor-

waarden), van buitenlandse ondernemingen die personeel

naar België detacheren. Deze gespecialiseerde directies

hebben in 2014, 913 dossiers buitenlandse ondernemingen

behandeld en hebben de arbeidsvoorwaarden van gedeta-

cheerde werknemers geregulariseerd voor bijna

12.300.000 euro.

Afin de traiter au mieux le phénomène du détachement

des travailleurs salariés, le Contrôle des lois sociales du

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale a spécialisé

des inspecteurs en la matière. Ceux-ci sont regroupés dans

des directions régionales (directions Réseau-Covron) dont

la tâche principale est le contrôle du respect des conditions

de travail et de rémunération visées par l'article 3 de la

directive détachement 96/71/CE (noyau dur des conditions

de travail) des entreprises étrangères qui détachent du per-

sonnel en Belgique. Ces directions spécialisées ont traité

913 dossiers de contrôle d'entreprise étrangère en 2014 et

ont régularisé les conditions de travail de travailleurs déta-

chés pour près de 12.300.000 euros.

Als er inbreuken worden vastgesteld inzake de loon-en

arbeidsvoorwaarden toepasselijk in België bij werknemers

die door buitenlandse ondernemingen naar ons land gede-

tacheerd werden, geeft de inspectiedienst Toezicht op de

sociale wetten er de voorkeur aan om ten voordele van de

werknemers te regulariseren.

Le Contrôle des lois sociales privilégie la régularisation

au profit des travailleurs lorsque des infractions aux condi-

tions de travail et de rémunération en vigueur en Belgique

sont constatées dans le chef des entreprises étrangères qui

détachent du personnel dans notre pays.
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Natuurlijk, als het niet mogelijk is om een regularisatie

door te voeren of als illegale arbeid of sluikwerk vastge-

steld wordt, wordt er door de arbeidsinspectie een Pro Jus-

titia opgesteld en worden de feiten meegedeeld aan de

bevoegde gerechtelijke overheden. Vanaf dat moment is de

opvolging van deze dossiers in handen van het openbaar

ministerie en, in geval van vervolging, in handen van de

hoven en rechtbanken. Zij zullen elk in de verschillende

stadia van de procedure hun eigen bevoegdheden uitoefe-

nen. Het is waarschijnlijk meer de aard van de sanctie die

het fenomeen van "sociale dumping" door detachering van

werknemers zal ontmoedigen, dan de controle zelf.

Bien entendu, lorsqu'il n'est pas possible d'obtenir une

régularisation ou lorsque du travail illégal ou clandestin est

constaté, l'Inspection du travail dresse pro justitia et com-

munique les faits aux autorités judiciaires compétentes.

Dès ce moment-là, les suites réservées aux dossiers sont

dans les mains du ministère public et, en cas de poursuites,

des Cours et Tribunaux qui appliqueront chacun aux diffé-

rents stades de la procédure leurs propres critères de fer-

meté. C'est probablement davantage la fermeté de la

sanction qui sera à même de décourager le phénomène du

dumping social par l'entremise du détachement des travail-

leurs que celle du contrôle en lui-même.

Inzake controle is het versterken van het personeel van

de arbeidsinspectie in ruime zin, en in het bijzonder van de

inspectiedienst Toezicht op de sociale wetten die belast is

met het toezicht op de loon- en arbeidsvoorwaarden van

gedetacheerde werknemers, onontbeerlijk om de strijd

tegen detacheringsfraude beter te bestrijden.

En terme de contrôles, le renforcement de l'effectif de

l'inspection du travail au sens large et en particulier du

Contrôle des lois sociales, qui est chargé de la surveillance

des conditions de travail et de rémunération des travail-

leurs détachés, est indispensable pour mieux lutter contre

la fraude au détachement.

Dit zal echter niet volstaan en er worden ook andere initi-

atieven genomen. Zo kan men vaststellen dat verschillende

inspectiediensten, waaronder de inspectiedienst Toezicht

op de sociale wetten, samen met SIOD (Sociale Inlichtin-

gen -en Opsporingsdienst) van de strijd tegen detache-

ringsfraude, die voorzien is in het actieplan van SIOD

tegen sociale dumping, een prioriteit gemaakt hebben. Dit

plan voorziet één dag controle per provincie en per maand.

Deze controles zijn gericht op de strijd tegen de sociale

dumping op basis van de gegevens verkregen door de RSZ

en op basis van een datamining. Deze controles worden

gezamenlijk uitgevoerd met de cellen netwerk en Covron

van de inspectiedienst Toezicht op de sociale wetten alsook

met de cellen grensoverschrijdende fraude van de Sociale

inspectie van de FOD Sociale Zekerheid. De strijd tegen

sociale dumping is sindsdien zodanig sterk opgevoerd dat

in de vijf eerste maanden van 2016, het Toezicht op de

sociale wetten, reeds 23.741.730 euro aan loonregularisa-

ties heeft doorgevoerd, onder andere ten voordele van

werknemers die slachtoffer zijn van sociale dumping.

Toutefois, cela ne suffirait pas et d'autres initiatives sont

également prises. On peut ainsi relever que différents ser-

vices d'inspection, dont le Contrôle des lois sociales, ont

fait de la lutte contre la fraude au détachement une priorité

au sein du plan d'action contre le dumping social du SIRS

(Service d'Information et de Recherche Sociale). Le plan

donne lieu à une journée de contrôle par province et par

mois, ciblée sur le dumping social à partir de données four-

nies par l'ONSS sur base d'un datamining. Ces contrôles

sont effectués conjointement par les cellules réseau/Covron

du Contrôle des lois sociales ainsi que par les cellules

transfrontalières de l'Inspection sociale du SPF Sécurité

Sociale. La lutte contre le dumping social s'est fortement

intensifiée depuis si bien que, sur les cinq premiers mois de

l'année 2016, le Contrôle des lois sociales a déjà régularisé

des salaires au bénéfice des travailleurs victimes du dum-

ping social pour un montant de 23.741.730 euros.
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Anderzijds, wordt de inspectiedienst Toezicht op de soci-

ale wetten in de sector vervoer over de weg steeds meer

geconfronteerd met delocalisatiepraktijken via fictieve

ondernemingszetels in andere landen van de EU. De twee

gespecialiseerde directies in vervoer werken samen met het

netwerk Covron (buitenlandse ondernemingen). Door hun

controlemethodologie op elkaar af te stemmen, kunnen

deze frauduleuze praktijken en sociale dumping beter

bestreden worden. Het actieplan "vervoer" (samenwer-

kingsprotocol tussen verschillende diensten) zorgt ander-

zijds voor een betere spreiding tussen wegcontroles en

controles in de ondernemingen.

Par ailleurs, le Contrôle des lois sociales se voit

confronté de plus en plus, dans le secteur du transport par

route, avec des pratiques de délocalisation via des sièges

fictifs d'entreprises dans les autres pays de l'UE. Les deux

directions spécialisées dans le contrôle du transport tra-

vaillent avec les inspecteurs du réseau Covron (entreprises

étrangères), en synergie et en synchronisant leurs méthodo-

logies de contrôle pour combattre ces pratiques fraudu-

leuses et de dumping social. Le plan d'action Transport

(protocole de collaboration entre divers services) veille,

par ailleurs, à une répartition plus efficace entre contrôles

routiers et en entreprises.

De sociale inspectiediensten hebben de laatste tijd ver-

schillende partnerschapsovereenkomsten afgesloten met de

activiteitsectoren. Daardoor kunnen, op vrijwillige basis,

verschillende belangrijke spelers (sociale partners, admi-

nistraties en inspectiediensten) samenwerken en hun ken-

nis samenvoegen om enerzijds het bevorderen van en

anderzijds de controle op de naleving van de sociale wet-

geving in een activiteitsector te controleren. De SIOD is

door de wet belast om de overeenkomsten getekend door

de ministers te laten uitvoeren. In dit opzicht bepaalt hij,

met het akkoord van de staatssecretaris voor bestrijding

van fiscale en sociale fraude, elk jaar een aantal doelge-

richte controles in prioritaire sectoren, waar de tewerkstel-

ling van veel ongeschoolde arbeiders een bron van fraude

is. Sommige van deze controles worden uitgevoerd in het

kader van een partnerschapsovereenkomst met een sector

(bouw, vlees).

Les services d'inspection sociale ont également conclu

ces derniers temps plusieurs conventions de partenariat

avec des secteurs d'activités. Elles permettent d'associer,

sur base volontaire, différents acteurs clés (partenaires

sociaux, administrations et services d'inspection) qui vont

collaborer et unir leurs efforts en vue de promouvoir d'une

part, et de contrôler d'autre part, le respect de la législation

sociale dans un secteur d'activité. Le SIRS est chargé par la

loi de veiller à la mise en oeuvre des conventions signées

par les ministres. À cet égard, il détermine, en accord avec

le secrétaire d'État à la lutte contre la fraude fiscale et

sociale, une politique annuelle chiffrée d'actions ciblées sur

des secteurs prioritaires, où l'utilisation importante de

main-d'oeuvre peu qualifiée est source de fraude. Certains

de ces contrôles s'inscrivent dans le cadre de l'exécution

d'une convention de partenariat avec un secteur (construc-

tion, viande).

Ten slotte worden er initiatieven genomen met het bui-

tenland. Zo heeft de inspectiedienst Toezicht op de sociale

wetten verschillende overeenkomsten of administratieve

samenwerkingsovereenkomsten afgesloten met buiten-

landse arbeidsadministraties, met name in Frankrijk,

Luxemburg, Polen en Portugal. Deze overeenkomsten lei-

den tot het uitwisselen van informatie en tot de samenwer-

king tussen arbeidsinspecteurs in transnationale dossiers.

Hierdoor kunnen ook bi- en trilaterale controles georgani-

seerd worden in de grenszones. Deze controleacties,

gericht op buitenlandse ondernemingen die werknemers

detacheren, zijn bijzonder nuttig inzake de zichtbaarheid

van de controle en zijn bijzonder efficiënt wat regularisa-

ties betreft dankzij de aanwezigheid op het terrein van bui-

tenlandse arbeidsinspecteurs. Zo kunnen snel alle

problemen opgespoord worden in de nationale onderne-

mingen.

Enfin, des initiatives sont développées avec l'étranger.

C'est ainsi que le Contrôle des lois sociales a conclu diffé-

rents accords ou arrangements administratifs de coopéra-

tion avec des Administrations du Travail étrangères. Citons

la France, le Luxembourg, la Pologne, le Portugal. Ces

accords organisent l'échange d'informations et la coopéra-

tion entre inspecteurs du travail dans des dossiers transna-

tionaux. Ils permettent également l'organisation de

contrôles bi, voire trilatéraux dans les zones frontalières.

Ces actions de contrôle, ciblées sur les entreprises étran-

gères qui détachent des travailleurs, sont particulièrement

utiles en termes de visibilité du contrôle et efficaces en

termes de résultats de par la présence sur le terrain d'ins-

pecteurs du travail étrangers à même d'identifier rapide-

ment tout problème dans le chef d'une entreprise nationale.
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Informatiefolders en een samenvatting van de verschil-

lende wettelijke of reglementaire aspecten worden uitgege-

ven in het kader van sommige akkoorden, teneinde de

arbeidsinspecteurs te sensibiliseren inzake de geldende

regels. Anderzijds maakt de inspectiedienst Toezicht op de

sociale wetten het meest gebruik in Europa van het Euro-

pees systeem IMI (Internal Market Information System).

Hierdoor kunnen ook inlichtingen bekomen en opgevraagd

worden op elektronische wijze bij de lidstaten over de

ondernemingen die er gevestigd zijn.

Des folders d'information et de synthèse de différents

aspects légaux ou réglementaires sont édités dans le cadre

de certains de ces accords, afin de sensibiliser les inspec-

teurs du travail aux règles en vigueur. Par ailleurs, le

Contrôle des lois sociales est un des plus gros utilisateurs

en Europe du système européen IMI (Internal Market

Information system) qui permet d'échanger de manière

électronique afin de demander et d'obtenir des pays

membres des informations relatives aux entreprises qui y

sont établies.

De wettelijke middelen in de strijd tegen sociale dum-

ping werden de laatste jaren versterkt. Zo heeft de pro-

grammawet van 29 maart 2012 in de wet van 12 april 1965

betreffende de loonbescherming een hoofdstuk ingevoegd

over de hoofdelijke aansprakelijkheid voor lonen. Op

grond hiervan hebben de inspecteurs van de inspectiedienst

Toezicht op de sociale wetten in 2014 kennisgevingen

gestuurd naar de opdrachtgever of de "verantwoordelijke

aannemer" voor 434 gedetacheerde werknemers die onvol-

doende betaald werden. Na ontvangst van deze kennisge-

ving, zet de hoofdelijke aansprakelijkheid, in alle gevallen,

de samenwerking stop tussen de opdrachtgever, de aanne-

mer en de buitenlandse onderaannemers.

L'arsenal législatif a été renforcé ces dernières années

afin de lutter contre le dumping social. C'est ainsi que la loi

programme du 29 mars 2012 a inséré dans la loi du 12 avril

1965 concernant la protection de la rémunération des tra-

vailleurs un chapitre en matière de responsabilité solidaire

salariale. Sur cette base, les inspecteurs du Contrôle des

lois sociales ont adressé en 2014 des notifications de res-

ponsabilité solidaire vers le donneur d'ordre ou le "respon-

sable entrepreneur" pour 434 travailleurs détachés qui

étaient insuffisamment payés. Après avoir reçu cette notifi-

cation, la responsabilité solidaire arrête dans tous les cas, la

collaboration entre le donneur d'ordre, l'entrepreneur et les

sous-traitants étrangers.

Er moet ook opgemerkt worden dat op Europees niveau

de handhavingsrichtlijn 214/67/EU, die momenteel naar

Belgisch recht wordt omgezet, oplegt de verplichtingen

inzake controle en administratieve bijstand tussen de lid-

staten beter te omkaderen, alsook de verschillende initiatie-

ven ter bevordering en ondersteuning van de uitwisseling

van informatie tussen de inspectiediensten van de lidstaten

in een ander land. Ook de strijd tegen sociale dumping zal

versterkt worden door, onder meer, het in België aanwijzen

van een contactpersoon voor ondernemingen die er perso-

neel tewerkstellen en door het systeem van de hoofdelijke

aansprakelijkheid in de bouwsector te versterken, waar het

meeste fraude voorkomt met betrekking tot de terbeschik-

kingstelling van werknemers.

Signalons encore au niveau européen que la directive

enforcement 2014/67/UE qui est actuellement en phase de

transposition en droit belge impose de mieux encadrer les

devoirs de contrôle et l'assistance administrative entre les

pays membres, ainsi que les différentes initiatives visant à

promouvoir et soutenir l'échange d'information entre les

inspections du travail des pays membres dans l'autre pays.

Elle permettra également de renforcer la lutte contre le

dumping social, notamment en imposant la désignation en

Belgique d'une personne de contact pour les entreprises qui

y détachent du personnel ainsi qu'en renforçant le système

de la responsabilité solidaire dans le secteur de la construc-

tion, qui est le plus visé par les fraudes au détachement des

travailleurs.

DO 2015201610513

Vraag nr. 913 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 23 juni 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610513

Question n° 913 de monsieur le député Werner Janssen

du 23 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Flexi-jobs in de horeca. Les flexi-jobs dans l'horeca.

Een werknemer die minimum vier vijfde bij een werkge-

ver is ingeschreven kan via het voordelige systeem van

flexi-job in de horeca aan de slag gaan.

Un travailleur qui est inscrit au minimum à quatre-cin-

quièmes chez un employeur peut travailler dans l'horeca

grâce au système avantageux du flexi-job.
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Zoals u weet zijn er verschillende arbeidsregimes in ver-

schillende sectoren. Zo kan het zijn dat een bedrijf een

drieploegensysteem heeft en ten gevolge van een constante

vermeerdering van werk een weekendploeg wil opstarten.

Comme vous le savez, il y existe divers régimes de tra-

vail dans différents secteurs. Par exemple, il se peut qu'une

entreprise fonctionnant avec un régime de trois équipes

souhaite mettre sur pied une équipe pour le week-end en

raison d'une augmentation constante du volume de travail.

Werknemers zullen dan 12u op zaterdag en zondag pres-

teren in een vroege shift (6u/18u) en nachtshift (18u/6u).

Zij blijven full time tewerkgesteld en dit is tevens ideaal

om door de week een flexi-job uit te oefenen in de horeca.

Les intéressés travailleront alors 12 heures le samedi et le

dimanche dans une équipe de jour (6h/18h) et dans une

équipe de nuit (18h/6h). Ils resteront employés à temps

plein, ce qui s'avère en même temps idéal pour prendre un

flexi-job dans l'horeca en semaine. 

Kan een werknemer die tewerkgesteld is in een weekend-

regime, zoals hierboven aangehaald, gebruik maken van

het systeem van flexi-job in de horeca?

Un travailleur occupé dans un régime de travail de week-

end, tel que susmentionné, peut-il avoir recours au système

du flexi-job dans l'horeca? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 913 van de heer volksvertegenwoordiger Werner

Janssen van 23 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 913 de monsieur le député Werner Janssen du

23 juin 2016 (N.):

Een tewerkstelling in het kader van een flexi-job is

mogelijk wanneer aan een aantal voorwaarden is voldaan.

De betrokken voorwaarden zijn terug te vinden in de wet

van 16 november 2015 houdende diverse bepalingen

inzake sociale zaken.

Un emploi dans le cadre d'un flexi-job peut être subor-

donné au respect de certaines conditions. Les conditions en

question sont mentionnées dans la loi du 16 novembre

2015 portant diverses dispositions en matière sociale.

Eén van de voorwaarden houdt inderdaad in dat de

betrokken werknemer bij één of meerdere andere werkge-

ver(s) al een tewerkstelling heeft die minimaal gelijk is aan

4/5e van een voltijdse job van een referentiepersoon van de

sector waarin de 4/5e tewerkstelling wordt gepresteerd,

gedurende het referentiekwartaal T-3. Zowel prestaties in

de horeca als in andere sectoren tellen hiervoor mee.

L'une des conditions implique, en effet, que l'employé

concerné ait déjà chez un ou plusieurs autres employeur (s)

un emploi qui est au moins égal à un 4/5ème d'un emploi à

temps plein d'une personne de référence du secteur dans

lequel l'emploi 4/5ème est presté, au cours du trimestre de

référence T-3. Tant les prestations dans le secteur de

l'horeca que celles effectuées dans les autres secteurs

comptent.

U vraagt zich af hoe het met die voorwaarde zit wat

betreft werknemers die tewerkgesteld zijn in een weekend-

regime, zijnde een nieuwe arbeidsregeling in het kader van

de wet van 17 maart 1987 betreffende de invoering van

nieuwe arbeidsregelingen in de ondernemingen.

Vous vous demandez comment il est satisfait à cette

condition en ce qui concerne des travailleurs qui sont

employés dans un régime de week-end, compte tenu des

nouveaux régimes de travail mis en place par la loi du

17 mars 1987 relative à l'introduction de nouveaux régimes

de travail dans l'entreprise.

In dit verband kan ik u meedelen dat werknemers die

worden tewerkgesteld in een dergelijk regime doorgaans

worden aangemerkt als voltijdse werknemers in het juri-

disch instrument dat hun arbeidsregeling invoert (collec-

tieve arbeidsovereenkomst (cao) of arbeidsreglement).

Normaliter ontvangen zij een weekloon dat overeenstemt

met het weekloon van een werknemer uit dezelfde loon-

klasse die wordt tewerkgesteld volgens een klassieke vol-

tijdse arbeidsregeling. Ook op het vlak van sociale

zekerheid geldt als principe dat deze werknemers worden

beschouwd als voltijdse werknemers.

À cet égard, je peux vous informer que les travailleurs

qui sont employés dans un tel régime sont généralement

classés dans l'instrument juridique (convention collective

de travail (CCT) ou règlement de travail), qui entre en

ligne de compte, pour fixer leurs modalités de travail,

comme employés à temps plein. Normalement, ils

reçoivent un salaire hebdomadaire qui correspond au

salaire hebdomadaire d'un travailleur, dans la même classe

de salaire, qui preste selon un régime de travail classique à

temps plein. Au niveau de la sécurité sociale, le principe

prévaut également que ces travailleurs sont considérés

comme des employés à temps plein.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

120 QRVA 54 086
26-08-2016

In de mate de werknemers in kwestie dus inderdaad als

voltijdse werknemers worden beschouwd in het kader van

de betrokken cao of het arbeidsreglement, zal op dat punt

voldaan zijn aan de voorwaarde van een minimale 4/5e

tewerkstelling. Het gegeven dat zij voorafgaand aan de

nieuwe arbeidsregeling in een drieploegensysteem aan het

werk waren, doet hier niets aan af.

Dans la mesure où les travailleurs en question sont consi-

dérés comme des travailleurs à temps plein dans le cadre

de la CCT ou du règlement du travail, la condition relative

à un emploi minimum à 4/5ème sera remplie. Le fait qu'ils

étaient, avant la nouvelle règlementation du travail, dans

un système de trois équipes de travail, ne porte pas atteinte

à ce sujet.

DO 2015201610808

Vraag nr. 932 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 04 juli 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610808

Question n° 932 de madame la députée Fabienne

Winckel du 04 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Cijfers in verband met ouderschapsverlof. Les chiffres liés au congé parental.

Wie meer tijd bij zijn kinderen wil doorbrengen, kan zijn

beroepsactiviteiten geheel of gedeeltelijk onderbreken

door ouderschapsverlof, een thematisch verlof, op te

nemen. Onder bepaalde voorwaarden kan iedere werkne-

mer zijn loopbaan voltijds, halftijds of voor 1/5 onderbre-

ken om voor een kind tot 12 jaar (of tot 21 jaar als het voor

minstens 66 % gehandicapt is) te zorgen.

Le congé parental est un congé thématique permettant de

suspendre, complètement ou partiellement, des prestations

dans le but de s'occuper de son enfant. Selon certaines

conditions, tout travailleur peut ainsi, à temps plein, mi-

temps ou 1/5ème temps, bénéficier de cette interruption

spécifique de carrière pour prendre soin d'un enfant jusqu'à

ses 12 ans, ou jusqu'à ses 21 ans en cas de handicap à

66 %.

1. Welk budget moet de Rijksdienst voor Arbeidsvoor-

ziening (RVA) voor het ouderschapsverlof uittrekken?

1. Quel budget représente le congé parental pour l'Office

National de l'Emploi (ONEM)?

2. Hoeveel mannen hebben hun ouderschapsverlof in

2015 voltijds opgenomen, hoeveel halftijds en hoeveel

voor 1/5 van hun arbeidsprestaties? 

2. Combien d'hommes ont, en 2015, pris leur congé

parental complet, combien l'ont pris en mi-temps et enfin

combien en 1/5ème temps?

3. Wat zijn de respectieve cijfers voor de vrouwen? 3. Qu'en est-il pour les femmes?

4. Wat zijn de cijfers voor de zelfstandigen, de werkne-

mers van de privésector en de werknemers van de over-

heidssector?

4. Quels sont ces chiffres pour les indépendants, les sala-

riés du privé et les travailleurs du public?

5. Hoe zijn die cijfers de afgelopen jaren geëvolueerd? 5. Quelle en est l'évolution sur les dernières années?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 932 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 04 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 932 de madame la députée Fabienne Winckel du

04 juillet 2016 (Fr.):

1. In 2015 bedroegen de uitgaven in het kader van ouder-

schapsverlof 152.193.371 euro.

1. En 2015, les montants dans le cadre du congé parental

s'élèvent à 152.193.371 euros.

2. tot 5. Hierbij de gevraagde gegevens. De Rijksdienst

voor Arbeidsvoorziening (RVA) beschikt echter niet over

gegevens betreffende de zelfstandigen.

2. à 5. Ci-après les données demandées. L'Office Natio-

nal de l'Emploi (ONEM) ne dispose cependant pas de don-

nées concernant les indépendants.

Fysieke eenheden - Jaargemiddelde 2015 Unités physiques - Moyenne annuelle 2015
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DO 2015201610814

Vraag nr. 933 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201610814

Question n° 933 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Ongewenst seksueel gedrag op het werk. (MV 11637). Le harcèlement sexuel sur le lieu de travail (QO 11637).

Volgens de jongste cijfers van de FOD Werkgelegenheid

zou 1 % van de actieve Belgische bevolking in 2015 te

maken hebben gehad met ongewenst seksueel gedrag op

het werk. Dat is ogenschijnlijk een klein aandeel, maar het

plaatje oogt helemaal anders wanneer men weet dat er in

ons land meer dan 4,5 miljoen personen beroepsactief zijn. 

Selon les dernières statistiques émanant du SPF Emploi,

1 % de la population active belge aurait été concernée par

des faits de harcèlement sexuel sur le lieu de travail en

2015. Une proportion peut-être faible en apparence, mais

qui relève d'une autre dimension quand l'on sait que la

population active dans notre pays s'élève à plus de 4,5 mil-

lions de personnes.

Mannen/Hommes

2012 2013 2014 2015

Privé-sector /Secteur privé 10 495 11 055 11 748 12 162

Voltijds/Complet 888 1 046 1 184 1 268

Halftijds/Mi-temps 303 301 332 341

1/5 vermindering/Réduction 1/5 9 304 9 708 10 232 10 553

Openbare sector/Secteur public 3 568 3 793 4 228 4 557

Voltijds/Complet 255 286 316 334

Halftijds/Mi-temps 370 502 709 837

1/5 vermindering/Réduction 1/5 2 944 3 005 3 203 3 386

Tota(a)l 14 063 14 849 15 976 16 718

Vrouwen/Femmes

2012 2013 2014 2015

Privé-sector /Secteur privé 25 672 26 389 27 881 27 611

Voltijds/Complet 5 632 6 205 6 386 6 303

Halftijds/Mi-temps 1 381 1 491 1 457 1 437

1/5 vermindering/Réduction 1/5 18 658 18 692 20 038 19 872

Openbare sector/Secteur public 11 031 11 997 13 442 14 044

Voltijds/Complet 1 811 1 922 1 804 1 778

Halftijds/Mi-temps 2 880 3 686 4 879 5 449

1/5 vermindering/Réduction 1/5 6 339 6 389 6 760 6 818

Tota(a)l 36 702 38 386 41 323 41 655
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Uw departement beloofde in dat verband een aantal

acties op te zetten of te versterken, zoals de verspreiding

van good practices voor de bedrijven en het opzetten van

mediacampagnes voor de kmo's, om de strijd tegen alle

'psychosociale risico's' (PSR's) zo doeltreffend mogelijk

aan te binden. 

À cet égard, votre département s'est engagé à mettre en

place ou renforcer un certain nombre d'actions, à l'instar de

la diffusion de bonnes pratiques d'entreprise ou la mise en

place de campagnes médiatiques à l'attention des PME,

cela afin de lutter le plus efficacement possible contre

l'ensemble des "risques psychosociaux" (RPS).

1.Welke maatregelen neemt uw departement al om PSR's

te voorkomen, om voor die risico's te sensibiliseren en om

ze te bestrijden? 

1. Quelles sont les différentes mesures actuellement

entreprises par votre département en matière de prévention,

de sensibilisation et de lutte contre les RPS?

2. Vindt u dat er in het kader van die acties voldoende

aandacht gaat naar ongewenst seksueel gedrag? Worden er

nog andere maatregelen bestudeerd om dat probleem aan te

pakken? Zo ja, welke? 

2. Estimez-vous à cet égard que la place réservée à la

problématique du harcèlement sexuel dans le cadre des-

dites actions est suffisamment importante? D'autres

mesures sont-elles actuellement à l'étude afin de combattre

cette problématique? Dans l'affirmative, lesquelles sont-

elles?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 933 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 933 de madame la députée Kattrin Jadin du

05 juillet 2016 (Fr.):

1. De wetgeving betreffende het welzijn van de werkne-

mers bij de uitvoering van hun werk voorziet dat de werk-

gever het geheel van de psychosociale risico's op het werk

moet evalueren, waaronder de meest ernstige uitingen op

het niveau van de interpersoonlijke relaties, zoals geweld,

pesterijen en ongewenst seksueel gedrag op het werk. De

werkgever moet daarna de nodige preventiemaatregelen

nemen. Wanneer rekening gehouden wordt met het geheel

van de psychosociale risico's, heeft dit een positieve

invloed op de preventie van onrechtmatige gedragingen

zoals geweld of pesterijen. De oorzaak van dergelijk

gedrag kan immers liggen bij onopgeloste conflictsituaties

of in arbeidsomstandigheden met een hoog stressniveau.

1. La législation relative au bien-être des travailleurs lors

de l'exécution de leur travail prévoit que l'employeur doit

évaluer l'ensemble des risques psychosociaux au travail -

dont les manifestations les plus graves, au niveau des rela-

tions interpersonnelles au travail, sont la violence, le harcè-

lement moral ou sexuel au travail - et mettre en oeuvre des

mesures de prévention dans l'entreprise. Prendre en compte

l'ensemble des risques psychosociaux va d'ailleurs avoir

une influence positive sur la prévention des comporte-

ments abusifs de violence ou de harcèlement. Ces compor-

tements peuvent en effet trouver leur source par exemple

dans des situations conflictuelles non résolues ou dans des

conditions de travail avec un haut niveau de stress.

Het grootste deel van de problemen betreffende geweld

en pesterijen worden behandeld in het bedrijf zelf, dankzij

de mogelijkheid voor de werknemers om een verzoek voor

een (informele of formele) psychosociale interventie in te

dienen bij de vertrouwenspersoon of de preventieadviseur

psychosociale aspecten. De beslissing over de concreet te

nemen maatregelen behoort toe aan de werkgever.

La majorité des problématiques de violence et de harcè-

lement sont traitées dans l'entreprise même, grâce à la pos-

sibilité qu'ont les travailleurs d'introduire une demande

d'intervention psychosociale (informelle ou formelle)

auprès de la personne de confiance ou du conseiller en pré-

vention aspects psychosociaux. La décision sur les mesures

concrètes à prendre appartient à l'employeur.

Geweld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag op het

werk maken integraal deel uit van de psychosociale risico's

op het werk en moeten dus behandeld worden in het alge-

meen kader voor de preventie van psychosociale risico's:

het koninklijk besluit van 10 april 2014 betreffende de pre-

ventie van de psychosociale risico's op het werk (Belgisch

Staatsblad 28 april 2014).

La violence, le harcèlement moral ou sexuel au travail

font partie intégrante des risques psychosociaux au travail

et doivent donc être abordés via le cadre général pour la

prévention des risques psychosociaux au travail: Arrêté

royal du 10 avril 2014 relatif à la prévention des risques

psychosociaux au travail (Moniteur belge 28 avril 2014).
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De FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

zet zijn sensibiliseringsacties verder die gericht zijn naar

de verschillende actoren van de preventie. Op die manier

wensen wij de kennis over psychosociale risico's op het

werk te vergroten en de opvolging ervan in de bedrijven te

bevorderen. Er werden verschillende tools ontwikkeld voor

preventie, sensibilisering, pre-diagnose en interventie.

Le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale continue

ses actions de sensibilisation vers l'ensemble des acteurs de

la prévention afin d'augmenter la connaissance de ces

risques psychosociaux au travail et de favoriser leur prise

en compte au sein de l'entreprise. Il a développé divers

outils de prévention, de sensibilisation, de pré-diagnostic et

d'intervention.

Wij citeren meer bepaald: Citons particulièrement:

- De gids voor de preventie van psychosociale risico's op

het werk die bedrijven helpt om een preventiebeleid over

psychosociale risico's te organiseren.

- Le guide pour la prévention des risques psychosociaux

qui aide l'entreprise à mettre en place une démarche de pré-

vention des risques psychosociaux au travail.

Meer informatie op: http://www.werk.belgie.be/publicati-

onDefault.aspx?id=39970

Plus d'informations sur: http://www.emploi.belgique.be/

publicationDefault.aspx?id=39970

- De tool "knipperlichten psychosociale risico's op het

werk", die een pre-diagnose realiseert door gegevens die

reeds aanwezig zijn in de onderneming (absenteïsmecij-

fers, turnover, arbeidsongevallen,...) samen te brengen en

te analyseren in termen van psychosociale risico's.

- L'outil indicateur d'alerte de la présence de risques psy-

chosociaux qui permet de réaliser un pré-diagnostic par la

compilation de données existantes dans l'entreprise (taux

d'absentéisme, le turn-over, accidents de travail, etc.) en les

analysant en terme des risques psychosociaux.

Meer informatie op: http://www.werk.belgie.be/publicati-

onDefault.aspx?id=44167

Pour plus d'informations: http://www.emploi.belgique.be/

publicationDefault.aspx?id=44167

- De brochure "Eerste hulp voor meer psychosociaal wel-

zijn in kmo's" heeft als doel om werkgevers van kmo's te

sensibiliseren over de verschillende thematieken die ver-

bonden zijn aan PSR.

- La brochure "Premiers conseils pour plus de bien-être

psychosocial dans les PME" qui a pour objectif de sensibi-

liser les responsables de PME à différentes thématiques

liées aux RPS.

Meer informatie op: http://www.werk.belgie.be/publicati-

onDefault.aspx?id=44023

Plus d'informations: http://www.emploi.belgique.be/

publicationDefault.aspx?id=44023

- Het "vademecum voor de diagnose van relationeel leed

op het werk"

- Le vade-mecum de diagnostic des cas de souffrance

relationnelle au travail.

Meer informatie op: http://www.werk.belgie.be/publicati-

onDefault.aspx?id=12128

Plus d'informations sur: http://www.emploi.belgique.be/

publicationDefault.aspx?id=12128

- De gids voor wie beroepsmatig tussenkomt en gecon-

fronteerd wordt met conflicten en grensoverschrijdend

gedrag op het werk "Van meningsverschil tot hypercon-

flict".

- Le manuel de l'intervenant confronté aux situations de

conflit, de harcèlement et d'emprise au travail.

Meer informatie op: http://www.werk.belgie.be/publicati-

onDefault.aspx?id=5112

Plus d'informations sur: http://www.emploi.belgique.be/

publicationDefault.aspx?id=5112

- Twee brochures over werkhervatting na afwezigheid

om medische redenen:

- Deux brochures sur le retour au travail après une

absence pour raison médicale

i. Voor de werkgevers: http://www.werk.belgie.be/publi-

cationDefault.aspx?id=43304

i. Pour les employeurs: http://www.emploi.belgique.be/

publicationDefault.aspx?id=43304

ii. Voor de werknemers: http://www.werk.belgie.be/publi-

cationDefault.aspx?id=43305

ii. Pour les travailleurs: http://www.emploi.belgique.be/

publicationDefault.aspx?id=43305

- Een tool om burn-out vroegtijdig op te sporen, gericht

naar gezondheidswerkers.

- Un outil de détection précoce du burnout à destination

des professionnels de la santé.

Meer informatie op: http://www.werk.belgie.be/module-

Default.aspx?id=33630

Plus d'informations sur: http://www.emploi.belgique.be/

moduleDefault.aspx?id=33630
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Wij kunnen ook een onderzoek vermelden over interven-

tietypologieën op het vlak van de preventie van musculo-

skeletale aandoeningen en psychosociale risico's om een

globaal zicht te krijgen op de preventieve interventies die

door bedrijven uit verschillende sectoren en van diverse

grootte, georganiseerd worden: http://www.werk.belgie.be/

moduleDefault.aspx?id=38038

Citons également une recherche sur les typologies

d'intervention en matière de prévention des troubles mus-

culosquelettiques et des risques psychosociaux pour avoir

une vue d'ensemble des interventions préventives en cette

matière mises en oeuvre par les entreprises de tailles

diverses et de différents secteurs d'activité: http://

www.emploi.belgique.be/moduleDefault.aspx?id=38038

De FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

stelt preventiespecialisten zoals vertrouwenspersonen en

preventieadviseurs ook voor om deel te nemen aan net-

werk- en intervisiesessies om ervaringen en tools uit te

wisselen, om hun kennis en vaardigheden te vergroten en

om ondersteuning en raad te krijgen en om theoretische en

deontologische vragen te bespreken met gelijken.

Le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale propose

également aux spécialistes de la prévention, les conseillers

en prévention aspects psychosociaux et les personnes de

confiance, des réseaux d'intervision et de supervision afin

de partager des expériences, d'échanger des outils, de

construire ensemble un savoir et un savoir-faire, de rece-

voir du soutien et des conseils, d'aborder des questions

théoriques et déontologiques avec des pairs.

Tenslotte werd voor het grote publiek ook een campagne-

website gerealiseerd over psychosociale risico's op het

werk: http://www.voeljegoedophetwerk.be/

Enfin, pour le grand public, un site de campagne sur les

risques psychosociaux au travail a été créé et est disponible

via l'adresse: www.sesentirbienautravail.be.

2. Ongewenst seksueel gedrag op het werk wordt gezien

als één van de uitingen van psychosociale risico's op het

werk. Op die wijze wordt deze thematiek opgenomen in de

acties die ondernomen worden door de FOD Werkgelegen-

heid, Arbeid en Sociaal Overleg. Het geheel van de tools,

opleidingen en sensibilisering, heeft als doel om alle uitin-

gen van PSR te behandelen.

2. Le harcèlement sexuel est considéré comme une des

manifestations des risques psychosociaux. En tant que tel,

il est abordé dans le cadre des actions entreprises par le

SPF Emploi, Travail et Concertation Sociale. L'ensemble

des outils développés, des formations, des sensibilisations

ont pour objectif de prévenir toutes les manifestations des

risques psychosociaux.

In 2016 plant de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Soci-

aal Overleg twee sensibilisatieacties in het kader van het

actieplan "gender mainstreaming". Tijdens deze acties

komt ongewenst seksueel gedrag op het werk onder meer

aan bod.

En 2016, le SPF Emploi, Travail et Concertation Sociale

a prévu deux actions de sensibilisation dans le cadre du

plan d'action "gender mainstreaming". Lors de ces actions,

le harcèlement sexuel sera notamment abordé.

DO 2015201610825

Vraag nr. 936 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 05 juli 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610825

Question n° 936 de madame la députée Fabienne

Winckel du 05 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Ouderschapsverlof voor homoseksuele koppels. Le congé parental pour les couples homosexuels.

Sinds in 2011 een wetsvoorstel in dat verband werd

goedgekeurd, kan de echtgenote of vrouwelijke partner van

de moeder van het kind, wanneer er geen vaderlijke

afstammingsband werd vastgesteld en wanneer ze bewijst

dat ze als meemoeder wordt beschouwd, haar feitelijke

ouderband doen vaststellen en heeft ze recht op ouder-

schapsverlof . 

Depuis une proposition de loi votée en 2011, dans la

mesure où aucun lien de filiation paternel n'est établi,

l'épouse ou la compagne de la mère de l'enfant, lorsqu'elle

apporte la preuve qu'elle est considérée comme co-mère,

peut établir son lien de filiation et notamment prétendre au

congé parental.

1. Hoeveel meemoeders genieten die uitgebreide rech-

ten? Hoe evolueerden de cijfers de jongste jaren? 

1. Combien de co-mères bénéficient de ce droit renforcé?

Quelle en est l'évolution sur les dernières années?
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2. Welk prijskaartje hangt daaraan voor de Rijksdienst

voor Arbeidsvoorziening (RVA)? Wat was de financiële

impact sinds de wet in 2011 tot stand kwam? 

2. Quel budget cela représente-t-il pour l'Office National

de l'Emploi (ONEM)? Quelles ont été les répercussions

depuis le vote de la loi en 2011?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 936 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 05 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 18 août 2016, à la question

n° 936 de madame la députée Fabienne Winckel du

05 juillet 2016 (Fr.):

Het is correct dat co-moeders kunnen genieten van

ouderschapsverlof. In naleving van de regels inzake de

bescherming van de persoonlijke levenssfeer mogen deze

gegevens echter niet opgevraagd, noch opgeslagen wor-

den.

Il est exact que les co-mères peuvent bénéficier du congé

parental. Toutefois, dans le respect des règles relatives à la

protection de la vie privée, ces données ne peuvent être ni

demandées, ni enregistrées.

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2015201606131

Vraag nr. 809 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 23 november 2015 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201606131

Question n° 809 de monsieur le député Gautier

Calomne du 23 novembre 2015 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Uitrusting van de politiewagens in het Brusselse Gewest

met automatische externe defibrillatoren.

L'équipement de défibrillateurs externes automatiques au

sein des voitures de police en Région bruxelloise.

Naar verluidt werden de politiewagens van een aantal

Brusselse politiezones uitgerust met automatische externe

defibrillatoren (aed's).

Il me revient qu'un certain nombre de zones de police

bruxelloises ont vu leurs véhicules être équipés de défibril-

lateurs externes automatiques.

1. Is dat inmiddels het geval voor alle politiezones in het

Brusselse Gewest en zo ja, over hoeveel aed's beschikken

de politiediensten vandaag?

1. Je souhaiterais savoir si l'ensemble desdites zones sont

concernées et, le cas échéant, quel est actuellement le

nombre d'appareils mis à disposition des forces de l'ordre?

2. Hoeveel keer werden de aed's in 2015 gebruikt? 2. Pourriez-vous également préciser le nombre d'utilisa-

tions des appareils qui ont eu lieu en 2015?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 809 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier

Calomne van 23 november 2015 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 809 de

monsieur le député Gautier Calomne du 23 novembre

2015 (Fr.):

1. Onderstaande politiezones hebben automatische defi-

brillatoren ter beschikking, specifiek voor gebruik op het

terrein:

1. Les zones de police suivantes ont à leur disposition des

défibrillateurs automatiques, spécifiquement destinés à être

utilisés sur le terrain:

- PZ Brussel hoofdstad - Elsene: 24; - ZP Bruxelles-Capitale - Ixelles: 24;

- PZ Brussel - West: 12; - ZP Bruxelles-Ouest: 12;

- PZ Marlow: 8; - ZP Marlow: 8;

- PZ Bruno: 5. - ZP Bruno: 5.
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Er dient opgemerkt dat deze toestellen niet allemaal stan-

daard aanwezig zijn in de voertuigen. Ze zijn ter beschik-

king van het personeel wanneer zij de dienst aanvatten.

Il convient de préciser que ces appareils ne sont pas pré-

sents par défaut dans tous les véhicules. Ils sont mis à la

disposition des membres du personnel quand ceux-ci

débutent leur service.

2. Er zijn bij de betrokken politiezones geen exacte cij-

fergegevens beschikbaar omtrent het gebruik van derge-

lijke toestellen. Ik kan derhalve niet op deze vraag

antwoorden.

2. Les zones de police concernées ne disposent pas de

chiffres exacts concernant l'utilisation de ces appareils. Je

ne suis donc pas en mesure de répondre à cette question.

DO 2015201606810

Vraag nr. 928 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 30 december 2015 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201606810

Question n° 928 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 30 décembre 2015 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

De afhandeling van de rampendossiers van de hagelstorm

tijdens het Pinksterweekend 2014.

Le traitement des dossiers de calamités concernant les

averses de grêle survenues durant le week-end de Pente-

côte 2014.

De koninklijke besluiten over de erkenning van de hagel-

storm van 9 juni 2014 als ramp verschenen in het Belgisch

Staatsblad van dinsdag 2 juni 2015. Burgers hadden tot

30 september 2015 tijd om een aanvraag tot financiële tus-

senkomst voor geleden schade in te dienen bij het Rampen-

fonds.

Les arrêtés royaux relatifs à la reconnaissance des

averses de grêles du 9 juin 2014 en tant que calamité sont

parus au Moniteur belge du 2 juin 2015. Les citoyens pou-

vaient introduire une demande d'intervention financière

pour les dommages subis auprès du Fonds des calamités

jusqu'à la date du 30 septembre 2015.

1. a) Hoeveel dossiers zijn er in totaal ingediend bij het

Rampenfonds?

1. a) Combien de dossiers ont-ils été introduits au total

auprès du Fonds des calamités?

b) Wat is de spreiding over de verschillende gemeenten? b) Comment ces dossiers se répartissent-ils entre les dif-

férentes communes?

c) Wat is de voorziene behandelingstermijn voor deze

dossiers?

c) Quel délai de traitement prévoit-on pour ces dossiers?

2. a) De termijn voor burgers om een dossier in te dienen

is drie maanden na publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Wat is de exacte termijn voor openbare besturen?

2. a) Pour ce qui est des citoyens, le délai d'introduction

d'un dossier est de 3 mois suivant la publication au Moni-

teur Belge. Quel est le délai exact en ce qui concerne les

administrations publiques?

b) Hoeveel en welke openbare besturen hebben een dos-

sier ingediend?

b) Combien d'administrations publiques ont-elles intro-

duit un dossier? Lesquelles?

c) Wat is de grootorde van deze dossiers, zowel ten

opzichte van de verschillende openbare besturen en de

gezamenlijke individuele dossiers van haar inwoners?

c) Quel est l'ordre de grandeur de ces dossiers, aussi bien

par rapport aux différentes administrations publiques que

par rapport à l'ensemble des dossiers individuels de leurs

habitants?

d) Wat is de voorziene behandelingstermijn voor dossiers

van openbare besturen?

d) Quel délai de traitement prévoit-on pour ce qui est des

dossiers introduits par les administrations publiques?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 928 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Buysrogge van 30 december 2015 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 928 de

monsieur le député Peter Buysrogge du 30 décembre

2015 (N.):
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1. Ter herinnering: het Rampenfonds werd in 2014 gere-

gionaliseerd. Alle rampen die zich voordoen sinds 1 juli

2014 worden nu ten laste genomen door de gefedereerde

entiteiten. Binnen de FOD Binnenlandse Zaken is een

federale cel blijven bestaan om de lasten van het verleden

te beheren.

1. Pour rappel, le Fonds des calamités a été régionalisé en

2014. Toutes les calamités survenues à partir du 1er juillet

2014 sont à présent prises en charge par les entités fédé-

rées. Une cellule fédérale est restée en place au sein du SPF

Intérieur afin de gérer les charges du passé.

a) Wat de hagelstorm van 7, 8 en 9 juni 2014 betreft, heb-

ben particulieren 13.895 dossiers ingediend bij de provin-

ciegouverneurs.

a) En ce qui concerne les chutes de grêle des 7, 8 et 9 juin

2014, les particuliers ont introduit 13.895 dossiers auprès

des gouverneurs de province.

b) Ik beschik dus enkel over cijfers van de provincies en

niet van de gemeenten:

b) Je ne dispose que de chiffres relatifs aux provinces, et

non aux communes:

- West-Vlaanderen: 1.120 dossiers; - Flandre occidentale: 1.120 dossiers;

- Oost-Vlaanderen: 5.500 dossiers; - Flandre orientale: 5.500 dossiers;

- Antwerpen: 3.406 dossiers; - Anvers: 3.406 dossiers;

- Vlaams-Brabant: 1.730 dossiers; - Brabant flamand: 1.730 dossiers;

- Brussel-Hoofdstad: 2.000 dossiers; - Bruxelles-Capitale: 2.000 dossiers;

- Luxemburg: 100 dossiers; - Luxembourg: 100 dossiers;

- Namen: 29 dossiers; - Namur: 29 dossiers;

- Luik: 10 dossiers. - Liège: 10 dossiers.

c) Gelet op het hoge aantal dossiers en de aanstelling van

experts door de Provinciegouverneurs is het niet mogelijk

om een behandelingstermijn te bepalen. Niettemin werden

er meerdere contractuele ambtenaren aangeworven en ter

beschikking gesteld van de meest getroffen provincies, ten-

einde de procedure te versnellen.

c) Vu le nombre élevé de dossiers et la désignation

d'experts par les gouverneurs de provinces, il est impos-

sible de déterminer le délai de traitement. Plusieurs agents

contractuels ont toutefois été recrutés et mis à la disposi-

tion des provinces les plus concernées afin d'accélérer la

procédure.

2. a) De openbare besturen beschikken over een termijn

van zes maanden om hun dossier in te dienen bij de fede-

rale dienst. Deze termijn liep ten einde op 31 december

2015.

2. a) Les administrations publiques disposent d'un délai

de six mois pour introduire leur dossier auprès du Service

fédéral. Ce délai a pris fin le 31 décembre 2015.

b) Acht gemeentebesturen hebben een aanvraag tot scha-

devergoeding ingediend:

b) Huit administrations communales ont introduit une

demande d'indemnisation:

- provincie West-Vlaanderen: 4; - province de Flandre occidentale: 4;

- provincie Oost-Vlaanderen: 2; - province de Flandre orientale: 2;

- provincie Antwerpen: 1; - province d'Anvers: 1;

- provincie Namen: 1. - province de Namur: 1.

c) De gevorderde bedragen door zowel de openbare

besturen als de particulieren zijn niet indicatief, daar het

Rampenfonds, naast de ramingen van de slachtoffers, for-

faitaire bedragen toepast die vastgelegd zijn bij koninklijk

besluit (privédomein) of gebaseerd zijn op de prijzen die

gehanteerd worden door de administratie voor de over-

heidsopdrachten (openbaar domein).

c) Les montants réclamés tant par les administrations que

par les particuliers ne sont pas indicatifs, dans la mesure

où, au-delà des estimations faites par les sinistrés, le Fonds

des calamités applique des montants forfaitaires détermi-

nés par arrêté royal (domaine privé) ou se base sur les prix

utilisés par l'administration pour les marchés publics

(domaine public).
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d) Vijf dossiers werden eind december 2015 in ontvangst

genomen en onderzocht. Twee dossiers kunnen geen

enkele schadevergoeding krijgen omdat het bedrag van de

schade lager is dan de franchise van 12.500 euro. Deze

dossiers worden, net als die van de particulieren, zo snel

mogelijk en conform de geldende normen van de regle-

mentering behandeld.

d) Cinq dossiers ont été réceptionnés fin décembre 2015

et ont été examinés. Deux dossiers ne peuvent faire l'objet

d'aucune indemnisation car le montant des dégâts est infé-

rieur à la franchise de 12.500 euros. Ces dossiers seront,

tout comme ceux des particuliers, traités le plus rapidement

possible, et conformément aux normes en vigueur dans la

réglementation.

DO 2015201607248

Vraag nr. 1073 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 18 februari 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201607248

Question n° 1073 de monsieur le député Denis Ducarme

du 18 février 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Staatlozen. Les apatrides.

Volgens het Verdrag van New York van 1954 is een staat-

loze "een persoon die door geen enkele Staat, krachtens

diens wetgeving, als onderdaan wordt beschouwd".

Selon la Convention de New York de 1954, un apatride

est "une personne qu'aucun État ne considère comme son

ressortissant par application de sa législation".

Een staatloze is een persoon zonder nationaliteit, die dus

niet de bescherming van een Staat geniet. Volgens het

Bureau van de Hoge Commissaris van de VN voor de

Vluchtelingen (UNHCR) zouden er meer dan 12 miljoen

staatlozen zijn.

Un apatride est une personne dépourvue de nationalité,

qui ne bénéficie donc de la protection d'aucun État. Il y

aurait plus de 12 millions d'apatrides selon le Haut Com-

missariat des Nations Unies pour les réfugiés (HCR).

Hoeveel personen werden er in ons land sinds 2008 als

staatloze erkend?

Pouvez-vous indiquer le nombre de personnes qui ont été

reconnues comme apatrides dans notre pays depuis 2008?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1073 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 18 februari 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1073 de

monsieur le député Denis Ducarme du 18 février 2016

(Fr.):

Ik deel het geachte lid mee dat deze parlementaire vraag

niet onder mijn bevoegdheden valt, maar behoort tot die

van mijn collega de heer Francken Theo, staatssecretaris

voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereen-

voudiging, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken (Vraag nr. 844 van 14 september

2016).

J'informe l'honorable membre, que cette question parle-

mentaire ne relève pas de mes compétences mais de la

compétence de mon collègue monsieur Francken Theo,

secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Sim-

plification administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur (Question n° 844 du 14 septembre 2016).
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Vraag nr. 1030 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Heeren van

02 februari 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201607607

Question n° 1030 de madame la députée Veerle Heeren

du 02 février 2016 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

De overbrenging van jongeren naar jeugdrechtbanken en

naar/tussen jeugdinstellingen.

Le transfèrement de jeunes vers des tribunaux de la jeu-

nesse ou vers/entre des établissements fermés pour

jeunes délinquants.  

De politiezones regio Tielt, Balen-Dessel-Mol, Het Hout-

sche en Herent-Kortenberg hebben op hun grondgebied

een jeugdinstelling waar minderjarigen die een als misdrijf

omschreven feit hebben gepleegd, geplaatst worden op

bevel van de jeugdrechtbank.

Les zones de police de Tielt, Balen-Dessel-Mol, Het

Houtsche et Herent-Kortenberg comptent sur leur territoire

un établissement fermé pour jeunes délinquants où des

jeunes ayant commis un fait qualifié infraction sont placés

par le tribunal de la jeunesse.

Voor de overbrengingen van deze jongeren naar de

jeugdrechtbank of overbrengingen tussen jeugdinstellingen

wordt stelselmatig een beroep gedaan op de lokale politie.

Deze verplaatsingen hebben een zeer onvoorspelbaar

karakter en belasten de betrokken politiezones in grote

mate.

Pour le transfèrement de ces jeunes vers le tribunal de la

jeunesse ou les transfèrements entre établissements fermés

pour jeunes délinquants, il est systématiquement fait appel

à la police locale. Ces déplacements présentent un carac-

tère très imprévisible et représentent, pour les zones de

police concernées, une charge de travail importante.

Bovendien wordt op die manier een belangrijk deel van

de beschikbare capaciteit voor het uitvoeren van de basis-

politiezorg aangewend voor federale opdrachten. Waar

mogelijk wordt er ondersteuning geleverd door de federale

politie, maar ook daar zijn de mensen en de middelen,

onder meer wegens het aanhoudende terreurdreigingsni-

veau, beperkt.

Par ailleurs, une partie importante de la capacité dispo-

nible pour des missions policières de base est ainsi détour-

née vers des missions fédérales. Si cela s'avère possible, un

appui est fourni par la police fédérale, mais là aussi, les

moyens humains et matériels, notamment en raison de la

menace terroriste persistante, sont limités. 

Sinds geruime tijd zijn de vier betrokken politiezones en

de vertegenwoordigers van de federale politie van de

betrokken arrondissementen in overleg met de bevoegde

overheidsdiensten van Justitie en Binnenlandse Zaken en

met het departement Jongerenwelzijn van het kabinet van

Vlaams minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.

De bedoeling van dit overleg is om tot een sluitende oplos-

sing te komen voor dit probleem en om te voorzien in een

billijke compensatie voor de vier betrokken politiezones.

Depuis un certain temps déjà, les quatre zones de police

et les représentants de la police fédérale des arrondisse-

ments concernés se concertent avec les services publics

compétents de la Justice et de l'Intérieur et avec le départe-

ment pour le Bien-être des jeunes du cabinet de la ministre

flamande du Bien-être, de la Santé publique et de la

Famille, dans le but de trouver une solution satisfaisante à

ce problème et de prévoir une compensation équitable pour

les quatre zones de police concernées.

De vier politiezones in kwestie eisen in dat verband: À cet égard, les quatre zones de police concernées

exigent:

- een volledige overname van de overbrengingsopdrach-

ten door de federale overheid;

- une reprise intégrale des missions de transfèrement par

la police fédérale;

- een billijke compensatie voor de betrokken politiezones

voor de andere opdrachten die voortvloeien uit de aanwe-

zigheid van de jeugdinstelling(en) op het grondgebied van

de politiezone;

- une compensation équitable pour les zones de police

concernées pour les autres missions qui découlent de la

présence d'un établissement fermé pour jeunes délinquants

sur le territoire d'une zone de police;



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

130 QRVA 54 086
26-08-2016

- een formele afspraak over de taakverdeling voor de

andere opdrachten, zoals dringende medische overbrengin-

gen, toezichts- en bewakingsopdrachten, incidentenafhan-

deling in en rond de instelling, risicoanalyses inzake

terrorisme, agressie, ontsnappingen, enzovoort.

- un accord formel concernant la répartition des tâches

pour les autres missions, telles que les transfèrements

médicaux urgents, les missions de contrôle et de surveil-

lance, la gestion des incidents à l'intérieur et autour de

l'établissement, les analyses de risques concernant le terro-

risme, les agressions, les évasions, etc.

- een afschaffing van de "Everbergwet" die voorziet in

een bijkomende eerste verschijning voor de jeugdrechter

binnen de vijf dagen na plaatsing. Dit laatste is uiteraard

een kwestie die moet worden opgelost op Vlaams en niet

op federaal niveau.

- la suppression de la "loi Everberg" qui prévoit une pre-

mière comparution supplémentaire devant le juge de la jeu-

nesse dans les cinq jours suivant le placement. Cette

dernière question doit évidemment être résolue au niveau

flamand et non fédéral.

In het zogenaamd "Kerstakkoord" dat de federale rege-

ringstop eind december 2015 bereikte, wordt de oprichting

in het vooruitzicht gesteld van een speciaal korps van

1.660 manschappen dat zal instaan voor bewakings- en

beschermingsopdrachten.

Les "accords de Noël", conclus fin décembre au plus haut

niveau du gouvernement fédéral, prévoient la création d'un

corps spécial de 1.660 hommes qui sera chargé de missions

de surveillance et de protection.

Uit de toelichting bij het "Kerstakkoord" begrijpen we

dat dit nieuw op te richten korps ook zal instaan voor de

overbrenging van gedetineerden. De vraag vanuit de vier

politiezones (en hun respectievelijke gemeentebesturen) is

uiteraard dat deze regeling ook zou gelden voor de ver-

plaatsingen van jongeren uit de jeugdinstellingen in kwes-

tie.

Nous pensons pouvoir comprendre de la lecture des

"accords de la Noël" que ce corps, qui doit être nouvelle-

ment créé, sera chargé du transfert de détenus. La demande

émanant des quatre zones de police (et de leurs administra-

tions communales respectives) est évidemment que ce

règlement s'applique également aux déplacements de

jeunes au départ des établissements fermés pour jeunes

délinquants dont question. 

1. Zullen alle verplaatsingen van jeugdige delinquenten

die verblijven in jeugdinstellingen worden uitgevoerd door

het nieuw op te richten speciale korps dat zal instaan voor

bewakings- en beschermingsopdrachten?

1. Tous les déplacements de jeunes délinquants séjour-

nant dans des établissements fermés seront-ils effectués par

le corps spécial à créer nouvellement qui sera chargé de

missions de surveillance et de protection? 

2. Wanneer zal dit nieuw op te richten korps voor bewa-

kings- en beschermingsopdrachten operationeel zijn?

2. Quand ce corps à créer nouvellement sera-t-il opéra-

tionnel et pourra-t-il assurer des missions de surveillance et

de protection?

3. Bij de berekening van de KUL-norm die de federale

financiering van de politiezones bepaalt, werd geen reke-

ning gehouden met de aanwezigheid van de gesloten

instellingen op het grondgebied van deze politiezones. Zal

de federale overheid, in afwachting van een definitieve

regeling voor de overbrengingen van jonge delinquenten,

voor de tussentijdse periode een gegarandeerde en billijke

financiële compensatie voorzien voor de betrokken politie-

zones?

3. Lors du calcul de la norme KUL qui détermine le

financement fédéral des zones de police, il n'a pas été tenu

compte de la présence d'établissements fermés sur le terri-

toire de ces zones de police. Dans l'attente d'un règlement

définitif pour les transfèrements de jeunes délinquants, les

autorités fédérales prévoiront-elles, pour la période transi-

toire, une compensation garantie et équitable pour les

zones de police? 

4. Wanneer komt er een sluitend formeel afsprakenkader

tussen de federale overheid en de betrokken politiezones

over de nog resterende opdrachten voor de lokale politie,

waarbij een faire financiële compensatie wordt voorzien

voor taken die capaciteit vergen die voor lokale politiezorg

bestemd is?

4. Quand un cadre d'accord formel, prévoyant une com-

pensation financière correcte pour les tâches requérant

l'engagement de capacités relevant des missions policières

locales, sera-t-il mis en place entre les autorités fédérales et

les zones de police concernées pour les missions subsis-

tantes de la police locale? 
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1030 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Veerle Heeren van 02 februari 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1030 de

madame la députée Veerle Heeren du 02 février 2016

(N.):

1. Eén van de taken van deze nieuwe Directie zal er

inderdaad uit bestaan om op verzoek van de gerechtelijke

overheden de overbrenging en bewaking van minderjari-

gen te doen naar specifieke instellingen en tussen de instel-

lingen.

1. Une des tâches de cette nouvelle Direction consistera

en effet à réaliser le transfèrement et la surveillance des

jeunes vers les établissements spécifiques et entre les éta-

blissements à la demande des autorités judiciaires.

2. De roll-out is voorzien in 2016-2018, zoals ik reeds

heb toegelicht in de Commissie.

2. Le roll-out est prévu en 2016-2018, comme je l'ai déjà

expliqué en Commission.

3. In het kader van de dotatie om het aanwervingsbeleid

voor 2015 aan te moedigen (koninklijk besluit van

26 december 2015, Belgisch Staatsblad van 31 december

2015), heeft de regering beslist om een bedrag van

47.288,86 euro toe te kennen aan de politiezone (PZ)

Regio Tielt, waar zich een gesloten centrum voor minder-

jarigen bevindt, waarvan de opvangcapaciteit gestegen is

van 26 naar 46 plaatsen. De extra werklast voor de politie-

diensten werd geraamd op één voltijdse equivalenten

(VTE). Het voorgestelde bedrag zal het mogelijk maken

om deze extra werklast te dekken. Elk van deze andere drie

zones heeft hiervoor 40.000 euro ontvangen.

3. Dans le cadre de la dotation pour encourager la poli-

tique de recrutement pour l'année 2015 (arrêté royal du

26 décembre 2015, Moniteur belge du 31 décembre 2015),

le gouvernement a décidé d'octroyer un montant de

47.288,86 euros pour la zone de police (ZP) Regio Tielt

accueillant un centre fermé pour mineurs dont la capacité

d'accueil est passée de 26 à 46 places. La charge de travail

supplémentaire pour les services de police a été estimée à

un équivalent temps plein (ETP). Le montant proposé per-

mettra de couvrir cette surcharge. Chacune de ces trois

autres zones a reçu 40.000 euros à cette fin.

4. Het formele afsprakenkader voor opdrachten van fede-

rale aard is reeds vastgelegd in de wet op de geïntegreerde

politie (artikelen 61-63) en in de dwingende richtlijnen

(MFO's).

4. Le cadre formel des accords conclus pour les missions

à caractère fédéral a déjà été fixé dans la loi sur la police

intégrée (articles 61-63) et dans des directives contrai-

gnantes (MFO).

De oprichting van de nieuwe directie beveiliging zal

mogelijks een aanpassing vragen van de dwingende richt-

lijn ter zake. Ook het herbekijken van het globale inzet- en

mobilisatiemechanisme (cfr. MFO-2/HyCap) zal waar-

schijnlijk een aanpassing vergen van de richtlijn. De politi-

onele werkgroep die hiermee is belast, werkt nog vóór het

einde van dit jaar structurele verbetervoorstellen uit.

La création de la nouvelle direction sécurité nécessitera

peut-être une adaptation de la directive contraignante en la

matière. De même, la réévaluation du mécanisme global de

mise en oeuvre et de mobilisation (cf. MFO-2/HyCap)

requerra probablement une adaptation de la directive. Le

groupe de travail policier chargé d'étudier la question éla-

borera des propositions d'amélioration structurelles avant

la fin de cette année.
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Wat de financiële compensatie voor deze opdrachten

betreft, is deze sedert de politiehervorming al voorzien.

Met de federale basisdotatie levert de federale overheid

haar bijdrage aan de lokale politiediensten. Deze federale

toelage is het aandeel van de federale overheid in de finan-

ciering van de lokale opdrachten van de politie en heeft

betrekking op de algemene en bijzondere federale opdrach-

ten die binnen de betrokken zone worden vervuld. Met

deze federale basisdotatie alsook met alle andere dotaties

en toelagen zoals de federale aanvullende toelage, de soci-

ale toelage, de federale dotatie om het aanwervingsbeleid

te stimuleren, enz. draagt de federale overheid in grote

mate bij tot de financiering van de lokale politiediensten.

En ce qui concerne la compensation financière pour ces

missions, elle a déjà été prévue depuis la réforme des

polices. Au moyen de la dotation fédérale de base, les auto-

rités fédérales apportent leur contribution aux services de

police locale. Cette subvention fédérale représente la part

des autorités fédérales dans le financement des missions

locales de la police et porte sur les missions fédérales,

générales et spécifiques assurées au sein de la zone concer-

née. Par le biais de cette dotation fédérale de base et de

toutes les autres dotations et subventions, comme l'alloca-

tion fédérale complémentaire, l'allocation sociale, la dota-

tion fédérale destinée à stimuler la politique de

recrutement, etc., les autorités fédérales contribuent en

grande partie au financement des services de police locale.

DO 2015201607763

Vraag nr. 1463 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 21 juni

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201607763

Question n° 1463 de madame la députée Barbara Pas

du 21 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Kustactie illegalen. L'opération menée contre les illégaux au littoral.

Eind januari 2016 verliep een gecoördineerde actie van

de lokale en federale politie aan de Vlaamse kust waarbij

migranten die op doortocht zouden zijn naar een ander land

werden gecontroleerd en ter beschikking gesteld van de

Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ).

Fin janvier 2016, les polices locale et fédérale ont mené

une opération coordonnée à la Côte flamande, au cours de

laquelle des migrants qui seraient en transit vers un autre

pays ont été contrôlés et mis à la disposition de l'Office des

étrangers (OE).

1. Hoeveel personen werden tijdens deze actie opgepakt? 1. Combien de personnes ont-elles été arrêtées pendant

cette opération?

2. Wat was hun nationaliteit? 2. Quelle était leur nationalité?

3. Hoeveel van deze personen had geen geldige verblijfs-

vergunning?

3. Combien de ces personnes n'ont-elles pas pu présenter

un titre de séjour valable?

4. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie in

de gevangenis ondergebracht en om welke redenen? Hoe-

veel met en zonder geldige verblijfsvergunning?

4. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement transférées en prison et pour quels

motifs? Combien d'entres elles ont-elles pu présenter un

permis de séjour valable et combien n'ont-elles pas pu le

faire?

5. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie

voorgeleid voor het parket en om welke redenen? Hoeveel

met en zonder geldige verblijfsvergunning?

5. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement déférées au parquet et pour quels

motifs? Combien d'entres elles ont-elles pu présenter un

permis de séjour valable et combien n'ont-elles pas pu le

faire?

6. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie in

gesloten centra ondergebracht en om welke redenen? Hoe-

veel met en zonder geldige verblijfsvergunning?

6. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement transférées vers des centres fer-

més et pour quels motifs? Combien d'entres elles ont-elles

pu présenter un permis de séjour valable et combien n'ont-

elles pas pu le faire?
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7. Hoeveel personen kregen onmiddellijk na de actie een

bevel om het grondgebied te verlaten en werden dus vrijge-

laten; om welke redenen?

7. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles reçu immédiatement un ordre de quitter le territoire et

ont dès lors été libérées et quelles sont les raisons de cette

décision?

8. Hoeveel personen werden inmiddels en tot op heden

gerepatrieerd naar hun land van herkomst en welk was de

procedure die op hen van toepassing werd gebracht

(gevangenis, parket, gesloten centrum, enz.)?

8. À ce jour, combien de personnes ont-elles été rapa-

triées dans leur pays d'origine et quelle a été la procédure

suivie (prison, parquet, centre fermé, etc.)?

9. Van de geïntercepteerde personen: 9. En ce qui concerne les arrestations:

a) hoeveel daarvan waren reeds eerder gekend bij politie

en gerecht voor andere criminele feiten;

a) combien parmi les personnes appréhendées étaient-

elles déjà connues de la police et des tribunaux pour

d'autres faits criminels;

b) hoeveel daarvan hadden al eerder het bevel gekregen

om het grondgebied te verlaten? Kan u daarbij zeggen hoe

vaak hen die bevelen al werden uitgedeeld?

b) combien d'entre elles avaient-elles déjà reçu précé-

demment un ordre de quitter le territoire? Pouvez-vous

préciser le nombre d'ordres de quitter le territoire déjà déli-

vrés?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1463 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 21 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1463 de

madame la députée Barbara Pas du 21 juin 2016 (N.):

1. In totaal werden tijdens de actie Eastpack 1 op

28 januari 2016, 58 transmigranten aangetroffen.

1. Au total, 58 transmigrants ont été trouvés lors de

l'action Eastpack 1 menée le 28 janvier 2016.

2. De aangetroffen nationaliteiten waren: één persoon uit

Egypte, één uit Algerije, twee uit Irak en 54 uit Iran.

2. Les nationalités de ces personnes étaient: un Egyptien,

un Algérien, deux Irakiens, 54 Iraniens.

3. 58 transmigranten beschikten niet over een geldige

verblijfsvergunning.

3. 58 transmigrants ne disposent pas d'un permis de

séjour valable.

4. Er werden geen personen onmiddellijk na de actie in

de gevangenis ondergebracht.

4. Aucune personne n'a été mise en prison immédiate-

ment après l'action.

5. Er werden geen personen onmiddellijk na de actie

voorgeleid voor het parket.

5. Aucune personne n'a été déférée devant le parquet

immédiatement après l'action.

6. Eén persoon werd ondergebracht in het CVI Brugge

wegens lopende asielaanvraag voor Duitsland.

6. Une personne a été hébergée au CPI de Bruges en rai-

son d'une demande d'asile en cours pour l'Allemagne.

7. 57 personen kregen op beslissing van de dienst Vreem-

delingenzaken (DVZ) een bevel het grondgebied te verla-

ten.

7. 57 personnes ont reçu sur décision de l'Office des

étrangers (OE) un ordre de quitter le territoire.

8. Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op

de vraag verwijs naar het antwoord op de vraag nr. 538

gesteld aan de heer Francken Theo, staatssecretaris voor

Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvou-

diging, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en Bin-

nenlandse Zaken.

8. J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à ce

point, je me réfère à la réponse à la question n° 538 adres-

sée à monsieur Francken Theo, secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification administrative,

adjoint au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur.

9. a) Geen van de personen was reeds gekend bij de poli-

tie of gerecht.

9. a) Aucune des personnes était déjà connue de la police

ou justice.
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b) Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op

de vraag verwijs naar het antwoord op de vraag nr. 538 van

11 februari 2016 gesteld aan de heer Francken Theo,

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Admi-

nistratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken (Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2015-2016, nr. 77 van 13 juni 2016).

b) J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à ce

point, je me réfère à la réponse à la question n° 538 du

11 février 2016 adressée à monsieur Francken Theo, secré-

taire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplifi-

cation administrative, adjoint au ministre de la Sécurité et

de l'Intérieur (Questions et Réponses, Chambre, 2015-

2016, n° 77 du 13 juin 2016).

DO 2015201607806

Vraag nr. 1346 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 31 mei 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201607806

Question n° 1346 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 31 mai 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Impact van de hernieuwde grenscontroles op de economie. L'impact sur l'économie du rétablissement des contrôles

aux frontières.

Aan sommige grensovergangen, meer bepaald langs de

Frans-Belgische grens, worden er opnieuw controles uitge-

voerd. Die acties mogen niet langer dan acht maanden

duren of er start een procedure bij de Europese Commissie. 

Le rétablissement des contrôles dans certains points

d'accès à notre pays est aujourd'hui effectif. C'est le cas,

notamment, à la frontière franco-belge. Ces actions ne

peuvent être maintenues au-delà de huit mois sans l'activa-

tion d'une procédure auprès de la Commission européenne.

Graag vernam ik welke impact die maatregelen tot nu toe

op onze economie hebben gehad.

À court terme, j'aimerais savoir quel a été l'impact de ces

mesures sur notre économie.

Gelet op het feit dat er vandaag in Europa alsmaar meer

stemmen opgaan om de grenscontroles uit te breiden en de

Schengenzone te sluiten, heeft France Stratégie een studie

uitgevoerd die het mogelijk maakt de economische gevol-

gen van zo'n maatregel voor Frankrijk te berekenen. Voor

alle Schengenlanden samen zou die impact volgens de

experts 110 miljard euro bedragen.

Sachant que de plus en plus de voix s'élèvent,

aujourd'hui, en Europe, afin de généraliser les contrôles

aux frontières et de fermer l'espace Schengen, France Stra-

tégie a mené une étude permettant de mesurer les consé-

quences économiques d'une telle mesure pour la France.

Pour l'ensemble des pays de l'Espace Schengen, ces

experts parlent d'un impact équivalent à 110 milliards

d'euros.

Beschikken we over een soortgelijke analyse voor ons

land, wetende dat, wanneer twee landen deel uitmaken van

de Schengenzone, het totale jaarlijkse handelsverkeer tus-

sen die landen volgens de experts 10 tot 15 % hoger ligt?

J'aimerais savoir si nous disposions du même type d'ana-

lyse pour notre pays sachant que lorsque deux pays appar-

tiennent à l'Espace Schengen, le commerce annuel total

entre ces deux pays est supérieur de 10 à 15 % d'après les

experts qui ont réalisé cette étude.

1. Welke gevolgen zou zo'n scenario hebben voor onze

export?

1. Qu'en est-il des conséquences d'un tel scénario au

niveau de nos exportations?

2. Welk standpunt neemt de regering in dit dossier in?  2. Quelle est la position du gouvernement dans ce dos-

sier?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1346 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 31 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1346 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 31 mai 2016

(Fr.):

Voorafgaande opmerking: Remarque préliminaire:
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Ik ken enkel maar antwoorden wat mijn bevoegdheden

aangaat. De controles op de verbindingswegen met

Luxemburg en Duitsland betreffen politionele acties en

hebben bijgevolg geen invloed op onze export. De contro-

les op de grens met Frankrijk zijn nu eveneens politionele

controles en waren slechts in het eerste trimester van 2016

grenscontroles met een afwijking op de Schengencode. Ze

worden verricht in het kader van de sluiting van de Franse

kampen ter hoogte van de grensposten met als doel een

ontradend effect te bewerkstellingen, bewijzen en informa-

tie verzamelen betreffende criminele feiten, "search and

rescue" ten aanzien van personen in nood en toezicht op de

vreemdelingenwetgeving door de aangetroffen personen in

illegaal verblijf aan te melden bij Dienst Vreemdelingenza-

ken en diens beslissing af te wachten.

Je puis vous fournir des réponses uniquement concernant

les compétences qui me concernent. Les contrôles sur les

voies de communication avec le Luxembourg et l'Alle-

magne concernent des actions policières et n'ont, par

conséquent, pas d'influence sur notre exportation. Les

contrôles à la frontière avec la France sont maintenant éga-

lement des contrôles policiers et étaient durant le premier

trimestre de 2016 uniquement des contrôles frontaliers

avec une dérogation au code Schengen. Ils étaient exécutés

à hauteur des postes frontières dans le cadre de la ferme-

ture des camps français et avaient pour but d'avoir un effet

dissuasif, de rassembler des preuves et des informations

concernant des faits criminels, search and rescue des per-

sonnes dans le besoin et de signaler à l'Office des étrangers

les personnes arrêtées en séjour illégal et contrôlées par

rapport à la législation sur les étrangers et ceux qui sont en

attente de décision.

1. Het antwoord op deze parlementaire vragen valt onder

de bevoegdheid van mijn collega, de heer Kris Peeters,

minister van Economie (zie antwoord op uw vraag 680).

1. Les réponses à ces questions parlementaires relèvent

de la compétence de mon collègue, monsieur Kris Peeters,

ministre de l'Économie (voir réponse à votre question 680).

2. De situatie wordt via een wekelijkse evaluatievergade-

ring met alle betrokken partijen opgevolgd. Op basis van

de resultaten van dit overleg, wordt wekelijks bepaald of er

een noodzaak is om de genomen maatregelen bij te sturen.

Tot op heden werd niet beslist om andere dan politionele

controles in te voeren.

2. La situation fait l'objet d'une réunion de suivi hebdo-

madaire avec tous les intervenants. En fonction des résul-

tats de cette concertation, il est examiné chaque semaine

s'il est utile d'ajuster les mesures prises. Pour l'heure, il n'a

pas encore été décidé d'instaurer de mesures autres que des

contrôles policiers.

DO 2015201608364

Vraag nr. 1145 van de heer volksvertegenwoordiger

Willy Demeyer van 15 maart 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201608364

Question n° 1145 de monsieur le député Willy Demeyer

du 15 mars 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Financiering van de lokale politie. Le financement de la police locale.

De lokale politie wordt deels gefinancierd met gemeente-

lijke dotaties (voor ongeveer 60 procent) en deels met de

federale dotatie (voor ongeveer 40 procent). 

La police locale est financée en partie par les dotations

communales (environ 60 %) et en partie par la dotation

fédérale (environ 40 %).

Aan de hand van rubriek 90/1 van de jaarlijkse begro-

tingsontwerpen kan eenvoudig worden nagegaan hoe de

federale dotatie evolueert, maar we beschikken niet over

precieze gegevens inzake de evolutie van de gemeentelijke

financiering van de lokale politiediensten. 

L'évolution du montant de cette dernière peut être suivie

aisément, en se rapportant à la rubrique 90/1 des projets de

budgets annuels, mais on manque de données précises pour

suivre l'évolution de la part du financement communal

dans le coût de la police locale.

1. Hoe evolueerde het totale bedrag van de gemeentelijke

dotaties aan de politiezones de jongste vijf jaar? 

1. Pourriez-vous indiquer l'évolution du montant cumulé

des dotations communales aux zones de police pour les

cinq dernières années?

2. Hangt die evolutie samen met de evolutie van de fede-

rale dotatie in diezelfde periode? Zo niet, waarom niet en

hoe zult u dat probleem oplossen? 

2. Cette évolution est-elle en corrélation avec l'évolution

des dotations fédérales? Sinon, pourquoi et qu'envisagez-

vous pour remédier à ce problème?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1145 van de heer volksvertegenwoordiger Willy

Demeyer van 15 maart 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1145 de

monsieur le député Willy Demeyer du 15 mars 2016

(Fr.):

1. en 2. Om de gestelde vragen te beantwoorden verwijs

ik naar de door Belfius uitgevoerde studies inzake de

financiële situatie van de politiezones.

1. et 2. Afin de répondre aux questions soulevées, je me

réfère aux études menées par Belfius sur la situation finan-

cière des zones de police.

Voor de jaren 2010 tot 2014 zien de bedragen van de

federale en gemeentelijke financiering en hun evolutie ten

opzichte van het jaar voordien er als volgt uit (de volledige

gegevens voor het jaar 2015 zijn nog niet beschikbaar):

Les montants du financement fédéral et communal ainsi

que leur évolution par rapport à l'année antérieure s'éta-

blissent comme suit pour les années 2010 à 2014 (les don-

nées complètes relatives à l'année 2015 n'étant pas encore

disponibles):

(Bron: federale politie) (Source : police fédérale)

Het totale bedrag dat als federale dotatie hernomen

wordt, omvat alle dotaties en toelagen die de tussenkomst

van de federale overheid in het kader van de financiering

van de politiezones vormen. Hierbij gaat het met name om

de federale basistoelage, de federale aanvullende toelage,

de sociale toelagen, de federale dotatie om het aanwer-

vingsbeleid te stimuleren, enz.

Le total repris au titre de dotation fédérale reprend

l'ensemble des dotations et subventions qui composent

l'intervention de l'autorité fédérale dans le financement des

zones de police et notamment la subvention fédérale de

base, la subvention fédérale complémentaire, les alloca-

tions sociales, la dotation fédérale pour stimuler la poli-

tique de recrutement, etc.

Zoals het geachte lid kan vaststellen is er geen groot ver-

schil tussen de jaarlijkse evolutie van de federale dotaties

en de jaarlijkse evolutie van de gemeentelijke dotaties.

Voor de jaren 2010 tot 2012 tonen de cijfers een relatief

vergelijkbare evolutie, maar voor de jaren 2013 en 2014

hebben de federale dotaties een belangrijkere evolutie

gekend dan de gemeentelijke dotaties.

Comme peut le constater l'honorable membre, l'évolution

annuelle comparée des dotations fédérales et communales

ne présentent pas de différence majeure. Si les chiffres

montrent une évolution relativement comparable pour les

années 2010 à 2012, il convient de noter que les dotations

fédérales ont connu une évolution plus importante que les

dotations communales pour les années 2013 et 2014.

Het globale groeipercentage van de federale dotaties van

2010 tot 2014 bedraagt 16,8 %. Het globale groeipercen-

tage van de gemeentelijke dotaties van 2010 tot 2014 is

14,8 %. Dit groeipercentage wordt berekend door het ver-

schil tussen het bedrag van 2014 en 2010 te delen door het

bedrag van 2010, en dit vervolgens te vermenigvuldigen

met 100.

Le taux d'accroissement global des dotations fédérales de

2010 à 2014 s'élève à 16,8%. Le taux d'accroissement glo-

bal des dotations communales de 2010 à 2014 est de 14,8

%. Ce taux est calculé en divisant la différence entre le

montant de 2014 et celui de 2010 par le montant de 2010,

et en multipliant ensuite le montant obtenu par 100.

Met het oog op deze cijfers blijkt dat de evolutie van de

gemeentelijke dotaties globaal gezien overeenstemt met

die van de federale dotaties.

Au vu de ces chiffres, il apparait que l'évolution des dota-

tions communales est globalement en corrélation avec

celle des dotations fédérales.

Jaar/ 
Année

Federale dotatie (in miljoenen)/ 
Dotation fédérale (en millions)

Evolutie/ 
Évolution

Gemeentelijke dotatie (in miljoenen)/ 
Dotation communale (en millions)

Evolutie/ 
Évolution

2010 919.5 3.20% 1 471.90 2.20%

2011 942.6 2.50% 1 516.10 3.10%

2012 987.9 4.90% 1 586.80 4.70%

2013 1030 4.30% 1 644.20 3.70%

2014 1074 4.20% 1 690.00 2.80%
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DO 2015201608840

Vraag nr. 1201 van de heer volksvertegenwoordiger

Sébastian Pirlot van 18 april 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201608840

Question n° 1201 de monsieur le député Sébastian

Pirlot du 18 avril 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Begeleiding van de gewonde slachtoffers van de aanslagen

van 22 maart 2016.

L'accompagnement des blessés des attentats du 22 mars

2016.

Ik ben zo vrij u een vraag te stellen over de begeleiding

van de gewonde slachtoffers van de aanslagen van

22 maart 2016 in Brussel.

Je me permets de vous interpeller ce jour quant à

l'accompagnement des blessés des attentats du 22 mars

2016 à Bruxelles.

In de pers las ik een prachtige, diepmenselijke getuigenis

van uit de provincie Luxemburg afkomstige overlevenden

van de aanslagen, en bepaalde passages deden mij de

wenkbrauwen optrekken in verband met de begeleiding die

deze mensen van de Staat krijgen, of veeleer niet krijgen. 

En effet, en parcourant dans la presse un superbe témoi-

gnage plein d'humanité de rescapés desdits attentats issus

de la province de Luxembourg, j'ai été interpellé par cer-

tains éléments relatifs à l'accompagnement, où plutôt au

manque d'accompagnement, dont ils ont fait l'objet de la

part de l'État.

Enkele voorbeelden ter illustratie: En voici quelques exemples illustratifs:

- ze kregen geen nieuws over de (geheel legitiem) door

het parket meegenomen gsm's, horloges, portefeuilles en

papieren;

- pas d'obtention de nouvelles quant à la prise (légitime)

des GSM, montres, portefeuilles, papiers par le parquet;

- ze hebben moeite om te achterhalen wat er met hun

bagage gebeurde;

- des difficultés à savoir ce que sont devenus leurs

bagages;

- ze kregen geen informatie in verband met de verzeke-

ringen;

- pas d'information quant aux assurances;

- ze kregen geen inlichtingen over de terugbetaling van

geneeskundige zorg;

- pas de retour quant à la prise en charge des soins;

- er was geen specifieke psychologische begeleiding. - pas d'accompagnement psychologique spécifique.

Uiteraard is het begrijpelijk dat alle diensten van de Staat

zich, gezien de omvang van de gebeurtenissen, in de eerste

uren na de feiten hebben gefocust op de dringend noodza-

kelijke maatregelen om de situatie onmiddellijk na de aan-

slagen in goede banen te leiden, op het identificeren van

slachtoffers, enz., maar niettemin is het verbazingwekkend

dat er twee weken na de aanslagen dergelijke lacunes zijn

in de slachtofferhulp.

Si l'on peut bien évidemment comprendre que l'ensemble

des forces de l'État se soient concentrées dans les pre-

mières heures, au vu de l'ampleur de l'événement, sur

l'urgence de la gestion post-attentat, l'identification des

victimes, etc., on peut néanmoins s'étonner, deux semaines

après ces événements, de constater de telles absences dans

l'accompagnement des blessés.

1. Had men geen cel moeten oprichten voor de specifieke

ondersteuning van de 340 gewonde slachtoffers, met name

om aan die personen, die reeds worden geconfronteerd met

de specifieke moeilijkheden van mensen die een ramp heb-

ben overleefd, de informatie te geven waar ze terecht om

vragen en om hen te begeleiden bij de administratieve for-

maliteiten?

1. N'aurait-on pas dû mettre en place une cellule de sou-

tien spécifique à l'attention des 340 blessés recensés,

notamment pour répondre aux besoins d'informations légi-

times et d'accompagnement aux démarches administratives

pour ces personnes qui doivent déjà faire face aux difficul-

tés propres aux "survivants"?

2. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de psy-

chologische bijstand? Blijkbaar werd een dergelijke bij-

stand niet aangeboden. Kunt u meer toelichting geven over

dat onderwerp en over de procedures voor begeleiding?

2. Qu'en est-il de l'accompagnement psychologique?

Apparemment, rien n'aurait été proposé. Pouvez-vous en

dire plus à ce sujet et revenir vers moi avec les procédures

d'accompagnement qui ont été mises en place?

3. Had men meer en beter kunnen doen? Zo ja, op welk

vlak?

3. Aurait-on pu faire plus et mieux? Et, si oui, dans quel

domaine?
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4. Zijn er nieuwe initiatieven die eerstdaags concreet zul-

len worden ontwikkeld?

4. Y-a-t-il des initiatives nouvelles qui vont se concrétiser

dans les prochains jours?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1201 van de heer volksvertegenwoordiger Sébastian

Pirlot van 18 april 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1201 de

monsieur le député Sébastian Pirlot du 18 avril 2016

(Fr.):

1. tot 4. Na de aanslagen is binnen de beleidscel overeen-

gekomen dat het federaal parket en de Federale Overheids-

dienst Volksgezondheid zich over deze vragen zullen

ontfermen. Ik verwijs u naar de minister van Justitie

(nr. 1372 van 15 september 2016), Koen Geens, en naar de

minister van Volksgezondheid, Maggie De Block (nr. 1137

van 15 september 2016), teneinde een antwoord te verkrij-

gen op uw vragen.

1. à 4. Après les attentats, il a été convenu en cellule de

gestion que le parquet fédéral et le Service Public Fédéral

Santé publique s'occuperont eux-mêmes de ces questions.

Je vous renvoie au ministre de la Justice (question n° 1372

du 15 septembre 2016), Koen Geens et à la ministre de la

Santé publique, Maggie De Block (n° 1137 du

15 septembre 2016), afin d'obtenir une réponse à vos ques-

tions.

DO 2015201608874

Vraag nr. 1208 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 19 april 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201608874

Question n° 1208 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 19 avril 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Stand van zaken bij het bedrijf EZB in de industriezone van

Seneffe (MV 10152).

La situation de l'entreprise EZB située sur le zoning de

Seneffe (QO 10152).

Ik heb u onlangs een vraag gesteld over de situatie bij

EZB in Seneffe, het bedrijf waar vroeger radioactief

medisch materiaal werd geproduceerd en dat er nu verlaten

bij ligt, met alle risico's van dien. 

Je vous ai récemment interrogé sur la situation de EZB,

cette ancienne usine de production nucléaire (matériel

médical) située à Seneffe et laissée à l'abandon avec tous

les risques que cela comporte.

U antwoordde me bij die gelegenheid dat er op 8 maart

2016 een beslissende vergadering zou plaatsvinden. 

Lors de cet échange, vous annonciez une réunion déci-

sive pour le 8 mars 2016.

Ik ben dus zou vrij op dit dossier terug te komen om een

stand van zaken op te maken naar aanleiding van die ver-

gadering. 

Je me permets donc de revenir vers vous pour faire le

point suite à cette réunion.

1. Wat zijn de plannen van EZB? 1. Quelles sont les intentions déclarées d'EZB?

2. Ik heb vernomen dat het bedrijf een verlenging van

zijn exploitatievergunning zou hebben aangevraagd. Hoe

luidde het antwoord van het Federaal Agentschap voor

Nucleaire Controle (FANC) daarop? Op welke argumenten

stoelt dat antwoord? 

2. Il me revient que l'entreprise aurait déposé une

demande de prolongation de son autorisation d'exploita-

tion. Quelle a été la réponse de l'Agence fédérale de

contrôle nucléaire (AFCN)? Qu'est-ce qui a justifié cette

réponse?

3. Wat zijn de volgende stappen in dit dossier met moge-

lijk verstrekkende gevolgen, en wat is het tijdpad? 

3. Quelles sont désormais les étapes suivantes dans ce

dossier délicat et suivant quel calendrier?

4. Bent u 100 procent zeker dat EZB zijn verantwoorde-

lijkheid zal opnemen en zijn installaties in Seneffe zal ont-

mantelen? Is er geen enkele reden om te vrezen dat het

bedrijf zich aan zijn verantwoordelijkheden zal onttrek-

ken? 

4. Pouvez-vous affirmer avec toutes les certitudes

requises qu'EZB va bien assumer ses responsabilités et,

notamment, procéder au démantèlement de ses installa-

tions à Seneffe? N'avez-vous aucune crainte que l'entre-

prise ne se soustraie à ses responsabilités?
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5. Ik kreeg graag ook informatie over het nucleaire afval

van EZB dat momenteel in Louvain-la-Neuve opgeslagen

is. Wat is het volume daarvan en op welk bedrag worden de

verwerkingskosten geraamd? 

5. Pourriez-vous aussi m'informer sur la situation des

déchets d'EZB actuellement stockés à Louvain-la-Neuve?

Quel est le volume de ces déchets et à combien s'élève leur

coût estimé?

6. Gelet op de zorgwekkende evolutie van de koers van

de EZB-aandelen is het niet ondenkbeeldig dat er een sta-

king van betaling wordt vastgesteld. Wie zal er in dat geval

het passief en de verwerking van het opgeslagen afval

financieren? 

6. Dans le cas envisageable, eu égard notamment à l'évo-

lution préoccupante du cours de leur action, où EZB serait

en cessation de paiement, pouvez-vous préciser qui va

payer le passif et les déchets en stock?

7. Hoe staat het - meer in het algemeen - met de herzie-

ning van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 en meer

bepaald met het idee om een termijn van maximum vijf

jaar in te voeren tussen de volledige stopzetting van de pro-

ductie en de ontmanteling van het bedrijf in kwestie? 

7. Plus globalement, où en êtes vous dans la réécriture de

l'arrêté royal du 20 juillet 2001 et particulièrement sur

l'idée d'introduire un délai de cinq ans maximum entre

l'arrêt de toute production et le démantèlement de l'entre-

prise devenue inactive?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1208 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 19 april 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1208 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 19 avril 2016

(Fr.):

1. tot 7. De antwoorden op deze vragen werden reeds

gegeven op 15 maart 2016 in mijn antwoord op uw monde-

linge vraag nr. 10152.

1. à 7. Les réponses à ces questions ont déjà été données

le 15 mars 2016 dans ma réponse à votre question orale

n° 10152.

Voor de meest recente stand van zaken in het dossier van

het bedrijf EZB, verwijs ik u naar het antwoord dat ik heb

gegeven op uw mondelinge vraag nr. 11819.

Pour l'état des lieux le plus récent du dossier de l'entre-

prise EZB, je vous réfère à la réponse que j'ai apportée à

votre question orale n° 11819.

DO 2015201609213

Vraag nr. 1510 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 04 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201609213

Question n° 1510 de monsieur le député Olivier Chastel

du 04 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Bijdrage van de EU tot de nucleaire veiligheid. Contribution de l'UE à la sûreté nucléaire.

Op 25 april 2016 besliste de Europese Commissie om 20

miljoen euro vast te leggen op de nucleaireveiligheidsreke-

ning. Deze rekening wordt beheerd door de Europese Bank

voor Wederopbouw en Ontwikkeling en maakt het moge-

lijk om de bouw van een opslaginstallatie voor bestraalde

splijtstof van de kerncentrale van Tsjernobyl te financieren.

La Commission européenne a décidé d'engager le

25 avril 2016, 20 millions d'euros sur le compte "sûreté

nucléaire". Ce compte est géré par la Banque européenne

pour la Reconstruction et le Développement et permet le

financement de la construction d'une installation de stoc-

kage du combustible nucléaire irradié de la centrale

nucléaire de Tchernobyl.

1. Hebt u informatie over de totale bedragen en de finan-

cieringen die de Europese Unie (EU) sinds 1986 heeft toe-

gekend in het kader van de kernramp van Tsjernobyl?

1. Disposez-vous d'informations sur les montants totaux

et les financements octroyés par l'Union européenne (UE)

dans le cadre de la catastrophe de la centrale nucléaire de

Tchernobyl depuis 1986?

2. Hoe ver zijn de ontmanteling van de centrale van

Tsjernobyl en de sanering van de site gevorderd?

2. Pouvez-vous indiquer où en est le démantèlement de la

centrale de Tchernobyl et l'assainissement du site?
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3. De Commissie heeft een uitgebreid programma voor

nucleaire veiligheid gelanceerd. De nucleaireveiligheidsre-

kening werd in 1993 gecreëerd om nucleaireveiligheids-

projecten in Centraal- en Oost-Europa te financieren. Wat

is de balans van deze actie en wat is het effect op de staat

van de kerncentrales in de landen van het voormalige Oost-

blok?

3. La Commission a lancé un vaste programme de sûreté

nucléaire. Le compte "sûreté nucléaire" a été créé en 1993

pour financer des projets de sûreté nucléaire en Europe

centrale et orientale. Quel bilan peut-on conclure de son

action et de l'état des centrales nucléaires dans les anciens

pays du bloc soviétique?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1510 van de heer volksvertegenwoordiger Olivier

Chastel van 04 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1510 de

monsieur le député Olivier Chastel du 04 juillet 2016

(Fr.):

1. Na het ongeval van Tsjernobyl in 1986 en de politieke

veranderingen in het begin van de jaren '90 in Centraal- en

Oost-Europa, heeft de Europese Commissie een uitgebreid

programma gelanceerd voor de nucleaire veiligheid en

heeft ze samengewerkt met internationale partners om de

veiligheid van de kerncentrales van nieuwe onafhankelijke

staten te verbeteren. In het kader van dit programma, heeft

zij een aantal hulpprojecten ten gunste van Tsjernobyl gefi-

nancierd voor een bedrag van in totaal ongeveer 550 mil-

joen euro. Dat staat onder meer te lezen in het persbericht

van de Europese Commissie van 26 april 2016.

1. Reprenant les termes du communiqué de presse de la

Commission européenne du 26 avril 2016, après l'accident

de Tchernobyl en 1986 et les changements politiques inter-

venus au début des années 90 en Europe centrale et orien-

tale, la Commission européenne a lancé un vaste

programme de sûreté nucléaire et a coopéré avec des parte-

naires internationaux pour améliorer la sûreté des centrales

nucléaires des nouveaux États indépendants. Dans le cadre

de ce programme, elle a financé un certain nombre de pro-

jets d'aide en faveur de Tchernobyl pour un montant total

de 550 millions d'euros environ.

Naast haar bijdragen aan internationale fondsen (Fonds

voor de bescherming van Tsjernobyl en de nucleaire veilig-

heidsrekening), heeft de Commissie ook andere projecten

gefinancierd, zoals het onderzoek naar, de evaluatie en de

beperking van de gevolgen van het ongeval in Tsjernobyl,

alsook naar de behandeling en de stockage van radioactief

afval op de site.

Outre ses contributions aux fonds internationaux (Fonds

de Protection de Tchernobyl et compte "sûreté nucléaire"),

la Commission a financé d'autres projets portant sur

l'étude, l'évaluation et l'atténuation des conséquences de

l'accident de Tchernobyl, ainsi que sur le traitement et le

stockage des déchets radioactifs sur le site.

Zij heeft ook bijgedragen aan projecten die gericht zijn

op het aanpakken van de sociale en regionale gevolgen van

het ongeval in Tsjernobyl, aan alternatieve projecten als

gevolg van de sluiting van de centrale, alsook aan projec-

ten ten gunste van de hervorming van de energiesector in

Oekraïne.

Elle a également contribué à des projets visant à faire

face aux conséquences sociales et régionales de l'accident

de Tchernobyl, à des projets de substitution à la suite de la

fermeture de la centrale, ainsi qu'à des projets en faveur de

la réforme du secteur de l'énergie en Ukraine.

In totaal heeft de Commissie op dit moment zo'n 730 mil-

joen euro geïnvesteerd in projecten ten gunste van Tsjerno-

byl.

Au total, la Commission a engagé à ce jour quelque 730

millions d'euros dans des projets en faveur de Tchernobyl.

2. De laatste van de drie onbeschadigde reactoren van

Tsjernobyl werd in 2000 definitief stilgelegd. Sindsdien

zijn de inspanningen gericht op de ontmanteling van deze

eenheden. De Europese Bank voor Wederopbouw en Ont-

wikkeling (EBWO), die de nucleaire veiligheidsrekening

beheert, heeft recent twee grote projecten gefinancierd met

als doel het risico van de ontmanteling aanzienlijk te ver-

minderen:

2. Le dernier des trois réacteurs non endommagés de

Tchernobyl a été arrêté définitivement en 2000. Depuis

cette date, les efforts se sont concentrés sur le déclassement

de ces unités. La Banque Européenne de Reconstruction et

de Développement (EBRD) qui gère le compte sûreté

nucléaire a récemment financé deux projets majeurs afin

de réduire significativement le risque en vue de leur

démantèlement:
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- Een tijdelijke opslagplaats voor het bestraalde splijtstof

van deze reactoren, waar meer dan 21.000 splijtstofele-

menten van deze reactoren gedroogd en versnipperd zullen

worden. Vervolgens worden deze in containers geplaatst

die tijdelijk worden opgeslagen in betonnen constructies

op de site. Deze tussentijdse opslag zal ongeveer honderd

jaar duren. De constructie van deze installatie is nog aan de

gang en zou eind 2017 afgerond moeten zijn.

- une installation d'entreposage intérimaire du combus-

tible usé provenant de ces réacteurs, où seront séchés, cou-

pés plus de 21 000 assemblages combustibles provenant de

ces réacteurs. Ceux-ci seront ensuite placés dans des conte-

neurs qui seront entreposés sur le site dans des modules en

béton. Cet entreposage intermédiaire durera au moins cent

ans. La construction de cette installation est en cours et

devrait être terminée fin 2017;

- Een installatie voor de behandeling van vloeibaar radio-

actief afval dat afkomstig is van deze centrales. Dit vloei-

baar afval wordt verhard en geplaatst in een opslaggebouw

voor lange termijn. De constructie van deze installatie is

afgerond.

- une installation de traitement des déchets radioactifs

liquides qui proviennent de ces centrales. Ces déchets

liquides seront solidifiés et placés dans des modules

d'entreposage à long terme. La construction de cette instal-

lation est terminée.

De ontmanteling van deze eenheden blijft tot vandaag

gefragmenteerd, met de nadruk voornamelijk op het gebied

van de turbines van reactor 1.

Le démantèlement de ces unités à ce jour reste parcel-

laire, se concentrant principalement sur la zone des tur-

bines du réacteur n° 1.

Wat de getroffen reactor 4 betreft, daarvoor wordt een

nieuwe metalen omhulsel gebouwd. Dit is het zogenaamde

New Safe Confinement building. Deze structuur verzekert

de bescherming en de inkapseling van de sarcofaag die in

1986 in allerijl rond de getroffen reactor werd gebouwd.

Daarnaast moet het radioactieve lozingen in het milieu

voorkomen, maar ook de reactor beschermen tegen schade

door het weer of door een aardbeving. De structuur zou op

termijn moeten toelaten om de ontmanteling van de reactor

voor te bereiden en het radioactief materiaal van de getrof-

fen reactor te verwijderen. Deze structuur van 30.000 ton

heeft een hoogte van 110 meter, een lengte van 160 meter

en een breedte van 260 meter. Deze constructie moet afge-

rond worden tegen het einde van 2017 en zou meer dan

100 jaar moeten meegaan. De metalen structuur rond de

sarcofaag wordt gefinancierd door het 'Beschermingsfonds

van Tsjernobyl', opgericht en beheerd door het EBWO

sinds 1997.

En ce qui concerne le réacteur accidenté n° 4, une nou-

velle structure métallique de confinement est actuellement

en cours de construction, appelée New Safe Confinement

building. Cette structure assurera la protection et le confi-

nement du sarcophage construit en urgence en 1986 autour

du réacteur accidenté, afin d'éviter les rejets radioactifs

dans l'environnement mais aussi d'assurer la protection de

celui-ci contre les agressions climatiques et les séismes.

Elle devrait également permettre à terme de préparer le

démantèlement du sarcophage et le retrait des matières

radioactives du réacteur accidenté. Cette structure de

30.000 tonnes a une hauteur de 110 mètres, une longueur

de 160 mètres et une largeur de 260 mètres. Sa construc-

tion devrait être terminée fin 2017. Sa durée de vie devrait

être supérieure à 100 ans. La structure métallique de confi-

nement du sarcophage est financée par le 'Fonds de Protec-

tion de Tchernobyl', établi et géré par l'EBRD depuis 1997.
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Momenteel zijn er geen grote saneringswerken van de

site lopende. De Sovjetautoriteiten hebben na het ongeval

reeds grote saneringen doorgevoerd, zodat de risico's ver-

bonden aan de werkomstandigheden op de site voldoende

aanvaardbaar waren. De grond op de site is wel extra gesa-

neerd om ingegraven afval te verwijderen en de werken

aan het New Safe Confinement veilig te laten verlopen. Het

moet echter opgemerkt worden dat het niet het doel is van

de Oekraïense overheid om deze zone volledig te saneren.

Dit is namelijk economisch niet haalbaar. Het doel is om

de ontmantelingswerkzaamheden te eindigen met een

brown field (een gebied met ernstige bodemvervuiling) en

de site te gebruiken voor de opslag van radioactief afval.

Voor meer informatie kan u steeds de website van de kern-

centrale van Tsjernobyl consulteren (http://chnpp.gov.ua/).

À l'heure actuelle, il n'y pas de grands travaux d'assainis-

sement du site en cours. Après l'accident, les autorités

soviétiques ont déjà entrepris de grandes opérations

d'assainissement, de sorte que les risques liés aux condi-

tions de travail sur le site étaient acceptables. Le sol du site

a quant à lui fait l'objet d'un assainissement additionnel

pour éliminer les déchets enfouis et permettre aux travaux

du New Safe Confinement de se dérouler en toute sûreté. Il

faut cependant souligner que les autorités ukrainiennes

n'ont pas pour objectif d'assainir complètement cette zone.

Ce n'est pas faisable du point de vue économique. L'objec-

tif est d'obtenir à la fin des opérations d'assainissement un

brown field, c'est-à-dire un territoire présentant une forte

pollution du sol, et d'utiliser le site pour le stockage de

déchets radioactifs. Pour plus d'informations, je vous invite

à consulter le site de la centrale nucléaire de Tchernobyl

(http://chnpp.gov.ua/).

3. De nucleaire veiligheidsrekening werd opgericht in

1993, om dringende projecten rond de nucleaire veiligheid

te financieren in landen die werken met kernreactoren vol-

gens Russisch model, initieel in Bulgarije, Litouwen en

Rusland. In 1995 werd deze rekening uitgebreid tot Oekra-

ene, met als doel de projecten te financieren rond reactor 3

die toen nog actief was. Sinds 1998 wordt het fonds

besteed aan de twee grote projecten die hierboven werden

besproken (opslagplaats voor splijtstoffen en installatie

voor de behandeling van vloeibaar radioactief afval).

3. Le compte sûreté nucléaire a été créé en 1993 pour

financer des projets urgents de sûreté nucléaire dans les

pays qui opéraient des réacteurs nucléaires de conception

russe, initialement en Bulgarie, Lituanie et Russie. En

1995, ce compté a été élargi à l'Ukraine, afin de financer

des projets concernant le réacteur n° 3 qui était encore en

activité à cette époque. Depuis 1998, le fond a été consacré

aux deux projets majeurs repris ci-dessus (installation

d'entreposage du combustible et installation de traitement

des déchets liquides).

Na het uiteenvallen van de Sovjetunie in de vroege jaren

'90 heeft de Commissie het hulpprogramma TACIS op

poten gezet om de overgang naar de markteconomie te ver-

gemakkelijken. Dit programma omvatte een luik nucleaire

veiligheid, waardoor het mogelijk was om technische

ondersteuning te bieden aan meer dan twaalf naties uit het

voormalige Oostblok.

Après l'éclatement du bloc soviétique début des années

90, la commission a mis sur pied le programme d'aide

TACIS en vue de faciliter sa transition vers l'économie de

marché. Ce programme comportait un volet sûreté

nucléaire, qui a permis d'apporter de l'assistance technique

à plus de 12 nations de l'ex bloc soviétique.

In 2007 werd het TACIS-programma vervangen door het

ISNV-programma (Instrument voor de Samenwerking rond

Nucleaire Veiligheid). In samenwerking met het Internatio-

naal Atoomenergieagentschap (IAEA), omvat de bijstand

op dit moment ongeveer twintig landen buiten de Europese

Unie over de hele wereld.

En 2007, le programme TACIS a été remplacé par le pro-

gramme INSC (Instrument pour la coopération en sûreté

nucléaire). En coopération avec l'Agence Internationale de

l'Énergie Atomique (AIEA), l'assistance concerne actuelle-

ment environ 20 pays hors union européenne à travers le

monde entier.

Dit programma zal verdergezet worden tot 2020 onder de

naam ISNV II. Dit programma zal meer gericht zijn op de

samenwerking dan op de technische bijstand.

Ce programme sera poursuivi jusqu'en 2020 sous la

dénomination INSC II. Ce programme sera plus axé sur la

coopération que l'assistance technique.

De Commissie heeft ook nog andere hulpprogramma's

opgericht:

D'autres programmes d'assistance ont été également mis

en place par la Commission:

- PHARE: Hulp bij de economische reconstructie van

Polen en Hongarije, van 1990 tot 2006.

- PHARE (Aide à la reconstruction économique de la

Pologne et de la Hongrie), de 1990 à 2006.

- IPA: Hulp voor landen betrokken in het toetredingspro-

ces tot de Europese Unie, van 2007 tot 2013.

- IPA: Assistance pour les pays engagés dans un proces-

sus d'accession à l'UE, de 2007 à 2013.
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Op dit moment hebben meerdere landen van de voorma-

lige Sovjetunie zich bij de Europese Unie gevoegd. De

hulpprogramma's van de Commissie hebben hen geholpen

bij het bereiken van de standaarden die geëist worden via

de Europese Richtlijnen 2013/59 (Sanitaire basisnormen),

2009/71 en 2014/87 (Veiligheid van nucleaire installaties)

en 2011/70 (Verantwoordelijk en veilig beheer van radio-

actief afval en gebruikte splijtstoffen).

Actuellement, plusieurs pays de l'ancien bloc soviétique

ont rejoint l'Union européenne. Les programmes d'assis-

tance mis en place par la Commission leur ont permis

d'atteindre les standards requis par les Directives euro-

péenne 2013/59 (Normes sanitaires de base), 2009/71 et

2014/87 (Sûreté des installations nucléaires) et 2011/70

(Gestion responsable et sûre des déchets radioactifs et du

combustible usé).

Vandaag de dag blijven er enkel in Rusland nog reactoren

zoals die in Tsjernobyl (RBMK) in werking. De andere

reactoren van het type RBMK in Oekraïne en Litouwen

werden definitief stilgelegd (net als diegene die in opbouw

waren), vooral in het kader van het toetredingsakkoord van

Litouwen tot de Europese Unie. De elf Russische reactoren

worden verder geëxploiteerd, dit is gerechtvaardigd door

de vele verbeteringen op vlak van veiligheid die werden

aangebracht.

À ce jour, il reste uniquement des réacteurs du type de

Tchernobyl (RBMK) en opération en Russie. Les autres

réacteurs du type RBMK qui étaient exploités en Ukraine

et en Lituanie ont été définitivement arrêtés (ainsi que la

construction de ceux qui étaient prévus), notamment dans

le cadre d'accords pour l'accession de la Lituanie à l'Union

Européenne. Les 11 réacteurs russes sont actuellement

dans une logique de poursuite de leur exploitation, justifiée

par les nombreuses améliorations de sûreté qui leur ont été

apportées.

Het gaat om verbetermaatregelen die onmiddellijk na het

ongeval in Tsjernobyl werden genomen, gericht op het ver-

beteren van de voornaamste ontwerpfouten die voor deze

reactoren werden geïdentificeerd. Het betreft ontwerpfou-

ten die in verband staan met de (positieve) temperatuurco-

efficiënt, met het noodstopsysteem en met de capaciteit om

de druk van het omhulsel te verlagen.

Ces mesures d'amélioration ont consisté en des mesures

d'amélioration immédiates après l'accident de Tchernobyl,

visant à remédier aux principaux défauts de conception

identifiés pour ces réacteurs, à savoir ceux liés au coeffi-

cient (positif) de température, au système d'arrêt d'urgence

et à la capacité de dépressurisation du confinement.

Afgezien van de algemene wijzigingen hierboven ver-

meld, werd er een specifiek moderniseringsprogramma

opgemaakt voor elke reactor. De meest belangrijke veilig-

heidssystemen, zoals het noodstopsysteem, zijn volledig

vervangen door nieuwe systemen die moderner en

betrouwbaarder zijn.

Au-delà des modifications génériques mentionnées ci-

dessus, un programme de modernisation spécifique a été

conçu pour chaque réacteur. Les systèmes de sûreté les

plus importants, tels que le système d'arrêt d'urgence, ont

été entièrement remplacés par de nouveaux systèmes plus

modernes et plus fiables.

Internationale expertengroepen hebben een grondige

evaluatie uitgevoerd van de veiligheid van de RBMK-reac-

toren na de modernisering aan de hand van twee concrete

gevallen, namelijk de reactoren Kursk 1 (Rusland) en Igna-

lina 2 (Litouwen), voor de definitieve sluiting van laatst

genoemde. In de twee gevallen werd vastgesteld dat de vei-

ligheid gevoelig verbeterd was tegenover hun initiële situa-

tie.

Une évaluation approfondie de la sûreté des réacteurs

RBMK, après modernisation, a été menée par des groupes

d'experts internationaux, à travers les deux cas concrets

spécifiques des réacteurs Kursk 1 (Russie) et Ignalina 2

(Lituanie), avant sa fermeture définitive. Dans les deux

cas, les conclusions ont souligné une amélioration très sen-

sible de la sûreté de leur fonctionnement par rapport à leur

situation initiale.
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DO 2015201609249

Vraag nr. 1273 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 09 mei 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201609249

Question n° 1273 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 09 mai 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

De gerechtsgebouwen van de vredegerechten. Les bâtiments judiciaires des justices de paix.

België telt 229 zetels van vredegerechten voor 187

gerechtelijke kantons. Dat aantal moet volgens de minister

van Justitie naar beneden. In een eerste fase worden de

kantons aangepakt waar twee of drie zetels zijn. De bedoe-

ling van de minister van Justitie is om nog één zetel per

kanton over te houden. De ontdubbeling van de dubbel- en

triplekantons is een onderdeel van het Justitieplan.

La Belgique compte 229 sièges de justice de paix pour

187 cantons judiciaires. Pour le ministre de la Justice, ce

nombre doit être réduit. Une première phase concernera les

cantons qui comptent deux ou trois sièges. L'idée du

ministre de la Justice est de ne conserver qu'un seul siège

par canton. La fusion des cantons pourvus de deux ou trois

sièges constitue un volet du plan Justice.

Na de ontdubbeling van de kantons start de minister van

Justitie met een "Masterplan gerechtsgebouwen", waar hij

het 350 gebouwen tellende patrimonium wil afbouwen.

Volgens de gemeentewet was de huisvesting van de vrede-

gerechten een gemeentelijke verantwoordelijkheid maar

sinds het wetsontwerp houdende diverse bepalingen betref-

fende Justitie, dat in februari 2014 werd goedgekeurd door

de Kamer (Kamer, 2013-2014, DOC 53 3149/011), neemt

de federale overheid (Regie der Gebouwen) stelselmatig

alle vredegerechten over.

Après la fusion des cantons, le ministre de la Justice lan-

cera un "Masterplan bâtiments judiciaires", par lequel il

veut démanteler ce patrimoine qui compte 350 bâtiments.

Selon la loi communale, l'hébergement des justices de paix

était du ressort des communes, mais depuis le projet de loi

portant des dispositions diverses en matière de Justice,

adopté en février 2014 par la Chambre (Chambre, 2013-

2014, DOC 53 3149/011), toutes les justices de paix ont été

systématiquement reprises par le pouvoir fédéral (la Régie

des Bâtiments).

1. Klopt het dat hiermee een besparing gepaard gaat van

circa 20 miljoen euro?

1. Est-il exact que cette reprise permettra une économie

d'environ 20 millions d'euros?

2. a) Hoeveel eigendommen van de Regie der Gebouwen

zullen niet meer gebruikt worden als vredegerecht?

2. a) Combien de propriétés de la Régie des Bâtiments ne

seront plus utilisées comme justices de paix?

b) Welke bestemmingen zullen deze gebouwen krijgen of

overweegt men een verkoop van deze gerechtsgebouwen?

b) Quelle sera l'affectation de ces bâtiments, à moins que

la vente de ces bâtiments judiciaires ne soit envisagée?

3. Welke tijdspanne gaat gepaard met deze operatie? 3. Combien de temps prendra cette opération?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1273 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad

Degroote van 09 mei 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1273 de

monsieur le député Koenraad Degroote du 09 mai 2016

(N.):

1. De besparing kan zich op tweeërlei wijzen voordoen: 1. L'économie peut se faire de deux manières:

a) - de verkoop van staatseigendommen: deze besparing

kan nog niet becijferd worden omdat de verkoopprocedu-

res nog moeten gestart worden en nog niet alle waardebe-

palingen gekend zijn;

a) - la vente de propriétés de l'État: cette économie ne

peut pas encore être chiffrée parce que les procédures de

vente doivent encore être entamées et toutes les évalua-

tions ne sont pas encore connues.

- een aantal vergoedingen (bezettingsvergoeding en huur-

geleden) moeten niet meer betaald worden (zie cijfers in de

bijgevoegde tabel).

- un certain nombre d'indemnités (indemnités d'occupa-

tion et loyers) ne doivent plus être payées (voir chiffres

dans le tableau annexé)

b) het vermijden van een nieuwe huisvesting voor de

zetels die gesloten worden. De FOD Justitie heeft deze kost

begroot op 16 x 1.200.000 euro (gemiddelde kost per vre-

degerecht) = 19.200.000 euro.

b) Éviter un nouvel hébergement pour les sièges qui sont

fermés. Le SPF Justice a estimé ce coût à 16 x 1.200.000

euros (coût moyen par justice de paix) = 19.200.000 euros
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2. Wat de eerste fase van het Masterplan vredegerechten

betreft, moet opgemerkt worden dat de gebouwen gelegen

in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest niet betrokken zijn,

vermits er geen enkel dubbel kanton is.

2. Il est à noter que pour la première phase du Masterplan

justice de paix, les bâtiments situés en Région Bruxelles-

capitale ne sont pas concernés puisque qu'il n'y a aucun

double canton.

a) zie bijgevoegde tabel. a) voir tableau annexé.

b) zie bijgevoegde tabel. b) voir tableau annexé.

3. Zie tabel. 3. Voir tableau.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het

geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-

ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-

letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen

zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-

genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné

leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de

les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais

elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2015201609291

Vraag nr. 1280 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 10 mei 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201609291

Question n° 1280 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 10 mai 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Kernreactor van Dimona in Israël. - Scheurtjes. Réacteur nucléaire de Dimona en Israël. - Fissures.

Met een ultrasone camera werden er talrijke defecten

vastgesteld in het verouderende hart van de kernreactor

van Dimona, de eerste kernreactor die in dienst werd geno-

men (1963) door Israël, dat het verdrag van 1 juli 1968

inzake de niet-verspreiding van kernwapens niet heeft

ondertekend en aan de controle van het International Ato-

mic Energy Agency ontsnapt.

Une caméra ultrasons a mis en évidence de nombreux

défauts dans le coeur vieillissant du réacteur nucléaire de

Dimona, premier réacteur nucléaire mis en service (1963)

par Israël, pays non signataire du Traité de non-proliféra-

tion et échappant au contrôle de l'Agence internationale de

l'énergie atomique.

Volgens een studie die op een wetenschappelijk forum in

Tel Aviv werd voorgesteld, werden er 1.537 scheurtjes ont-

dekt in het omhulsel van de reactorkern.

1.537 fissures ont été détectées dans l'enveloppe du réac-

teur, selon une étude présentée lors d'un forum scientifique

organisé à Tel-Aviv.

1. In welke mate lijken deze scheurtjes op of verschillen

ze van de scheurtjes in Doel 3, Tihange 2, Beznau 1 en

elders?

1. En quoi ces fissures ressemblent-elles ou se différen-

cient-elles des fissures découvertes à Doel 3, Tihange 2,

Beznau 1 et ailleurs?

2. Werd of wordt er in de reactor van Dimona gebruikge-

maakt van MOX-brandstof?

2. Ce réacteur de Dimona utilise-t-il ou a-t-il utilisé du

MOX?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1280 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 10 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1280 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 10 mai 2016

(Fr.):
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1. en 2. Het Federaal agentschap voor nucleaire controle

(FANC) heeft geen informatie over de kernreactor van

Dimona in Israël. Het Agentschap heeft hierover ook geen

contacten met de Israëlische collega's. De experts van het

FANC kunnen wel via de klassieke zoekmachines op het

internet informatie opzoeken over de betreffende reactor,

maar de feitelijkheid van deze informatie valt niet te con-

troleren. Zodoende kunnen er geen vergelijkingen gemaakt

worden met andere reactoren.

1. et 2. L'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN)

ne dispose d'aucune information sur le réacteur nucléaire

de Dimona à Israël. L'AFCN n'entretient pas non plus de

contact avec ses collègues israéliens à ce sujet. Les experts

de l'AFCN peuvent évidemment s'informer sur internet en

utilisant des moteurs de recherche classiques, mais l'exacti-

tude de ces informations ne peut être vérifiée. Nous ne

pouvons donc pas opérer de comparaison avec d'autres

réacteurs.

DO 2015201609298

Vraag nr. 1281 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 10 mei 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201609298

Question n° 1281 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 10 mai 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Grensoverschrijdende samenwerking inzake nucleaire vei-

ligheid.

La coordination transfrontalière en matière de sûreté

nucléaire.

Eind 2014 kwamen de Europese stralingsbeschermings-

en veiligheidsautoriteiten overeen hun grensoverschrij-

dende samenwerking te verbeteren.

Fin 2014, les autorités de radioprotection et de sûreté

européennes ont convenu d'améliorer leur coordination

transfrontalière.

1. Hoe staat het daarmee? Op welke vlakken werd er al

vooruitgang geboekt in dat dossier?

1. Où en est-on concrètement? Quelles sont les avancées

engrangées sur ce dossier?

2. Werden er standaardovereenkomsten over grensover-

schrijdende samenwerking inzake nucleaire veiligheid

ondertekend? Werden er gemengde commissies opgericht?

Zo ja, hoe zijn ze samengesteld?

2. Des accords-types de coopération transfrontalière en

matière de sûreté nucléaire ont-ils été signés? Des commis-

sions mixtes sont-elles mises en place? Le cas échéant,

pourriez-vous en communiquer la composition?

3. Welke maatregelen hebt u genomen om de mechanis-

men voor de democratische deelname aan de planning en

de werking van de nucleaire installaties te versterken ten-

einde alle maatschappelijke stakeholders op lokaal, regio-

naal, nationaal en internationaal vlak erbij te betrekken,

zoals bepaald in aanbeveling 1311 (1997) van de Parle-

mentaire Vergadering van de Raad van Europa?

3. Quelles mesures avez-vous prises afin de renforcer les

dispositifs de participation démocratique à la planification

et au fonctionnement des installations nucléaires de

manière à impliquer tous les groupes sociaux concernés

aux niveaux local, régional, national et international

comme le prévoit la recommandation 1311 (1997) de

l'Assemblée parlementaire européenne?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1281 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 10 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1281 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 10 mai 2016

(Fr.):
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1. Vermoedelijk verwijst u naar de HERCA-WENRA

approach van 22 oktober 2014 voor een betere grensover-

schrijdende coördinatie van beschermingsmaatregelen tij-

dens de vroege fase van een nucleair ongeval. De aanpak

die door HERCA-WENRA werd vooropgesteld werd

gebruikt bij de herziening van het nucleair en radiologisch

noodplan. Enkele aanbevelingen waren tevens terug te vin-

den in twee recente adviezen van de Hoge Gezondheids-

raad en in een stellingname van de Wetenschappelijke raad

van het FANC.

1. Vous faites vraisemblablement référence à l'approche

HERCA-WENRA du 22 octobre 2014 visant une meilleure

coordination transfrontalière des mesures de protection

lors de la phase précoce d'un accident nucléaire. Cette

approche a été utilisée dans la révision du plan d'urgence

nucléaire et radiologique. Certaines recommandations

figurent également dans deux avis récents du Conseil

Supérieur de la Santé et dans une prise de position du

Conseil Scientifique de l'Agence fédérale de contrôle

nucléaire (AFCN).

Eén van de aanbevelingen is bijvoorbeeld de vlotte

beschikbaarheid van stabiel jodium in het ganse land ver-

beteren. Nu beschikken we over jodiumvoorraden in alle

apotheken in de vorm van kaliumjodidepoeder, maar het is

niet evident om dat snel grootschalig te verdelen. Daarom

worden er nu voorbereidingen getroffen om die verplichte

stocks te vervangen door tabletten. Daarnaast wordt er

gewerkt aan de pre-distributie van tabletten naar onder

andere crèches, scholen en naar zwangere vrouwen en dit

over het hele land. De aanbevelingen worden geconcreti-

seerd en geconsolideerd in het ontwerp van het nieuw

radiologisch en nucleair noodplan.

L'une de ces recommandations est par exemple d'amélio-

rer la disponibilité d'iode stable sur l'ensemble du territoire.

Actuellement, nous disposons de réserves d'iode dans

toutes les pharmacies sous forme de poudre d'iodure de

potassium, mais il n'est pas aisé de la distribuer rapidement

à grande échelle. C'est pourquoi des préparatifs sont en

cours pour remplacer ces stocks obligatoires par des com-

primés. Par ailleurs, nous travaillons à la prédistribution de

comprimés, entre autres aux crèches, aux écoles et aux

femmes enceintes, sur tout le territoire. La concrétisation et

la consolidation de ces recommandations sont ancrées dans

le projet de nouveau plan d'urgence nucléaire et radiolo-

gique.

In het kader van de implementatie van deze HERCA-

WENRA approach werd van 13 tot 15 juni 2016 in Slove-

nië een workshop georganiseerd, waaraan ook het Federaal

agentschap voor nucleaire controle (FANC) heeft deelge-

nomen. De implementatie van deze approach vraagt

immers tijd en de actieve medewerking van de relevante

autoriteiten in Europa.

Dans le cadre de l'implémentation de cette approche

HERCA-WENRA, un workshop a été organisé du 13 au

15 juin 2016 en Slovénie, auquel l'AFCN a participé. La

mise en oeuvre de cette approche demande du temps et la

collaboration active des autorités compétentes en Europe.

Belangrijk om weten is dat er niet werd gewacht op deze

HERCA-WENRA approach om met het idee van een

grensoverschrijdende aanpak van start te gaan. Zo bestond

reeds het five country agreement, een vrijwillige overeen-

komst tussen de radioprotectieautoriteiten van België,

Frankrijk, Luxemburg, Duitsland en Zwitserland om in de

eerste uren na een nucleair ongeval een verregaande gehar-

moniseerde aanpak met grensoverschrijdende afspraken te

realiseren. Dit five country agreement was trouwens de

aanleiding voor de oprichting van HERCA. Bij beide initi-

atieven heeft het FANC een belangrijke rol gespeeld.

Il est à noter que nous n'avons pas attendu cette approche

HERCA-WENRA pour développer l'idée d'une approche

transfrontalière. Il existe ainsi le five country agreement,

un accord volontaire entre les autorités de radioprotection

de la Belgique, de la France, du Luxembourg, de l'Alle-

magne et de la Suisse, pour mettre en oeuvre, dans les pre-

mières heures qui suivent un accident nucléaire, un

dispositif harmonisé minutieux reposant sur des conven-

tions transfrontalières. Ce five country agreement était

d'ailleurs à l'origine de la création d'HERCA. Pour chacune

de ces initiatives, l'AFCN a joué un rôle majeur.
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2. Er zijn verschillende samenwerkingsakkoorden die

geresulteerd hebben in het organiseren van grensover-

schrijdende bilaterale commissies. Tijdens deze commis-

sies bespreken de experts van de veiligheidsautoriteiten

niet alleen de nucleaire veiligheid, maar komt ook het

radiologisch en nucleair noodplan aan bod. Zo worden er

op regelmatige basis bilaterale bijeenkomsten georgani-

seerd met Frankrijk, Nederland, Luxemburg, Duitsland en

Zwitserland.

2. Différents accords de collaboration ont débouché sur

l'organisation de commissions transfrontalières bilatérales.

Lors de ces commissions, les experts ne traitent pas uni-

quement de la sûreté nucléaire, mais ils abordent aussi la

planification d'urgence nucléaire et radiologique. Des ren-

contres bilatérales sont régulièrement organisées avec la

France, les Pays-Bas, le Luxembourg, l'Allemagne et la

Suisse.

Tevens worden op regelmatige basis inspectiepro-

gramma's uitgewisseld en worden zogenaamde kruisin-

specties uitgevoerd, waarbij inspecteurs als observator

deelnemen aan inspecties van installaties in andere landen.

Les programmes d'inspection sont également régulière-

ment échangés et des inspections croisées sont réalisées,

durant lesquelles des inspecteurs participent en tant

qu'observateurs à des inspections d'installations dans

d'autres pays.

3. Aangezien deze resolutie van het Europees Parlement

dateert van 1997, zijn de aanbevelingen opgenomen en

gepubliceerd in het algemeen reglement op de bescher-

ming van de bevolking, van de werknemers en het leefmi-

lieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen

(ARBIS) in 2001. De nieuwe Europese richtlijn 2014/87/

Euratom - artikel 8 bepaalt ook dat (nieuwe) aanbevelingen

in het kader van transparantie omgezet moeten worden in

de nationale regelgeving tegen midden 2017. Deze aanbe-

velingen hebben eerder betrekking op het verbeteren van

de internationale samenwerking tussen de veiligheidsauto-

riteiten van de verschillende landen door middel van bij-

voorbeeld:

3. Comme cette résolution du parlement européen date de

1997, les recommandations ont été intégrées et publiées

dans le règlement général de la protection de la population,

des travailleurs et de l'environnement contre le danger des

rayonnements ionisants (RGPRI) de 2001. L'article 8 de la

nouvelle directive européenne 2014/87/Euratom stipule

également que, dans le cadre de la transparence, les (nou-

velles) recommandations doivent être transposées en régle-

mentation nationale d'ici mi-2017. Ces recommandations

ont trait à l'amélioration de la collaboration internationale

entre les autorités de sûreté des différents pays par le biais,

par exemple :

- kruisinspecties bij de installaties in de naburige landen

(Nederland, Frankrijk en Duitsland); zoals voorgesteld

door punt 9.3 van de aanbeveling;

- d'inspections croisées d'installations dans les pays voi-

sins (Pays-Bas, France et Allemagne); comme cela est pro-

posé dans le point 9.3 de la recommandation;

- actieve deelname van het FANC aan internationale ver-

enigingen van veiligheidsautoriteiten zoals Western Euro-

pean Nuclear Regulators' Association (WENRA), Heads of

European Radiation Control Authorities (HERCA) en

European Nuclear Safety Regulators Group (ENSREG);

zoals voorgesteld door punt 9.11 van de aanbeveling.

- de la participation active de l'AFCN aux réunions inter-

nationales du Western European Nuclear Regulators' Asso-

ciation (WENRA), Heads of European Radiation Control

Authorities (HERCA) et European Nuclear Safety Regula-

tors Group (ENSREG); comme cela est proposé dans le

point 9.11 de la recommandation.
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Vraag nr. 1282 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 10 mei 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201609299

Question n° 1282 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 10 mai 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Vervalste certificaten in de nucleaire sector. Les certificats falsifiés dans le nucléaire.

De Franse Autorité de sûreté nucléaire heeft ontdekt dat

er producten met gebreken werden geleverd aan een fabri-

kant uit de nucleaire sector en dat de bijbehorende certifi-

caten vervalst zouden zijn. Het zou over metalen

onderdelen gaan. In 2013 brak er een gelijkaardig schan-

daal los in Zuid-Korea.

L'autorité de sûreté nucléaire française a repéré que des

produits présentant des malfaçons, accompagnés de certifi-

cats falsifiés, ont été fournis à un industriel du nucléaire. Il

s'agirait de pièces métalliques. En 2013, un scandale simi-

laire avait éclaté en Corée du Sud.

1. Welke contacten hebt u in dit dossier gelegd met de

Franse Autorité de sûreté nucléaire? Kunnen deze onderde-

len een gevaar vormen voor de veiligheid? Heeft de

betrokken leverancier ook onderdelen geleverd aan de cen-

trales in ons land? Zo ja, welke acties hebt u dan onderno-

men?

1. Quels sont les contacts que vous avez pu établir avec

l'autorité de sûreté nucléaire française sur ce dossier? Ces

pièces peuvent-elles présenter un danger pour la sécurité?

Des pièces ont-elles été fournies aux centrales de notre

pays par le fournisseur concerné? Le cas échéant, quelles

actions avez-vous entreprises?

2. Werd ons land al geconfronteerd met dergelijke vor-

men van fraude?

2. Notre pays a-t-il déjà été confronté à des fraudes de ce

type?

3. Kan u aangeven welke maatregelen u genomen hebt

om deze vorm van fraude in ons land op te sporen?

3. Pourriez-vous rappeler quelles mesures vous avez

mises en place afin de déceler ce type de fraudes dans notre

pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1282 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 10 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1282 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 10 mai 2016

(Fr.):

1. Tijdens een bilaterale vergadering midden mei heeft

Nuclear Safety Authority (ASN) het Federaal agentschap

voor nucleaire controle (FANC) laten weten dat de geaffec-

teerde componenten mogelijk ook zijn terechtgekomen bij

producenten die uitrustingen leveren voor de Belgische

kerncentrales.

1. Lors d'une réunion bilatérale mi-mai 2016, l'Autorité

de sûreté nucléaire (ASN) a informé l'Agence fédérale de

contrôle nucléaire (AFCN) du fait que les composants

concernés ont possiblement été livrés à des fabricants

d'équipements livrés dans les centrales nucléaires belges.

Daarop heeft het FANC Electrabel opgedragen om na te

gaan of de Belgische kerncentrales mogelijk componenten

bevatten die afkomstig zijn van dit bedrijf.

L'AFCN a dès lors donné la consigne à Electrabel de

vérifier si les centrales nucléaires belges contiennent des

composants originaires de la firme en question.
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Intussen heeft Electrabel het FANC geïnformeerd dat het

betrokken bedrijf niet tot zijn rechtstreekse leveranciers

behoort en dat het contact opgenomen heeft met al zijn

onderaannemers om te controleren of zij ooit beroep

gedaan hebben op de Franse producent. Momenteel heeft

één leverancier aangegeven dat hij componenten geleverd

heeft aan Electrabel die afkomstig zijn van het betrokken

bedrijf. De kwaliteitscontroledienst van Electrabel onder-

zoekt nu deze componenten om na te gaan of ze voldoen

aan de kwaliteitsnormen. Mogelijk zullen bij het vervolg

van het onderzoek nog verdere componenten geïdentifi-

ceerd worden als zijnde afkomstig van de Franse produ-

cent.

Electrabel a informé l'AFCN que l'entreprise française ne

fait pas partie de ses fournisseurs directs et que contact a

été pris avec tous ses sous-traitants afin de contrôler s'ils

ont déjà fait appel à cette entreprise. Jusqu'ici, un fournis-

seur a indiqué avoir livré à Electrabel des composants ori-

ginaires de l'entreprise en question. Le service de contrôle

qualité d'Electrabel étudie actuellement ces composants

pour vérifier s'ils satisfont aux normes de qualité. D'autres

composants pourraient encore être identifiés au cours de

l'enquête comme provenant du fabricant français.

2. Tot dusver heeft het FANC geen weet van dit soort

fraude en/of vervalsingen in onze nucleaire sector.

2. L'AFCN n'a pas connaissance que notre secteur

nucléaire ait déjà été confronté à ce type de fraudes et/ou

de falsifications.

3. Om zo veel mogelijk te voorkomen dat dit soort pro-

blemen in de kerncentrales van ons land optreden, heeft

Electrabel, als exploitant van een inrichting van klasse I,

een proces voor de kwalificatie van onderdelen, structuren

en componenten moeten ontwikkelen. Dit proces wordt

trouwens voorgeschreven door artikel 8 van het koninklijk

besluit van 30 november 2011 betreffende de veiligheids-

voorschriften voor kerninstallaties.

3. Pour éviter au maximum que ce type de problèmes sur-

viennent dans les centrales nucléaires de notre pays, Elec-

trabel, en tant qu'exploitant d'un établissement de classe I,

a dû mettre sur pied un processus de qualification des

pièces, structures et composants. Ce processus est d'ail-

leurs requis par l'article 8 de l'arrêté royal du 30 novembre

2011 portant prescriptions de sûreté des installations

nucléaire.

In de praktijk geldt dat, zodra een nieuw type geklasseerd

onderdeel aan Electrabel geleverd moet worden, laatstge-

noemde bij de mogelijke leveranciers audits uitvoert om,

enerzijds, de leverancier te kwalificeren en om, anderzijds,

het type onderdelen te kwalificeren dat door deze onderne-

ming geleverd zou kunnen worden. Deze audits zijn erop

gericht na te gaan of de onderneming beschikt over een

organisatie en een kwaliteitsgarantiesysteem dat in over-

eenstemming is met de normen en of de fabricage van de

onderdelen plaatsvindt in overeenstemming met de techni-

sche specificaties van het bestek. Bovendien moet Electra-

bel bij ontvangst op de site elk van de bestelde onderdelen

goedkeuren.

En pratique, dès qu'un nouveau type de pièce classée doit

être fourni à Electrabel, ceux-ci mènent des audits chez les

fournisseurs potentiels afin de qualifier, d'une part, les

fournisseurs et, d'autre part, chaque type de pièces suscep-

tibles d'être fournies par cette société. Ces audits visent à

vérifier que la société dispose d'une organisation et d'un

système d'assurance qualité conforme aux standards et que

la fabrication des pièces est réalisée de façon conforme aux

spécifications techniques du cahier des charges. De plus,

Electrabel doit réaliser la réception de chacune des pièces

commandées à leur arrivée sur le site.

Het FANC schenkt op regelmatige basis aandacht aan dit

kwalificatieproces via de systematische controles van Bel

V en de thematische inspecties in verband met het beheer

van de onderaanbesteding die het FANC uitvoert.

L'AFCN porte son attention sur ce processus de qualifi-

cation de façon récurrente via les contrôles systématiques

de Bel V et les inspections thématiques relatives à la ges-

tion de la sous-traitance menée par l'AFCN.
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Vraag nr. 1322 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 23 mei 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201609692

Question n° 1322 de monsieur le député Denis Ducarme

du 23 mai 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Migrantensmokkel. Le trafic de migrants.

In het kader van mijn parlementaire vraag nr. 1140 van

14 maart 2016 (Schriftelijke vragen en antwoorden,

Kamer, 2015-2016, nr. 70) in verband met de strijd tegen

mensensmokkelaars deelde u mij mee dat België, Neder-

land en het Verenigd Koninkrijk op 12 november 2015 een

gezamenlijke ministeriële verklaring ondertekend hadden

om de grensbeveiliging in de havens te verbeteren en de

samenwerking inzake de aanpak van de met immigratie

verband houdende georganiseerde criminaliteit te verster-

ken.

Dans le cadre de ma question parlementaire n° 1140 du

14 mars 2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-

2016, n° 70) sur la lutte contre les passeurs, vous m'aviez

indiqué que le 12 novembre 2015, la Belgique, les Pays-

Bas et le Royaume-Uni avaient signé une déclaration

ministérielle commune. Cette déclaration commune vise à

améliorer la sécurité frontalière dans les ports et de renfor-

cer la coopération en matière de criminalité organisée liée

à l'immigration.

1. Wat is de eerste balans van het gemeenschappelijke

actieplan dat voortvloeide uit de op 12 november 2015

ondertekende gezamenlijke verklaring inzake grensbeveili-

ging en de aanpak van mensensmokkelaars en illegale

immigratie?

1. Pouvez-vous indiquer le premier bilan du plan d'action

commun découlant de la déclaration commune prise le

12 novembre 2015 en matière de sécurité frontalière et de

lutte contre les passeurs et l'immigration illégale?

2. Wat zijn de eerste lessen die u eruit trekt en wat zijn de

eerste resultaten van de samenwerking tussen België,

Nederland en het Verenigd Koninkrijk? Hoe verloopt de

samenwerking tussen de verschillende politiediensten?  

2. Quels sont les premiers enseignements que vous en

tirez et quels sont les premiers résultats amenés par la col-

laboration entre la Belgique, les Pays-Bas et le Royaume-

Uni? Comment se passe la collaboration entre les diffé-

rents services de police?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1322 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 23 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1322 de

monsieur le député Denis Ducarme du 23 mai 2016

(Fr.):

1. Op basis van de gemeenschappelijke ministeriële ver-

klaring van 12 november 2015 hebben de bevoegde dien-

sten van het Verenigd Koninkrijk, België en Nederland een

gemeenschappelijk actieplan uitgewerkt. In het raam van

dit actieplan werden de voorbije zes maanden reeds tal van

bi- of trilaterale activiteiten uitgevoerd.

1. Sur base de la déclaration ministérielle commune du

12 novembre 2015, les services compétents du Royaume-

Uni, de Belgique et des Pays-Bas ont élaboré un plan

d'action commun. Plusieurs activités bi- ou trilatérales ont

déjà été exécutées durant ces six derniers mois dans le

cadre de ce plan d'action.

Voor wat de federale politie betreft, kan ik vermelden

dat:

En ce qui concerne la police fédérale, je peux vous infor-

mer que:

- de bevoegde politiediensten deelgenomen hebben aan

een reeks workshops ter versterking van de operationele

samenwerking in de strijd tegen de georganiseerde men-

sensmokkel;

- les services de police compétents ont participé à une

série de séminaires ayant pour objectif de renforcer la coo-

pération opérationnelle en matière de lutte contre le trafic

organisé d'êtres humains;

- er een werkgroep van deskundigen inzake de beveili-

ging van de havens in het leven geroepen werd;

- un groupe d'experts en matière de sécurisation des ports

a été créé;

- de scheepvaartpolitie extra operationele ondersteuning

van de UK Border Force (UKBF) kreeg;

- la police de la navigation a reçu de l'appui opérationnel

additionnel de la part de la UK Border Force (UKBF);
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- de komende maanden de Scheepvaartpolitie en UKBF

meerdere gemeenschappelijke oefeningen zullen uitvoe-

ren met het oog op de uitwisseling van (technische) exper-

tise.

- dans les mois à venir, la police de la navigation et la

UKBF vont faire plusieurs exercices communs afin

d'échanger de l'expertise (technique).

De dienst Vreemdelingenzaken heeft overleg gepleegd

met het Verenigd Koninkrijk over de mogelijkheden tot

samenwerking op het vlak van terugkeeroperaties naar

onder meer Pakistan, Iran en DRC.

L'Office des étrangers s'est concerté avec le Royaume-

Uni sur les possibilités de coopération en matière d'opéra-

tions de retour, entre autres vers le Pakistan, l'Iran et la

RDC.

De opvolging van de uitvoering van het actieplan gebeurt

door middel van maandelijkse conference calls tussen de

betrokken diensten. Zij wisselen terzelfder tijd informatie

uit over de actuele tendensen inzake mensensmokkel (nati-

onaliteiten, modus operandi, enz.).

Le suivi de la mise en oeuvre du plan d'action se fait par

le biais de téléconférences mensuelles entre les services

concernés. Ils échangent en même temps des informations

sur les tendances actuelles en matière de trafic d'êtres

humains (nationalités, modus operandi, etc.).

2. De uitgevoerde activiteiten hebben ertoe geleid dat de

bevoegde diensten - vooral voor wat het Verenigd Konink-

rijk en België betreft - een beter inzicht hebben gekregen in

elkaars werking, meer informatie en (technische) expertise

uitwisselen en nauwer zijn gaan samenwerken.

2. Les activités réalisées ont permis aux services compé-

tents - surtout en ce qui concerne le Royaume-Uni et la

Belgique - d'avoir une meilleure compréhension de leurs

fonctionnements respectifs, d'échanger davantage d'infor-

mations et d'expertise (technique), et de coopérer plus

étroitement.

DO 2015201609717

Vraag nr. 1324 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Meryame Kitir van

24 mei 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201609717

Question n° 1324 de madame la députée Meryame

Kitir du 24 mai 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Terroristische aanslagen. - Nationaal noodplan. Attentats terroristes. - Plan d'urgence national.

In de onderzoekscommissie Terroristische Aanslagen

hebben we de voorbije weken al diverse noodplannen

besproken. Een opvallende vaststelling daarbij was het ont-

breken van een specifiek plan voor het risico op een terro-

ristische aanslag.

Au cours des dernières semaines, divers plans d'urgence

ont déjà fait l'objet de discussions au sein de la commission

d'enquête parlementaire sur les attentats terroristes. Il a été

frappant, à cette occasion, de constater l'absence d'un plan

spécifique portant sur les risques liés à un attentat terro-

riste.

Met bovengenoemd koninklijk besluit dat op 1 mei 2016

in het Belgisch Staatsblad verscheen, komt daar nu veran-

dering in.

Cet élément n'est plus d'actualité depuis l'arrêté royal

paru le 1er mai 2016 au Moniteur Belge.

Artikel 2 van dit koninklijk besluit bepaalt het volgende: L'article 2 de cet arrêté royal dispose ce qui suit:

"De provinciegouverneurs en de overheid van de Brus-

selse agglomeratie bevoegd krachtens artikel 48 van de bij-

zondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de

Brusselse Instellingen, zijn ermee belast een bijzonder

nood- en interventieplan uit te werken voor het risico op

een terroristische gijzelneming en een terroristische aan-

slag.".

"Les gouverneurs de province et l'autorité de l'agglomé-

ration bruxelloise compétente en vertu de l'article 48 de la

loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions

bruxelloises sont chargés d'élaborer un plan particulier

d'urgence et d'intervention pour le risque de prise d'otage

terroriste ou d'attentat terroriste".

1. Zijn de provinciegouverneurs en de overheid van de

Brusselse agglomeratie ook op de hoogte gebracht van

deze nieuwe verplichting?

1. Les gouverneurs de province et l'autorité de l'agglomé-

ration bruxelloise ont-ils été informés de cette nouvelle

obligation?
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2. Hebt u de provinciegouverneurs en de overheid van de

Brusselse agglomeratie ook een deadline opgelegd voor de

opmaak van dit bijzonder nood- en interventieplan? Zo ja,

waarom werd deze deadline niet opgenomen in het konink-

lijk besluit? Zo neen, waarom niet?

2. Avez-vous également imposé une date butoir aux gou-

verneurs de province et à l'autorité de l'agglomération

bruxelloise pour l'élaboration de ce plan particulier

d'urgence et d'intervention? Dans l'affirmative, pourquoi

cette date n'a-t-elle pas été incluse dans l'arrêté royal? Dans

la négative, pourquoi?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1324 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Meryame Kitir van 24 mei 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1324 de

madame la députée Meryame Kitir du 24 mai 2016

(N.):

1. Op 13 mei 2016 werd er een schrijven gericht aan de

Hoge Ambtenaar van Brussel alsook aan de provinciegou-

verneurs teneinde hen te informeren betreffende hun ver-

plichting een bijzonder nood- en interventieplan te

ontwikkelen aangaande het risico op een terroristische gij-

zeling of een terroristische aanslag.

1. Un courrier a été envoyé le 13 mai 2016 au Haut Fonc-

tionnaire de Bruxelles ainsi qu'aux gouverneurs de pro-

vinces afin de les informer de leur obligation visant à

élaborer un plan particulier d'urgence et d'intervention pour

le risque de prise d'otage terroriste ou d'attentat terroriste.

Daarenboven werden twee informatiesessies gegeven

over het Koninklijk besluit van 1 mei tot vaststelling van

het nationaal noodplan betreffende de aanpak van een ter-

roristische gijzelneming of terroristische aanslag. Deze

werden georganiseerd in Luik op 23 juni 2016 voor de

Franstalige provincies en in Leuven op 6 juli 2016 voor de

Nederlandstalige.

De plus, deux session d'informations ont été données sur

cet arrêté royal du 1er mai portant fixation du plan

d'urgence national relatif à l'approche d'une prise d'otage

terroriste ou d'un attentat terroriste. Celles-ci ont été orga-

nisées le 23 juin 2016 à Liège pour les provinces franco-

phones et le 6 juillet 2016 à Louvain pour les

néerlandophones.

2. Er werd geen deadline opgelegd. Er is evenwel perma-

nent overleg tussen mijn diensten en de diensten van de

Hoge Ambtenaar van Brussel en de provinciegouverneurs

teneinde deze plannen zo goed en zo snel mogelijk te ont-

wikkelen. Daarbij wordt ook aandacht besteed aan de har-

monisering van de provinciale plannen. Ik kan u ook

zeggen dat verschillende provincies al ver gevorderd zijn

bij het opstellen van hun Bijzonder Nood- en Interventie-

plan (BNIP). Mijn diensten analyseren reeds de eerste ver-

sies.

2. Aucune date butoir n'a été imposée. Il existe cependant

une concertation permanente entre mes services et les ser-

vices du Haut Fonctionnaire de Bruxelles ainsi qu'avec les

gouverneurs de provinces afin de développer ces plans

aussi bien et aussi rapidement que possible. Une attention

est également accordée à l'harmonisation des plans provin-

ciaux. Je peux aussi vous dire que les différentes provinces

sont déjà bien avancées dans la préparation de leur plan

particulier d'urgence et d'intervention (PPUI). Mes services

ont déjà analysé les premières versions.

DO 2015201609763

Vraag nr. 1331 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 25 mei 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201609763

Question n° 1331 de monsieur le député Denis Ducarme

du 25 mai 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

De uitspraken tegen extreemrechts. Le discours contre l'extrême droite.

Op 3 mei 2016 heeft de administrateur-generaal van de

Veiligheid van de Staat, Jaak Raes, gewaarschuwd voor

mogelijke gewelddadige reacties van extreemrechts in de

toekomst.

Le 3 mai 2016, l'administrateur général de la Sûreté de

l'État, Jaak Raes, a prévenu que d'éventuelles réactions vio-

lentes de l'extrême droite étaient vraisemblables à l'avenir.
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"We mogen niet blind blijven", zei hij. "IS houdt ons

wakker. Op langere termijn mogen we ons misschien wel

verwachten aan nog meer aanslagen". "Er kan een nieuwe

polarisering op komst zijn. Denk maar aan de marsen van

Pegida en aan de gewelddadige reacties vanuit extreem-

rechts", aldus de administrateur-generaal van de Veiligheid

van de Staat.

"Nous ne pouvons pas rester aveugle", a-t-il affirmé.

"Daesh est ce qui nous tient en alerte. Sur le long terme,

nous devons peut-être nous attendre à d'autres attentats".

"Une nouvelle polarisation peut émerger. Pensez aux

marches de Pegida, à des réactions violentes de l'extrême

droite", a encore ajouté l'administrateur général de la

Sûreté de l'État.

1. Beschikt u over bepaalde inlichtingen van de Veilig-

heid van de Staat of van het Orgaan voor de Coördinatie en

de Analyse van de dreiging (OCAD) over geweld van

extreemrechtse bewegingen? Op welke manier worden die

groeperingen vandaag gevolgd?

1. Disposez-vous d'informations particulières émises par

la Sûreté de l'État ou l'Organe de coordination pour l'ana-

lyse de la menace (OCAM) concernant la violence des

mouvances d'extrême droite? Quel suivi de ces groupes est

actuellement mis en place?

2. Heeft men een idee van het aantal personen dat deel

uitmaakt van die extreemrechtse groeperingen?  

2. A-t-on une idée du nombre de personnes impliquées

dans ces groupuscules d'extrême droite?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1331 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 25 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1331 de

monsieur le député Denis Ducarme du 25 mai 2016

(Fr.):

1. Ik moet u doorverwijzen naar de minister van Justitie

met betrekking tot de uitspraken van de Administrateur-

generaal van de Veiligheid van de Staat.

1. Je dois vous renvoyer au ministre de la Justice en ce

qui concerne les déclarations de l'administrateur général de

la Sûreté de l'État.

Het Orgaan voor de coördinatie en de analyse van de

dreiging (OCAD) heeft geen operationele opdracht, wel

een coördinerende en strategische op het vlak van de wer-

king van het plan R.

L'Organe de coordination pour l'analyse de la menace

(OCAM) n'a pas une mission opérationnelle mais coordi-

natrice et stratégique en ce qui concerne le fonctionnement

du plan R.

Binnen het Plan R bestaat een nationale werkgroep

"rechts-extremisme", die de ontwikkelingen binnen deze

scène op volgt, en dit op basis van informaties die door alle

betrokken diensten aanleveren. Op lokaal niveau wordt dit

door de LTF's operationeel opgevolgd. Zowel LTF's als de

nationale werkgroep kunnen rechts-extremistische indivi-

duen of groeperingen opnemen in de Joint Information Box

van het Plan R. Deze worden dan extra in de gaten gehou-

den, eventueel kunnen er bepaalde administratieve maatre-

gelen worden genomen.

Il existe au sein du plan R, un groupe de travail national

"extrême droite" qui suit les développements de cette scène

et ce, sur base des informations transmises par tous les ser-

vices concernés. Au niveau local ceci est suivi opération-

nellement par les CLSI. Les CLSI et le groupe de travail

national peuvent intégrer des individus ou groupements

d'extrême droite dans le Joint Information Box du Plan R.

Ceux-ci sont alors surveillés de plus près, certaines

mesures administratives peuvent éventuellement être

prises.

Momenteel wordt de omvorming van de Joint Informa-

tion Box naar een gemeenschappelijke databank voor het

Plan R voorbereid.

La transformation du Joint Information Box en une base

de données communes pour le plan R est actuellement en

cours.

2. Het is ontzettend moeilijk om over getallen te spreken,

vermits het hier meestal om de appreciatie gaat van een

mogelijke betrokkenheid die niet steeds éénduidig is (sym-

pathisanten, activisten, opportunisten, enz.), van soms wei-

nig gestructureerde groupuscules, of van louter individuen.

2. Il est extrêmement difficile de donner des chiffres

étant donné qu'il s'agit ici souvent de l'appréciation d'une

éventuelle implication qui n'est pas toujours univoque

(sympathisants, militants, opportunistes, etc.), de groupus-

cules parfois peu structurés ou de simples individus.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

155

DO 2015201609869

Vraag nr. 1341 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 30 mei 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201609869

Question n° 1341 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 30 mai 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

De ex-rijkswachtlogementen. Les logements des anciens gendarmes.

In het verleden heb ik reeds vragen gesteld betreffende

de ex-rijkswachtlogementen (vraag nr. 351, Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2014-2015 , nr. 27). Ex-rijkswachters

hebben het woonrecht van ex-rijkswachtlogementen tot

aan hun pensioen. Op de Ministerraad van 20 september

2013 werd de mogelijkheid voorzien tot een verkoop van

groepen van ex-rijkswachtwoningen met behoud van

woonrecht voor de rechthebbenden, waarbij de koper zich

er toe engageert om het woonrecht van de nog aanwezige

rechthebbende(n) te respecteren.

J'ai déjà posé plusieurs questions concernant les loge-

ments des anciens gendarmes (question n° 351, Questions

et Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 27). Les anciens

gendarmes bénéficient jusqu'à leur retraite du droit d'occu-

per des logements qui leur sont destinés. Le Conseil des

ministres du 20 septembre 2013 a prévu la possibilité de

vendre des groupes d'habitations d'anciens gendarmes,

avec maintien du droit d'occupation en faveur des bénéfi-

ciaires, dans le cadre duquel l'acheteur s'engage à respecter

le droit d'occupation des bénéficiaires encore présents.

Volgens de meest recente cijfers zijn er nog 278 loge-

menten bezet door rechthebbenden en 167 logementen

waarover - in afwachting van de verkoop - een tijdelijke

overeenkomst werd gesloten met behoud van woonrecht.

Tevens zijn er 312 logementen leegstaand, die beheerd

worden door een gespecialiseerde dienstverlener.

Selon les chiffres les plus récents, il reste 278 logements

occupés par des bénéficiaires et 167 logements pour les-

quels une convention temporaire a été conclue - dans

l'attente de la vente - avec maintien du droit d'occupation.

En outre, 312 logements sont inoccupés et gérés par un

prestataire de services spécialisé.

1. Kan u een overzicht geven van: 1. Pouvez-vous fournir un aperçu:

a) het aantal ex-rijkswachtlogementen die momenteen

nog bewoond worden door ex-rijkswachters;

a) du nombre de logements d'anciens gendarmes demeu-

rant occupés par d'anciens gendarmes;

b) de gemeentebesturen, OCMW-besturen of politiezo-

nes waarmee er tijdelijke overeenkomst werd gesloten met

behoud van het woonrecht voor de ex-rijkswachter;

b) des administrations communales, CPAS ou zones de

police avec lesquels une convention temporaire a été

conclue avec maintien du droit d'occupation en faveur des

anciens gendarmes;

c) de logementen die momenteel leegstaand zijn en

beheerd worden door een speciale dienstverlener;

c) des logements actuellement inoccupés et gérés par un

prestataire de services spécialisé;

d) van de gemeentebesturen of OCMW-besturen die inte-

resse geuit hebben om een dergelijke woning aan te kopen?

d) des administrations communales et des CPAS qui ont

exprimé le souhait d'acheter ce type de logement? 

2. Hoeveel jaren zal de maatregel behoud op woonrecht

nog in werking zijn?

2. Pendant combien d'années la mesure relative au main-

tien du droit d'occupation restera-t-elle en vigueur?

3. a) Heeft de Regie der Gebouwen - naast de verkoop

aan lokale besturen - andere concrete plannen met de

woningen na het einde van het behoud van woonrecht?

3. a) Outre la vente à des administrations locales, la

Régie des bâtiments prévoit-elle de prendre des mesures

concrètes concernant ces habitations lorsque le maintien du

droit d'occupation ne sera plus applicable?

b) Kan bijvoorbeeld de ex-rijkswachter na zijn pensioen

het logement blijven huren?

b) Un ancien gendarme peut-il, par exemple, continuer à

louer ce type logement après sa retraite? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1341 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad

Degroote van 30 mei 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1341 de

monsieur le député Koenraad Degroote du 30 mai 2016

(N.):

1. a) zie bijgevoegde lijst - werkblad 1. 1. a) Voir liste en annexe - feuille 1.
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266 logementen 266 logements

b) Er worden geen tijdelijke overeenkomsten met behoud

van woonrecht gesloten. Wellicht bedoelt u het aantal loge-

menten dat via de procedure "behoud van woonrecht" wer-

den verkocht.

b) Aucune convention temporaire avec maintien du droit

au logement n'a été conclue. Peut-être voulez-vous dire le

nombre de logements vendus par le biais de la procédure

"maintien du droit au logement".

Zie bijgevoegde lijst - werkblad 2. Voir liste en annexe - feuille 2.

Acht sites met 42 logementen waarvan tien logementen

met woonrecht (in cursief in de lijst)

Huit sites avec 42 logements dont dix logements avec

droit au logement (en italique dans la liste)

c) 114 logementen staan onder leegstandsbescherming

bij Interim Vastgoedbeheer, de dienstverlener met wie de

Regie der Gebouwen een kaderovereenkomst heeft.

c) 114 logements sont protégés contre l'inoccupation

auprès d'Interim Vastgoedbeheer, le prestataire de services

avec lequel la Régie des Bâtiments a conclu une conven-

tion-cadre.

Zie bijgevoegde lijst - werkblad 3. Voir liste en annexe - feuille 3.

d) Op de bijgevoegde lijst - werkblad 4 - vindt u de sites

die in aanmerking komen voor een verkoop met behoud

van woonrecht en waarvoor er interesse werd genoteerd

van een lokaal bestuur of sociale huisvestingsmaatschap-

pij. Voor deze sites is de verkoopprocedure nog lopende.

d) Sur la liste en annexe - feuille 4 - vous trouverez les

sites qui entrent en considération pour une vente avec

maintien du droit au logement et pour lesquels une admi-

nistration locale ou une société de logements sociaux a

montré de l'intérêt. Pour ces sites, la procédure de vente est

encore en cours.

Gezien het louter documentaire karakter ervan, worden

de tabellen niet in het Bulletin van Vragen en Antwoorden

opgenomen maar liggen ze ter inzage bij de griffie van de

Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst Parlementaire

Vragen).

Étant donné le caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu d'insérer les tableaux au Bulletin des Questions et

Réponses, mais ils peuvent être consultés au greffe de la

Chambre des représentants (service des questions parle-

mentaires).

2. Bij het voorstel van beslissing dat aan de Ministerraad

werd voorgelegd en goedgekeurd op 20 september 2013,

werd geen termijn bepaald. De mogelijkheid blijft dus voor

onbepaalde duur bestaan, voor zover er sites zijn die aan de

criteria voldoen.

2. Aucun délai n'a été fixé par la proposition de décision

soumise au Conseil des ministres et approuvée le

20 septembre 2013. La possibilité demeure donc pour une

durée indéterminée, pour autant que des sites répondent

aux critères.

3. a) Als het woonrecht is uitgedoofd en deze woningen

geen federaal nut hebben, zullen ze worden verkocht.

3. a) Si le droit au logement cesse et si ces logements

n'ont pas d'intérêt fédéral, ceux-ci seront mis en vente.

b) Het woonrecht eindigt zodra de rechthebbende met

pensioen gaat. In afwachting van de verkoop van de

woning kan de ex-rijkswachter aan de Regie der Gebou-

wen vragen om het logement tijdelijk (tot aan de verkoop)

te blijven bewonen op basis van een overeenkomst ter bede

tegen een vergoeding.

b) Le droit au logement cesse dès que l'ayant droit part à

la retraite. En attendant la vente du logement, l'ancien gen-

darme peut demander à la Régie des Bâtiments de conti-

nuer à occuper temporairement (jusqu'à la vente) le

logement, sur la base d'une convention à titre précaire

contre paiement d'une indemnité.
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Vraag nr. 1343 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 30 mei 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201609874

Question n° 1343 de monsieur le député Denis Ducarme

du 30 mai 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Tweehonderd verijdelde aanslagen. 200 attentats déjoués.

Volgens Europol werd de Europese Unie in 2015 gecon-

fronteerd met meer dan 200 (pogingen tot) terreuraansla-

gen op haar grondgebied. Daarbij vielen er in totaal 151

doden en meer dan 360 gewonden. Nog volgens de Euro-

pese wetshandhavingsdienst werden er meer dan 1.000

personen aangehouden wegens terrorismegerelateerde

misdrijven.  

Selon Europol, l'Union européenne a fait face en 2015 à

plus de 200 échecs et réussites d'attentats terroristes sur son

territoire. Au total, 151 personnes ont été tuées et plus de

360 blessées et plus de 1.000 personnes ont été arrêtées

pour des infractions liées au terrorisme, selon Europol.

1. Beschikt u over cijfers voor België? Hoeveel feiten

met betrekking tot jihadistische aanslagen en ultrarechtse

en -linkse bewegingen werden er verijdeld? 

1. Dispose-t-on d'une ventilation pour la Belgique? Com-

bien de faits ont été déjoués pour des attentats liés au djiha-

disme ou aux mouvements extrémistes de droite et de

gauche?

2. Hoe zijn die cijfers ten opzichte van 2013 en 2014

geëvolueerd? 

2. Quelle est l'évolution de ces chiffres par rapport à 2013

et à 2014?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1343 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 30 mei 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1343 de

monsieur le député Denis Ducarme du 30 mai 2016

(Fr.):

Deze cijfers komen uit het zogenaamde Te-Sat rapport

van Europol en gaan over het jaar 2015. Europol weerhield

voor de gehele EU-zone in die periode ruim 200 terroristi-

sche incidenten (pogingen/verijdelingen en feitelijke aan-

slagen), maar geen Belgische feiten. Dit is deels een zaak

van statistiek en gehanteerde definities: we weten immers

dat we er in ons land in 2015 in slaagden aanslagen te

voorkomen, bijvoorbeeld naar aanleiding van de tussen-

komst te Verviers en we herinneren ons zo ook de inspan-

ningen van de veiligheidsdiensten gedurende de

eindejaarsperiode.

Ces chiffres proviennent du rapport intitulé "Te-Sat rap-

port" d'Europol et couvrent l'année 2015. Europol a retenu,

pour l'ensemble de la zone UE durant cette période, un peu

plus de 200 incidents terroristes (tentatives/attentats

déjoués et attentats effectifs), mais aucun fait belge. Ceci

est en partie une histoire de statistiques et de définitions

utilisées: nous savons en effet que nous sommes parvenus

à empêcher des attentats dans notre pays en 2015, par

exemple à la suite de l'intervention à Verviers, et nous nous

rappelons également des efforts des services de sécurité

pendant la période de fin d'année.

Het aantal slachtoffers is in 2015 voor ons land inderdaad

"nihil".

En effet, le nombre de victimes pour notre pays en 2015

est "nul".

Europol vermeldt in hetzelfde verslag 61 arrestaties die

in België werden verricht, waarvan 60 in jihadistische con-

text en één in een niet nader gedefinieerde context.

Dans ce même rapport, Europol mentionne 61 arresta-

tions exécutées en Belgique, dont 60 dans un contexte dji-

hadiste et une dans un contexte non précisé.

België laat in ditzelfde verslag de vervolging van 120

verdachten optekenen voor hetzelfde referentiejaar, waar-

van uiteindelijk ook 116 personen werden veroordeeld.

Hiermee haalt ons land overigens de hoogste Europese

score.

Dans ce même rapport, la Belgique enregistre, pour la

même année de référence, des poursuites pour 120 sus-

pects, dont 116 ont été condamnés au final. Avec ce résul-

tat, notre pays obtient d'ailleurs le meilleur score à l'échelle

européenne.

Ter vergelijking: ons land telde nog steeds volgens het-

zelfde rapport acht veroordelingen in 2013 en 46 in 2014.

À titre comparatif: notre pays comptait, toujours selon le

même rapport, huit condamnations en 2013 et 46 en 2014.
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Vraag nr. 1360 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 juni

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610002

Question n° 1360 de madame la députée Barbara Pas

du 02 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - Ondersteu-

ning rechercheurs.

Les mesures prises pour lutter contre le terrorisme - Le

soutien apporté aux enquêteurs.

In de mededeling van de regering in de Kamer van volks-

vertegenwoordigers op 19 november 2015 over de terroris-

tische aanslagen in Parijs kondigde de eerste minister aan

dat hij het wetgevend kader zou aanscherpen door de vei-

ligheidsdiensten te versterken.

Le 19 novembre 2015, lors de la communication faite par

le gouvernement devant la Chambre des représentants dans

la foulée des attentats terroristes commis à Paris, le premier

ministre avait annoncé une consolidation du cadre législa-

tif par un renforcement des services de sécurité.

Meer bepaald zou er werk worden gemaakt van een

betere ondersteuning van rechercheurs door onder meer

huiszoekingen 24/24 u te laten plaatsgrijpen.

Le gouvernement entendait plus particulièrement mieux

soutenir l'action des enquêteurs en autorisant notamment la

réalisation de perquisitions 24 heures sur 24.

1. Welke maatregelen op wetgevend, reglementair of

organisatorisch vlak werden reeds in dat verband genomen

en wat behelzen deze?

1. Quelles sont les mesures déjà prises en la matière sur

les plans législatif, réglementaire ou organisationnel, et

quelle en est la portée?

2. Welke maatregelen worden nog in het vooruitzicht

gesteld en binnen welke termijn?

2. Quelles sont les autres mesures prévues et à quelle

échéance seront-elles adoptées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1360 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1360 de

madame la députée Barbara Pas du 02 juin 2016 (N.):

1. en 2. Bij de wet van 27 april 2016, gepubliceerd in het

Belgisch Staatsblad op 9 mei 2016, met betrekking tot de

aanvullende maatregelen ter bestrijding van het terrorisme,

werd een aanpassing doorgevoerd van de wet van 7 juni

1969 tot vaststelling van de tijd gedurende welke geen

opsporingen ten huize of huiszoeking mag worden ver-

richt.

1. en 2. La loi du 27 avril 2016 relative aux mesures

complémentaires en matière de lutte contre le terrorisme,

publiée au Moniteur belge le 9 mai 2016, modifie la loi du

7 juin 1969 fixant le temps pendant lequel il ne peut être

procédé à des perquisitions ou visites domiciliaires.

In diezelfde wet wordt een wijziging doorgevoerd van

het artikel 90ter van het Wetboek van Strafvordering waar-

door bijkomende onderzoeksdaden mogelijk worden in de

strijd tegen de wapenhandel.

Cette même loi modifie par ailleurs l'article 90ter du

Code d'instruction criminelle, afin d'autoriser des devoirs

d'enquêtes complémentaires dans la lutte contre le trafic

d'armes.

Nog in diezelfde wet wordt ook de zogenaamde dynami-

sche databank "foreign terrorist fighters" geregeld.

Cette même loi régit de surcroît la banque de données

dynamique foreign terrorist fighters.

Vanzelfsprekend is het te vroeg om nu reeds een evalua-

tie van de toepassing te maken.

Il est évidemment trop tôt pour déjà pouvoir en évaluer

l'application.
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DO 2015201610010

Vraag nr. 1363 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 juni

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610010

Question n° 1363 de madame la députée Barbara Pas

du 02 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - De strijd

tegen wapenhandel.

Mesures prises à la suite des attentats terroristes. - La lutte

contre le trafic d'armes.

In de mededeling van de regering in de Kamer van volks-

vertegenwoordigers op 19 november 2015 over de terroris-

tische aanslagen in Parijs kondigde de eerste minister aan

dat hij het wetgevend kader zou aanscherpen door de vei-

ligheidsdiensten te versterken.

Dans la communication adressée par le gouvernement à

la Chambre des représentants le 19 novembre 2015 concer-

nant les attentats terroristes à Paris, le premier ministre a

annoncé qu'il renforcerait le cadre législatif en consolidant

les services de sécurité.

Meer bepaald zou er onder meer werk worden gemaakt

van de strijd tegen wapenhandel.

En particulier, des mesures seraient prévues en vue de

lutter contre le trafic d'armes.

1. Welke maatregelen op wetgevend of reglementair vlak

werden reeds in dat verband genomen en wat behelzen

deze?

1. Quelles mesures ont été prises à cet égard sur le plan

législatif ou réglementaire et que comprennent-elles?

2. Welke concrete maatregelen werden op dat vlak reeds

genomen en welke middelen werden daarvoor ingezet?

2. Quelles mesures concrètes ont-elles déjà été prises à

cet égard et quelles ressources ont-elles été mobilisées à

cette fin?

3. Welke resultaten werden reeds op dat vlak geboekt? 3. Quels résultats ont-ils été obtenus dans ce cadre?

4. Welke maatregelen worden nog in het vooruitzicht

gesteld en binnen welke termijn?

4. Quelles mesures est-il encore prévu d'adopter et dans

quel délai? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1363 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1363 de

madame la députée Barbara Pas du 02 juin 2016 (N.):

1. Bij de wet van 27 april 2016, gepubliceerd in het Bel-

gische Staatsblad op 9 mei 2016, met betrekking tot de

aanvullende maatregelen ter bestrijding van het terrorisme,

werd een aanpassing doorgevoerd van de wet van 7 juni

1969 tot vaststelling van de tijd gedurende welke geen

opsporingen ten huize of huiszoeking mag worden ver-

richt.

1. La loi du 27 avril 2016 relative aux mesures complé-

mentaires en matière de lutte contre le terrorisme, publiée

au Moniteur belge le 9 mai 2016, modifie la loi du 7 juin

1969 fixant le temps pendant lequel il ne peut être procédé

à des perquisitions ou visites domiciliaires.

2. In diezelfde wet wordt een wijziging doorgevoerd van

het artikel 90ter van het Wetboek van Strafvordering waar-

door bijkomende onderzoeksdaden mogelijk worden in de

strijd tegen de wapenhandel.

2. Cette même loi modifie par ailleurs l'article 90ter du

Code d'instruction criminelle, afin d'autoriser des devoirs

d'enquêtes complémentaires dans la lutte contre le trafic

d'armes.

3. Nog in diezelfde wet wordt ook de zogenaamde dyna-

mische databank "foreign terrorist fighters" geregeld.

3. Cette même loi régit de surcroît la banque de données

dynamique foreign terrorist fighters.

4. Vanzelfsprekend is het te vroeg om nu reeds een evalu-

atie van de toepassing te maken.

4. Il est évidemment trop tôt pour déjà pouvoir en évaluer

l'application.
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DO 2015201610018

Vraag nr. 1369 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 juni

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610018

Question n° 1369 de madame la députée Barbara Pas

du 02 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - Transver-

sale aanpak.

Les mesures prises pour lutter contre le terrorisme -

L'approche transversale.

In de mededeling van de regering in de Kamer van volks-

vertegenwoordigers op 19 november 2015 over de terroris-

tische aanslagen in Parijs kondigde de eerste minister aan

dat hij het wetgevend kader zou aanscherpen door gevaar-

lijke individuen aan te pakken.

Le 19 novembre 2015, lors de la communication faite par

le gouvernement devant la Chambre des représentants dans

la foulée des attentats terroristes commis à Paris, le premier

ministre avait annoncé une consolidation du cadre législa-

tif pour lutter contre les individus dangereux.

Meer bepaald zou er onder meer werk worden gemaakt

van een actieplan ter ondersteuning van de lokale en regio-

nale overheden om veiligheid en samenleven te bevorde-

ren: preventie en repressie in een transversale aanpak.

Le gouvernement entendait plus particulièrement élabo-

rer un plan d'action pour aider les pouvoirs locaux et régio-

naux à promouvoir la sécurité et le vivre ensemble:

conjuguer prévention et répression dans une approche

transversale.

1. Welke maatregelen op wetgevend of reglementair vlak

werden reeds in dat verband genomen en wat behelzen

deze?

1. Quelles sont les mesures déjà prises en la matière sur

les plans législatif ou réglementaire et quelle en est la por-

tée?

2. Welk(e) actieplan(nen) werden in dat verband reeds

opgezet? Wat behelzen ze?

2. Quel(s) est (sont) le(s) plan(s) d'action déjà mis en

place dans ce domaine et quelle en est la portée?

3. Welke middelen werden daaraan reeds besteed? Graag

de nodige details.

3. Quels sont les moyens déjà affectés à ce plan de sou-

tien? Pourriez-vous les préciser?

4. Welke maatregelen worden in dat verband nog in het

vooruitzicht gesteld en binnen welke termijn?

4. Quelles sont les autres mesures prévues et à quelle

échéance seront-elles adoptées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1369 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1369 de

madame la députée Barbara Pas du 02 juin 2016 (N.):

1. en 2. Hieraan werd reeds gewerkt doorheen een uiteen-

lopende reeks van maatregelen, zoals daar zijn:

1. et 2. On y a déjà travaillé au travers d'une série de

mesures variées, telles que:

- het Plan Kanaal; - le Plan Canal;

- de werkgroep binnen het Plan R met betrekking tot de

haatpredikers, de omzendbrief en het ontwerp van KB ter

zake;

- le groupe de travail dans le cadre du Plan R concernant

les prêcheurs de haine, la circulaire et le projet d'AR en la

matière;

- de opvolging van de cultplaatsen; - le suivi des lieux de culte;

- de initiatieven inzake "counter narrative"; - les initiatives en matière de "counter narrative";

- de mogelijkheid beroep te doen op de enveloppe van

400 miljoen euro;

- la possibilité de faire appel à l'enveloppe de 400 mil-

lions d'euros;

- het betrekken van de gemeenschappen en gewesten als-

ook de gemeentelijke diensten in de werking van de "Nati-

onal Task Force" en de Lokale Integrale Veiligheidscellen;

- l'implication des communautés et des régions ainsi que

des services communaux dans le fonctionnement de la

"National Task Force" et les Cellules de sécurité intégrée

locales;

- de samenwerking inzake communicatie onder regie van

de Unit R van de FOD Binnenlandse zaken.

- la collaboration en matière de communication sous la

houlette de l'Unité R du SPF Intérieur.
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3. Gezien de transversale realisatie ervan doorheen

bestaande fora en dienstorganisatie enerzijds en anderzijds

de inzet van personele, financiële en systemische middelen

hierbij anderzijds, is de kost hiervan praktisch moeilijk

meetbaar.

3. En raison de la réalisation transversale au travers de

forums et organisations de service existants d'une part et de

la mise en oeuvre de moyens personnels, financiers et sys-

témiques d'autre part, le coût est difficilement mesurable

en pratique.

4. De transversale benadering wordt als algemene guide-

line in het merendeel van de (lopende) initiatieven Plan R

gehanteerd. Het vormt precies de kracht van de aanpak: het

laat toe een breed engagement en een maximum aan mid-

delen en mogelijkheden te mobiliseren. Het maakt dus deel

uit van de cultuuromslag en de integrale en geïntegreerde

aanpak die we ten aanzien van het fenomeen wensen te

realiseren.

4. L'approche transversale est utilisée comme directive

générale dans la plupart des initiatives Plan R (en cours).

C'est précisément ce qui constitue la force de cette

approche: ceci permet un large engagement et la mobilisa-

tion d'un maximum de moyens et de possibilités. Ceci fait

dès lors partie intégrante du changement de culture et de

l'approche intégrale et intégrée que nous souhaitons réali-

ser vis-à-vis de ce phénomène.

DO 2015201610028

Vraag nr. 1376 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 03 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610028

Question n° 1376 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 03 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Cyberveiligheid van onze kerncentrales. - Rol van het

FANC in dat verband (MV 11590).

Cybersécurité de nos centrales nucléaires. - Rôle de

l'AFCN en la matière (QO 11590).

Zoals bekend hekelde de non-gouvernementele organisa-

tie NTI (Nuclear Threat Initiative) België en gaf ze ons

land een nul voor cyberveiligheid in de nucleaire sector.

On sait que la Belgique a été pointée du doigt et a reçu

une cote de zéro pour sa cybersécurité dans le secteur

nucléaire de la part de l'organisation non gouvernementale

NTI (Nuclear Threat Initiative).

1. Wordt er in België een risicoanalyse opgemaakt van

alle software in de nucleaire sector? Zo niet, van welke

programma's werd er geen analyse opgesteld?

1. En Belgique, tous les logiciels utilisés dans le secteur

nucléaire font-ils l'objet d'une analyse de risque? Si pas,

quels sont ceux pour lesquels l'analyse n'a pas été effec-

tuée?

2. Met welke regelmaat wordt er een volledige risicoana-

lyse op het stuk van cyberveiligheid opgemaakt? Wanneer

werd het jongste full risk assessment uitgevoerd? Wanneer

vindt het volgende plaats?

2. Quelle est la périodicité de l'analyse complète des

risques en matière de cybersécurité? Quand a eu lieu le

dernier full risk assessment? Quand aura lieu le suivant?

3. Werd er een penetratietest (aanvalssimulatie) uitge-

voerd? Tot welke conclusie leidde die test? Hoe frequent

worden er aanvalssimulaties uitgevoerd in vergelijking met

onze buurlanden? Legde Bel V in dat verband een mini-

mum op aan ENGIE Electrabel?

3. Un test de pénétration (simulation d'attaque) a-t-il eu

lieu? Qu'a-t-il donné comme conclusion? Quelle est la fré-

quence des simulations des attaques comparée aux autres

pays voisins? Y a-t-il un minimum imposé par Belv à

ENGIE Electrabel en la matière?

4. Wie stelt het bedrijf aan dat de penetratietesten moet

uitvoeren: ENGIE Electrabel of het Federaal Agentschap

voor Nucleaire Controle (FANC)?

4. Est-ce ENGIE Electrabel ou l' Agence fédérale de

contrôle nucléaire (AFCN) qui désigne la firme chargée de

réaliser les tests de pénétration?

5. Hoe komt het, meer in het algemeen, dat het FANC en

Bel V op dat stuk niet over de nodige competenties

beschikken, waardoor ze een beroep moeten doen op

externe firma's?

5. Plus globalement, pourquoi l'AFCN et Bel V ne dis-

posent-elles pas des compétences nécessaires en la matière

et doivent-elles faire confiance à des firmes extérieures?
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6. Is er een draadloos netwerk in de kerncentrales? Zo ja,

hoe houdt men het risico op indringing onder controle dat

eigen is aan wifi?

6. Y a-t-il du wifi dans les centrales nucléaires? Et si oui,

comment est géré le risque d'intrusion lié à la présence de

ce mode de connections?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1376 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 03 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1376 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 03 juin 2016

(Fr.):

1. tot 6. In België wordt alle software met een impact op

de veiligheid geëvalueerd in het kader van de controle van

de kerncentrales, conform de praktijken van het Internatio-

naal Atoomenergieagentschap.

1. à 6. En Belgique, tous les logiciels ayant un impact sur

la sûreté sont évalués dans le cadre du contrôle des cen-

trales nucléaires, conformément aux pratiques de l'Agence

Internationale de l'Énergie Atomique.

De risicoanalyse inzake de cyberveiligheid gebeurt vol-

gens een continue verbeteringscyclus, in functie van de

resultaten van regelmatige onderzoeken.

L'analyse des risques en matière de cybersécurité s'effec-

tue selon un cycle d'amélioration continue, en fonction des

résultats d'examens réguliers.

Ja, er werd een penetratietest uitgevoerd. De conclusies

van deze test zijn vertrouwelijk en kunnen u dus niet mee-

gedeeld worden. Er wordt inderdaad een minimum opge-

legd door Bel V aan Engie Electrabel ter zake en het is de

exploitant die de firma aanduidt die belast is met de uitvoe-

ring van deze test. Wat de situatie in de buurlanden van

België betreft, behoort dit niet tot mijn bevoegdheden en is

dit eveneens beschermd door de vertrouwelijkheid.

Oui, un test de pénétration a été réalisé. Les conclusions

de ce test sont confidentielles et ne peuvent donc vous être

révélées. Il y a effectivement un minimum imposé par Bel

V à Engie Electrabel en la matière et c'est l'exploitant qui

désigne la firme chargée de réaliser ce test. En ce qui

concerne la situation dans les pays voisins de la Belgique,

elle ne relève pas de mes compétences et est également

protégée par la confidentialité.

Het Federaal agentschap voor nucleaire controle (FANC)

en Bel V beschikken over alle nodige competenties om de

verslagen die ze van de exploitanten ontvangen, te evalue-

ren en om in te schatten of de tests bevredigend zijn.

L'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) et Bel

V dispose de toutes les compétences nécessaires pour éva-

luer les rapports reçus des exploitants et estimer si les tests

sont satisfaisants.

Wat uw vraag over de wifi in de kerncentrales betreft,

gaat dit om vertrouwelijke informatie.

Quant à votre question sur le wi-fi dans les centrales

nucléaires, elle porte sur des informations classées confi-

dentielles.

DO 2015201610029

Vraag nr. 1377 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 03 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610029

Question n° 1377 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 03 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Kerncentrales. - Onderaanbesteding in de IT-sector -  (MV

11591).

Centrales nucléaires. - Sous-traitance dans le secteur IT

(QO 11591).

De veiligheid is een groot punt van zorg bij onderaanbe-

steding in de nucleaire sector.

La sous-traitance est un des gros souci du secteur

nucléaire en matière de sécurité.

1. Hoe staat het met de onderaanbesteding van de IT voor

de kerncentrales? Op welke onderaannemers doet ENGIE

Electrabel een beroep voor de IT, en voor welke specifieke

taken?

1. Qu'en est-il de ce phénomène de sous-traitance dans le

secteur IT des centrales nucléaires? Quels sont les sous-

traitants d'ENGIE Electrabel en matière informatique et

pour quelle partie?
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2. Hoeveel personeelsleden van ENGIE Electrabel (dus

geen onderaannemers) werken er momenteel als IT'er?

Hoe is hun aantal de jongste vijf (indien mogelijk tien) jaar

geëvolueerd?

2. Combien de membres du personnel d'ENGIE Electra-

bel Belgique (hors sous-traitance donc) sont actuellement

affectés à l'IT? Quelle a été l'évolution en la matière ces

cinq (si possible dix) dernières années?

3. Wat voor veiligheidsmachtigingen krijgen de onder-

aannemers?

3. Quelles sont les formes d'habilitation pour les sous-

traitants?

4. Welke garanties hebben we dat de interne veiligheids-

normen, -vereisten en -voorschriften die van toepassing

zijn of die de exploitant toepast inzake IT, ook gelden voor

de onderaannemers? Hoe gaat men na dat zij die normen

en voorschriften effectief in acht nemen? 

4. Quelles garanties a-t-on que les normes, exigences et

prescrits internes de sécurité qui s'appliquent ou

qu'applique l'opérateur en matière d'IT, s'appliquent égale-

ment à ses sous-traitants? Quelle est la vérification de

l'effectivité en la matière?

5. Bevinden de helpdesks voor het personeel zich in Bel-

gië of in het buitenland?

5. Les helpdesk pour le personnel sont-ils situés en Bel-

gique ou à l'étranger?

6. Hebben die helpdesks administratorrechten op die

computers?

6. Ces helpdesk ont-ils des droits d'administrateur sur les

ordinateurs?

7. Kan een helpdeskmedewerker die van de klant toe-

stemming heeft gekregen voor hulp op afstand, een script

op de achtergrond opstarten of zelfs bestanden kopiëren

zonder dat de klant dat op zijn scherm kan zien, of zijn er

beschermingsmechanismen die garanderen dat zoiets nooit

kan gebeuren?

7. Une fois qu'un client a "donné la main", l'opérateur du

helpdesk peut-il lancer un script en background ou même

copier des fichiers sans que le client puisse le voir sur son

écran ou bien des protections garantissent qu'il ne puisse

jamais en être ainsi?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1377 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 03 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1377 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 03 juin 2016

(Fr.):

1. tot 7. De nucleaire installaties worden in hun globali-

teit gecontroleerd, ongeacht het feit dat de activiteiten uit-

gevoerd worden door de exploitant zelf of door

onderaannemers.

1. à 7. Les installations nucléaires sont contrôlées dans

leur globalité, peu importe que les activités soient effec-

tuées par l'exploitant lui-même ou par des sous-traitants.

Het Federaal agentschap voor nucleaire controle (FANC)

volgt de grootte van de IT dienst van Electrabel niet actief

op, maar controleert wel of de regels worden nageleefd.

L'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) ne suit

pas activement la taille du service informatique d'Electra-

bel, mais vérifie si les règles sont respectées.

De onderaannemers zijn net zoals het Electrabel perso-

neel onderworpen aan de regelgeving betreffende de vei-

ligheidsattesten en -machtigingen. 

Comme le personnel d'Electrabel, les sous-traitants sont

soumis à la réglementation relative aux attestations et aux

habilitations de sécurité.

De helpdesk voor het personeel bevindt zich op de sites.

Er is geen onderaanneming op dat vlak.

Le helpdesk pour le personnel est situé sur site. Il n'y a

pas de sous-traitance à ce niveau.
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DO 2015201610031

Vraag nr. 1379 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 03 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610031

Question n° 1379 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 03 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Kerncentrales. - IT-organisatie (MV 11593). Centrales nucléaires. - Organisation IT (QO 11593).

1. Welke kwaliteitsnorm of -standaard neemt ENGIE

Electrabel in acht voor de computerbeveiliging in zijn

kerncentrales? In welk andere landen gebruikt men

dezelfde standaard?

1. Quel est le référentiel/standard de qualité utilisé par

ENGIE Electrabel en matière de sécurité informatique

dans ses centrales nucléaires? Dans quels autres pays uti-

lise-t-on le même standard?

2. Kunt u bevestigen dat in 2015 de back-upservers voor

de websites van ENGIE Electrabel in het buitenland ston-

den? Wat bepaalt de wetgeving in dat verband?

2. Confirmez-vous qu'en 2015 les serveurs des sites de

backup d'Electrabel étaient situés à l'étranger? Que dit la

législation à ce propos?

3. Zijn er nog kritieke toepassingen die onder Windows

XP of Windows NT-versies draaien? Wordt er geüpgraded

naar Windows 7 of Windows 10? Werd die keuze goedge-

keurd door Bel V en/of het FANC? Sinds wanneer wordt

de upgrade uitgevoerd?

3. Y a-t-il encore des applications critiques qui tournent

sous Windows XP ou avec des versions NT? La migration

s'effectue-t-elle vers Windows 7 ou Windows 10? Ce choix

a-t-il été validé par Bel V et/ou l'AFCN? Depuis quand la

migration est-elle en cours?

4. Welke voorzorgen heeft ENGIE Electrabel genomen

om te waarborgen dat de documenten, grondplannen van

de centrales envertrouwelijke informatie juist worden

getraceerd en niet op het darknet belanden?

4. Quelles sont les précautions prises par ENGIE Electra-

bel pour garantir que les documents, plans des centrales,

informations confidentielles sont tracés correctement et ne

se retrouvent pas dans le darknet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1379 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 03 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1379 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 03 juin 2016

(Fr.):

De aanbevelingen van het Internationaal Agentschap

voor Atoomenergie (IAAE) vormen de kwaliteitsreferentie

die door Engie/Electrabel gebruikt wordt op het vlak van

informaticaveiligheid in de kerncentrales. Deze standaar-

den worden toegepast in de lidstaten van het IAAE.

Les recommandations de l'Agence Internationale de

l'Énergie Atomique (AIEA) constituent le référentiel de

qualité utilisé par Engie/Electrabel en matière de sécurité

informatique dans ses centrales nucléaires. Ces standards

sont appliqués dans les états membres de l'AIEA.

De nodige back-ups voor de kritieke installaties bevinden

zich op de sites, niet in het buitenland. De wetgeving

bepaalt dat de veiligheid betreffende hun werking verze-

kerd moet worden.

Les back up nécessaires aux installations critiques sont

situés sur site, pas à l'étranger. La législation prescrit que la

sûreté de leur fonctionnement doit être assurée.

De configuraties van de informaticatoepassingen worden

beschouwd als vertrouwelijke informatie, evenals de des-

betreffende veiligheidsmaatregelen.

Les configurations des applications informatiques sont

des informations classées confidentielles, de même que les

mesures de sécurité dont elles font l'objet.
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DO 2015201610061

Vraag nr. 1382 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 06 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610061

Question n° 1382 de monsieur le député Filip Dewinter

du 06 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Inlichtingendiensten. - Dataverwerking. Les services de renseignement. - Traitement des données.

Cruciaal voor wat betreft de informatieverwerving is dat

de inspanningen van de inlichtingen- en politiediensten

geconcentreerd worden op de rekruteringslijnen, op de pro-

paganda ten voordele van de jihad in het algemeen en op

de communicatiekanalen als dusdanig.

S'agissant du traitement de l'information, il est crucial

que les efforts des services de renseignement et de police

se concentrent sur les réseaux de recrutement, sur la propa-

gande en faveur du djihad en général et sur les canaux de

communication en tant que tels.

1. Op welke manier worden data verzameld door de ver-

schillende inlichtingen- en politiediensten?

1. Comment les données sont-elles recueillies par les dif-

férents services de renseignement et de police?

2. Is er enige coördinatie wat de data betreft? 2. Ces données font-elle l'objet d'une quelconque coordi-

nation?

3. Is er een gemeenschappelijke gegevensbank? 3. Existe-t-il une banque de données commune?

4. Welke dienst analyseert al deze data? 4. Quel service est-il chargé d'analyser toutes ces infor-

mations?

5. Op basis van welke criteria wordt beslist welke data

belangrijk zijn en prioriteit genieten? Welk gevolg wordt

gegeven aan deze prioritaire data?

5. Selon quels critères détermine-t-on l'importance des

données et la priorité à leur accorder? Quelle suite est-elle

réservée aux informations prioritaires?

6. Wie beslist welke dienst de prioritaire data opvolgt? 6. Qui décide du service chargé du suivi des données

prioritaires?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1382 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

Dewinter van 06 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1382 de

monsieur le député Filip Dewinter du 06 juin 2016 (N.):

1. à 3. Elke inlichtingen- en politiedienst doet dit in func-

tie van de eigen opdrachten en op basis van de eigen speci-

fieke regelgeving.

1. à 3. Chaque service de police et de renseignements fait

ceci en fonction de ses propres missions et sur la base de la

réglementation spécifique propre.

De coördinatie is verzekerd door uitwisselingsprocedures

en door de gemeenschappelijke deelname aan de National

en local taskforces, alsook de werkgroepen binnen het Plan

R.

La coordination est assurée par des procédures d'échange

et par la participation commune aux local task forces ainsi

qu'aux groupes de travail dans le cadre du Plan R.

In het kader van Plan R dat op 14 december 2015 is

goedgekeurd door de nationale veiligheidsraad, is de Joint

Information Box (JIB) ingesteld als een van de werkinstru-

menten van de partners die binnen de nationale taskforce

opereren. Het betreft een elektronisch werkdocument dat

naar een dynamische gegevensbank moet evolueren,

geconstrueerd volgens het model van de gegevensbank

waarmee de foreign terrorist fighters (FTF) kunnen worden

gevolgd.

Dans le cadre du Plan R approuvé par le Conseil national

de sécurité le 14 décembre 2015, la Joint Information Box

(JIB) est consacrée comme étant un des outils de travail

des partenaires oeuvrant au sein de la task force nationale.

Il s'agit d'un document de travail électronique, appelé à

évoluer vers une banque de données dynamique, construite

sur le modèle de celle qui permet d'assurer le suivi des

foreign terrorist fighters (FTF).
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In de JIB zijn de entiteiten ingevoerd die een radicalise-

rende invloed hebben, of ze nu in België actief zijn dan wel

activiteiten ontwikkelen waarvan de gevolgen in ons land

merkbaar zijn. Als 'entiteiten' kunnen worden beschouwd

natuurlijke of rechtspersonen, verenigingen, groeperingen

en ook de middelen die worden gebruikt om een radicalise-

rende invloed uit te oefenen. Het invoeren van de entiteit in

de gegevensbank wordt voorgesteld door een van de part-

nerdiensten die de informatie valideert volgens zijn interne

procedure en het is het Coördinatieorgaan voor de drei-

gingsanalyse (OCAD), uiteindelijk, dat de kwaliteit van de

entiteit valideert die in de JIB wordt ingevoerd.

Sont intégrés dans la JIB les entités ayant une influence

radicalisante, que ces entités soient actives en Belgique ou

qu'elles développent des activités dont les effets sont per-

ceptibles dans notre pays. Peuvent être considérés comme

'entités' ,des personnes physiques ou morales, des associa-

tions, des groupements ainsi que les moyens utilisés pour

obtenir une influence radicalisante. L'entité est proposée à

l'insertion dans la base de données par un des services par-

tenaires qui valide les informations selon ses processus

internes et c'est l'Organe de coordination pour l'analyse de

la menace (OCAM) qui, in fine, valide la qualité d'entité à

insérer dans la JIB .

4. et 5. Dit verschilt al naargelang het geval. Wanneer het

operationele informatie betreft, die wordt vergaard binnen

de context van een lopend gerechtelijk onderzoek, gebeurt

de analyse op het niveau van de onderzoeksdienst.

4. et 5. Ceci varie déjà en fonction du cas. Lorsqu'il est

question d'informations opérationnelles, recueillies dans le

cadre d'une enquête judiciaire en cours, l'analyse est réali-

sée au niveau de service d'enquête. 

In andere gevallen kan de analyse gebeuren binnen de

werkgroepen en task forces van het Plan R of op het cen-

trale niveau door de partner die zich engageert in het deel-

gebied waarop de informatie betrekking heeft.

Dans d'autres cas, l'analyse peut être effectuée au sein des

groupes de travail et task forces du Plan R ou au niveau

central par le partenaire qui s'engage dans le secteur

concerné par l'information.

De informatie maakt in principe ook het voorwerp uitma-

ken van een analyse van de dreiging op het niveau van

OCAD.

L'information fait en principe également l'objet d'une

analyse de la menace au niveau de l'OCAM.

Tactische en strategische analyse situeren zich op het

centrale niveau van de politie- en inlichtingendiensten.

L'analyse tactique et stratégique se situe au niveau cen-

tral des services de police et de renseignements.

Er zijn drie cumulatieve criteria vereist om een entiteit

als JIB-entiteit te valideren: het gebruik van geweld of

dwang als actiemiddel rechtvaardigen; zijn overtuigingen

uitdragen en als doel hebben schade te berokkenen, in the-

orie of in de praktijk, aan de principes van de democratie

of de rechten van de mens, aan het goed functioneren van

de democratische instellingen of aan de grondlagen van de

rechtsstaat.

Les critères requis pour que l'entité soit validée en qualité

d'entité JIB sont au nombre de trois et sont cumulatifs: jus-

tifier l'usage de la violence ou de la contrainte comme

moyen d'action; propager ses convictions et avoir pour

objectif de porter atteinte, en théorie ou en pratique, aux

principes de la démocratie ou des droits de l'homme, au

bon fonctionnement des institutions démocratiques ou aux

fondements de l'état de droit.

6. Dit gebeurt in samenspraak door het (federaal) parket

en de politie (in functie van het capaciteitsbeheer), wan-

neer het informatie betreft die een operationeel gevolg

dient te verkrijgen. Voor de andere informatie, wordt dit

afgesproken binnen de daartoe voorziene fora.

6. Ceci est effectué en concertation par le parquet (fédé-

ral) et la police (en fonction de la gestion de capacité),

lorsqu'il est question d'informations auxquelles il faut don-

ner une suite opérationnelle. Pour les autres informations,

une concertation a lieu au sein des forums prévus à cet

effet.
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DO 2015201610084

Vraag nr. 1391 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 06 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610084

Question n° 1391 de monsieur le député Filip Dewinter

du 06 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Screening van moskeeën, moskeeverenigingen en islamiti-

sche organisaties.

Le screening des mosquées, des associations de mosquées

et des organisations islamistes. 

1. a) Op welke manier worden moskeeën, moskeevereni-

gingen, islamitische organisaties en de structuren van de

islam in ons land systematisch gescreend en gemonitord?

1. a) Comment le screening et la surveillance systéma-

tique des mosquées, des associations de mosquées, des

organisations islamiques et des structures liées à l'islam

sont-ils organisés en Belgique?

b) Wat leverde die screening in het verleden op? b) Qu'ont révélé ces screenings par le passé?

c) Welke gepaste maatregelen werden genomen? c) Quelles ont été les mesures ad hoc prises à l'époque?

2. a) Klopt het dat verschillende terroristen die aanslagen

pleegden in Parijs en Brussel verschillende moskeeën in

ons land bezochten?

2. a) Est-il exact que plusieurs des terroristes auteurs des

attentats de Paris et de Bruxelles ont fréquenté plusieurs

mosquées de notre pays?

b) Om welke moskeeën gaat het? b) De quelles mosquées s'agit-il?

c) Werd reeds enig onderzoek gedaan naar de rol van

deze moskeeën in het radicaliseringsproces van betrokke-

nen?

c) Des investigations ont-elles déjà été menées à propos

du rôle de ces mosquées dans le processus de radicalisation

des intéressés?

d) Waren de betrokkenen lid van één of meerdere islami-

tische organisaties en zo ja, welke?

d) Les intéressés étaient-ils membres d'une ou de plu-

sieurs organisations islamistes et dans l'affirmative, les-

quelles?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1391 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

Dewinter van 06 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1391 de

monsieur le député Filip Dewinter du 06 juin 2016 (N.):

1. en 2. Deze parlementaire vragen vallen niet onder mijn

bevoegdheden, maar behoren tot die van mijn collega, K.

Geens, minister van Justitie (Zie antwoord van 27 juli 2016

op vraag nr. 1203 van 6 juni 2016, Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2015-2016, nr. 84 van 1 augustus 2016).

1. et 2. Ces questions parlementaires ne relèvent pas de

mes compétences mais de la compétence de mon collègue,

K. Geens, ministre de la Justice (Voir réponse du 27 juillet

2016 à la question n° 1203 du 6 juin 2016, Questions et

Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 84 du 1er août 2016).

DO 2015201610090

Vraag nr. 1394 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 06 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610090

Question n° 1394 de monsieur le député Filip Dewinter

du 06 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

BE-alert-systeem. Le système "BE-Alert".

Sinds enige tijd wordt werk gemaakt van het BE-alert-

systeem waarbij personen die in de buurt van een incident

(ontploffing, groot ongeval, ramp, brand, aanslag, enzo-

voort) aanwezig zijn onmiddellijk via een sms-bericht op

de hoogte gesteld worden van de dreiging. Het systeem

blijkt echter nog steeds niet operationeel te zijn.

Depuis quelque temps, on travaille au système BE-Alert,

censé avertir immédiatement par SMS les personnes se

trouvant à proximité d'un incident (explosion, accident

grave, catastrophe, incendie, attaque, etc.) du danger. Or, il

apparaît que ce système n'est toujours pas opérationnel.
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Wanneer zal het systeem in werking treden? Quand le système BE-Alert sera-t-il activé?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1394 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

Dewinter van 06 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1394 de

monsieur le député Filip Dewinter du 06 juin 2016 (N.):

Sinds 2009 investeert het Crisiscentrum in de vooraf-

gaande informatie aan de bevolking over de risico's en de

aan te nemen gedragingen in noodsituaties.

Depuis 2009, le Centre de crise investit dans l'informa-

tion préalable de la population sur les risques et les com-

portements à adopter en situations d'urgence.

In dat opzicht werd het project BE-Alert opgestart. C'est dans cette optique qu'a été lancé le projet BE-Alert.

Tot op heden kon de bevolking gealarmeerd worden via

de media, de hulpdiensten op het terrein of - wat het

Seveso- en nucleair risico betreft - een sirenenetwerk.

Jusqu'à présent l'alerte de la population pouvait se faire

via les médias, les services de secours déployés sur le ter-

rain ou -en ce qui concerne le risque Seveso ou nucléaire-

par le biais d'un réseau de sirènes.

BE-Alert strekt ertoe een alarmering via verschillende

kanalen en via een beveiligd centraal platform mogelijk te

maken. Op die manier kan een overheid, bijvoorbeeld een

Burgemeester, een gouverneur of de minister van Binnen-

landse Zaken, beslissen om, indien nodig, de bevolking te

alarmeren met een spraakoproep, een sms, een e-mail, via

de sociale media, enz. Het is de bedoeling een toolbox te

creëren waaraan op termijn andere alarmeringsmogelijkhe-

den toegevoegd kunnen worden: toepassing voor smart-

phone, integratie van het sirenenetwerk, alarmering via

digitale borden, enz.

L'objectif de BE-Alert est de permettre une alerte multi-

canale via une plate-forme centrale sécurisée. De la sorte,

une autorité, qu'il s'agisse d'un bourgmestre, d'un gouver-

neur ou du ministre de l'Intérieur pourra décider, s'il

l'estime nécessaire, d'alerter la population par appel vocal,

SMS, e-mail, médias sociaux, etc. L'idée est de disposer

d'une boîte à outil permettant à terme d'ajouter d'autres

possibilités d'alerte: application pour smartphone, intégra-

tion du réseau de sirènes, ou encore alerte via des panneaux

digitaux, etc.

De pilootfase van het project BE-Alert ging van start op

17 maart 2014 en heeft twee jaar geduurd. Tijdens deze

fase hebben een beperkt aantal gebruikers dit alarmsys-

teem getest:33 pilootgemeenten en 11 federale diensten

van de gouverneurs. Deze pilootfase werd afgesloten op

15 april 2016.

Lancée le 17 mars 2014, la phase pilote du projet BE-

Alert a duré deux années durant lesquelles ce système

d'alerte de la population a été testé par un nombre limité

d'utilisateurs: 33 communes pilotes et les 11 Services fédé-

raux auprès des gouverneurs. Cette phase pilote c'est ache-

vée le 15 avril 2016.

In de ontwikkeling van BE-Alert werden de volgende

fasen voorzien:

Les étapes suivantes ont été prévues dans le développe-

ment de BE-Alert:

- juli 2016: in het verlengde van het pilootproject en de

overheidsopdracht voor de eindversie (adress-based), gun-

ning van de openbare aanbesteding;

- juillet 2016: dans le prolongement du projet-pilote et du

marché public pour la version (adress-based) finale, attri-

bution de l'adjudication publique;

- augustus 2016: levering van het platform; - août 2016: livraison de la plate-forme;

- augustus-september 2016: testfase van deze nieuwe

versie van het platform;

- août-septembre 2016: phase test de cette nouvelle ver-

sion de la plate-forme;

- herfst 2016: BE-Alert volledig operationeel en moge-

lijkheid voor de lokale overheden (burgemeesters en gou-

verneurs) om in te tekenen op de raamovereenkomst;

- automne 2016: BE-Alert pleinement opérationnel et

possibilité de souscrire à l'accord-cadre par les autorités

locales intéressées (bourgmestres et gouverneurs);

- eind 2016: levering van de nieuwe technologie Alert-

SMS door de mobiele netwerkoperatoren;

- fin 2016: livraison de la nouvelle technologie Alert-

SMS par les opérateurs de réseau mobile;

- 2017: integratie van de technologie Alert-SMS in het

platform BE-Alert;

- 2017: intégration de la technologie Alert-SMS dans la

plate-forme BE-Alert;

- 2017: integratie van het sirenenetwerk in het platform

BE-Alert.

- 2017: intégration du réseau de sirènes dans la plate-

forme BE-Alert.
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Vraag nr. 1395 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 07 juni 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610098

Question n° 1395 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 07 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Zuid-Oosten van West-Vlaanderen. - Grenscriminaliteit. Sud-est de la Flandre occidentale. - Criminalité fronta-

lière.

Het Zuid-Oosten van West-Vlaanderen werd de voorbije

zes maand opgeschrikt door meerdere brutale overvallen.

Tijdens de nacht van 31 maart 2016 hebben dieven een kle-

dingzaak te Oostrozebeke leeggeroofd. Ze stalen voor tien-

duizenden euro's aan herenkleding van gekende merken.

Om binnen te geraken, maakten de daders een gat in de

muur.

Au cours des six derniers mois, le sud-est de la Flandre

occidentale a été confronté à plusieurs attaques brutales.

Dans la nuit du 31 mars 2016, des voleurs ont pillé un

magasin de vêtements à Oostrozebeke. Ayant pénétré dans

le bâtiment par un trou pratiqué dans un mur, les contreve-

nants ont volé des vêtements de marque pour homme d'une

valeur de plusieurs dizaines de milliers d'euros. 

Een andere overval gebeurde tijdens de nacht van 1 juni

2016, toen gingen twee inbrekers aan de haal met ruim

25.000 euro aan merkkledij uit een kledingzaak in Win-

gene.

Un autre vol a été commis dans un magasin de vêtements

de Wingene la nuit du 1er juin 2016 par deux cambrioleurs

qui ont dérobé des vêtements de marque pour plus de

25.000 euros.

Ten slotte vond er tijdens de nacht van 2 juni 2016 een

brutale overval plaats in mijn thuisgemeente. Vier Fransta-

ligen zijn in de deelgemeente Wakken een woning binnen-

gedrongen. Ze knevelden de bewoonster en haar zoon. Dat

meldt het parket van West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk.

De mannen bleven anderhalf uur in de woning en vertrok-

ken met een grote hoeveelheid cash, gsm's en juwelen. Het

verdere onderzoek is in handen van de federale gerechte-

lijke politie.

Enfin, ma commune a fait l'objet d'une attaque brutale la

nuit du 2 juin 2016. Selon le parquet de Flandre occiden-

tale, division Courtrai, quatre francophones ont pénétré par

effraction dans une habitation de Wakken. Ces hommes ont

ligoté l'habitante de la maison et son fils puis ont quitté le

bâtiment au bout d'une heure et demie avec de l'argent, des

téléphones portables et des bijoux en grande quantité.

L'enquête est entre les mains de la police judiciaire fédé-

rale.

1. Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van crimi-

nele feiten:

1. Pouvez-vous fournir un aperçu détaillé des actes crimi-

nels concernés:

a) per semester; a) par semestre;

b) per fenomeen zoals carjacking, home-invasion, home-

jacking en ramkraak;

b) par phénomène, tels que le car-jacking, la violation de

domicile, le home-jacking et l'attaque à la voiture-bélier;

c) per (voormalig) gerechtelijk arrondissement van Kor-

trijk?

c) par (ancien) arrondissement judiciaire de Courtrai?

2. a) Kan u bevestigen dat recentelijk meer ernstige

gevallen van inbraak en diefstal worden vastgesteld in

West- Vlaanderen?

2. a) Confirmez-vous que le nombre de cas graves

d'effraction et de vol constatés en Flandre occidentale est

en augmentation depuis peu? 

b) Hoeveel van die criminele feiten hebben een verband

met grenscriminaliteit?

b) Combien de ces actes criminels sont-ils liés à la crimi-

nalité frontalière?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1395 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad

Degroote van 07 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1395 de

monsieur le député Koenraad Degroote du 07 juin 2016

(N.):

1. In de tabel hierna vindt u een overzicht van de

gevraagde cijfers voor Zuidoost West-Vlaanderen uitge-

splitst per fenomeen.

1. Vous trouverez ci-dessous sous forme de tableau un

aperçu des chiffres demandés pour le sud-est de la Flandre

occidentale, ventilés par phénomène.
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2. a) Met betrekking tot de inbraken en meer specifiek

ten aanzien van de woninginbraken zijn er in het eerste

semester van 2016 opvallend weinig woninginbraken

gepleegd doorheen de provincie West-Vlaanderen, Zui-

doost West-Vlaanderen inclusief.

2. a) En ce qui concerne les cambriolages et, plus spécifi-

quement, les effractions dans habitations, le premier

semestre de 2016 s'est caractérisé par un nombre particu-

lièrement faible d'effractions dans des habitations com-

mises dans la province de Flandre occidentale, en ce

compris le sud-est de la province.

Zoals blijkt uit de cijfers is de toestand ook voor de meer

ernstige vormen van criminaliteit relatief rustig gebleven

in het eerste semester van 2016.

Comme le montrent les chiffres, la situation est égale-

ment restée relativement calme au premier semestre de

2016 pour les formes plus graves de criminalité.

b) Op deze vraag is moeilijk eenduidig te antwoorden. b) Il est difficile d'apporter une réponse univoque à cette

question.

Grenscriminaliteit als term zou men - specifiek voor

West-Vlaanderen - kunnen omschrijven als alle criminali-

teit die gepleegd werd door Franse onderdanen. Probleem

hierbij is dat men echter zelden, bij aanvang van onderzoek

weet wie er nu precies die welbepaalde feiten gepleegd

heeft. Daarom werd er in het verleden binnen Zuidoost

West-Vlaanderen gekozen voor de term "criminaliteit in de

grensregio". Deze term dekt meer de lading en maakt

abstractie van de nationaliteit van de dader. Bijkomend

werden enkel de zware vormen (homejacking, carjacking,

home-invasion en ramkraak) van criminaliteit gepleegd in

de grensstreek weerhouden.

Le terme de criminalité frontalière pourrait se définir -

spécifiquement en ce qui concerne la Flandre occidentale -

comme tous les faits de criminalité commis par des ressor-

tissants français. Néanmoins, le problème est que l'on sait

rarement, au début d'une enquête, qui a précisément com-

mis les faits. C'est pourquoi, la région sud-est de Flandre

occidentale a opté par le passé pour le terme de "crimina-

lité dans la région frontalière". Ce terme correspond mieux

au contenu des faits et il fait abstraction de la nationalité de

l'auteur. En outre, seules les formes de criminalité graves

(homejacking, carjacking, home-invasion et vol au bélier)

commises dans la région frontalières sont retenues.

JAAR SEMESTER Carjacking Home-invasion Homejacking Vol ‘au bélier’ Total

ANNEE SEMESTRE

2012 1e sem 2 4 13 8 27

2e sem 4 2 8 1 15

2013 1e sem 2 1 1 1 5

2e sem 0 4 2 3 9

2014 1e sem 3 4 6 5 18

2e sem 3 8 2 3 16

2015 1e sem 3 4 2 5 14

2e sem 3 5 0 6 14

2016 1e sem (jusq /tot 22/06) 0 6 1 2 9
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Vraag nr. 1401 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610117

Question n° 1401 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Agressie jegens asielzoekers. L'agression contre les demandeurs d'asile.

De Duitse minister van Binnenlandse Zaken uitte op

28 mei 2016 zijn ongerustheid over de toenemende agres-

sie tegenover vluchtelingen in Duitsland sinds het begin

van dit jaar. Hij hekelde de 'gedeeltelijke afstomping van

de maatschappij'.

Le ministre allemand de l'Intérieur s'est inquiété le

28 mai 2016 de la progression des agressions contre les

réfugiés dans le pays depuis le début de l'année, dénonçant

"l'abrutissement partiel de (la) société".

Sinds januari heeft zijn ministerie meer dan 1.100 mis-

drijven tegen vluchtelingen geteld, waarvan 449 tegen

opvangcentra en 654 tegen vluchtelingen buiten de centra.

In 2015 registreerde Duitsland een duizendtal misdrijven

tegen opvangcentra, gepleegd door aanhangers van

extreemrechts. Dat is een stijging van 427 % in één jaar

tijd en valt samen met de toestroom van migranten in

Duitsland.

Depuis janvier, son ministère a recensé plus de 1.100

délits à l'encontre des réfugiés, dont 449 contre des foyers

de réfugiés et 654 contre des réfugiés hors des foyers. En

2015, l'Allemagne a enregistré près d'un millier de délits

contre les foyers de réfugiés, attribués à l'extrême droite,

soit une hausse de 427 % en un an, concomitante à l'afflux

de migrants dans le pays.

Sinds begin 2016 is de vluchtelingenstroom naar Duits-

land wel verminderd, dankzij de uitvoering van een

akkoord tussen de Europese Unie en Turkije waardoor

Ankara de facto het beheer over de vluchtelingenstroom in

handen heeft gekregen.

Depuis le début de l'année, le flux de migrants arrivant en

Allemagne a diminué, dans le sillage de l'application de

l'accord entre l'Union européenne et la Turquie qui aboutit

de facto à déléguer à Ankara la gestion du flux de

migrants.

Welke cijfers of informatie kunt u geven over eventuele

daden van agressie waarvan asielzoekers of politiek vluch-

telingen in ons land in 2015 en tijdens de eerste maanden

van 2016 slachtoffer zijn geweest?

Disposez-vous des chiffres ou d'informations quant aux

éventuelles agressions dont auraient pu être victimes des

demandeurs d'asile ou des réfugiés politiques installés dans

notre pays en 2015 et durant les premiers mois de l'année

2016?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1401 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 07 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1401 de

monsieur le député Denis Ducarme du 07 juin 2016

(Fr.):

Ik deel het geachte lid mee dat deze parlementaire vraag

niet onder mijn bevoegdheden valt, maar behoort tot die

van mijn collega de heer Francken Theo, staatssecretaris

voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereen-

voudiging, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken (Vraag nr. 843 van 14 september

2016).

J'informe l'honorable membre, que cette question parle-

mentaire ne relève pas de mes compétences mais de la

compétence de mon collègue monsieur Francken Theo,

secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Sim-

plification administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur (Question n° 843 du 14 septembre 2016).
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Vraag nr. 1402 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610119

Question n° 1402 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Nieuwe Europese grens- en kustwacht Frontex. Nouveau corps de garde-frontières et garde-côtes européen

Frontex.

De Commissie burgerlijke vrijheden, justitie en binnen-

landse zaken van het Europees Parlement keurde op 30 mei

2016 de plannen goed voor een Europees geïntegreerd

grensbeheer, met een overkoepelend Europees grens- en

kustwachtagentschap dat wordt gevormd door het huidige

Frontex en de nationale autoriteiten die met het grensbe-

heer zijn belast. Hierdoor zal men bijkomende, snel inzet-

bare grenswachtteams kunnen uitsturen naar EU-landen

waarvan de buitengrenzen onder druk staan. De nationale

autoriteiten behouden wel de dagelijkse controle over hun

grenzen, maar kunnen in crisissituaties de hulp inroepen

van het nieuwe agentschap.

Les plans visant à mettre en place un corps de gestion

intégrée des frontières de l'UE, avec l'agence-phare euro-

péenne de garde-frontières et garde-côtes, réunissant

Frontex et les autorités de gestion des frontières nationales,

ont été soutenus par la commission des Libertés civiles du

Parlement européen le 30 mai 2016. Ils permettront aux

équipes supplémentaires de garde-frontières de se déployer

rapidement dans les pays de l'UE dont les frontières exté-

rieures sont sous pression. Les autorités nationales gèreront

encore leurs frontières au quotidien mais pourraient

demander l'aide de la nouvelle agence en cas de crise.

1. De EU heeft veilige buitengrenzen nodig, die goed

gecontroleerd worden door een Europese grens- en kust-

wacht. Kunt u meer informatie geven over de oprichting

van deze grenswacht? Wanneer zal ze operationeel zijn?

Hoe zullen de grenzen beveiligd worden?

1. L'UE a besoin de frontières externes sûres, bien gérées

avec un corps de garde-frontières et garde-côtes européen.

Disposez-vous de plus amples informations quant à la mise

en place de ce corps de garde-frontières? Quand sera-t-il

opérationnel? Comment la sécurisation des frontières se

déroulera-t-elle?

2. De commissieleden hebben het initiële voorstel van de

Commissie gewijzigd, waardoor de beslissing over een

interventie niet bij de Commissie, maar bij de Raad zal lig-

gen, die bij een gekwalificeerde meerderheid zal moeten

beslissen. Als de druk op de buitengrenzen van een EU-

land onhoudbaar wordt, bijvoorbeeld bij migratiestromen

of grensoverschrijdende criminaliteit van buitenproportio-

nele omvang, kunnen er tijdelijk snel inzetbare interventie-

teams uitgestuurd worden naar de grenzen. Dit kan ofwel

op vraag van een lidstaat gebeuren, of door een beslissing

van de Raad. Welk standpunt neemt België hierover in?

Beschikt men over nadere en concretere informatie over

deze zogenoemde migratiedruk op de EU-grenzen?

2. Les députés ont modifié la proposition initiale de la

Commission afin qu'il appartienne au Conseil de décider

de l'intervention, à la majorité qualifiée, et non à la Com-

mission. Dans les cas où un État membre est confronté à

des pressions accrues sur sa frontière extérieure, comme

une pression migratoire ou une criminalité transfrontalière

disproportionnées, les équipes d'intervention rapide aux

frontières pourraient être déployées temporairement soit à

la demande d'un État membre soit par décision du Conseil.

Quelle est la position de la Belgique à ce sujet? Dispose-t-

on d'informations plus précises et concrètes sur "la pres-

sion migratoire aux frontières"?

3. Welke rol zal Frontex opnemen inzake terugkeer in dit

nieuwe project?

3. Quel sera le rôle dévolu en matière de retour à Frontex

dans le cadre du prochain projet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1402 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 07 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1402 de

monsieur le député Denis Ducarme du 07 juin 2016

(Fr.):
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1. Tussen de instellingen werd er inderdaad een akkoord

bereikt over de oprichting van een Europese Grens- en

Kustwacht. (Voorstel tot verordening COM (2015) 671

final).

1. Un accord a effectivement été trouvé entre les institu-

tions concernant la création d'un corps européen de garde-

frontières et de garde-côtes (proposition de règlement

COM(2015) 671 final).

De geamendeerde tekst werd op 30 juni 2016 goedge-

keurd door het Comité van Permanente Vertegenwoordi-

gers (Coreper) en vervolgens op 4 juli 2016 door de LIBE

Commissie van het Europees Parlement.

Le texte amendé a été approuvé par le Comité des repré-

sentants permanents (Coreper) le 30 juin 2016 et ensuite

par la commission LIBE du Parlement européen le 4 juillet

2016.

Bijgevolg zal de gebruikelijke brief naar het Europees

Parlement gestuurd worden met de boodschap dat, indien

het Europees Parlement de tekst in plenaire zitting beves-

tigt, de Raad dezelfde tekst daarna formeel zal goedkeuren.

Par conséquent, la traditionnelle lettre sera envoyée au

Parlement européen pour l'informer qu'en cas de ratifica-

tion du texte par ses soins en séance plénière, le Conseil

approuvera ensuite officiellement ce même texte.

De Verordening treedt formeel in werking de twintigste

dag na publicatie in het publicatieblad van de Europese

Unie (waarschijnlijk na de zomervakantie).

Le règlement entrera officiellement en vigueur 20 jours

après sa publication au Journal officiel de l'Union euro-

péenne (probablement après les vacances d'été).

De verordening voorziet dat de lidstaten op twee ver-

schillende manieren zullen bijdragen tot de Europese

Grens- en Kustwacht.

Le règlement stipule que les États membres contribuent

de deux façons différentes au corps européen de garde-

frontières et de garde-côtes.

Enerzijds zijn er de vrijwillige bijdragen aan personeel

en technisch materiaal tot de gezamenlijke operaties. Hier-

van wordt de inzet jaarlijks bilateraal overeengekomen tus-

sen de lidstaten en het agentschap op basis van een

behoeftebepaling door het agentschap. Dit is nu trouwens

eveneens het geval in de Frontex verordening.

Il y a d'abord les contributions volontaires, en termes de

personnel et de matériel technique, aux opérations com-

munes. Pour ce faire, les États membres et l'agence

conviennent, de manière bilatérale, d'un apport annuel sur

la base de la détermination des besoins par l'agence. C'est

d'ailleurs actuellement le cas pour le règlement Frontex.

Anderzijds voorziet de verordening eveneens in de

oprichting van operationele pool van 1500 personen,

samengesteld uit personeelsleden van de lidstaten.

Le règlement prévoit ensuite la mise sur pied d'une

équipe opérationnelle composée de 1.500 membres du per-

sonnel des États membres.

Deze dienen op vraag van het agentschap binnen de vijf

dagen verplicht door de lidstaten ter beschikking te worden

gesteld van het agentschap om ingezet te worden in landen

die hierom verzoeken en die geconfronteerd worden met

een specifieke en disproportionele druk op de buitengren-

zen.

À la demande de Frontex, les États membres doivent,

dans un délai de cinq jours, mettre ces personnes à la dis-

position de l'Agence européenne de garde-frontières et de

garde-côtes afin qu'elles soient déployées dans les pays qui

le demandent et qui doivent faire face à une pression spéci-

fique et disproportionnée exercée sur leurs frontières exté-

rieures.

Van deze 1500 personeelsleden zullen er 30 door België

dienen geleverd te worden.

Sur les 1.500 membres du personnel, 30 devront être

détachés par la Belgique.

Het gaat niet over een permanent korps doch over een

operationele reserve die door het agentschap enkel kan ont-

plooid worden wanneer er aan specifieke voorwaarden

wordt voldaan.

Il ne s'agit pas d'un corps permanent mais d'une réserve

opérationnelle qui ne peut être utilisée par l'agence que si

des conditions spécifiques sont remplies.
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2. Artikel 18 van de Verordening gaat over een situatie

aan de buitengrenzen die een dringende interventie nood-

zakelijk maakt wanneer een lidstaat niet voldoet aan haar

verplichtingen of weigert de bijstand van het agentschap in

te roepen. In het aanvankelijke voorstel werd hiervoor

inderdaad het initiatiefrecht bij de Commissie gelegd. Deze

bevoegdheid werd in de loop van de onderhandelingen ver-

schoven naar de Raad die de beslissing zal nemen op voor-

stel van de Commissie. Dit komt overeen met het Belgisch

standpunt ter zake.

2. L'article 18 du règlement porte sur toute situation aux

frontières extérieures nécessitant une intervention urgente

lorsqu'un État membre ne satisfait pas à ses obligations ou

refuse de solliciter l'aide de l'agence. La proposition ini-

tiale évoquait le droit d'initiative de la Commission. Au

cours des négociations, cette compétence est passée au

Conseil, lequel prend les décisions sur proposition de la

Commission. La Belgique partage ce point de vue en la

matière.

Er zal door het agentschap een constante monitoring van

de migratiedruk op de buitengrenzen uitgevoerd worden.

Dit gebeurt ook nu reeds door Frontex dat heel wat inspan-

ningen levert op het gebied van de risicoanalyse. Nieuw in

de verordening is het feit dat de lidstaten in de toekomst

systematisch jaarlijks zullen onderworpen worden aan een

soort stresstest waarvoor de criteria echter nog ontwikkeld

dienen te worden.

L'agence surveille en permanence la pression migratoire

exercée aux frontières extérieures, et ce, par l'intermédiaire

de Frontex qui fournit un gros travail au niveau de l'analyse

de risque. Nouveauté dans le règlement: chaque année, les

États membres seront désormais systématiquement soumis

à une sorte de test de résistance dont les critères doivent

toutefois encore être déterminés.

3. Het nieuwe agentschap krijgt inderdaad uitgebreidere

bevoegdheden in het domein van de terugkeer. Zo voorziet

het mandaat niet alleen een specifieke rol voor de Europese

Grens- en Kustwacht in het domein van de gedwongen

terugkeer, maar eveneens in dit van de vrijwillige terug-

keer.

3. La nouvelle agence reçoit effectivement des compé-

tences plus larges dans le domaine des retours. Ainsi, le

mandat prévoit un rôle spécifique pour l'Agence euro-

péenne de garde-frontières et de garde-côtes non seulement

dans le domaine des retours forcés, mais aussi dans celui

des retours volontaires.

In tegenstelling tot het Frontex mandaat krijgt het agent-

schap eveneens de bevoegdheid om ook bijstand te verle-

nen aan individuele lidstaten bij hun terugkeeractiviteiten,

en dit zowel met technische-, personeels- als financiële

middelen.

Contrairement au mandat Frontex, l'agence a également

pour compétence de fournir une assistance à chaque État

membre, pour ce qui est des activités liées aux retours, en

termes de moyens techniques, financiers et en personnel.

Verder zal het nieuwe agentschap de lidstaten bijstaan

door het oprichten van drie verschillende pools die zullen

bestaan uit personeelsleden van de lidstaten, namelijk de

gedwongen terugkeer monitoren, gedwongen terugkeer

escortes en terugkeerspecialisten die alle een wezenlijke

bijdrage zullen leveren tot het goede verloop van de terug-

keeractiviteiten van het agentschap en van de lidstaten.

En outre, la nouvelle agence apportera un appui aux États

membres par la mise sur pied de trois équipes qui seront

composées de membres du personnel des États membres, à

savoir le personnel chargé du contrôle des retours forcés,

les escortes et les spécialistes en la matière, lesquels contri-

bueront réellement au bon déroulement des activités de

l'agence concernant les retours.
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Vraag nr. 1403 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 07 juni

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610133

Question n° 1403 de madame la députée Barbara Pas

du 07 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Wet van 10 april 1990. - Inbreuken. - Sancties. Loi du 10 avril 1990. - Infractions. - Sanctions.

In de wet van 10 april 1990 tot regeling van de private en

bijzondere veiligheid wordt onder andere het wettelijk

kader geschapen waarbinnen bewakingsondernemingen

hun activiteiten kunnen ontplooien. Tevens worden er

sancties voorzien indien de bepalingen van die wet overtre-

den of niet nageleefd worden.

La loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et

particulière fixe notamment le cadre légal dans lequel les

entreprises de gardiennage peuvent développer leurs acti-

vités. Des sanctions sont également prévues en cas de vio-

lation ou de non-respect des dispositions de cette loi.

1. Hoeveel inbreuken op deze wet werden vastgesteld in

2013, 2014 en 2015?

1. Combien d'infractions à cette loi ont été constatées en

2013, 2014 et 2015?

2. Wat was de aard van deze inbreuken? 2. Quelle était la nature de ces infractions?

3. Welke sancties werden door u genomen op basis van

deze wet, opgesplitst per soort?

3. Quelles sanctions avez-vous infligées en vertu de cette

loi, en répartissant par type?

Graag kreeg ik alle gevraagde cijfergegevens opgesplitst

per Gewest.

Pourriez-vous ventiler toutes vos données chiffrées par

Région?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1403 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 07 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1403 de

madame la députée Barbara Pas du 07 juin 2016 (N.):

Een verdeling per Gewest is niet mogelijk op basis van

de beschikbare gegevens.

Une répartition par Région n'est pas possible sur la base

des données disponibles.

- Inbreuken vastgesteld in 2013, 2014, 2015 - Infractions constatées en 2013, 2014, 2015

Dit zijn de statistieken met betrekking tot de inbreuken

op de wet van 10 april 1990 tot regeling van de private en

bijzondere veiligheid en op de uitvoeringsbesluiten ervan

zoals vastgesteld door de controlediensten van de Directie

Controle Private Veiligheid van de FOD Binnenlandse

Zaken, door de politiediensten en de andere bevoegde con-

trolediensten.

Voici les statistiques concernant les infractions à la loi du

10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particulière

et à ses arrêtés d'exécution telles que constatées par les ser-

vices de contrôles de la Direction contrôle Sécurité privée

du SPF Intérieur, par les services de police et les autres ser-

vices de contrôles compétents.

In 2013 werden 779 inbreuken vastgesteld. En 2013, 779 infractions ont été constatées.

In 2014 926 inbreuken. En 2014, 926 infractions.

In 2015 1.709 inbreuken. En 2015, 1709 infractions.

De toename van het aantal vastgestelde inbreuken is ver-

bonden aan twee factoren:

L'augmentation du nombre d'infractions constatées est

liée à deux facteurs:

enerzijds aan een significante toename van het aantal

controles verricht door de FOD Binnenlandse Zaken:

d'une part, à une augmentation significative du nombre

de contrôles opérés par le SPF Intérieur:

2013: 248 controles; 2013: 248 contrôles;

2014: 664 controles; 2014: 664 contrôles;

2015: 670 controles. 2015: 670 contrôles.
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anderzijds aan een toename van het aantal externe pro-

cessen-verbaal overgezonden door de politiediensten op dit

gebied en door de FOD Binnenlandse Zaken, resultaat van

de versterking van de samenwerking:

d'autre part, à une augmentation du nombre de procès-

verbaux externes transmis par les services de police en

cette matière et au SPF Intérieur, fruit du renforcement de

la coopération:

2013: 327; 2013: 327;

2014: 310; 2014: 310;

2015: 806 (voornamelijk processen-verbaal met betrek-

king tot valse alarmen).

2015: 806 (essentiellement des proces-verbaux relatifs à

des fausses alarmes).

- Aard van de inbreuken in 2013, 2014 en 2015: - Nature des infractions en 2013, 2014 et 2015:

De vaakst voorkomende inbreuken zijn de volgende: Les infractions les plus courantes sont les suivantes:

Bedrijf/ Entreprise 2013 2014 2015

Diensten aanbieden of zich bekendmaken als een bewakingsonderneming 
of als een interne bewakingsdienst zonder voorafgaand over een 
vergunning te beschikken (art. 2 § 1, eerste lid, wet van 10/04/1990)/
Offrir des services ou se faire connaitre comme une entreprise de 
gardiennage ou d’un service interne de gardiennage sans disposer au 
préalable d’une autorisation (art. 2 § 1, alinéa 1er, loi du10/04/1990)

46 79 78

Hebben nagelaten om een identificatiekaart aan te vragen 
voor het personeel (art. 8 KB van 26/09/2005)/
Avoir omis de demander une carte d’identification pour 
son personnel (art. 8 AR du 26/09/2005)

34 40 101

Inbreuk op de voorafgaande meldingsplicht (art. 9 §1 wet van 
10/04/1990 + KB van 28/03/2011 en MB van 01/06/2011)/
Infraction par rapport à l’obligation de communication préalable (art. 
9 §1 loi du 10/04/1990 + AR du 28/03/2011 et AM du01/06/2011)

7 93 78

Personeel/ Personnel 2013 2014 2015

Niet voldoen aan de opleidingsvereisten voor het uitvoerend personeel 
(art. 6, 5°, wet van 10/04/1990 en KB van 21 12 2006 opleidingen)/
Ne pas satisfaire aux exigences de formation pour le personnel d’exécution 
(art. 6, 5°, loi du 10/04/1990 et AR du 21 12 2006 formations)

169 155 104

Inbreuken op het vlak van de identificatiekaart: bezit, dragen en 
leesbaarheid (art. 8 § 3, eerste lid, wet van 10/04/1990)/
Infractions en matière de  carte d’identification : détention, 
port et lisibilité (art. 8 § 3, alinéa 1, loi du 10/04/1990)

254 326 426

Uitgaansmilieus/ Milieux de sortie 2013 2014 2015

Geen voorafgaande schriftelijke bewakings-overeenkomst of een overeenkomst 
die niet de minimale vermeldingen bevat (art. 24, eerste lid, KB van 15/03/2010)/ 
Pas de convention de gardiennage écrite préalable  ou une convention ne 
contenant pas les mentions minimales (art. 24, alinéa 1, AR du 15/03/2010)

66 36 38

Verplichte verzekering niet aangebracht (art. 38, KB van 15/03/2010)/
Assurance obligatoire non affichée (art. 38, AR du 15/03/2010)

22 29 45

Afwezigheid van bewakingslijst, afwezigheid van bewakingsregister of onjuist 
gebruik van deze documenten (art. 28, en 29 eerste lid, KB van 15/03/2010)/
Absence de liste de gardiennage, absence de registre de gardiennage ou encore 
utilisation incorrecte de ces derniers (art. 28, et 29 alinéa 1er, AR du 15/03/2010)

111 58 129

Klanten/ Clients 2013 2014 2015

Gebruik maken van de dienstverlening van een niet-vergunde of niet-
erkende onderneming (art. 15, § 3, eerste lid, wet van 10/04/1990)/
Faire appel aux services d’une entreprise non autorisées 
ou agréé (art. 15, § 3, alinéa 1, Loi du10/04/1990)

30 33 38
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- Sancties in 2013, 2014, 2015: - Sanctions en 2013, 2014, 2015

in 2013: en 2013:

a) 347 waarschuwingen; a) 347 avertissements;

b) 197 voorstellen van minnelijke schikking; b) 197 propositions d'arrangement à l'amiable;

c) 180 geldboeten. c) 180 amendes.

in 2014: en 2014:

a) 244 waarschuwingen; a) 244 avertissements;

b) 187 voorstellen van minnelijke schikking; b) 187 propositions d'arrangement à l'amiable;

c) 233 geldboeten. c) 233 amendes.

in 2015: en 2015:

a) 254 waarschuwingen; a) 254 avertissements;

b) 307 voorstellen van minnelijke schikking; b) 307 propositions d'arrangement à l'amiable;

c) 288 geldboeten. c) 288 amendes.

Bij deze cijfers komen nog de hangende procedures,

seponeringen, eventuele faillissementen en procesinciden-

ten (bijvoorbeeld: afgevoerd natuurlijk persoon).

À ces chiffres, s'ajoutent les procédures pendantes, clas-

sements sans suite, faillites éventuelles intervenues et inci-

dents de procédure (par exemple: personne physique

radiée).

DO 2015201610175

Vraag nr. 1412 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 09 juni

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610175

Question n° 1412 de madame la députée Barbara Pas

du 09 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Spoorwegpolitie. - Verdeling betrekkingen. Police des chemins de fer. - Répartition des effectifs.

Naast de centrale dienst van de spoorwegpolitie bestaan

er elf gedeconcentreerde entiteiten (SPC's) die doorgaans

bevoegd zijn voor één provincie. Uitzondering daarop

vormt onder meer de SPC Brussel, die naast Brussel voor-

alsnog ook verantwoordelijk is voor Halle-Vilvoorde en

Waals-Brabant.

A côté du service central de la police des chemins de fer,

il existe onze entités déconcentrées (SPC) dont la compé-

tence se limite généralement à une seule province. Une

exception à cette règle concerne notamment le SPC

Bruxelles qui en plus de Bruxelles, est également respon-

sable de Hal-Vilvorde et du Brabant wallon.

In het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 1155 van

16 maart 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 74) over de spoorwegpolitie blijkt dat er bij de

bedeling van de betrekkingen over de taalgroepen bij de

spoorwegpolitie een forse scheeftrekking bestaat ten

nadele van de Nederlandstaligen, zowel op nationaal vlak

als op het vlak van de SPC Brussel.

En réponse à ma question écrite n° 1155 du 16 mars 2016

(Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 74) rela-

tive à la police des chemins de fer, il apparaît que la répar-

tition des emplois entre les groupes linguistiques au sein de

la police des chemins de fer présente une distorsion impor-

tante au détriment des néerlandophones, tant au plan natio-

nal qu'à celui du SPC Bruxelles.

In zijn geheel is de actuele verhouding ongeveer 37 %

Nederlandstaligen tegenover 63 % Franstaligen. Voor wat

de SPC Brussel betreft, is de verhouding 28 % Nederlands-

taligen tegenover 72 % Franstaligen.

Globalement, le rapport actuel est d'environ 37 % de

néerlandophones contre 63 % de francophones. Pour le

SPC Bruxelles, il est de 28 % de néerlandophones contre

72 % de francophones.

1. Op welke basis gebeurt de verdeling van de betrekkin-

gen over de verschillende SPC's? Waarom zijn er in Brus-

sel veel meer dan in de twee andere Gewesten? Hoe wordt

de verdeling tussen het Vlaams en het Waals Gewest vast-

gesteld?

1. Sur quelle base s'effectue la répartition des effectifs

entre les différents SPC? Pourquoi Bruxelles est-elle en

l'espèce beaucoup mieux lotie que les deux autres

Régions? Comment est fixée la répartition entre la Région

flamande et la Région wallonne? 
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2. Waarom zijn er in de SPC Brussel zulke forse scheef-

trekkingen ten nadele van de Vlamingen? Welke maatrege-

len neemt u op korte termijn in dat verband en tot welke

taalverhouding wil u komen?

2. Pourquoi existe-t-il au sein du SPC Bruxelles de fortes

disparités au détriment des Flamands? Quelles mesures

comptez-vous prendre à court terme à cet égard et à quelle

répartition linguistique souhaitez-vous arriver?

3. De SPC Brussel heeft (voorlopig nog) een werkingsge-

bied dat dit van de 19 Brusselse gemeenten overstijgt en is

dus een gewestelijke dienst in de zin van artikel 35, § 1, b)

van de taalwet in bestuurszaken. Zij valt bijgevolg onder

de regeling van de Brusselse plaatselijke diensten (hoofd-

stuk III, afdeling III SWT). Dit betekent dat deze personen

over een attest van hun kennis van de tweede taal moeten

beschikken, afgeleverd door Selor.

3. Le SPC Bruxelles a (provisoirement encore) une zone

d'action qui dépasse celle des 19 communes bruxelloises; il

s'agit par conséquent d'un service régional au sens de

l'article 35, § 1, b) de la loi sur l'emploi des langues en

matière administrative, auquel s'applique la réglementation

des services locaux bruxellois (chapitre III, section III Lois

sur l'emploi des langues en matière administrative), ce qui

signifie que les personnes concernées doivent disposer d'un

certificat de connaissance de la seconde langue délivré par

le Selor.

Kan u per taalgroep meedelen hoeveel van deze perso-

neelsleden over zulk een attest beschikken?

Pourriez-vous indiquer, par groupe linguistique, combien

de ces membres du personnel sont détenteurs d'un tel certi-

ficat?

4. Ook op het vlak van de centrale directie zijn er forse

scheeftrekkingen: 12 Nederlandstaligen (35 %) tegenover

22 Franstaligen (65 %). Dat is niet overeenkomstig het

taalkader, waar in een verhouding 48,55 % Nederlandstali-

gen en 51,45 % Franstaligen was voorzien (wat op zich

overigens al een forse scheeftrekking is ten nadele van de

Nederlandstaligen).

4. Il existe également d'importantes disparités au sein de

la direction centrale: 12 néerlandophones (35 %) contre 22

francophones (65 %), ce qui n'est pas en adéquation avec

le  cadre linguistique qui prévoyait un rapport de 48,55 %

de néerlandophones et de 51,45 % de francophones (ce qui

est déjà intrinsèquement une distorsion importante au

détriment des néerlandophones).

Welke maatregelen neemt u in dat verband om de ver-

houdingen op korte termijn terug wat meer in evenwicht te

brengen?

5. Quelles mesures comptez-vous prendre à cet égard

pour rééquilibrer la situation à court terme?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1412 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1412 de

madame la députée Barbara Pas du 09 juin 2016 (N.):

1. De verdeling van de personeelsleden binnen de spoor-

wegpolitie (SPC) maakt het voorwerp uit van een herzie-

ning van de inplaatsstelling van de organieke tabel (OT3).

Die herziening is gebaseerd op de opdrachten die moeten

worden uitgevoerd, op het te bestrijken geografisch territo-

rium en ingevolge de verplichte dagelijkse minimumdien-

sten.

1. La répartition des membres du personnel au sein de la

police des chemins de fer (SPC) a fait l'objet d'une révision

lors de la mise en place du tableau organique (TO3). Cette

révision s'est basée sur les missions à effectuer, le territoire

géographique à couvrir, les contraintes et servitudes de

base à assurer quotidiennement.

SPC Brussel bestrijkt een groter actieterrein aangezien

zij niet enkel het spoorwegennet met de drie grootste stati-

ons van het land voor haar rekening neemt, maar ook de

grenscontrole naar Engeland en de Brusselse metro waar

69 stations moeten worden beveiligd.

La SPC Bruxelles occupe un terrain d'action plus large

vu la présence non seulement des chemins de fer avec les

trois plus grandes gares du pays et une frontière extérieure

avec l'Angleterre mais également du métro bruxellois c'est-

à-dire assurer la sécurité dans 69 stations de métro.
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Bovendien levert SPC Brussel door haar ervaring en haar

geografische ligging een specifieke expertise aan de gehele

SPC op het vlak van dringende interventie- en noodplan-

nen, het terrorisme, het radicalisme, het beheer van gebeur-

tenissen van grote omvang (meer dan 700 gebeurtenissen

per jaar), de opvolging van de straatbewoners, de gauw-

diefstallen, de gevallen van agressie en de spoorwegonge-

vallen.

En plus, la SPC Bruxelles développe, de par son expé-

rience et sa situation géographique, une expertise spéci-

fique, au profit de l'ensemble de la SPC, dans les plans

d'urgence et d'intervention (PUI), le terrorisme, le radica-

lisme, la gestion des événements de grande ampleur (plus

de 700 événements par an), le suivi des personnes en

errance, les vols à la tire, les agressions et les accidents fer-

roviaires.

Vóór de optimalisatie van de federale politie voorzag de

personeelsformatie voor Wallonië 131 personeelsleden en

voor Vlaanderen 123. Deze situatie was historisch

gegroeid. In het kader van de optimalisatie werd deze situ-

atie omgekeerd. Het kader voor Vlaanderen bedraagt nu

138, dat voor het Waals Gewest 130

Avant l'optimalisation de la police fédérale, la formation

du personnel prévoyait 131 membres du personnel en Wal-

lonie et 123 en Flandre. Cette situation était historique.

Dans le cadre de l'optimalisation la situation a été renver-

sée. Le cadre pour la Flandre en contient maintenant 138 et

celui de la Wallonie en contient 130.

2. Over het algemeen stelt de federale politie vast dat er

minder Nederlandstalige dan Franstalige kandidaten zijn.

2. D'une manière générale, la police fédérale constate

moins de candidatures néerlandophones que francophones.

De overgrote meerderheid van de afgedeelden binnen

SPC Brussel zijn Franstalig. Het behoud van een minimum

aan Nederlandstaligen is onontbeerlijk om voldoende

capaciteit te hebben voor de behandeling van Nederlands-

talige dossiers.

La grande majorité des détachés présents au sein de la

SPC Bruxelles sont francophones. Le maintien d'un mini-

mum de néerlandophones est indispensable pour garder

une capacité suffisante pour les dossiers en néerlandais.

De taalverhoudingen die in de SPC Brussel gerespec-

teerd moet worden, bedragen 50 % NL en 50 % FR.

Les rapports linguistiques qui doivent être respectés à la

SPC Bruxelles contiennent 50 % NL et 50 % FR.

De federale politie onderneemt verschillende acties: La police fédérale entreprend différentes actions:

- ze maakt publiciteit in de politiescholen en de dienst-

hoofden van SPC stellen de directie voor aan de leerlingen

in de scholen;

- elle fait de la publicité dans les écoles de police et les

chefs de service SPC présentent la direction aux étudiants

dans les écoles;

- gedurende de stageperiode ontvangen de diensten SPC

meerdere aspiranten;

- pendant la période de stage les services SPC accueillent

plusieurs aspirants;

- in de selectievoorwaarden worden de taalvereisten

steeds vermeld;

- dans les conditions de sélection, les exigences linguis-

tiques sont toujours mentionnées;

- ze moedigt de medewerkers aan om taallessen te volgen

en de taaltesten af te leggen;

- elle encourage les collaborateurs à suivre des leçons de

langue et de présenter les examens;

- in de organisatie van de interventieploegen streeft men

naar gemengde ploegen (NL-FR).

- dans l'organisation des équipes d'intervention nous nous

efforçons de former des équipes mixtes (NL - FR).

3. Van de 89 Nederlandstaligen hebben er 76 recht op een

tweetaligheidspremie (N-F). Dit betreft 85 % van de

Nederlandstaligen. Van de 234 Franstaligen hebben er 39

recht op een tweetaligheidspremie (F-N). Het betreft 16 %

van de Franstaligen.

3. Des 89 néerlandophones, 76 ont droit à l'allocation de

bilinguisme (N-F). Il s'agit de 85 % des néerlandophones.

Des 234 francophones, 39 ont droit à l'allocation de bilin-

guisme (F-N). Il s'agit de 16 % des francophones.

4. SPC voert een actief rekruteringsbeleid door onder-

meer de dienst te gaan voorstellen in de verschillende poli-

tiescholen. Wat de dienstorganisatie betreft, onderneemt ze

ook verschillende acties (zie punt 2.).

4. La SPC mène une campagne active de recrutement,

notamment en allant dans les académies de police pour

présenter l'unité. Concernant l'organisation du service, elle

entreprend aussi plusieurs actions (voir point 2.).
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Vraag nr. 1413 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 09 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610180

Question n° 1413 de monsieur le député Filip Dewinter

du 09 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Werkingsmiddelen veiligheidsdiensten. Les moyens de fonctionnement des services de sécurité.

De aanslagen van maart 2016 op de luchthaven en het

metrostation Maalbeek zijn niet de eerste terreuraanslagen

die gepleegd werden door IS in ons land. Eerst was er de

aanslag op het Joods museum in Brussel, in mei 2014. Vrij

snel daarna werd in Verviers een terreurcomplot verijdeld.

Les attentats terroristes commis en mars 2016 à l'aéroport

de Bruxelles et à la station de métro Maalbeek ne sont pas

les premiers perpétrés par Daesh en Belgique. Un premier

attentat a été commis en mai 2014 au musée juif de

Bruxelles et un complot terroriste a été déjoué peu de

temps après à Verviers. 

Het applaus voor de Belgische veiligheidsdiensten ver-

stomde toen bleek dat de aanslagen van november 2015 in

Parijs werden voorbereid vanuit Brussel en werden

gepleegd door jihadi's die vanuit de Belgische hoofdstad

opereerden. Ondertussen blijkt dat de jihadi's die de ter-

reuraanslagen in Parijs hebben gepleegd tot dezelfde ter-

reurcel behoren als degenen die ook de aanslagen in

Brussel hebben uitgevoerd.

L'éloge des services de sécurité belges s'est tu lorsqu'il

est apparu que les attentats de Paris de novembre 2015

avaient été préparés et commis par des djahistes opérant à

Bruxelles. Il a depuis lors été révélé que les djihadistes des

attentats de Paris appartiennent à la même cellule terroriste

que ceux des attentats de Bruxelles. 

De arrestatie van één van Europa's meest gezochte terro-

risten Salah Abdeslam heeft niet geleid tot het verijdelen

van de moorddadige aanslagen die op de Brusselse lucht-

haven en het Brusselse metrostation Maalbeek werden

gepleegd. Nochtans was het risico op een aanslag bijzonder

groot.

L'arrestation de Salah Abdeslam, un des terroristes les

plus recherchés en Europe, n'a pas permis de déjouer les

attentats meurtriers commis à l'aéroport de Bruxelles et à la

station de Maalbeek, bien que le risque d'attentat était par-

ticulièrement élevé.

België telt als vestigingsplaats van de Europese Commis-

sie en de NAVO bijzonder veel doelwitten. Als klein land

beschikt België eveneens over een relatief klein veilig-

heidsapparaat.

Siège de la Commission européenne et de l'OTAN, la

Belgique constitue une cible privilégiée. Toutefois, étant

un petit pays, son appareil de sécurité est relativement res-

treint.

Generaal Eddy Testelmans, chef van de militaire inlich-

tingendienst ADIV, liet onlangs in verschillende interviews

weten dat "de voornaamste les is dat we ons veiligheidsap-

paraat de laatste jaren teveel hebben verwaarloosd". Naast

het verwaarlozen van onze veiligheidsdiensten heeft de

overheid om politiek correcte redenen nooit werk gemaakt

of willen maken van het in de kaart brengen, beteugelen en

actief bestrijden van de salafistische en fundamentalisti-

sche islam in ons land.

Le Général Eddy Testelmans, chef du Service général du

renseignement et de la sécurité des forces armées (SGRS),

a récemment déclaré dans divers interviews que le princi-

pal enseignement a tirer de la situation est qu'au cours des

dernières années, on a laissé se dégrader l'appareil de sécu-

rité en Belgique. Outre cette négligence, les autorités, pour

des raisons politiquement correctes, ne se sont jamais

employées ou n'ont jamais voulu s'employer à identifier, à

contenir ou à combattre activement l'islam salafiste et fon-

damentaliste en Belgique.

1. Zijn 700 personeelsleden bij de staatsveiligheid en 600

personeelsleden bij de militaire veiligheidsdienst (AIVO)

voldoende om de taken van onze inlichtingsdiensten te ver-

vullen?

1. Les 700 membres du personnel de la Sûreté de l'État et

les 600 membres du personnel du SGRS sont-ils en

nombre suffisant pour accomplir les tâches qui incombent

à nos services de renseignement?

2. Welke zijn momenteel de prioritaire taken van onze

inlichtingendiensten?

2. Quelles sont les tâches prioritaires actuelles de nos ser-

vices de renseignement?
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3. Zijn de gegevensbanken van de staatsveiligheid, de

militaire veiligheid (AIVD) en de afdeling terrorisme bij

de federale politie compatibel en worden alle gegevens

systematisch en onmiddellijk via een centrale gegevens-

bank uitgewisseld?

3. Les bases de données de la Sûreté de l'État, du SGRS

et du service central antiterrorisme de la Police fédérale

sont-elles compatibles et toutes les données sont-elles sys-

tématiquement et immédiatement échangées par l'intermé-

diaire d'une base de données centrale?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1413 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

Dewinter van 09 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1413 de

monsieur le député Filip Dewinter du 09 juin 2016 (N.):

1. en 2. Deze parlementaire vragen vallen niet onder mijn

bevoegdheden, maar behoren tot die van mijn collega, K.

Geens, minister van Justitie (vraag nr. 1210 van 9 juni

2016).

1. et 2. Ces questions parlementaires ne relèvent pas de

mes compétences mais de la compétence de mon collègue,

K. Geens, ministre de la Justice (question n° 1210 du 9 juin

2016).

3. Deze diensten gebruiken tot dusver in regel afzonder-

lijke databanken, afgestemd op de onderling verschillende

finaliteiten van deze diensten. De informatie wordt tussen

deze diensten wel systematisch en onmiddellijk uitgewis-

seld bij de minste aanleiding hiertoe. Sedert begin 2016

bestaat bovendien een gemeenschappelijke databank

foreign terrorist fighters, waarvoor elk van deze diensten

lees- en schrijfrechten heeft. Noteer dat de inlichtingen-

diensten vaak ook als expert worden aangesteld in lopende

gerechtelijke onderzoeken zodat ook daar in reële tijd en in

functie van de noodwendigheden aan informatie-uitwisse-

ling kan worden gedaan.

3. Jusqu'à présent, ces services utilisent en règle générale

des banques de données séparées, alignées sur les finalités

distinctes desdits services. Les informations sont échan-

gées systématiquement et immédiatement entre ces ser-

vices à la moindre occasion. Depuis début 2016, il existe

par ailleurs une banque de données commune foreign ter-

rorist fighters (combattants terroristes étrangers), pour

laquelle chacun de ces services dispose de droit de lecture

et d'écriture. Veuillez noter que les services de renseigne-

ments sont souvent également désignés comme experts

dans les enquêtes judiciaires en cours, de sorte qu'il est

possible, là aussi, en temps réel et en fonction des nécessi-

tés, d'échanger des informations.

Tenslotte werken deze diensten inhoudelijk samen, met

inbegrip van de informatiedeling, binnen de verschillende

werkgroepen van het Plan R.

Enfin, ces services collaborent sur le plan du contenu, en

ce compris le partage d'informations, au sein des différents

groupes de travail du Plan R.

DO 2015201610182

Vraag nr. 1415 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 09 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610182

Question n° 1415 de monsieur le député Filip Dewinter

du 09 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

De werking van de dienst DJSOC/terrorisme. Le fonctionnement du service DJSOC/terrorisme.

De databank van de dienst DJSOC/terrorisme zou meer

dan een jaar niet hebben gefunctioneerd en dit tot in de

zomer van 2015.

La base de données du service DJSOC/terrorisme n'aurait

pas fonctionné pendant plus d'un an, et ce jusqu'à l'été

2015.

Dit zou het gevolg zijn geweest van het feit dat de team-

leider en ook een aantal andere leden van het team van de

DJSOC/terrorisme overgeplaatst werden naar een andere

dienst en niet werden vervangen. Nochtans vonden in janu-

ari 2015 in Parijs reeds moorddadige aanslagen plaats die

de intensieve werking van de dienst DJSOC/terrorisme

noodzakelijk maakten.

Cette défaillance serait due à la mutation du chef

d'équipe ainsi que d'un certain nombre d'autres membres

de l'équipe du DJSOC/terrorisme vers un autre service, et à

leur non-remplacement. Pourtant, en janvier 2015, des

attaques meurtrières ont eu lieu à Paris, et celles-ci nécessi-

taient le fonctionnement intensif du service DJSOC/terro-

risme.
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1. Is deze informatie correct? 1. Cette information est-elle exacte?

2. Was de personeelsbezetting bij de dienst DJSOC/terro-

risme dan geen prioriteit?

2. L'effectif du service DJSOC/terrorisme ne constituait-

il pas, alors, une priorité?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1415 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

Dewinter van 09 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1415 de

monsieur le député Filip Dewinter du 09 juin 2016 (N.):

1. De databanken van de centrale dienst terrorisme heb-

ben steeds gefunctioneerd.

1. Les banques de données du service central terrorisme

ont toujours fonctionné.

U doelt hier ongetwijfeld op een vastgesteld probleem

met een scantoepassing. Deze toepassing strekte er enkel

toe elders en soms manueel beschikbare informatie op een

digitale en meer gebruiksvriendelijke manier toegankelijk

te maken, bij wijze van digitale bibliotheek. Deze toepas-

sing is inderdaad onbeschikbaar geweest. Dit heeft echter

niets te maken gehad met de aan- of afwezigheid, dan wel

overplaatsing van het diensthoofd noch van andere leden

van de dienst. De verklaring dient helemaal gezocht in de

technische sfeer en bij het feit dat de gebruikte software

achterhaald was.

Vous faites ici assurément allusion à un problème

constaté concernant une application de scan. L'unique but

de cette application était de rendre accessibles, au format

numérique et avec d'avantage de convivialité, par le biais

d'une bibliothèque numérique, des informations dispo-

nibles ailleurs et parfois accessibles manuellement. Cette

application fut effectivement indisponible. Ceci n'est toute-

fois lié en rien à la présence ou à l'absence, ou encore à la

mutation du chef de service ou d'autres membres du ser-

vice. L'explication relève exclusivement de la sphère tech-

nique et est liée au fait que le logiciel utilisé était obsolète.

Intussen is progressief aan het probleem verholpen, eerst

vanuit een depannage aan het vroegere systeem, meer

recent door de inplaatsstelling van nieuwe apparatuur en

software.

Il est progressivement remédié au problème, tout d'abord

par un dépannage de l'ancien système, et plus récemment

par la mise en place d'un dispositif et d'un logiciel neufs.

2. Zoals uiteengezet heeft hoger vernoemd probleem

geen direct verband met de personeelsbezetting.

2. Comme ceci a été expliqué plus haut, le problème en

question n'a pas de lien direct avec les effectifs.

DO 2015201610199

Vraag nr. 1417 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Top van 09 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610199

Question n° 1417 de monsieur le député Alain Top du

09 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Terugbetalen van Electrabel voor de inzet van militairen

op nucleaire sites (MV 11180).

Le remboursement d'Electrabel pour le déploiement de

militaires sur les sites nucléaires (QO 11180).

Na een nieuwe analyse van de terreurdreiging kwam de

Nationale Veiligheidsraad tot het besluit dat de kerncentra-

les en nucleaire sites in de toekomst door militairen moeten

worden bewaakt. De Ministerraad besliste op 17 maart

2016 dat Defensie per kalendermaand zou factureren aan

de federale politie, op basis van de uitvoering van de pres-

taties in de afgelopen maand. Voor de gewapende nucleaire

centrales zal er een forfaitair bedrag per militair en per dag

worden gefactureerd. Electrabel zou (een deel) van deze

kosten op zich nemen.

Après une nouvelle analyse de la menace terroriste, le

Conseil national de sécurité est arrivé à la conclusion que

les centrales et les sites nucléaires devaient à l'avenir être

surveillés par des militaires. Le Conseil des ministres a

décidé le 17 mars 2016 que la Défense facturerait le mon-

tant par mois civil à la police fédérale, sur la base des pres-

tations effectuées au cours du mois qui précède. Pour les

centrales nucléaires sous surveillance armée, un montant

forfaitaire par militaire et par jour serait facturé. Electrabel

supporterait (en partie) ces coûts.

1. Welke kosten neemt Electrabel op zich? 1. Quels coûts sont-ils assumés par Electrabel?
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2. Welk deel van de bewaking door militairen op nucle-

aire sites wordt door de federale politie betaald?

2. Quelle part de la surveillance des sites nucléaires par

les militaires est-elle payée par la police fédérale?

3. Welk deel van de bewaking door militairen op nucle-

aire sites wordt door Defensie betaald?

3. Quelle part de la surveillance des sites nucléaires par

les militaires est-elle payée par la Défense?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1417 van de heer volksvertegenwoordiger Alain Top

van 09 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1417 de

monsieur le député Alain Top du 09 juin 2016 (N.):

Ik verwijs naar mijn antwoord op de mondelinge vragen

nrs. 10287 en 10305 van de heer Jean-Marc Nollet en

mevrouw Katja Gabriëls in de commissie Binnenlandse

Zaken van 13 april 2016 (Integraal Verslag, Kamer, 2015-

2016, CRIV54 COM382).

Je vous renvoie à mes réponses aux questions orales

n° 10287 et n° 10305 de monsieur Jean-Marc Nollet et

madame Katja Gabriëls lors de la commission de l'Intérieur

du 13 avril 2016 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2015-

2016, CRIV54 COM382)

De federale politie factureert aan Electrabel de volle kost

van de inzet aan de sites van Doel en Tihange.

La police fédérale facture à Electrabel les coûts totaux de

déploiement sur les sites de Doel et Tihange.

Defensie factureert slechts de variabele kosten van de

inzet aan alle nucleaire sites aan de Federale politie.

La Défense ne facture à la police fédérale que les coûts

variables de déploiement sur tous les sites nucléaires.

Dit is daardoor een budgetneutrale oefening. Ceci est un exercice budgétaire neutre.

DO 2015201610201

Vraag nr. 1418 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Top van 09 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610201

Question n° 1418 de monsieur le député Alain Top du

09 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Personeelstekort bij de anti-terreurdienst (MV 11286) Le manque d'effectifs au service anti-terrorisme (QO

11286)

De federale politie, de federale gerechtelijke politie en

het gerecht hebben een scherpe brief gestuurd aan het

Comité P. Deze brief is een reactie op het kritisch rapport

over de aanslagen in Parijs. Daaruit bleek onder meer dat

het toezicht op de broers Abdeslam in april 2015 geklas-

seerd werd wegens een gebrek aan manschappen. Het rap-

port van Comité P stelt dat er fouten zijn gebeurd in het

onderzoek, maar volgens de speurders verlamt het Comité

P zelf ook het onderzoek. Als speurders zelf op de rooster

worden gelegd door het Comité P, kunnen ze natuurlijk niet

zoeken naar terroristen.

La police fédérale, la police judiciaire fédérale et l'appa-

reil judiciaire ont envoyé une lettre peu amène au Comité

P. Cette lettre répond au rapport critique de ce dernier à la

suite des attentats de Paris qui a notamment fait apparaître

que la surveillance des frères Abdeslam avait été classée

sans suite en avril 2015 en raison d'un manque de person-

nel. Le rapport du Comité P. affirme que des erreurs ont été

commises dans l'enquête, mais selon les détectives, le

Comité P lui-même paralyse aussi l'enquête car si les

enquêteurs sont eux-mêmes mis sur la sellette par le

Comité P, ils ne peuvent bien sûr pas pister de terroristes.
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De diensten verduidelijken in de brief ook dat de werk-

druk te hoog is. Volgens andere persberichten zou de Brus-

selse anti-terreurdienst A03 reeds 20 aanvragen tot

overplaatsing hebben ontvangen. Bronnen bij de top van de

federale politie bevestigen: "Het gaat hen niet om het feit

dat ze het werk niet aankunnen. Wel om de blijvende kri-

tiek die niet juist worden voorgesteld. Die hele sfeerschep-

ping tegen het team: het is gewoon te veel".

Les services expliquent aussi dans la lettre que la pres-

sion du travail est trop forte. Selon d'autres articles de

presse, le service anti-terrorisme bruxellois A03 aurait déjà

reçu 20 demandes de mutation. Des sources au sein de la

direction de la police fédérale le confirment, ajoutant que

la raison n'en est pas qu'ils ne sont pas en mesure d'effec-

tuer le travail, mais bien des critiques persistantes qui ne

sont pas présentées de manière correcte. C'est le climat de

suspicion à l'égard de l'équipe qui dépasse tout simplement

le supportable, disent-ils.

De anti-terreurdienst is met 142 manschappen nu reeds

onderbemand.

Le service anti-terrorisme est, avec un effectif de 142

personnes, déjà en pénurie de personnel.

1. Kunt u bevestigen dat meerdere personen recent een

overplaatsing hebben aangevraagd?

1. Confirmez-vous que plusieurs personnes ont demandé

récemment une mutation?

2. Het valt niet te ontkennen dat er bepaalde frustraties

zijn tussen de politiediensten en het Comité P. Over één

zaak lijken ze het alvast eens: de anti-terreurdienst beschikt

over te weinig manschappen om alle binnenkomende

informatie te kunnen verwerken. Heeft u reeds stappen

ondernomen om dit probleem aan te pakken?

2. Il est indéniable que les services de police et le Comité

P s'adressent mutuellement des reproches. Ils semblent, en

attendant, au moins d'accord sur une chose: le service anti-

terrorisme ne dispose pas de suffisamment de personnel

pour pouvoir traiter toute l'information entrante. Avez-vous

déjà entrepris des démarches pour vous attaquer à ce pro-

blème? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1418 van de heer volksvertegenwoordiger Alain Top

van 09 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1418 de

monsieur le député Alain Top du 09 juin 2016 (N.):

1. In 2016 hebben zeven leden van de gedeconcentreerde

directie van de federale gerechtelijke politie (FGP) Brus-

sel, anti-terreurdienst, hun overplaatsing gevraagd. Daar-

naast zijn er nog twee personeelsleden die hun

opruststelling hebben gevraagd.

1. En 2016, sept membres de la direction déconcentrée de

la police judiciaire fédérale (PJF) de Bruxelles, le service

anti-terrorisme, ont demandé leur mutation. En outre, deux

autres membres du personnel ont demandé leur mise à la

retraite.

2. Als minister van binnenlandse zaken heb ik sinds de

verhoogde dreiging terrorisme de diensten anti-terro van

de federale gerechtelijke politie versterkt.

2. En tant que ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, j'ai

renforcé le service anti-terrorisme de la police judicaire

fédérale depuis l'augmentation du niveau de la menace ter-

roriste.

Specifiek voor wat de FGP Brussel betreft, werd door de

nieuwe personeelsformatie (de zogenaamde OT3) in 2015

de totale capaciteit verhoogd van 610 voltijdequivalenten

naar 774, waarbij de capaciteit voor de anti-terreurdienst

van de FGP Brussel eveneens gevoelig werd verhoogd.

En ce qui concerne spécifiquement la PJF de Bruxelles,

le nouveau cadre du personnel (appelé OT3) a permis une

augmentation de la capacité totale en 2015, qui est ainsi

passée de 610 à 774 équivalents temps plein, avec une

hausse sensible de la capacité également pour le service

anti-terrorisme de la PJF Bruxelles.

Daarnaast heb ik aan de federale politie de opdracht

gegeven om voor alle eenheden/afdelingen die betrokken

zijn in de strijd tegen terrorisme (met name de anti- terreur

diensten van alle betrokken diensten van de federale

gerechtelijke politie, de speciale eenheden, de computer

crime units) prioriteit te geven in het toekennen van perso-

neel zodat deze op hun volle getalsterkte staan.

Par ailleurs, j'ai chargé la police fédérale de donner prio-

rité à toutes les unités/sections impliquées dans la lutte

contre le terrorisme (à savoir les services anti-terrorisme de

l'ensemble des services concernés de la police judiciaire

fédérale, les unités spéciales, les computer crime units)

dans l'octroi de personnel pour que leurs effectifs soient au

complet.
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Specifiek voor de FGP Brussel werden in de eerste mobi-

liteitscyclus van 2016 119 betrekkingen opengesteld in uit-

voering van het zogenaamde plan "kanaal".

Spécifiquement pour la PJF de Bruxelles, 119 emplois

ont été ouverts pendant le premier cycle de mobilité 2016,

en exécution du plan "Canal".

Door het natuurlijk verloop van personeel (op rust stel-

lingen, aanvragen tot overplaatsingen) of onvoldoende

kandidaten is een deficitaire toestand uiteraard nooit uit te

sluiten, maar dit zal van kortbij opgevolgd worden en des-

gevallend bijgestuurd.

En raison de la rotation naturelle du personnel (mises à la

retraite, demandes de mutation) ou d'un nombre insuffisant

de candidats, un déficit n'est bien entendu jamais exclu,

mais la situation sera suivie de près et des adaptations

seront apportées le cas échéant.

DO 2015201610207

Vraag nr. 1422 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 10 juni 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610207

Question n° 1422 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 10 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Zottegem. - Bouw administratief centrum en parkeertoren. Zottegem. - Construction d'un centre administratif et d'une

tour de stationnement.

Met verwijzing naar mijn vraag nr. 114 van 8 januari

2015 en uw antwoord van 28 januari 2015 (Vragen en Ant-

woorden, Kamer, 2014-2015, nr. 10), kreeg ik graag ant-

woord op volgende vragen.

Faisant référence à ma question n° 114 du 8 juin 2015 et

à votre réponse du 28 janvier 2015 (Questions et Réponses,

Chambre, 2014-2015, n° 10), je souhaiterais obtenir une

réponse aux questions suivantes.

1. Werden de bouwplannen, zowel voor het administra-

tief centrum (FOD Financiën en vredegerecht) als voor de

parkeertoren (NMBS), volledig en definitief geconcipieerd

zoals oorspronkelijk was voorzien of werden er wijzigin-

gen aangebracht?

1. Les plans en vue de la construction du centre adminis-

tratif (SPF Finances et Justice de paix) et de la tour de sta-

tionnement (SNCB) sont-ils définitivement finalisés

comme cela avait été prévu initialement ou ont-ils encore

été modifiés?

2. Werden de stedenbouwkundige vergunningsaanvragen

in de loop van vorig jaar ingediend en werden deze steden-

bouwkundige vergunningen inmiddels bekomen? Mocht

dit niet het geval zijn, om welke reden(en) is dit?

2. Les demandes de permis d'environnement ont-elles été

introduites dans le courant de l'année dernière et ont-elles

entre-temps été obtenues? Si tel n'est pas le cas, pour

quelle(s) raison(s)?

3. Zijn beide gebouwen inmiddels aanbesteed en mag de

aanvang van de werken in de loop van het eerste semester

van volgend jaar worden verwacht? Mocht dit niet het

geval zijn, om welke reden(en) is dit?

3. L'adjudication pour la construction de ces deux bâti-

ments a-t-elle entre-temps eu lieu et peut-on espérer que

les travaux débuteront dans le courant du premier semestre

de l'année prochaine? Si tel n'est pas le cas, pour quelle(s)

raison(s)?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1422 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk Van

der Maelen van 10 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1422 de

monsieur le député Dirk Van der Maelen du 10 juin

2016 (N.):

1. Voor het administratief centrum (AC) werden wijzi-

gingen aangebracht, in chronologische volgorde:

1. Pour le centre administratif (CA), les modifications

suivantes ont été apportées (dans l'ordre chronologique):

a) weglaten vredegerecht - relatief grote impact; a. Suppression de la justice de paix - impact relativement

important.

b) bijvoegen diensten FOD Fin in het kader van verdere

centralisatie Zuid-Oost-Vlaanderen - grote impact bouw-

programma.

b. Ajout des services du SPF Finances dans le cadre de la

centralisation du sud-est de la Flandre - impact important

sur le programme de construction.
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2. De aanvragen zijn nog niet ingediend. Deze vertraging

is te wijten:

2. Les demandes n'ont pas encore été introduites. Ce

retard est dû:

a) enerzijds aan de interventie van de Vlaamse bouw-

meester. Gezien de grootte van het totale programma (AC

+ parking) was het noodzakelijk om het advies van de

Vlaamse Bouwmeester in te winnen. Dit heeft geleid tot

een drietal vergaderingen om het algehele stedenbouwkun-

dige concept van de site op punt te stellen. In tussentijd

was hiervoor voldoende ontwerptijd noodzakelijk om de

opeenvolgende adviezen op een goede manier te verwer-

ken;

a) d'une part, à l'intervention du maître d'oeuvre flamand.

Vu l'ampleur du programme total (CA + parking), il était

nécessaire de demander l'avis du maître d'oeuvre flamand.

Trois réunions ont dès lors été organisées pour mettre au

point tout le concept urbanistique du site. Entre-temps, un

temps de conception suffisant était nécessaire pour intégrer

correctement les avis successifs.

b) Anderzijds de programmawijzigingen van het AC. b) d'autre part, aux modifications de programme du CA.

3. De gebouwen zijn niet aanbesteed, zie antwoord 2. De

huidige planning is zoals volgt:

3. Les bâtiments n'ont pas été adjugés, voir réponse 2. Le

planning actuel se présente comme suit:

a) parkeergebouw NMBS: a) parking SNCB:

i. indienen stedenbouwkundige aanvraag: midden juli

2016;

i. introduction de la demande de permis d'urbanisme: mi-

juillet 2016;

ii. start der werken: midden 2017; ii. début des travaux: mi-2017;

iii. oplevering: begin 2019. iii. Réception: début 2019.

b. AC Regie der Gebouwen: b) CA Régie des Bâtiments:

i. indienen stedenbouwkundige aanvraag: eind 2016; i. introduction de la demande de permis d'urbanisme: fin

2016;

ii. start der werken: midden 2018; ii. début des travaux: mi-2018;

iii. oplevering: eind 2019. iii. réception: fin 2019.

DO 2015201610225

Vraag nr. 1425 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu

van 10 juni 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610225

Question n° 1425 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 10 juin 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Verkeersovertredingen. Les infractions au Code de la route.

Hoeveel verkeersovertredingen werden vastgesteld in

2014 en 2015 en in hoeveel gevallen werd overgegaan tot:

Combien d'infractions au Code de la route ont-elles été

constatées en 2014 et 2015 et à combien de reprises le

constat a-t-il été suivi:

1. voorstel tot onmiddellijke inning en minnelijke schik-

king en welk boetebedrag werd hiermee geïnd;

1. d'une proposition de perception immédiate et de tran-

saction et quel a été le montant des amendes perçues par ce

biais;

2. dagvaarding voor de politierechtbank nadat een voor-

stel tot onmiddellijke inning en minnelijke schikking niet

werd aanvaard of omdat de boete niet (tijdig) werd betaald;

2. d'une citation devant le tribunal de police, après rejet

d'une proposition de perception immédiate et de transac-

tion ou en raison d'un paiement tardif ou du non-paiement

de l'amende;

3. onmiddellijke dagvaarding voor de politierechtbank

door de ernstige aard van de overtreding?

3. d'une citation immédiate devant le tribunal de police

eu égard à la gravité de l'infraction commise?
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Graag alle gegevens opgesplitst per categorie overtreding

(rijden aan te hoge snelheid, negeren van verkeerslichten,

enzovoort) en naar aard van de controle toe (met onbe-

mande camera's respectievelijk door de politiediensten).

Pourriez-vous fournir ces différentes données réparties

par catégorie d'infraction (excès de vitesse, non-respect des

feux de signalisation, etc.) et selon le type de contrôle

effectué (caméras automatiques ou services de police)?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1425 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 10 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1425 de

madame la députée Sabien Lahaye-Battheu du 10 juin

2016 (N.):

1. Hieronder geven we een overzicht over het aantal

opgestelde processen-verbaal, de onderverdeling daarbij is

het aantal processen-verbaal verzonden aan het bevoegde

parket zonder voorstel van onmiddellijke inningen (niet

voorzien in de wetgeving, bijzondere omstandigheden),

voorgestelde onmiddellijke inningen door de politie, en het

aantal onbetaald gebleven onmiddellijke inningen.

1. Ci-dessous, vous trouverez un aperçu du nombre de

procès-verbaux, la répartition représente le nombre de pro-

cès-verbaux envoyés au parquet compétent sans proposi-

tion de perceptions immédiates (non prévu dans la

législation, circonstances particulières), perceptions immé-

diates proposées par la police et nombre de perceptions

restées impayées.

Het exact geïnde bedrag is, wegens de verschillen in de

voorgestelde bedragen, moeilijk te definiëren in eenzelfde

onderverdeling.

Le montant perçu exact est, en raison des différences

dans les montants proposés, difficile à définir dans une

seule et même répartition.

Mijn collega van Financiën kan hierop mogelijks ant-

woorden in het kader van het beheer van het boetefonds

(vraag nr. 1187 van 14 september 2016).

Mon collègue en charge des Finances pourra peut-être

répondre dans le cadre de la gestion du fonds des amendes

(question n° 1187 du 14 septembre 2016).

2. en 3. Het antwoord op deze vragen valt onder de

bevoegdheid van mijn collega, de heer Koen Geens, minis-

ter van Justitie (vraag nr. 1370 van 14 september 2016).

2. et 3. Les réponses à ces questions relèvent de la com-

pétence de mon collègue, monsieur Koen Geens, ministre

de la Justice (question n° 1370 du 14 septembre 2016).

2015 2014

PV – Parquet / 
PV – Parket

708 302 811 421

Perception immédiate / 
Onmiddellijke inning

3 887 289 4 142 612

PI payées / 
Onm. inning betaald

3 150 474 3 527 455

PI non payées / 
Onm. Inning niet betaald

736 815 615 157

Total PV/PI / 
Totaal PV/OI

4 595 591 4 954 033
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DO 2015201610237

Vraag nr. 1428 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 13 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610237

Question n° 1428 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 13 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Reactoren waarin MOX-brandstof werd gebruikt. Réacteurs ayant utilisé du MOX.

In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 1076 van

22 februari 2016 (Schriftelijke vragen en antwoorden,

Kamer, 2015-2016, nr. 68) deelt u mee: "In de reactoren

van Doel 3, Tihange 2 in België, Beznau 1 en Beznau 2 in

Zwitserland, Blayais 2, Dampierre-en-Burly 3 en Graveli-

nes 4 in Frankrijk werd MOX gebruikt, en nadien werden

deze reactorvaten aan volledige ultrasooninspecties onder-

worpen, waardoor eventuele gebreken konden worden

gedetecteerd. Bij een twintigtal andere Franse reactoren

waar MOX wordt gebruikt, werden gedeeltelijke ultra-

sooninspecties uitgevoerd."

Dans votre réponse à ma question n° 1076 du 22 février

2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 68)

vous précisiez que "Les réacteurs de Doel 3, Tihange 2 en

Belgique, Beznau 1 et Beznau 2 en Suisse, Blayais 2,

Dampierre-en-Burly 3 et Gravelines 4 en France ont fonc-

tionné au MOX et ont fait par la suite l'objet d'inspections

par ultrasons sur toute l'épaisseur des cuves de leurs réac-

teurs, permettant la détection d'éventuels défauts. La ving-

taine d'autres réacteurs français utilisant du MOX ont tous

fait l'objet d'inspections partielles par ultrasons.".

1. Wat was de uitslag van de (volledige én gedeeltelijke)

ultrasooninspecties voor elk van die MOX-reactoren?

1. Pourriez-vous préciser le résultat des inspections ultra-

sons (même partielle) pour chacun de ces réacteurs ayant

fonctionné au MOX?

2. In welke reactor(en) werden er gebreken gedetecteerd? 2. Dans quel(s) réacteur(s) a-t-on constaté des défauts?

3. Over wat voor gebreken gaat het? 3. De quels types de défauts s'agit-il?

4. Hoeveel gebreken werden er vastgesteld? 4. Quel est le nombre de défauts constaté?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1428 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Nollet van 13 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1428 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 13 juin 2016

(Fr.):

1. tot 4. De reactorvaten van de reactoren die MOX

gebruiken, of hebben gebruikt, werden hetzij volledig, het-

zij gedeeltelijk aan ultrasooninspecties onderworpen. In

Frankrijk werden bij alle reactorvaten ten minste de eerste

acht centimeters van de dikte van het vat onderzocht, dit

wil zeggen de zone waar zich de meeste gebreken van het

type waterstofvlokken kunnen voordoen.

1. à 4. Les réacteurs utilisant ou ayant utilisé du MOX

ont fait l'objet d'inspections, soit complètes, soit partielles,

de leurs cuves par ultrasons. En France, l'ensemble des

cuves de réacteurs a au minimum été examinée sur les huit

premiers centimètres d'épaisseur de la cuve, c'est-à-dire

dans la zone la plus susceptible de présenter des défauts de

type défauts dus à l'hydrogène.

Bij zes reactorvaten, waaronder deze van Blayais 2,

Dampierre-en-Burly 3 en Gravelines 4 die MOX hebben

gebruikt, of nog gebruiken, werd de volledige dikte van het

vat onderzocht. In geen enkele Franse reactor werden er

gebreken van het type waterstofvlokken gedetecteerd.

Six cuves de réacteurs dont celles de Blayais 2, Dam-

pierre-en-Burly 3 et Gravelines 4 qui ont fonctionné ou

fonctionnent au MOX, ont été examinées sur l'épaisseur

complète de leur cuve. Aucun défaut dû à l'hydrogène n'a

été détecté dans aucun réacteur français.

Van alle reactoren die MOX gebruiken, vertonen enkel

de reactoren van Doel 3, Tihange 2 en Beznau 1 gebreken

waarvoor een veiligheidsevaluatie met betrekking tot de

structurele weerstand van de reactorvaten vereist is.

Sur l'ensemble des réacteurs utilisant du MOX, seuls les

réacteurs de Doel 3, Tihange 2 et Beznau 1 présentent des

défauts nécessitant une évaluation de sûreté de la tenue

structurelle de leurs cuves.
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De Zwitserse exploitant van de reactor Beznau 1 stelt nu

dat de gebreken die ontdekt werden in het reactorvat geen

waterstofvlokken zijn, maar endogene insluitingen van

niet-metalen. De Zwitserse veiligheidsautoriteit is bezig

met de evaluatie van dit dossier en heeft deze conclusie tot

op heden nog niet bevestigd. Noch de exploitant van Bez-

nau 1, noch de Zwitserse veiligheidsautoriteit willen ver-

dere preciseringen geven over het aantal gedetecteerde

gebreken in het reactorvat van Beznau 1 zolang de ultra-

soondetectiemethode niet formeel bevestigd werd.

À l'heure actuelle, l'exploitant suisse du réacteur de Bez-

nau 1 indique que les défauts découverts dans la cuve de ce

réacteur ne sont pas des défauts dus à l'hydrogène mais des

inclusions non-métalliques endogènes. L'Autorité de sûreté

suisse est en train d'évaluer ce dossier et, aujourd'hui, n'a

pas confirmé cette conclusion. Ni l'exploitant de Beznau 1,

ni l'Autorité de sûreté suisse ne veulent préciser le nombre

de défaut détecté dans la cuve de Beznau 1 tant que la

méthode de détection par ultrasons n'est pas formellement

confirmée.

DO 2015201610239

Vraag nr. 1429 van de heer volksvertegenwoordiger

Willy Demeyer van 13 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610239

Question n° 1429 de monsieur le député Willy Demeyer

du 13 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Nationaal Veiligheidsplan. - Niet op de doelen afgestemde

middelen (MV 11261).

Plan national de sécurité. - Inadéquation des moyens aux

objectifs (QO 11261).

Het Nationaal Veiligheidsplan is een van de hoekstenen

van het veiligheidsbeleid. In dat plan moeten de prioritaire

politionele doelstellingen worden bepaald en moet de

samenwerking tussen alle veiligheidsactoren worden gere-

geld, voor de komende vijf jaar. Het zal door de lokale

politie worden vertaald in evenveel versies als er politiezo-

nes zijn.

Le Plan national de sécurité est une des clés de voute de

la politique de sécurité. Il doit fixer les objectifs prioritaires

en matière policière et organiser la coopération entre tous

les acteurs de la sécurité, pour les cinq années à venir. Il

sera décliné par les polices locales en autant de versions

qu'il y a de zones.

Naar verluidt zouden de politieagenten hebben gevraagd

(en verkregen) dat er in dat document, dat volgende maand

aan de interministeriële conferentie moet worden voorge-

legd, de volgende vraag zou worden opgenomen:

Or il nous revient que les policiers ont demandé (et

obtenu) que soit inscrite en toutes lettres, dans ce docu-

ment, qui doit faire l'objet d'une présentation le mois pro-

chain en conférence interministérielle, la question

suivante:

Gevraagd wordt dat er wordt nagegaan dat alle prioritei-

ten kunnen worden verwezenlijkt met de bestaande capaci-

teit en budgetten.

Il est demandé que l'on vérifie que l'ensemble des priori-

tés énoncées pourra être remplie avec les capacités et les

budgets actuels.

Dat betekent dat de politieagenten vaststellen dat de hun

ter beschikking gestelde middelen niet afgestemd zijn op

de hun opgelegde doelstellingen en dat ze derhalve niet

zeker zijn dat ze de capaciteit hebben om die doelen te

bereiken.

Cela signifie que les policiers constatent une réelle inadé-

quation entre les objectifs qu'on leur assigne et les moyens

qu'on met à leur disposition et qu'ils en viennent à douter

eux-mêmes de leurs propres capacités.

1. Bent u het eens met de vaststelling dat de middelen

niet berekend zijn op de doelen?

1. Partagez-vous ce constat d'une inadéquation des

moyens aux objectifs?

2. Hoe interpreteert u die boodschap van de politiedien-

sten? Hoe legt u dat uit aan de burgers, die meer veiligheid

vragen?

2. Comment interprétez-vous ce message des forces de

police? Comment l'expliquez-vous aux citoyens qui

demandent plus de sécurité?

3. Wat wilt u verder doen? Zult u meer middelen aan de

regering vragen en zo ja, welke? Zult u bepaalde prioritei-

ten laten varen en zo ja, welke?

3. Quel sera votre choix pour la suite? Allez-vous deman-

der plus de moyens au gouvernement et si oui, lesquels?

Allez-vous renoncer à certaines priorités et si oui les-

quelles?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1429 van de heer volksvertegenwoordiger Willy

Demeyer van 13 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1429 de

monsieur le député Willy Demeyer du 13 juin 2016

(Fr.):

1. Op 7 juni 2016 heb ik samen met de minister van Justi-

tie en de leden van de Interministeriële Conferentie inzake

het Veiligheids- en het handhavingsbeleid, de kadernota

integrale veiligheid (KIV) 2016-2019 en het nationaal vei-

ligheidsplan (NVP) 2016-2019 voorgesteld.

1. Le 7 juin 2016 j'ai présenté avec le ministre de la Jus-

tice et les membres de la Conférence interministérielle de

Politique de maintien et de gestion de la sécurité, la note

cadre de sécurité intégrale (NCSI) 2016-2019 ainsi que le

Plan national de sécurité (PNS) 2016-2019.

Deze veiligheids- en politieplannen, die in overleg met

de gefedereerde entiteiten uitgewerkt werden, zijn nauw

met elkaar verbonden en leveren grote uitdagingen op. Het

is dus belangrijk dat elke actor in de veiligheidsketen zijn

rol kan spelen en zijn verbintenissen kan nakomen. Dit is

dus ook het geval voor de politie.

Ces deux plans de sécurités et de police, élaborés en

concertation avec les entités fédérées, sont intimement liés

et relèvent des grands défis. Il est donc important que

chaque acteur dans la chaîne de sécurité puisse jouer son

rôle et réaliser ces engagements. Ceci est donc aussi le cas

pour la police.

Ik ben er bovendien van overtuigd dat, indien elke actor

van de keten zijn verbintenissen nakomt, dit de realisatie

van de voor de politie vastgelegde doelstellingen, zal ver-

gemakkelijken.

De plus, si chaque acteur de la chaîne réalise ses engage-

ments, je suis convaincu que cela facilitera aussi la réalisa-

tion des objectifs fixés pour la police.

In de huidige context van crisissen en grote uitdagingen

voor diezelfde politie is het, enerzijds, zeer begrijpelijk dat

de politie, waarop zeer vaak een beroep wordt gedaan, de

noodzakelijke middelen eist om de doelstellingen vastge-

legd in het NVP te realiseren.

Dans le contexte actuel de crise et de grand défis pour

cette même police, il est d'une part très compréhensible

que cette même police qui est très fortement demandée,

revendique des moyens nécessaires afin de réaliser les

objectifs fixés dans le PNS.

Anderzijds is het, vanuit een wettelijk (artikel 92 van de

WGP) en een manageriaal standpunt, "logisch" en zelfs

"normaal" dat de politie preciseert dat haar doelstellingen

enkel kunnen worden verwezenlijkt met de nodige

beschikbare en toegewezen middelen.

D'autre part il est "logique" et même "normal", d'un point

de vue légal (article 92 de la LPI) managérial, que la police

précise que ses objectifs ne peuvent être réalisés qu'avec

les moyens nécessaires, disponibles et attribués.

De federale politie en bepaalde lokale politiezones wor-

den geconfronteerd met bezuinigingsmaatregelen en/of

hebben in bepaalde diensten te kampen met een gebrek aan

personeel. De uitvoering van de taken vormt een steeds

grotere uitdaging, waardoor de politie verplicht wordt om

efficiënter te werk te gaan.

La police fédérale et certaines zones de la police locale

sont effectivement confrontées à des mesures d'austérité et/

ou connaissent dans certains services, une pénurie de per-

sonnel. L'exécution des tâches constitue de plus en plus un

défi, ce qui oblige la police à améliorer l'efficacité de son

fonctionnement.

De afstemming van de middelen op de doelstellingen

moet daarentegen worden bekeken in het licht van een aan-

tal initiatieven die genomen werden en die zullen worden

voortgezet, om een goed evenwicht tussen de middelen

waarover de politie beschikt en de uitdagingen die ze moet

aangaan, te vinden en te bewaren.

L'adéquation des moyens aux objectifs doit par contre

être mise en perspective avec un certain nombre d'initia-

tives qui ont été prises et qui seront poursuivies, afin de

trouver et maintenir un bon équilibre entre les moyens dont

dispose la police et les défis qu'elle est tenue de relever.

Concreet gaat het om het kerntakenplan, de optimalisatie

van de federale politie, de analyse van de capaciteiten die

voor bepaalde projecten en taken gebruikt worden, het

onderzoeksmanagement en de samenwerking tussen de

politiezones.

Il s'agit concrètement du plan relatif aux tâches essen-

tielles, de l'optimalisation de la police fédérale, l'analyse

des capacités utilisées pour certains projets et tâches, le

management de recherche et la collaboration entre les

zones de police. 
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De samenwerking tussen de federale politie en de lokale

politiezones, enerzijds, en tussen de geïntegreerde politie

en andere partners, anderzijds, is meer dan ooit noodzake-

lijk.

La coopération entre la police fédérale et les zones de la

police locale, d'une part, ainsi qu'entre la police intégrée et

d'autres partenaires, d'autre part, est plus que jamais une

nécessité.

Er moet ook benadrukt worden dat niet alle doelstellin-

gen tegelijkertijd moeten worden verwezenlijkt. De politie

zal zich via programma- en projectmanagement organise-

ren, om op het einde van het parcours het best mogelijke

resultaat te bekomen.

En plus, il est important de souligner que pas tous les

objectifs doivent être réalisés en même temps. Via un

management de programmes et de projets, la police s'orga-

nisera afin d'obtenir en fin de parcours, le meilleur résultat

possible.

2. De verwachtingen en uitdagingen zijn voor de veilig-

heidsdiensten en de politiediensten in het bijzonder hoog.

Het socio-economisch alsook het veiligheidsklimaat in ons

land en in Europa, hebben rechtstreekse impact op de capa-

citeit voor het dagelijks werk alsook de strategische speel-

ruimte van de politie.

2. Les attentes et les défis envers les services de sécurité

et de la police en particulier sont très élevés. Le climat

socio-économique et de sécurité dans notre pays et en

Europe, ont un impact direct sur la capacité pour le travail

au quotidien ainsi que pour la marge de manoeuvre

stratégique.  

In deel 4 van het NVP is dan ook een volledig stuk

gewijd aan de middelen en randvoorwaarden voor de poli-

tiediensten (zie p. 80-92, zie ook antwoord 1.).

La partie 4 du PNS est dès lors entièrement consacrée à

la thématique des moyens et des conditions pour les ser-

vices de police (voir pages 90 - 90, voir aussi la réponse

1.).

Verder organiseert de politie haar intern beheer via haar

beleids- en ondersteuningsprocessen, om:

La police organise en outre sa gestion interne par le biais

de ses processus de politique et d'appui, afin:

- de goede dienstverlening aan de burgers en de overhe-

den verder te garanderen,

- de continuer à garantir le service de qualité aux citoyens

et aux autorités;

- haar bijdrage op het gebied van de preventie, de repres-

sie en de opvolging van de veiligheids-fenomenen te ver-

zekeren, en

- d'assurer sa contribution en matière de prévention, de

répression et de suivi pour les phénomènes de sécurité, et;

- de criminaliteit en de onveiligheid op het terrein op effi-

ciënte en effectieve wijze te bestrijden.

- de lutter de manière efficiente et effective contre la cri-

minalité et l'insécurité sur le terrain.

Het is dus van groot belangrijk dat al deze elementen,

zowel intern de organisatie als naar de samenleving en de

burgers toe, verduidelijkt worden.

Il est donc très important que tous ces éléments soient

explicités tant bien en interne de l'organisation qu'envers la

société et les citoyens.

3. De keuze van de fenomenen en de maatregelen voor-

gesteld in overleg en zelfs in partnerschap, werden door

alle betrokken partijen van de veiligheidsketen geanaly-

seerd en afgewogen.

3. Le choix des phénomènes et les mesures, proposés en

concertation et même en partenariat, ont bien été analysés

et mesurés par toutes les parties prenantes de la chaine de

sécurité.

Wat de politie betreft, moet voor elk veiligheidsfeno-

meen, in het kader van de reguliere werking, onverander-

lijk een goede dienstverlening gegarandeerd worden.

En ce qui concerne la police, il convient pour chaque

phénomène de sécurité, de garantir invariablement un ser-

vice de qualité dans le cadre du fonctionnement régulier.

Naast de goede dienstverlening aan de bevolking en de

overheden zal de geïntegreerde politie, en de federale poli-

tie in het bijzonder, voor de veiligheidsfenomenen in het

NVP ofwel (1) een werking per programma, ofwel (2) ver-

beterprojecten in haar dagelijks werk ontwikkelen.

Outre le service de qualité fourni à la population et aux

autorités, la police intégrée, et la police fédérale en particu-

lier, développera pour les phénomènes de sécurité figurant

dans le PNS soit (1) un fonctionnement par programmes,

soit (2) des projets d'amélioration de son travail quotidien.

Ook op het lokaal niveau zal hetzelfde gedaan worden

via de zonale veiligheidsplannen of, wat Brussel betreft,

via het gewestelijk veiligheidsplan en de zonale veilig-

heidsplannen van de zes Brusselse politiezones.

Au niveau local également, le même exercice sera

ensuite effectué via les plans zonaux de sécurité ou, en ce

qui concerne Bruxelles, via le plan régional de sécurité et

les plans zonaux de sécurité des six zones de police bruxel-

loises.
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Samen met mijn collega van Justitie en de regering doe

ik nu al al het mogelijke om aan de politie de noodzake-

lijke middelen te bezorgen. Ik vraag aan de politie echter

ook om haar werking te analyseren, te plannen en te opti-

maliseren. Bijgevolg moet de (duurzame) beleidsvrije

ruimte zo goed mogelijk geëvalueerd en bepaald worden

en moet deze beleidsvrije ruimte zo goed mogelijk worden

opgevolgd in tijd en ruimte. Tijdens de volgende vier jaar

moeten de middelen en het intern beheer in balans gehou-

den worden en moet een meerjarenplanning uitgewerkt

worden. Deze oefening loopt momenteel.

Ensemble avec mon collègue de la Justice et le gouverne-

ment, je fais déjà maintenant tout mon possible afin de

donner à la police les moyens nécessaires. Mais je

demande aussi à la police d'analyser, de planifier et d'opti-

maliser son fonctionnement. Il importe aussi d'évaluer, de

déterminer le mieux possible la marge de manoeuvre stra-

tégique (durable), et d'en assurer le meilleur suivi possible

dans le temps et l'espace. Il sera nécessaire d'équilibrer les

moyens et la gestion interne lors des quatre prochaines

années, ainsi que d'élaborer une planification plurian-

nuelle. Cet exercice est en cours.

Het NVP vloeit voort uit de KIV. De KIV vormt het stra-

tegisch beleids- en referentiekader van het veiligheidsbe-

leid voor alle actoren die er, in functie van hun

bevoegdheden, verantwoordelijkheden of sociale doelstel-

lingen, een bijdrage toe kunnen leveren. Voor deze inte-

grale en geïntegreerde aanpak is de inzet van alle actoren

van de veiligheidsketen, op alle verschillende bestuursni-

veaus, en dus niet enkel van de politie, vereist.

Le PNS découle de la NCSI. La NCSI constitue le cadre

de politique et de référence stratégique de la politique de

sécurité pour tous les acteurs qui peuvent y contribuer en

fonction de leurs compétences, responsabilités ou objectifs

sociaux. Cette approche intégrale et intégrée suppose un

engagement de la part de tous les acteurs de la chaîne de

sécurité et sur l'ensemble des différents niveaux d'adminis-

tration, et donc pas seulement de la police.

Concreet zullen voor de uitvoering van het NVP doelstel-

lingen in de tijd worden vastgelegd, en dit in overleg met

de politie, de partners van de veiligheidsketen en de

bevoegde bestuurlijke overheden en gerechtelijke overhe-

den.

Concrètement des objectifs seront fixées dans le temps

pour ce qui est de l'exécution du PNS, et ceci en concerta-

tion avec la police, les partenaires de la chaîne de sécurité

et les autorités administratives et judiciaires compétentes.

DO 2015201610244

Vraag nr. 1433 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 13 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610244

Question n° 1433 de monsieur le député Kristof Calvo

du 13 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

IPPAS-missie en nucleaire veiligheid (MV 10629). La mission IPPAS et la sécurité nucléaire (QO 10629).

In december 2014 voerde een IAEA-team een IPPAS

(International Physical Protection Advisory Service)-mis-

sie uit in België. Een IPPAS-missie biedt lidstaten de

mogelijkheid om hun fysiek beveiligingssysteem te ver-

sterken. Dit zijn alle maatregelen die bestemd zijn om het

kernmateriaal, de nucleaire installaties en het nucleair ver-

voer tegen sabotage, diefstal, of alle mogelijke kwaadwil-

lige handelingen te beschermen. Deze review wordt

afgesloten met een verslag waarin alle goede praktijken

van de lidstaat worden opgelijst en waarin een reeks aanbe-

velingen en suggesties worden geformuleerd, waardoor er

zowel op het regelgevende als op het operationele niveau

verbeteringen kunnen worden doorgevoerd.

En décembre 2014, une équipe de l'Agence internatio-

nale de l'énergie atomique (AIEA) a réalisé une mission

IPPAS (International Physical Protection Advisory Ser-

vice) en Belgique. Ce type de mission offre la possibilité

aux États membres de renforcer leurs systèmes de protec-

tion physique, lesquels englobent toutes les mesures desti-

nées à protéger le matériel, les installations et le transport

nucléaires contre le sabotage, le vol ou tout autre acte mal-

veillant. Cette analyse se conclut par un rapport qui dresse

la liste des bonnes pratiques de l'État membre et formule en

outre une série de recommandations et de suggestions pour

améliorer le dispositif de protection physique par le biais

du cadre réglementaire et des procédures opérationnelles.
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In augustus 2014 werd in Doel 4 een sabotagedaad

gepleegd waarvan de verantwoordelijken nog steeds niet

zijn gekend. Sinds de terreurdreiging en de aanslagen in

Parijs in november 2015 en de aanslagen in Zaventem en

Brussel in maart 2016 is in ons land een verhoogd drei-

gingsniveau 3 en werd het dreigingsniveau op specifieke

plaatsen (tijdelijk) verhoogd tot niveau 4. In februari 2016

werd duidelijk dat een topman uit de nucleaire sector werd

bespioneerd.

En août 2014, un acte de sabotage, dont les responsables

n'ont pas encore été identifiés, a été commis dans la cen-

trale de Doel 4. Depuis l'émergence de la menace terroriste

et les attentats commis à Paris en novembre 2015 et à

Zaventem et Bruxelles en mars 2016, le niveau de la

menace a été relevé à 3 pour l'ensemble du pays, voire

(temporairement) à 4 sur certains sites spécifiques. En

février 2016, il a été avéré qu'un haut responsable du sec-

teur nucléaire avait été espionné.

1. Kan u mij het eindverslag van de IPPAS-missie, al dan

niet met zwartmaking van eventuele gevoelige informatie,

overmaken?

1. Pourriez-vous me transmettre le rapport final de la

mission IPPAS, en occultant ou non les éventuelles infor-

mations sensibles?

2. Welke aanbevelingen en suggesties werden door het

International Atomic Energy Agency (IAEA) geformu-

leerd?

2. Quelles sont les recommandations et suggestions for-

mulées par l'AIEA?

3. Werd een actieplan opgemaakt om uitvoering te geven

aan deze aanbevelingen en suggesties? Indien ja, kan u mij

daar een kopij van bezorgen?

3. Un plan d'action a-t-il été mis au point, en vue de

concrétiser ces recommandations et suggestions? Dans

l'affirmative, pourriez-vous m'en transmettre une copie?

4. Welke verbeteringen werden sinds de sabotagedaad in

Doel 4 en de IPPAS-missie doorgevoerd op het regelge-

vende niveau?

4. Quelles sont les améliorations apportées à l'échelon

réglementaire depuis l'acte de sabotage commis à Doel 4 et

la mission IPPAS?

5. Welke verbeteringen werden sinds de sabotagedaad in

Doel 4 en de IPPAS-missie doorgevoerd op het operatio-

nele niveau?

5. Quelles sont les améliorations apportées à l'échelon

opérationnel depuis l'acte de sabotage commis à Doel 4 et

la mission IPPAS?

6. Is het al duidelijk binnen welk tijdsbestek het onder-

zoek naar de sabotagedaad in Doel 4 zal zijn afgerond?

6. Est-il possible à ce stade de préciser à quel moment

l'enquête relative à l'acte de sabotage commis à Doel 4 sera

terminée?

7. Heeft u al een voorstel gericht aan de regering in ver-

band met de externe bescherming van de nucleaire inrich-

tingen? Indien niet, wanneer zal u dit doen? Indien wel,

wanneer zal u het voorstel presenteren in het Parlement?

7. Avez-vous déjà transmis une proposition concernant la

protection extérieure des installations nucléaires au gou-

vernement? Dans la négative, quand comptez-vous le

faire? Dans l'affirmative, quand présenterez-vous cette pro-

position au Parlement?

8. In welke mate is de bescherming van de nucleaire

inrichtingen in ons land veranderd sinds de aanslagen in

Brussel en Zaventem op 22 maart?

8. Dans quelle mesure le dispositif de protection de nos

installations nucléaires a-t-il été modifié depuis les atten-

tats perpétrés à Bruxelles et à Zaventem le 22 mars der-

nier?

9. Begin februari liet u weten dat er een korps zou wor-

den opgericht voor de bescherming van de gevoelige

inrichtingen, zoals de nucleaire inrichtingen. Is dit korps al

opgericht en hoe hoever rijkt haar opdracht?

9. Début février, vous annonciez la création d'un corps

spécial destiné à assurer la protection des installations sen-

sibles, telles que les centrales nucléaires. A-t-il déjà été

constitué et quel est le périmètre de sa mission?

10. Wanneer komt er een aanpassing van het koninklijk

besluit van 17 oktober 2011 aangaande de cyberbeveili-

ging van de Belgische nucleaire installaties? Zijn er al

stappen voorwaarts gezet sinds de vergadering tussen het

Federaal agentschap voor nucleaire controle (FANC) en

het Centrum voor Cybersecurity België begin dit jaar?

Welke initiatieven zal u nog nemen om de cyberbeveiliging

van de nucleaire sites te optimaliseren?

10. Quand l'arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif à la

cybersécurité dans les installations nucléaires belges sera-

t-il revu? Des avancées ont-elles déjà été enregistrées

depuis la réunion, début de cette année, entre l'Agence

fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) et le Centre pour la

cybersécurité Belgique? Quelles autres initiatives pren-

drez-vous pour optimiser la cybersécurité sur les sites

nucléaires?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1433 van de heer volksvertegenwoordiger Kristof

Calvo van 13 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1433 de

monsieur le député Kristof Calvo du 13 juin 2016 (N.):

1. Het eindverslag van de IPPAS (International Physical

Protection Advisory Service)-missie is geclassificeerd en

wordt niet openbaar gemaakt.

1. Le rapport final de la mission IPPAS (International

Physical Protection Advisory Service) est classifié et n'est

pas rendu public.

2. De globale conclusies van het verslag stelden dat het

Belgische nucleaire beveiligingsregime robuust is en dat er

een volgehouden aandacht is voor continue verbetering,

zowel op overheidsniveau als op niveau van de exploitan-

ten. Het beveiligingssysteem evolueert in positieve zin,

waarbij in recente jaren een significante vooruitgang is

geboekt, niet alleen op wettelijk en regelgevend niveau,

maar ook op het terrein. Uiteraard hebben de IPPAS-

experts ook enkele aanbevelingen en suggesties voor ver-

betering geformuleerd. Deze hadden onder meer betrek-

king op de bewaking en gewapende responscapaciteit bij

de sites, de noodplanning, de identificatie van vitale zones,

de opvolging van personen die over een veiligheidsmachti-

ging beschikken en de specifieke situatie van bepaalde

sites.

2. Les conclusions globales du rapport indiquent que le

régime de protection nucléaire belge est robuste et qu'une

attention soutenue est portée à l'amélioration continue à la

fois au niveau public et au niveau des exploitants. Le sys-

tème de protection évolue dans un sens positif, réalisant au

cours des dernières années des progrès significatifs non

seulement au niveau législatif et réglementaire mais aussi

sur le terrain. Évidemment, les experts IPPAS ont égale-

ment formulé quelques recommandations et suggestions

d'amélioration. Celles-ci concernaient davantage le gar-

diennage et la capacité de réaction armée près des sites, la

planification d'urgence, l'identification des zones vitales, le

suivi des personnes qui disposent d'une autorisation de

sécurité et la situation spécifique de certains sites.

3. De aanbevelingen en suggesties vormen inderdaad het

onderwerp van actieplannen, zowel op het niveau van de

bevoegde overheden als dat van de betrokken exploitanten.

De verdere opvolging van deze actieplannen is in handen

van het Federaal agentschap voor nucleaire controle

(FANC). Aangezien deze actieplannen betrekking hebben

op vertrouwelijke materie, worden zij niet openbaar

gemaakt.

3. Les recommandations et suggestions forment effecti-

vement l'objet des plans d'action à la fois au niveau des

autorités compétentes et celles des exploitants concernés.

Le suivi de ces plans d'action est confié à l'Agence fédérale

de contrôle nucléaire (AFCN). Étant donné que ces plans

d'action concernent des matières confidentielles, ils ne sont

pas rendus publics.

4. Er zijn sindsdien geen nieuwe regelgevende initiatie-

ven gelanceerd. De focus ligt nu op het implementeren van

de reeds bestaande regelgeving.

4. Aucune nouvelle initiative réglementaire n'a été lancée

depuis. L'accent est mis sur la mise en oeuvre de la régle-

mentation déjà existante.

5. De verbeteringen op het operationele niveau spruiten

voort uit de ontplooiing en de implementatie van de regel-

geving. Daarbovenop heeft het incident in Doel 4 nog

geleid tot bijkomende beveiligingsmaatregelen, maar daar-

over kan ik uiteraard geen details geven.

5. Les améliorations au niveau opérationnel proviennent

du déploiement et de la mise en oeuvre de la réglementa-

tion. De plus, l'incident à Doel 4 a encore entraîné des

mesures de protection supplémentaires mais je ne peux

évidemment donner aucun détail à ce sujet.

6. Ik beschik niet over die informatie. Het gaat om een

gerechtelijk onderzoek.

6. Je ne dispose pas de cette information. Il s'agit d'une

enquête judiciaire.
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7. tot 9. Op 23 december 2015 besliste de federale rege-

ring om in de schoot van de federale Politie een gespeciali-

seerd korps voor bewakings- en beschermingsopdrachten

op te richten. Dit korps zal onder meer worden ingezet

voor de bescherming van de nucleaire sites en de daar aan-

wezige personeelsleden, infrastructuur, materialen en

documenten. Concreet zal bij elke nucleaire site een snel

responsteam aanwezig zijn, bestaande uit agenten die spe-

ciaal getraind zijn om op te treden in geval van ernstige

bedreigingen of terroristische acties gericht tegen de nucle-

aire sector.

7. à 9. Le 23 décembre 2015, le gouvernement fédéral a

décidé de créer au sein de la police fédérale un corps spé-

cialisé pour les missions de gardiennage et de protection.

Ce corps sera notamment engagé pour la protection des

sites nucléaires et les membres du personnel, l'infrastruc-

ture, les matériaux et les documents qui s'y trouvent.

Concrètement, une équipe de réaction rapide sera présente

dans chaque site nucléaire et composée d'agents spéciale-

ment entraînés à intervenir en cas de menaces sérieuses ou

d'actions terroristes visant le secteur nucléaire.

In afwachting van de effectieve ontplooiing van dit res-

ponsteam besliste de regering op 4 maart 2016 om voorlo-

pig militairen in te zetten voor de bewaking van de

nucleaire sites in België. Deze beslissing was geen reactie

op enige concrete dreiging, maar moet worden begrepen

als een overgangsmaatregel in het kader van de continue

bescherming van de nucleaire installaties. De militairen

werken niet in opdracht van de exploitant en nemen geen

taken over van de bewakingsdiensten van de nucleaire

sites. De exploitant blijft zelf verantwoordelijk voor het

voorzien van de nodige toegangscontroles en voor het

garanderen van een adequate beveiliging. De militairen

worden louter ingezet ter ondersteuning van de lokale en

federale Politie.

En attendant le déploiement effectif de cette équipe de

réaction, le gouvernement a décidé le 4 mars 2016 d'enga-

ger provisoirement des militaires pour le gardiennage des

sites nucléaires en Belgique. La décision n'était pas une

réaction à une menace concrète mais doit être considérée

comme une mesure de transition dans le cadre de la protec-

tion continue des installations nucléaires. Les militaires ne

travaillent pas à la demande de l'exploitant et ne reprennent

pas les missions des services de gardiennage des sites

nucléaires. L'exploitant est toujours chargé de prévoir les

contrôles d'accès nécessaires et de garantir une protection

adéquate. Les militaires ne sont que engagés en appui de la

police locale et fédérale.

10. Momenteel wordt nog bekeken of een aanpassing van

het koninklijk besluit van 17 oktober 2011 noodzakelijk is.

Het overleg tussen het FANC en het Cybersecurity Center

is nog bezig, maar beide organisaties rapporteren dat de

samenwerking constructief verloopt. Zij bekijken momen-

teel of en welke maatregelen noodzakelijk zijn om de

cyberbeveiliging van onze nucleaire sector nog verder te

optimaliseren.

10. Actuellement, la nécessité d'adapter l'arrêté royal du

17 octobre 2011 est toujours en cours d'étude. La concerta-

tion entre l'AFCN et le Cybersecurity Center est toujours

en cours mais les deux organisations font état d'une colla-

boration constructive. Ils examinent actuellement si et

quelles mesures sont nécessaires pour optimaliser encore

davantage la cyber protection de notre secteur nucléaire.

DO 2015201610265

Vraag nr. 1439 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610265

Question n° 1439 de monsieur le député Gautier

Calomne du 13 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Onroerend goed van de Staat. La répartition des biens immobiliers de l'État.

Hoeveel onroerende goederen heeft de federale Staat pre-

cies in bezit? Kunt u aangeven om welk soort onroerend

goed het gaat (grond, huis, appartement, kantoorgebouw,

enz.) en wat de waarde ervan is? Kunt u uw antwoord

opsplitsen per provincie? 

Pourriez-vous communiquer le nombre exact de biens

immobiliers dont l'État fédéral est propriétaire? Pourriez-

vous détailler votre réponse par type de biens (terrain, mai-

son, appartement, immeuble de bureau, etc.), tout en indi-

quant la valeur de ceux-ci et en ventilant votre réponse par

province du pays?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1439 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier

Calomne van 13 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1439 de

monsieur le député Gautier Calomne du 13 juin 2016

(Fr.):

De Regie der Gebouwen beheert 796 vastgoedcomplexen

die eigendom zijn van de Belgische Staat. Een vastgoed-

complex wordt gedefinieerd als een vastgoed dat kan

bestaan uit meerdere gebouwen en aangrenzende kadas-

trale percelen voor dewelke de Regie der Gebouwen

optreedt als vastgoedbeheerder en -expert.

La Régie des Bâtiments gère 796 complexes immobiliers

dont l'État belge est propriétaire. Un complexe immobilier

est défini comme un bien immobilier pouvant être com-

posé notamment de plusieurs bâtiments et parcelles cadas-

trales attenantes pour lesquels la Régie des Bâtiments

intervient en tant que gestionnaire et expert immobilier.

Een complex kan uit één of meerder constructie-eenhe-

den (= een constructie-eenheid is een gebouw of deel van

een gebouw dat op technisch en/of functioneel vlak één

geheel vormt) bestaan.

Un complexe peut se composer d'une ou plusieurs unités

de construction (= une unité de construction est un bâti-

ment ou une partie de bâtiment formant un ensemble sur le

plan technique et/ou fonctionnel).

Aan elke constructie-eenheid wordt een "activiteit" toe-

gekend. Dit is een omschrijving van de activiteit die hoofd-

zakelijk wordt uitgevoerd in deze constructie-eenheid (en

die meer dan 50 % vertegenwoordigt van de bezette opper-

vlakte).

À chaque unité de construction est attribuée une "acti-

vité". C'est une description de l'activité qui est principale-

ment exercée dans cette unité de construction (et qui

représente plus de 50 % de la surface occupée).

Als bijlage vindt u de lijst van constructie-eenheden per

provincie met hun respectievelijke patrimoniale waarde (=

inventariswaarde van de constructie-eenheid volgens de

berekening opgelegd door het ministerie van Financiën).

De inventariswaarde is het product van de oppervlakte met

de desbetreffende eenheidsprijs volgens het jaar van inven-

taris, met toepassing van een jaarlijkse waardeverminde-

ring van 2 % per jaar volgens de ouderdom van het gebouw

(een vaste restwaarde van 24 % wordt aangehouden).

En annexe, vous trouverez la liste des unités de construc-

tion par province avec leur valeur patrimoniale respective

(= valeur d'inventaire de l'unité de construction selon le

calcul imposé par le ministère des Finances). La valeur

d'inventaire est le produit de la surface et du prix unitaire y

afférent selon l'année de l'inventaire, avec application

d'une dépréciation de 2 % par an fondée sur l'ancienneté du

bâtiment (une valeur résiduelle fixe de 24 % est réservée).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het

geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-

ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-

letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen

zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-

genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné

leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de

les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais

elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

Daarenboven werden de onbebouwde terreinen tussenge-

voegd. Deze terreinen bestaan vooral uit grondoverschot-

ten (= terrein dat (voor de aanleg van een autostrade /

kanaal / kruispunt / enz.) werd beheerd door het ministerie

van Openbare Werken (inbegrepen Wegenfonds en ontbon-

den intercommunales) en dat vóór 1 januari 1989 voor ver-

koop werd overgedragen aan het Aankoopcomité). Hiervan

is geen waarde bekend.

En outre, les terrains non bâtis ont été insérés. Ces ter-

rains sont surtout composés de surplus de terrain (= terrain

qui (pour l'aménagement d'une autoroute / d'un canal / d'un

carrefour / etc.) a été géré par le ministère des Travaux

publics (y compris le Fonds des Routes et les intercommu-

nales dissoutes) et qui a été transféré pour vente au Comité

d'Acquisition avant le 1er janvier 1989). Leur valeur n'est

pas connue.
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DO 2015201610303

Vraag nr. 1447 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 15 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610303

Question n° 1447 de monsieur le député Denis Ducarme

du 15 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Oversteken van de EU-buitengrenzen. Franchissements des frontières extérieures de l'UE.

Naar aanleiding van de vluchtelingencrisis heeft de Euro-

pese Unie beslist de diensten van Frontex, dat instaat voor

de bewaking van de grenzen, te versterken en een echt

korps van grens- en kustwachten op te richten voor de

Schengenruimte.

Suite à la crise migratoire que nous avons connu, l'Union

européenne a décidé de renforcer les services de Frontex

qui est chargée de surveiller les frontières et de créer un

réel corps de garde-frontières et de garde-côtes pour

l'espace Schengen.

Hoe vaak heeft Frontex sinds 2010 vastgesteld dat men-

sen de buitengrenzen illegaal zijn overgestoken? 

Pouvez-vous indiquer le nombre de franchissements illé-

gaux de frontières détectés par Frontex depuis 2010?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1447 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 15 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1447 de

monsieur le député Denis Ducarme du 15 juin 2016

(Fr.):

Gelieve hieronder de cijfers te willen vinden inzake de

illegale overschrijding van de buitengrenzen gedetecteerd

door Frontex sinds 2010.

Veuillez trouver ci-dessous le nombre de franchissements

illégaux de frontières détectés par Frontex depuis 2010.

DO 2015201610317

Vraag nr. 1530 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 11 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610317

Question n° 1530 de monsieur le député Denis Ducarme

du 11 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Bewakingscamera's. Les caméras de surveillance.

Wie een bewakingscamera wil plaatsen, moet de Com-

missie voor de bescherming van de persoonlijke levens-

sfeer (CBPL) daarvan op de hoogte brengen en een

elektronische aangifte indienen in overeenstemming met

de wet van 2007.

Si un individu place une caméra de surveillance, il doit

en avertir la Commission de la protection de la vie privée

et suivre une procédure de déclaration électronique selon le

sens de la loi de 2007.

Jaartal Illegale grensoverschrijdingen gedetecteerd door Frontex

Année Franchissements illégaux de frontières détectées par Frontex

2010 104 060

2011 141 051

2012 72 437

2013 107 365

2014 282 962

2015 1 822 337

(Bron: federale politie)

(source : police fédérale)
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De aangifte moet uiterlijk de dag vóór de ingebruikname

van de camera ingediend worden.

Elle doit être déclarée au plus tard la veille du jour où la

caméra est mise en service.

Voor een bewakingscamera op een niet-besloten plaats is

er bovendien een positief advies van de gemeenteraad en

van de korpschef van de bevoegde politiezone nodig.

Pour un lieu ouvert, chaque individu a besoin en plus

d'un avis positif du conseil communal et du chef du corps

de la zone de police concernée.

1. Hoe is het aantal aangiften van bewakingscamera's

sinds 2010 in ons land geëvolueerd? Hoeveel aangiften

werden er geweigerd?

1. Pouvez-vous indiquer l'évolution du nombre de décla-

rations de caméra de surveillance dans notre pays depuis

2010? Disposez-vous également du nombre de refus?

2. Wat is de verdeling per provincie? 2. Disposez-vous d'une ventilation par province?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1530 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 11 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1530 de

monsieur le député Denis Ducarme du 11 juillet 2016

(Fr.):

Het antwoord op deze vraag valt onder de bevoegdheid

van de Commissie voor de bescherming van de persoon-

lijke levenssfeer (CBPL).

La réponse à cette question ressort de la responsabilité de

la Commission de la protection de la vie privée (CPVP).

Dit onafhankelijk orgaan dat erop toeziet dat de privacy

wordt beschermd bij de verwerking van persoonsgegevens,

is opgericht door de Belgische Kamer van volksvertegen-

woordigers.

Cet organe de contrôle indépendant chargé de veiller à la

protection de la vie privée lors du traitement de données à

caractère personnel a été créé par la Chambre des représen-

tants de Belgique.

DO 2015201610363

Vraag nr. 1453 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 16 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610363

Question n° 1453 de monsieur le député Koen Metsu du

16 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Vrouwen bij de brandweer. Les femmes dans les services d'incendie. 

1. Hoeveel vrouwelijke brandweervrijwilligers telt Bel-

gië?

1. Combien dénombre-t-on de femmes parmi les pom-

piers volontaires belges?

2. Hoeveel vrouwelijke brandweervrijwilligers telt

Vlaanderen?

2. Combien dénombre-t-on de femmes parmi les pom-

piers volontaires flamands?

3. Hoe verliep de evolutie van het aantal vrouwelijk

brandweerlieden in de afgelopen vijf jaar?

3. Comment le nombre de femmes pompiers a-t-il évolué

au cours des cinq dernières années?

4. Zet u specifiek in op de werving van vrouwelijke

brandweerlieden (zowel vrijwilligers als beroeps)?

4. Misez-vous spécifiquement sur le recrutement de

femmes pompiers (aussi bien volontaires que profession-

nelles)?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1453 van de heer volksvertegenwoordiger Koen

Metsu van 16 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1453 de

monsieur le député Koen Metsu du 16 juin 2016 (N.):
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1. De meest recente cijfers over het aantal vrouwen bij de

brandweer dateren van 2005. Toen waren er 287 vrouwen

onder de brandweervrijwilligers. Het betreffen cijfers van

201 van de 251 toenmalige brandweerkorpsen.

1. Les derniers chiffres relatifs au nombre de femmes au

sein des services d'incendie datent de 2005. L'on y dénom-

brait alors 287 femmes sapeurs-pompiers volontaires. Il

s'agit de chiffres provenant de 201 des 251 services

d'incendie de l'époque.

2. Ik beschik niet over cijfergegevens die een opsplitsing

mogelijk maken naargelang het Gewest.

2. Je ne dispose pas de chiffres permettant d'établir une

ventilation par Région.

3. Gelet op de gegevens waarover ik beschik, kan ik geen

gedetailleerd overzicht geven van de evolutie van het aan-

tal vrouwen onder het brandweerpersoneel in de afgelopen

vijf jaar.

3. Eu égard aux données dont je dispose, je ne peux four-

nir aucun aperçu détaillé de l'évolution du nombre de

femmes parmi le personnel des services d'incendie au

cours des cinq dernières années.

In het kader van het federaal plan "gender mainstrea-

ming" heb ik in dit kader het initiatief genomen om bij het

verzamelen van statistische gegevens over de brandweer

meer aandacht te besteden aan het onderscheid mannen en

vrouwen. Vanuit die statistieken kunnen dan lessen getrok-

ken worden over eventuele genderverschillen, bijvoorbeeld

in het kader van preventie van ongevallen tijdens de dienst

of in verband met opleidingen.

Dans le cadre du plan fédéral "gender maintreaming", j'ai

pris l'initiative d'accorder une attention accrue, lors de la

collecte des données statistiques, à la distinction entre

hommes et femmes. Ces statistiques nous permettent de

tirer des leçons relatives aux différences de genre éven-

tuelles, par exemple dans le cadre de la prévention des

accidents pendant le service ou en ce qui concerne les for-

mations.

4. Ja, in het kader van de rekruteringscampagne voor de

vrijwilligers bij de brandweer die begin juli gelanceerd

werd, vormen de vrouwen een geprivilegieerd doelpubliek.

Zo speelt in een toelichtingsvideo een vrouwelijke brand-

weervrijwilliger een belangrijke hoofdrol en een aantal

zones hebben ook uitdrukkelijk gekozen om een vrouwe-

lijke vrijwilliger te kiezen in hun affichecampagne.

4. Oui, dans le cadre de la campagne de recrutement de

volontaires pour les services d'incendie lancée début juil-

let, les femmes constituent un public cible privilégié.

Ainsi, une vidéo explicative illustre une femme pompier

volontaire qui joue un rôle important, et certaines zones ont

aussi expressément choisi d'opter pour une femme pompier

volontaire dans leur campagne d'affichage.

DO 2015201610364

Vraag nr. 1454 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 16 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610364

Question n° 1454 de monsieur le député Koen Metsu du

16 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Brandweervrijwilligers. Les pompiers volontaires.

1. Hoeveel brandweervrijwilligers telt België in totaal? 1. Combien de pompiers volontaires dénombre-t-on au

total en Belgique?

2. Hoeveel brandweervrijwilligers telt Vlaanderen? 2. Combien de pompiers volontaires dénombre-t-on en

Flandre?

3. Hoeveel brandweervrijwilligers telt elke brandweer-

zone in Vlaanderen?

3. Combien de pompiers volontaires dénombre-t-on dans

chacune des zones d'incendie en Flandre?

4. Hoeveel bedraagt het percentage brandweervrijwilli-

gers ten opzichte van de beroepsbrandweermannen (en

vrouwen) in elke brandweerzone in Vlaanderen afzonder-

lijk?

4. Quel pourcentage les pompiers volontaires repré-

sentent-ils par rapport aux hommes (et aux femmes) du feu

professionnels? Pourriez-vous ventiler votre réponse par

zone d'incendie en Flandre? 

5. Kan u een overzichtstabel geven van de evolutie van

het aantal brandweervrijwilligers in de afgelopen vijf jaar?

5. Pourriez-vous fournir pour ces cinq dernières années

un tableau récapitulatif de l'évolution du nombre de pom-

piers volontaires?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1454 van de heer volksvertegenwoordiger Koen

Metsu van 16 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1454 de

monsieur le député Koen Metsu du 16 juin 2016 (N.):

1. Op basis van een bevraging bij de hulpverleningszones

begin 2016 werden 10.068 vrijwilligers geteld. Het betref-

fen de cijfers van 31 van de 34 zones.

1. Sur la base d'un questionnaire adressé aux zones de

secours début 2016, l'on comptabilisait 10.068 volontaires.

Il s'agissait de chiffres provenant de 31 des 34 zones.

De laatste volledige cijfers die betrekking hebben op alle

zones dateren van einde 2012. Toen waren er 12.194 vrij-

willigers.

Les derniers chiffres complets relatifs à toutes les zones

datent de fin 2012. L'on dénombrait alors 12.194 volon-

taires.

2. Op basis van een bevraging bij de hulpverleningszones

begin 2016 werden 7.160 vrijwilligers geteld. Het betref-

fen de cijfers van 18 van de 20 Vlaamse zones.

2. Sur la base d'un questionnaire adressé aux zones de

secours début 2016, l'on comptabilisait 7.160 volontaires.

Il s'agissait de chiffres provenant de 18 des 20 zones fla-

mandes.

De laatste volledige cijfers die betrekking hebben op alle

zones dateren van einde 2012. Toen waren er 8.638 vrijwil-

ligers.

Les derniers chiffres complets relatifs à toutes les zones

datent de fin 2012. L'on dénombrait alors 8.638 volon-

taires.

3. Het aantal brandweervrijwilligers in de Vlaamse hulp-

verleningszones is als volgt:

3. Le nombre de pompiers volontaires dans les zones de

secours flamandes se présente comme suit:

Provincie / 
Province

Zone vrijwilligers / 
volontaires

einde 2012 / 
fin 2012

begin 2016 / 
début 2016

ANTWERPEN / 
ANVERS

Antwerpen 0 0

Rivierenland 670 665

Rand 706

Taxandria 352 345

Kempen 318 345

LIMBURG / 
LIMBOURG

Noord 197 196

Oost 343 103

Zuidwest 323 418

OOST-VLAANDEREN / 
FLANDRE ORIENTALE

Centrum 425 321

Meetjesland 356 302

Oost 417 419

Vl-Ardennen 417 427

Waasland 364 372

Zuid-Oost 420 368

VLAAMS-BRABANT / 
BRABANT FLAMAND

Oost 228 200

West 363

WEST-VLAANDEREN : 
FLANDRE OCCIDENTALE

Zone 1 429 393

Midwest 621 602

Fluvia 750 707

Westhoek 939 977

TOTAAL / TOTAL 8638 7160
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4. De percentages worden weergegeven in onderstaande

tabel. Telkens wordt eerst het percentage beroepspersoneel

weergegeven en vervolgens het percentage van het vrijwil-

lig personeel.

4. Les pourcentages sont illustrés dans le tableau ci-des-

sous. Le pourcentage de professionnels est d'abord indiqué

et puis le pourcentage de personnel volontaire.

5. De eerder vermelde vergelijking tussen 2012 en 2016

geeft een indicatie van deze evolutie. Gelet op de gegevens

waarover ik beschik, kan ik geen gedetailleerder overzicht

geven van de evolutie van het aantal brandweervrijwil-

ligers in de afgelopen vijf jaar.

5. La comparaison susmentionnée entre 2012 et 2016

donne une indication de cette évolution. Vu les données

dont je dispose, je ne peux pas fournir un aperçu plus

détaillé de l'évolution du nombre de pompiers volontaires

au cours des cinq dernières années.

DO 2015201610428

Vraag nr. 1457 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van

20 juni 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610428

Question n° 1457 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 20 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

De inzet van de federale politie in de gevangenissen in

Oost-Vlaanderen.

Le déploiement de la police fédérale dans les prisons de

Flandre orientale.

De gespecialiseerde lokale opdrachten van de federale

politie bestaan, onder andere, uit het bijstaan van een aan-

tal specifieke politiediensten, immigratie- en grenscontro-

les, specifieke beveiligingen en zo meer.

L'assistance à plusieurs services de police particuliers,

les contrôles d'immigration et aux frontières, des protec-

tions spéciales, etc. font partie des missions spéciales de la

police fédérale à l'échelon local.

Provincie / 
Province

Zone beroeps/vrijwilligers 
professionnels/volontaires

einde 2012 / 
fin 2012

begin 2016 / 
début 2016

ANTWERPEN / 
ANVERS

Antwerpen 100 0 100 0

Rivierenland 15.4 84.6 18.9 81.1

Rand 4.2 95.8

Taxandria 14.4 85.6 15 85

Kempen 19.1 80.9 18.2 81.8

LIMBURG / 
LIMBOURG

Noord 14.3 85.7 16.6 83.4

Oost 18.5 81.5 68.3 31.7

Zuidwest 22.2 77.8 21.1 78.9

OOST-VLAANDEREN / 
FLANDRE ORIENTALE

Centrum 54.5 45.5 59.2 40.8

Meetjesland 1.4 98.6 1.6 98.4

Oost 1.2 98.8 2.1 97.9

Vl-Ardennen 2.1 97.9 2.1 97.9

Waasland 16.1 83.9 19.3 80.7

Zuid-Oost 19.7 80.3 23.7 76.3

VLAAMS-BRABANT / 
BRABANT FLAMAND

Oost 46.4 53.6 54.4 45.6

West 35.9 64.1

WEST-VLAANDEREN / 
FLANDRE OCCIDENTALE

Zone 1 41.9 58.1 44.5 55.5

Midwest 5.5 94.5 5.6 94.4

Fluvia 7.5 92.5 7.3 92.7

Westhoek 2.5 97.5 3.2 96.8
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Ze zorgt tevens voor een operationele en gespecialiseerde

dienstverlening door het ter beschikking stellen van onder

andere helikopters, honden en paarden, alsook van bijzon-

dere teams voor de handhaving van de openbare orde.

La police fédérale assure en outre un service opérationnel

et spécialisé en fournissant notamment des hélicoptères,

des chiens et des chevaux, ainsi que des équipes spéciales

pour le maintien de l'ordre public.

Gezien de recente, minder positieve gebeurtenissen in dit

land, zoals stakingen en betogingen, wil ik graag een aantal

cijfers opvragen over het inzetten van de federale politie,

ter vervanging van bewakers, cipiers, enz.

Compte tenu des événements déplaisants survenus der-

nièrement dans notre pays, tels que des grèves et des mani-

festations, je souhaiterais disposer de chiffres concernant le

déploiement de la police fédérale appelée à remplacer des

gardiens, des agents pénitentiaires, etc.

1. Hoeveel keer is de federale politie reeds ingezet in de

gevangenis van zowel Dendermonde, als van Beveren de

voorbije twee jaar? Om welke reden?

1. Au cours des deux dernières années, à combien de

reprises la police fédérale a-t-elle été déployée dans les pri-

sons de Termonde et de Beveren? Quels étaient les motifs

de ce déploiement?

2. Heeft de federale politie in deze regio nog andere

taken moeten opnemen? Zo ja, waar en om welke reden?

2. La police fédérale a-t-elle dû accomplir d'autres mis-

sions dans cette région? Dans l'affirmative, à quel endroit

et pour quelles raisons?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1457 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Goedele Uyttersprot van 20 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1457 de

madame la députée Goedele Uyttersprot du 20 juin

2016 (N.):

1. Los van de werkingsmodaliteiten met betrekking tot de

geïntegreerde politie wat de opdrachten van federale aard

zoals omschreven in de dwingende richtlijnen MFO-1 en

MFO-2 betreft, is de laatste twee jaar het CIK OVL (Inter-

ventiekorps Oost-Vlaanderen) vijf keer ingezet in de

gevangenissen binnen de provincie Oost-Vlaanderen naar

aanleiding van een staking.

1. Indépendamment des modalités de fonctionnement

relatives à la police intégrée en ce qui concerne les mis-

sions de nature fédérale telles que décrites dans les direc-

tives contraignantes MFO-1 et MFO-2, le corps

d'intervention de Flandre orientale a été déployé au cours

de ces deux dernières années cinq fois dans les prisons de

la province de Flandre orientale à la suite d'une grève.

Daarbij is het CIK OVL twee keer naar de gevangenis

van Beveren gegaan, één keer naar Dendermonde, Gent en

Oudenaarde.

À cet égard, le corps d'intervention de Flandre orientale

s'est rendu à deux reprises à la prison de Beveren, une fois

à Termonde, à Gand et à Audenarde.

Bij de opstart van de gevangenis van Beveren in 2014

werd acht keer het CIK OVL ingezet.

Lors du lancement de la prison de Beveren en 2014, le

corps d'intervention de Flandre orientale a été déployé huit

fois.

2. Met de stakingen in de gevangenissen in 2016 werd

tevens personeel ingezet buiten de provincie, onder andere

voor de gevangenis van St-Gillis en een bijstand aan

Merksplas.

2. Avec les grèves dans les prisons en 2016, le personnel

a également été déployé en dehors de la province, notam-

ment pour la prison de Saint-Gilles et une assistance à

Merksplas.

Binnen de provincie heeft het CIK OVL vier keer een

deel van de nationale reserve gevormd tijdens de langdu-

rige cipiersstaking in mei 2016.

Dans la province, le corps d'intervention de Flandre

orientale a formé à quatre reprises une partie de la réserve

nationale lors de la grève des gardiens de prison de longue

durée en mai 2016.

De volledige restcapaciteit (mét overuren) van het CIK

OVL wordt volledig aangewend voor de taken omschreven

in de GPI 44.

La capacité résiduaire (avec heures supplémentaires) du

corps d'intervention de Flandre orientale est intégralement

affectée aux tâches décrites dans la GPI 44.
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Vraag nr. 1459 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 21 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610441

Question n° 1459 de monsieur le député Philippe Pivin

du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Politieonderzoeken met behulp van geolocatiegegevens

van gestolen toestellen.

Les enquêtes de police sur la base de données de géoloca-

lisation de matériels volés.

Steeds meer apparaten zijn tegenwoordig voorzien van

geolocatiesoftware.

De plus en plus de matériels sont aujourd'hui munis de

logiciels de géolocalisation.

1. Welke procedure volgen de politiediensten wanneer ze

geolocatiegegevens van een gestolen toestel in handen krij-

gen dat eigendom is van een slachtoffer dat de diefstal

heeft aangegeven bij de politie?

1. Quelle est la procédure policière qui est en vigueur

lorsque les services de police réceptionnent des données de

géolocalisation de matériels volés émanant d'une victime

venue enregistrer sa plainte auprès de la police?

2. Hoeveel onderzoeken werden er sinds 2014 per jaar

uitgevoerd op grond van dergelijke gegevens?

2. Combien d'enquêtes sur la base de ces consultations de

données ont été réalisées depuis 2014 et ce par année?

3. Hoeveel zaken werden er sinds 2014 per jaar opgelost

met behulp van geolocatiegegevens?

3. Combien d'enquêtes ont été élucidées sur la base de

ces données de géolocalisation depuis 2014 et ce par

année?

4. Hebben de recherchediensten het initiatief genomen

tot een vereenvoudiging van de procedures, zodat geoloca-

tiegegevens een belangrijker onderdeel van het onderzoek

kunnen vormen, of zullen zij dat doen?

4. Des initiatives de simplification de procédure permet-

tant d'augmenter cette prise en considération de données de

géolocalisation ont-elles ou vont-elles être prises par les

services de police dédiés à ces enquêtes?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1459 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe

Pivin van 21 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1459 de

monsieur le député Philippe Pivin du 21 juin 2016 (Fr.):

1. De relevante regelgeving en procedure in het algemeen

zijn:

1. La législation pertinente et procédure en général sont:

- het koninklijk besluit 17 mei 2002 tot regeling van de

methodes van bewakingscentrales die volgsystemen

gebruiken: verplichte afsluiting van een overeenkomst tus-

sen de bewakingscentrale en de gebruiker. De bewakings-

centrale geeft de politie informatie over de aard van het

goed en een gedetailleerde beschrijving ervan, alsmede het

type en merk. Deze centrale moet ook verifiëren of het om

een abnormaal karakter van vermissing gaat via de contact-

persoon. De bewakingscentrale die besluit tot een abnor-

male vermissing van het goed, meldt aan de

contactpersoon dat ze deze vermissing aan de politie zal

melden. Ze vraagt ook na of er reeds een aangifte van de

feiten gebeurd is bij een politiedienst of bij welke politie-

dienst de persoon van plan is om aangifte te doen. De

bewakingscentrale die na de verificatieprocedure besluit

tot een abnormale vermissing van het goed, meldt deze

vermissing onmiddellijk aan het "politioneel meldings-

punt" en vermeldt daarbij de informatie zoals voorgeschre-

ven;

- l'arrêté royal du 17 mai 2002 réglant les centrales de

surveillance qui utilisent des systèmes de suivi: conclusion

obligatoire d'une convention entre la centrale de surveil-

lance et l'utilisateur. La centrale de surveillance donne à la

police des informations sur la nature du bien et une des-

cription détaillée de celui-ci ainsi que le type et la marque.

La centrale doit aussi s'assurer du caractère anormal de la

disparition via la personne de contact. La centrale de sur-

veillance qui conclut à une disparition anormale du bien

communique à la personne de contact qu'elle va signaler

cette disparition à la police. Elle demande aussi si une

déclaration des faits a déjà été faite auprès d'un service de

police ou auprès de quel service de police la personne a

l'intention de faire une déclaration. La centrale de surveil-

lance qui, après la procédure de vérification, conclut à une

disparition anormale du bien, la signale immédiatement au

"point de contact policier" et mentionne les informations

comme prescrit;
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- de omzendbrief SPV-01 inzake de uitoefening van de

bewakingsactiviteit "beheer van volgsystemen" gericht aan

de bewakingsondernemingen vergund voor het beheer van

volgsystemen;

- la circulaire SPV-01 concernant l'exercice de l'activité

de surveillance "gestion des systèmes de suivi" adressée

aux entreprises de surveillance habilitées à la gestion des

systèmes de suivi;

- het ministerieel besluit van 10 januari 2003 betreffende

de communicatie tussen de bewakingscentrales en de poli-

tie;

-l'arrêté ministériel du 10 janvier 2003 relatif à la com-

munication entre les centrales de surveillance et la police;

- de vertrouwelijke gemeenschappelijke omzendbrief van

het college PG - COL 6/2001 van 1 juni 2001 - gerechte-

lijke aanpak van feiten van home- en carjacking en garage-

diefstal;

- la circulaire commune confidentielle du collège PG-

COL 6/2001 du 1er juin 2001 - approche judiciaire des

faits de home- et car-jackings et vols garage;

- COL 5/2003 - gerechtelijke aanpak van diefstallen van

goederen uitgerust met een volgsysteem.

- COL 5/2003 - approche judiciaire des vols de biens

équipés d'un système de suivi.

Deze reglementering slaat op volgsystemen voor roe-

rende goederen in het algemeen. Concreet hebben we met

betrekking tot deze werkwijze (opsporen in real time)

enkel informatie voor de voertuigen.

Cette réglementation se rapporte aux systèmes de suivi

des biens mobiliers en général. Concrètement, pour cette

méthode de travail, nous ne disposons que d'informations

pour les véhicules (recherches en temps réel).

De werkwijze voor de voertuigen is als volgt: La manière de procéder pour les véhicules est la sui-

vante:

1. ontvangst van een standaard bericht per mail (voertuig,

nummerplaat, eigenaar, plaats);

1. réception d'un avis standardisé par mail (véhicule,

plaque minéralogique, propriétaire, lieu);

2. telefonisch contact ter bevestiging van de ontvangst

van de mail;

2. contact téléphonique de confirmation de réception du

mail;

3. de dienst permanentie van de Directie van de operaties

inzake gerechtelijke politie (DJO) van de federale politie

verifieert de seining van het voertuig. Indien nodig wordt

de eigenaar verzocht zich onmiddellijk naar de politie te

begeven teneinde klacht neer te leggen als dat nog niet was

gebeurd. Dit gebeurt al eens. In dat geval is een tussen-

komst van de politie niet mogelijk.

3. le service permanence de la Direction des opérations

de police judiciaire (DJO) de la police fédérale vérifie le

signalement du véhicule. Si nécessaire, le propriétaire est

prié de se rendre immédiatement à la police pour déposer

plainte si cela n'avait pas encore été fait. C'est déjà arrivé.

Dans ce cas, une intervention de la police n'est pas pos-

sible.

4. a) Indien het voertuig gelokaliseerd wordt in België,

wordt het betrokken Communicatie- en Informatie Cen-

trum van de federale politie op de hoogte gebracht voor

interventie en afhandeling.

4. a) Si le véhicule est localisé en Belgique, le Centre

d'Information et de Communication de la police fédérale

concerné est averti pour l'intervention et le traitement.

b) Indien het voertuig in het buitenland gelokaliseerd

wordt, wordt het betrokken land daarvan via het centrale

contactpunt van de directie internationale samenwerking

(CGI SPOC) op de hoogte gebracht.

b) Si le véhicule est localisé à l'étranger, le pays concerné

en est informé via le point de contact central de la direction

coopération internationale (CGI SPOC).

Verdere opvolging Suivi ultérieur

Daar stopt de taak van het politioneel meldingspunt. De

verdere opvolging gebeurt door de interveniërende eenheid

die de zaak afhandelt naargelang de feiten en vaststellingen

ter plaatse. Hier is geen algemene lijn in te trekken. Het is

duidelijk dat er zich andere maatregelen opdringen indien

het voertuig achtergelaten en uitgebrand wordt teruggevon-

den, dan wanneer er zich bij aankomst van de politie nog

personen aan boord bevinden.

Là s'arrête la tâche du point de contact policier. Le suivi

ultérieur est assuré par l'unité intervenante qui traite

l'affaire en fonction des faits et des constatations sur place.

Il n'existe ici pas de ligne générale à suivre. Il va de soi que

les mesures à prendre seront différentes selon que le véhi-

cule est retrouvé abandonné et incendié ou qu'à l'arrivée de

la police, des personnes se trouvent encore à bord.

2. en 3. Evolutie van het aantal meldingen: 2. et 3. Evolution du nombre d'avis:
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2016 (totaal melding tot half juni: 67) 2016 (total avis jusque mi-juin: 67)

- registratie diefstal, seining, eventueel opstart onderzoek

maar geen identificatie verdachten: 16;

- enregistrement de vol, signalement, initiation éven-

tuelle d'une enquête mais pas d'identification de suspects:

16;

- registratie feit, seining en identificatie ten minste 1 ver-

dachte: 5;

- enregistrement fait, signalement et identification d'au

moins 1 suspect: 5:

- geen info beschikbaar wegens verdere afhandeling in

buitenland: 2;

- pas d'info disponible pour cause de traitement ultérieur

à l'étranger: 2;

- geen gevolg (geen diefstal maar vergissing, geen klacht

en dus geen seining, enz.): 8;

- sans suite (pas de vol mais une erreur, pas de plainte

donc pas de signalemen, etc.): 8;

- geen info wegens te recent: 4. - pas d'info car trop récent: 4.

2015 (totaal 67 meldingen) 2015 (total 67 avis)

- registratie diefstal, seining, eventueel opstart onderzoek

maar geen identificatie verdachten: 31;

- enregistrement de vol, signalement, initiation éven-

tuelle d'une enquête mais pas d'identification de suspects:

31;

- registratie feit, seining en identificatie ten minste 1 ver-

dachte: 11;

- enregistrement fait, signalement et identification d'au

moins 1 suspect: 11;

- geen info beschikbaar wegens verdere afhandeling in

buitenland: 14;

- pas d'info disponible pour cause de traitement ultérieur

à l'étranger: 14;

- geen gevolg (geen diefstal, geen seining, foute meldin-

gen, enz.): 11.

- sans suite (pas de vol, pas de signalement, avis erronés,

etc.): 11.

2014 (totaal 48 meldingen) 2014 (total 48 avis)

- registratie diefstal, seining, eventueel opstart onderzoek

maar geen identificatie verdachten: 19;

- enregistrement de vol, signalement, initiation éven-

tuelle d'une enquête mais pas d'identification de suspects:

19;

- registratie feit, seining en identificatie ten minste 1 ver-

dachte: 10;

- enregistrement fait, signalement et identification d'au

moins 1 suspect: 10;

- geen info beschikbaar wegens verdere afhandeling in

buitenland: 11;

- pas d'info disponible pour cause de traitement ultérieur

à l'étranger: 11;

- geen gevolg (geen diefstal, geen seining, foute meldin-

gen, enz.): 8.

- sans suite (pas de vol, pas de signalement, avis erronés,

etc.): 8.

2005 75

2006 69

2007 72

2008 63

2009 69

2010 64

2011 29

2012 44

2013 46

2014 48

2015 67

2016 (onvolledig)  
2016 (incomplet)

35
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De cijfers met betrekking tot de opheldering kunnen nog

wijzigen. In groot aantal gevallen werden er sporen opge-

nomen (vingersporen, DN, enz.) die naderhand nog kunnen

worden geïdentificeerd. Bijvoorbeeld: bij verdere imple-

mentatie van het verdrag van Prüm of wanneer de ver-

dachte naar aanleiding van een ander feit wordt

gedactyloscopeerd of een DNA staal moet afstaan.

Les chiffres relatifs aux élucidations peuvent encore

changer. Dans un grand nombre de cas, des traces ont été

relevées (empreintes digitales, ADN, etc.) qui peuvent par

la suite être identifiées. Exemple: lors de l'implémentation

ultérieure du traité de Prüm ou quand, suite à un autre fait,

les empreintes digitales d'un suspect sont prises ou un

échantillon d'ADN est prélevé.

4. Er zijn geen elementen beschikbaar waaruit blijkt dat

hiervoor initiatieven (momenteel) moeten voorzien wor-

den.

4. Il n'y a pas d'éléments disponibles permettant de voir si

(momentanément) des initiatives doivent être prévues.

DO 2015201610445

Vraag nr. 1460 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 21 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610445

Question n° 1460 de monsieur le député Olivier Chastel

du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Benelux. - Samenwerking tegen het terrorisme. Benelux. - Collaboration contre le terrorisme.

Op een vergadering van het Benelux-parlement half juni

2016 hebben minister Geens en uzelf benadrukt dat de ter-

reurdreiging een bijkomende stimulans vormt om vooruit-

gang te boeken in de samenwerking tussen de gerechtelijke

en politionele diensten in de Benelux.

Lors d'une réunion du Parlement Benelux mi-juin 2016,

vous avez insisté, ainsi que le ministre Geens, sur le fait

que la menace terroriste constituait un stimulant supplé-

mentaire pour avancer dans la collaboration au niveau des

cadres judiciaires et policiers au sein du Benelux.

1. Hoe verloopt de samenwerking inzake terreurbestrij-

ding in de Benelux-landen? Welke verbeteringen kunnen er

worden aangebracht, in het bijzonder wat de uitwisseling

van informatie betreft?

1. Pouvez-vous indiquer quel est la situation de la colla-

boration au sein des pays du Benelux en matière de terro-

risme? Quelles sont les améliorations qui pourraient être

apportées, notamment en matière d'échanges d'informa-

tions?

2. U hebt aangegeven dat de actualisering van het Bene-

lux-Politieverdrag een prioriteit was voor uw diensten. Hoe

prioritair is deze actualisering, en welke beleidslijnen wilt

u versterken?

2. Vous avez indiqué que l'actualisation du traité Benelux

de police constituait une priorité pour vos services. Pou-

vez-vous indiquer de quel ordre est cette priorité et quels

axes vous souhaitez renforcer?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1460 van de heer volksvertegenwoordiger Olivier

Chastel van 21 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1460 de

monsieur le député Olivier Chastel du 21 juin 2016

(Fr.):

1. Reeds in november 2007 organiseerden de Belgische

federale politie samen met het secretariaat-generaal Bene-

lux een vierdaagse opleiding internetrecherche inzake radi-

calisme, extremisme en terrorisme.

1. En novembre 2007 déjà, la police fédérale belge orga-

nisait avec le secrétariat général Benelux une formation de

quatre jours consacrée aux recherches sur internet en

matière de radicalisme, d'extrémisme et de terrorisme.

Naast de Benelux politie- en inlichtingendiensten namen

hier ook andere internationale partners aan deel uit

Marokko, Canada, Eurojust, Europol en de Federal Bureau

of Investigation (FBI) evenals vertegenwoordigers van het

federaal parket.

À côté des services de police et de renseignement du

Benelux, d'autres partenaires internationaux du Maroc, du

Canada, d'Eurojust, d'Europol et du Federal Bureau of

Investigation (FBI), de même que des représentants du par-

quet fédéral, y ont également participé.
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Twee doelen werden nagestreefd, namelijk de individu-

ele vaardigheden en kennis van de diensten verfijnen en de

collectieve samenwerking tussen politie- en inlichtingen-

diensten versterken.

L'objectif était double, à savoir parfaire les aptitudes et

connaissances des services sur le plan individuel et renfor-

cer, sur le plan collectif, la collaboration entre services de

police et de renseignements.

Tijdens het Belgisch voorzitterschap van de Raad van de

Europese Unie in 2010 kwam de Belgische politie met de

eerste resultaten voor het COPPRA-project (Community

Policing and Prevention of Radicalisation).

Pendant la présidence belge du Conseil de l'Union euro-

péenne en 2010, la police belge a présenté les premiers

résultats du Projet COPPRA (Community Policing and

Prevention of Radicalisation).

Doelstelling van dit project is terreinagenten in te scha-

kelen als belangrijkste waarnemers voor het detecteren en

signaleren van radicalisering. Door het secretariaat-gene-

raal Benelux werd er een specifieke COPPRA opleiding

ontwikkeld en via train de trainer werd deze opleiding ver-

der verspreid. Naast twintig Belgische deelnemers namen

in april 2011 tevens tien Nederlandse en vijf Luxemburgse

politiemensen deel aan deze driedaagse training die als

zeer geslaagd werd geëvalueerd.

L'objectif de ce projet est de faire appel aux agents de ter-

rain et à leur rôle primordial d'observateurs en vue de

détecter et de signaler les cas de radicalisation. Le Secréta-

riat général Benelux a développé une formation spécifique

COPPRA, qui a ensuite été diffusée par l'intermédiaire

d'un train the trainers. À cette formation de trois jours, qui

fut un grand succès, ont également pris part, à côté des

vingt participants belges, dix policiers néerlandais et cinq

policiers luxembourgeois en avril 2011.

Op 26 februari 2016 werd er op het secretariaat-generaal

Benelux opnieuw een seminarie georganiseerd, onder de

titel "vroegsignalering radicalisme in de grensstreek". Het

betrof een experten meeting met deelnemers uit de Bene-

lux landen.

Un nouveau séminaire intitulé "Signalement précoce du

radicalisme dans la région frontalière" a été organisé au

secrétariat général Benelux le 26 février 2016. Il s'agissait

d'une réunion d'experts rassemblant des participants des

pays Benelux.

De aanbevelingen en conclusies met betrekking tot het

uitwisselen van informatie en het op elkaar afstemmen van

werkwijzen omtrent radicaliserende personen werden uit-

gewerkt.

Les recommandations et conclusions relatives à

l'échange d'information et à la mise en phase des méthodes

de travail concernant les personnes en voie de radicalisa-

tion ont été développées.

Deze aanbevelingen zullen worden voorgelegd aan het

"Benelux strategisch overleg politie".

Ces recommandations seront présentées à la "Concerta-

tion stratégique police Benelux".

Hierop voortlopend kan gesteld worden dat de internatio-

nale (grensregionale) informatie uitwisseling een belang-

rijk onderwerp is.

L'on peut ainsi déjà affirmer à cet égard que l'échange

international d'information (dans la région frontalière)

constitue un thème important.

Veiligheid is in het overleg tussen de drie Benelux part-

nerlanden een zeer belangrijk aandachtspunt. De drie lan-

den zijn er zich van bewust dat in domeinen zoals

"terrorisme" en "internet" een gezamenlijke internationale

aanpak onontbeerlijk is.

De commun accord entre les trois pays partenaires

Benelux, la sécurité est considérée comme un point d'atten-

tion essentiel. Les trois pays sont conscients du fait qu'une

approche internationale commune est indispensable dans

des domaines tels que le terrorisme et l'internet.

Door het organiseren van een trainingssessie waren de

Benelux partners reeds in 2007 voorlopers in Europa.

En organisant une session de formation, les partenaires

du Benelux étaient déjà des pionniers en Europe en 2007.

Eenmaal signalen van radicalisering waargenomen is het

zaak gepast te reageren en dit door samenwerking met een

brede waaier van politionele en maatschappelijke actoren

over de drie Benelux landen heen.

Une fois les signes de radicalisation perçus, il convient

de réagir adéquatement et ce en coopérant avec un large

éventail d'acteurs policiers et sociétaux, dans l'entièreté du

territoire Benelux.
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2. Voor wat betreft de actualisatie van het Benelux poli-

tieverdrag werd in 2015, onder Belgisch voorzitterschap en

op initiatief van België beslist dat het Benelux politiever-

drag van 2004 geüpdated en geüpgraded diende te worden.

Dit specifiek voor wat betreft de verruiming van de grens-

overschrijdende opsporingsbevoegdheden (mogelijkheden

tot het uitvoeren van mineure onderzoekdaden op elkaars

grondgebied), meer mogelijkheden tot achtervolging en

observatie op elkaars grondgebied en op gebied van de uit-

wisseling van informatie.

2. En ce qui concerne l'actualisation du traité de coopéra-

tion policière Benelux, il a été décidé en 2015, sous prési-

dence belge et à l'initiative de la Belgique, que le traité de

2004 devait être actualisé et développé, et ce spécifique-

ment concernant l'extension des compétences d'enquête

transfrontalières (possibilité d'exécuter des actes d'enquête

mineurs sur les territoires respectifs) et l'augmentation des

possibilités de poursuite et d'observation sur les territoires

respectifs, ainsi que dans le domaine de l'échange d'infor-

mation.

Medio 2015 zijn hiervoor drie werkgroepen opgericht

met voor de drie landen de deelname van alle betrokken

actoren.

Mi-2015, trois groupes de travail ont été mis en place à

cette fin, composés de représentants de l'ensemble des

acteurs concernés pour les trois pays.

Voor België zijn dit: het ministerie van Binnenlandse

Zaken, het ministerie van Justitie, de magistratuur (parket-

generaal en federaal parket), de lokale en de federale poli-

tie.

Pour la Belgique, il s'agit du SPF intérieur, du SPF jus-

tice, de la magistrature (parquet-général et parquet fédéral)

et de la police locale et fédérale.

Hun werkzaamheden zijn dermate opgeschoten waardoor

elk land momenteel in de mogelijkheid verkeert impact-

analyses uit te voeren voor wat betreft de mogelijke gevol-

gen voor eigen wetgeving en het eventuele kostenplaatje

hieraan verbonden.

Leurs travaux sont à ce point avancés que chaque pays

est actuellement en état de réaliser des analyses d'impact en

ce qui concerne les conséquences potentielles pour leur

propre législation et les coûts éventuels qui y sont liés.

In het najaar 2016 zullen de nieuwe verdragsteksten kun-

nen onderhandeld worden en idealiter zouden deze onder-

handelingen in 2017 moeten kunnen afgerond worden

teneinde eveneens in 2017 te komen tot de definitieve ver-

sie van een nieuw verdrag.

Fin 2016, les négociations des nouveaux textes du traité

pourront avoir lieu; ces négociations devraient idéalement

pouvoir être achevées en 2017 en vue de parvenir, la même

année encore, à la version définitive d'un nouveau traité.

DO 2015201610568

Vraag nr. 1473 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610568

Question n° 1473 de monsieur le député Denis Ducarme

du 24 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Intrekking van identiteitskaarten. Retrait des cartes d'identité.

Sinds 2015 kan de FOD Binnenlandse Zaken de identi-

teitskaart van een Belg tijdelijk weigeren, intrekken of

ongeldig verklaren wanneer er gegronde en zeer ernstige

aanwijzingen bestaan dat deze persoon zich naar een

gebied wenst te begeven waar terroristische groeperingen

actief zijn. Het Coördinatieorgaan voor de dreigingsana-

lyse (OCAD) deelt de identiteit van de verdachte personen

mee aan de minister.

Depuis 2015, le SPF l'Intérieur a la possibilité de tempo-

rairement refuser, retirer ou invalider la carte d'identité

d'un Belge s'il existe des indices fondés et très sérieux que

celui-ci souhaite se rendre sur un territoire où des groupes

terroristes sont actifs. L'identité des personnes soupçon-

nées est communiquée au ministre par l'Organe de coordi-

nation pour l'analyse de la menace (OCAM).

1. Hoeveel aanvragen voor een identiteitskaart werden er

afgewezen sinds de wet in werking getreden is? Over hoe-

veel Belgen gaat het?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de cartes d'identité

que l'on a refusé de délivrer depuis l'entrée en vigueur de la

loi? Combien de Belges ont été concernés?

2. Kunt u die cijfers opsplitsen per gemeente? 2. Avez-vous une ventilation par commune?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1473 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 24 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1473 de

monsieur le député Denis Ducarme du 24 juin 2016

(Fr.):

1. Sinds de FOD Binnenlandse Zaken de identiteitskaart

van een Belg tijdelijk kan weigeren, intrekken of ongeldig

verklaren, wanneer er gegronde en zeer ernstige aanwijzin-

gen bestaan dat deze persoon zich naar een gebied wenst te

begeven waar terroristische groeperingen actief zijn, heeft

de minister 11 individuele beslissingen genomen.

1. Depuis que le SPF Intérieur a la possibilité de tempo-

rairement refuser, retirer ou invalider la carte d'identité

d'un Belge pour lequel il existe des indices fondés et très

sérieux que celui-ci souhaite se rendre sur un territoire où

des groupes terroristes sont actifs, 11 décisions ministé-

rielles individuelles ont été prises.

2. Wat de opsplitsing per gemeente betreft, gaat het om

de volgende gemeenten: 4800 Verviers, 3680 Opoeteren,

1090 Jette, 1020 Laken, 6040 Jumet, 1030 Schaarbeek,

5060 Tamines, 3680 Maaseik, 2140 Borgerhout, 4040 Her-

stal, 4000 Glain.

2. En ce qui concerne la ventilation par commune, les

communes concernées sont les suivantes: 4800 Verviers,

3680 Opoeteren, 1090 Jette, 1020 Laeken, 6040 Jumet,

1030 Schaerbeek, 5060 Tamines, 3680 Maaseik, 2140 Bor-

gerhout, 4040 Herstal, 4000 Glain.

DO 2015201610602

Vraag nr. 1476 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 27 juni 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610602

Question n° 1476 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 27 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Regie der Gebouwen. - Pand. - Rue Croix-Lemaire te Vir-

ton. 

Régie des Bâtiments. - Immeuble. - Rue Croix-Lemaire à

Virton.

De Regie der Gebouwen is eigenaar van een pand in de

rue Croix-Lemaire 9 te Virton. Gedurende een vijftiental

jaar werden er asielzoekers ondergebracht. Het door Feda-

sil beheerde opvangcentrum sloot zijn deuren in 2014 en

het werd niet heropend ondanks de opvangcrisis die ons

land recent doormaakte.

La Régie des Bâtiments est propriétaire d'un immeuble

sis 9 Rue Croix-Lemaire à Virton. Pendant une quinzaines

d'années, l'édifice a accueilli des demandeurs d'asile. Le

centre géré par Fedasil a fermé ses portes en 2014 et n'a pas

été rouvert malgré la crise de l'accueil que notre pays a tra-

versé plus récemment.

Naar verluidt worden in het gebouw nog altijd werken

verricht.

Il semble que des travaux sont par ailleurs toujours effec-

tués dans le bâtiment.

Het terrein achter het gebouw waar zich een speeltuin

bevindt, wordt nu tevens gedeeltelijk als parkeerplaats

gebruikt. Het gemeentebestuur van Virton zou het hele ter-

rein willen openstellen voor auto's zodat een groene ont-

panningsruimte verdwijnt.

Parallèlement, la cour qui se situe à l'arrière du bâtiment

dans laquelle se trouve une plaine de jeux sert désormais

partiellement de parking. Le Collège communal de Virton

souhaiterait désormais que l'entièreté de l'espace soit

dévolu aux voitures, sacrifiant ainsi un espace vert et de

loisirs.

1. Welke toekomstplannen heeft de Regie der Gebouwen

met dit pand en de achterliggende grond?

1. Quels sont les projets de la Régie des Bâtiments pour

l'avenir de l'immeuble et du terrain qui se situe à l'arrière

de celui-ci?

2. Blijft de speeltuin bestaan? In welke omstandigheden?

Of heeft de Regie zich tegen het behoud van de speeltuin

verzet?

2. La plaine de jeux qui se situe sur le terrain sera-t-elle

maintenue? Sous quelles conditions? La Régie s'est-elle au

contraire opposée au maintien de la plaine de jeux?

3. Hebt u van de gemeente Virton vragen over dat

gebouw en de grond gekregen? Wanneer en van welke

aard?

3. Avez-vous reçu des demandes de la commune de Vir-

ton par rapport à ce bâtiment et au terrain? À quelle date et

de quelle nature?
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4. Zou de gemeente het vruchtgebruik van de grond kun-

nen behouden of er eigenaar van worden? Onder welke

voorwaarden?

4. La commune pourrait-elle conserver l'usufruit du ter-

rain ou en devenir propriétaire? Sous quelles conditions?

5. Wat is uw planning met betrekking tot de toekomstige

bestemming van die grond?

5. Quel est votre calendrier par rapport à l'affectation

future de ce terrain?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1476 van de heer volksvertegenwoordiger Georges

Gilkinet van 27 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1476 de

monsieur le député Georges Gilkinet du 27 juin 2016

(Fr.):

1. Het geheel werd ter verkoop overgedragen aan het

Aankoopcomité. Er zijn geen werken meer aan de gang in

dit gebouw, behalve occasionele werken voor de instand-

houding van het gebouw (reparatie van een lek in het dak,

enz.).

1. L'ensemble a été remis au Comité d'acquisition pour

vente. Il n'y a plus de travaux en cours dans ce bâtiment

sauf des travaux occasionnels de sauvegarde du bâtiment

(réparation de fuite de toiture, etc.).

2. Het speelplein is private eigendom en is niet toeganke-

lijk voor het publiek. De speeltuigen die er zich bevinden

zijn nog steeds eigendom van Fedasil en het is niet uitge-

sloten dat Fedasil ze komt recupereren.

2. La plaine de jeux est privée et n'est pas accessible au

public. Les jeux disposés sur cet espace appartiennent tou-

jours à Fedasil et il n'est pas exclu que Fedasil vienne les

récupérer.

3. Laatst werd vernomen dat de stad Virton geen inte-

resse heeft om dit gebouw te kopen. Toch zou ze graag een

deel van perceel (goed voor 1 are 78 centiare) verwerven

langs de kant van de rue Bouvier. Het gaat om een stuk dat

zich buiten de zichtbare, materiële grenzen (muurtjes) van

het complex bevindt. Dit lager gelegen gedeelte grenst aan

de gemeentelijke eigendom.

3. Aux dernières nouvelles, la ville de Virton n'est pas

intéressée par l'acquisition de ce bâtiment. Toutefois elle

souhaiterait acquérir une partie de la parcelle, équivalent à

1 are et 78 centiares, située côté rue Bouvier, partie située

hors des limites visibles et matérielles du complexe

(murets), en contrebas de ce dernier et jouxtant la propriété

communale.

4. De gemeente heeft geen vruchtgebruik op het terrein,

ze mag dus geen gebruik maken van de koer die dienst doet

als parking (en doet dit ook niet). Via een onteigening voor

openbaar nut, of gewoon via een openbare verkoop, zou ze

eigenaar kunnen worden van het ganse complex (gebouw

plus achterkoer). Het gebouw en de koer zullen in geen

geval apart verkocht worden.

4. La commune n'a nullement l'usufruit du terrain et ne

peut utiliser, et n'utilise pas la cour à destination de par-

king. Elle pourrait devenir propriétaire de l'ensemble du

complexe, bâtiment plus cour arrière, par voie d'expropria-

tion pour cause d'utilité publique ou simplement par acqui-

sition en vente publique. En aucun cas le bâtiment et la

cour ne seront vendus séparément.

5. Dit complex heeft geen enkel perspectief meer op een

federale bestemming, en werd dus ter verkoop overgedra-

gen aan het Aankoopcomité.

5. Il n'existe aucune perspective d'affectation fédérale de

ce complexe qui par conséquent a été remis pour vente au

Comité d'acquisition.

DO 2015201610608

Vraag nr. 1479 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans

van 27 juni 2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610608

Question n° 1479 de madame la députée Françoise

Schepmans du 27 juin 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Diefstal van boorddocumenten uit voertuigen. Les vols de documents de bord dans les véhicules.

In de grote steden en met name in Brussel worden veel

diefstallen in auto's gepleegd. Tot voor kort waren gps'en

en portefeuilles het uitverkoren doelwit van dieven. 

Les grandes villes, et notamment Bruxelles, sont particu-

lièrement touchées par les vols dans les véhicules. Aupara-

vant, les GPS et les portefeuilles étaient des cibles très

prisées par certains voleurs.
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De jongste tijd worden echter steeds vaker autopapieren

zoals inschrijvingsbewijzen gestolen, waarmee gestolen

wagens kunnen worden doorverkocht.

Mais la nature de ce type d'infractions tend à évoluer vers

des vols de certains documents de bord tels que les certifi-

cats d'immatriculation, servant à faciliter la revente de voi-

tures volées.

De diensten van de FOD Binnenlandse Zaken geven,

onder meer via de website van de Algemene Directie Vei-

ligheid en Preventie, diverse preventieve tips om dit soort

kwalijke gebeurtenissen te voorkomen. Zo wordt bijvoor-

beeld geadviseerd bij het verlaten van de wagen steeds de

autopapieren mee te nemen.

Les services du SPF Intérieur diffusent, entre autre via le

site internet de la Direction Générale Sécurité et Préven-

tion, plusieurs conseils préventifs tendant à éviter ce type

de mésaventures; par exemple, le fait d'emporter systéma-

tiquement les documents de bord du véhicule lorsque

celui-ci est stationné.

In geval van diefstal adviseert de FOD Binnenlandse

Zaken bovendien aangifte te doen bij de politie, die dan het

inschrijvingsbewijs kan registreren om eventueel gebruik

ervan in het autozwendelcircuit te bemoeilijken.

De plus, en cas de vol, le SPF Intérieur préconise de pro-

céder à une déclaration de vol auprès des services de police

qui pourront enregistrer le certificat d'immatriculation en

question afin de rendre plus difficile son éventuelle utilisa-

tion dans le circuit d'un trafic potentiel de véhicules.

Om fraude te bestrijden bestaat het inschrijvingsbewijs

sinds 2013 uit twee gedeelten waarvan er een thuis wordt

bewaard en het andere in het voertuig.

Dans l'objectif de combattre la fraude, et ce depuis 2013,

le certificat d'immatriculation pour les véhicules se com-

pose de deux volets dont une partie est à conserver à domi-

cile et l'autre à laisser dans son véhicule.

1. Hoeveel diefstallen van autopapieren en meer bepaald

van inschrijvingsbewijzen worden sinds 2012 jaarlijks

door de politiediensten geregistreerd? Beschikt u over pre-

cieze cijfers voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

1. Combien de vols de documents de bord et particulière-

ment de certificats d'immatriculation sont enregistrés

annuellement par les services de police depuis 2012?

Avez-vous des chiffres précis pour la région de Bruxelles-

Capitale?

2. Sensibiliseert de FOD Binnenlandse Zaken autobe-

stuurders nog op andere manieren dan met adviezen op de

website van de Algemene Directie Veiligheid en Preventie

voor de mogelijke diefstal van hun autopapieren (sensibili-

seringscampagnes, aanwezigheid op het autosalon enz.)?

2. Outre les conseils présents sur le site internet de la

Direction Générale Sécurité et Prévention, de quelles

manières le SPF Intérieur sensibilise-t-il les conducteurs

aux vols de documents de bord (campagnes de sensibilisa-

tion, présence durant les salons automobiles, etc.)?

3. Veel bestuurders bewaren het originele inschrijvings-

bewijs thuis om de gevolgen van een mogelijke diefstal te

beperken. Als die bestuurders bij een politiecontrole echter

een kopie van dat papier voorleggen, riskeren zij enerzijds

een proces-verbaal en anderzijds dat hun voertuig geïmmo-

biliseerd wordt. Moet de FOD Binnenlandse Zaken geen

specifieke sensibiliseringsactie ondernemen om dergelijke

problemen te voorkomen?

3. De nombreux conducteurs laissent les certificats

d'immatriculation originaux à leur domicile afin de limiter

les conséquences d'un éventuel vol. Toutefois, si lors d'un

contrôle de police ces conducteurs étaient amenés à devoir

présenter les copies des dits documents, ils seraient d'une

part, susceptibles d'être verbalisés et d'autre part, leur véhi-

cule pourrait faire l'objet d'une immobilisation. Pensez-

vous qu'afin d'éviter ce genre de problématique, une sensi-

bilisation spécifique devrait être réalisée par les services du

SPF Intérieur?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1479 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Françoise Schepmans van 27 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1479 de

madame la députée Françoise Schepmans du 27 juin

2016 (Fr.):
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1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een

politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op

basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies

van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om

tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-

len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi ope-

randi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de

gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

1. La Banque de données nationale générale (BNG) est

une base de données policière où sont enregistrés les faits

sur base de procès-verbaux résultant des missions de police

judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser des

comptages sur différentes variables statistiques telles que

le nombre de faits enregistrés, les modi operandi, les objets

impliqués dans l'infraction, les moyens de transport utili-

sés, les destinations de lieu...

Onderstaande tabellen bevatten het aantal door de politie

geregistreerde diefstallen uit of aan een voertuig waarbij

een voertuigdocument werd gestolen, zoals geregistreerd

in de ANG op basis van de processen-verbaal, voor de

periode 2012-2015, op nationaal niveau en in het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest. Deze gegevens zijn afkomstig uit

de databank afsluiting van 22 april 2016.

Les tableaux ci-dessous reprennent le nombre de faits

enregistrés par les services de police en matière de "Vol

dans ou sur un véhicule", liés à l'objet "document de bord",

tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des pro-

cès-verbaux, pour la période 2012-2015, au niveau natio-

nal et dans la Région de Bruxelles-Capitale. Les données

proviennent de la banque de données clôturée à la date du

22 avril 2016.

Tabel: Aantal geregistreerde feiten inzake diefstal 
uit of aan voertuig – voertuigdocument

Tableau: Nombre de faits enregistrés en matière de vol 
dans ou sur un véhicule – document de bord

NATIONAAL

NATIONAL 

2012 2013 2014 2015

inschrijvingsbewijs/certificat d’immatriculation 5 262 4 397 4 513 3 967

gelijkvormigheidsattest/certificat de conformité 4 222 3 465 3 526 3 007

verzekeringsbewijs/certificat d’assurance 3 592 2 847 2 810 2 377

schouwingsbewijs/certificat de visite CTA 2 256 1 886 1 853 1 715

andere/autre 314 237 242 194

niet bepaald/non précisé 70 49 54 47

taksplaatje/signe fiscal 4 4 5 8

(Bron/Source : federale politie/police fédérale)

Tabel: Aantal geregistreerde feiten inzake diefstal uit of aan voertuig – voertuigdocument

Tableau: Nombre de faits enregistrés en matière de vol 
dans ou sur un véhicule – document de bord

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

RÉGION DE BRUXELLES-CAPITALE

2012 2013 2014 2015

inschrijvingsbewijs/certificat d’immatriculation 1 886 1 347 1 274 1 009

gelijkvormigheidsattest/certificat de conformité 1 498 1 065 999 763

verzekeringsbewijs/certificat d’assurance 1 436 990 917 717

schouwingsbewijs/certificat de visite CTA 785 568 552 482

andere/autre  105 66 59 48

niet bepaald/non précisé 32 18 24 17

taksplaatje/signe fiscal 1 3

(Bron/Source : federale politie/police fédérale)
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Ter informatie, de Politiële criminaliteitsstatistieken

(PCS) voor het volledige jaar 2015 zijn beschikbaar op het

adres www.stat.federalepolitie.be.

Pour information, les Statistiques policières de crimina-

lité (SPC) complètes pour l'année 2015 sont disponibles à

l'adresse www.stat.policefederale.be.

2. en 3. Momenteel worden er door mijn diensten geen

verdere specifieke maatregelen genomen dan de burgers te

motiveren via preventietips om hen zo te sensibiliseren en

aan te moedigen om diefstal te voorkomen. Deze proble-

matiek is niet opgenomen in de fenomenen van de kader-

nota integrale veiligheid 2016-2019.

2.et 3. Actuellement il n'y a pas de mesures spécifiques

prises par mes services si ce n'est la sensibilisation des

citoyens via des conseils de prévention pour prévenir les

vols dans les véhicules. Cette problématique ne figure pas

dans les phénomènes repris dans la Note-cadre de sécurité

intégrale 2016-2019.

Het fenomeen van diefstal van boorddocumenten wordt

echter wel opgenomen door verschillende steden en

gemeenten. Zij organiseren initiatieven via het strategisch

veiligheid- en preventieplan dat door de FOD Binnen-

landse Zaken wordt gesubsidieerd en ondersteund.

Le phénomène du vol des documents de bord est toute-

fois repris par différentes villes et communes. Ces der-

nières organisent des initiatives par le biais du plan

stratégique de sécurité et de prévention qui est subven-

tionné et soutenu par le SPF Intérieur.

DO 2015201610623

Vraag nr. 1482 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610623

Question n° 1482 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Versterking van Frontex. Le renforcement de Frontex.

Op 21 juni 2016 heeft de directeur van Frontex voor een

uitbreiding van de bevoegdheden van het agentschap, dat

belast is met het beheer van de buitengrenzen van de Euro-

pese Unie, gepleit.  

Le directeur de l'agence Frontex a plaidé le 21 juin 2016

pour renforcer les compétences de son agence en charge de

la gestion des frontières extérieures de l'Union européenne.

1. Frontex wil toegang tot bepaalde persoonsgegevens

verkrijgen, met name om mogelijke criminelen en terroris-

ten die zich tussen de migranten verschuilen gemakkelijker

te kunnen opsporen. Wat is het standpunt van België in

deze aangelegenheid en hoe staat ons land tegenover de

raadpleging van de SIS-bestanden?

1. Frontex souhaite avoir accès à certaines données per-

sonnelles, notamment pour mieux identifier de possibles

criminels ou terroristes qui se cacheraient parmi les

migrants. Quelle est la position de la Belgique par rapport

à cela et par rapport à la consultation des fichiers SIS?

2. Hebben andere lidstaten hun standpunt ter zake al

bekendgemaakt?

2. D'autres États membres ont-ils déjà fait connaître leur

position à ce sujet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1482 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1482 de

monsieur le député Denis Ducarme du 28 juin 2016

(Fr.):

1. Noch de Frontex verordening, noch de ontwerpveror-

dening over de oprichting van een Europese Grens- en

Kustwacht voorzien een specifieke toegang voor het agent-

schap tot het Schengen Information System (SIS).

1. Ni le règlement Frontex ni le projet de règlement por-

tant création d'un corps européen de garde-frontières et de

garde-côtes ne prévoient de donner à l'agence un accès spé-

cifique au Système d'information Schengen (SIS).

Het verlenen van deze toegang is ook niet ter sprake

gekomen tijdens de technische discussies in de EU Werk-

groep Grenzen waar de ontwerpverordening besproken

werd.

Il n'a d'ailleurs pas été question d'octroyer cet accès lors

des discussions techniques du groupe de travail européen

"Frontières", au cours desquels le projet de règlement a fait

l'objet de débats.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

214 QRVA 54 086
26-08-2016

Artikel 40.8 van de ontwerpverordening over de oprich-

ting van het nieuwe agentschap voorziet echter wel dat de

gaststaat van een gezamenlijke operatie verplicht is om

toegang te verlenen tot de Europese databases (waaronder

het SIS) aan alle buitenlandse deelnemers wanneer dit ope-

rationeel noodzakelijk is. Bijkomend kan ook toegang ver-

leend worden tot de nationale databases.

L'article 40.8 du projet de règlement portant création de

la nouvelle agence stipule toutefois que l'État hôte

concerné par une opération commune est obligé de donner

l'accès aux bases de données européennes (notamment le

SIS) à tous les participants étrangers en cas de nécessité

opérationnelle. Un accès aux bases de données nationales

peut lui aussi être donné.

De uitvoerend directeur van Frontex heeft er blijkbaar

voor gepleit om ook het agentschap zelf toegang te verle-

nen tot het SIS en niet alleen de deelnemers aan de geza-

menlijke operaties.

Le directeur exécutif de Frontex a apparemment plaidé

pour accorder l'accès au SIS non seulement aux partici-

pants aux opérations conjointes mais également à l'agence

elle-même.

Deze toegang is echter nog niet ter sprake gekomen op

een overlegforum met de lidstaten, wat maakt dat ook de

argumentatie waarop de uitvoerend directeur zich zou

beroepen niet gekend is. Een Belgische positie kan slechts

bepaald worden van zodra meer informatie over zijn argu-

mentatie beschikbaar is.

Cet accès n'a toutefois pas encore été discuté dans un

forum de consultation avec les États membres, ce qui signi-

fie aussi que les arguments sur lesquels s'appuie le Direc-

teur exécutif ne sont pas encore connus. Une position belge

ne pourra être fixée que lorsque nous disposerons de plus

d'informations sur cette argumentation.

2. Gezien dit punt op dit ogenblik nog niet aan bod is

gekomen op de EU Werkgroep "Grenzen" of op de raad

van bestuur van Frontex zijn ook de standpunten van de

andere lidstaten ons nog niet gekend.

2. Étant donné que ce point n'a jusqu'à présent pas encore

été abordé par le groupe de travail "Frontières" ni par le

conseil d'administration de Frontex, les positions des

autres États membres ne sont pas encore connues.

DO 2015201610635

Vraag nr. 1484 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610635

Question n° 1484 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Intrekking van veiligheidsmachtigingen bij het Federaal

Agentschap voor Nucleaire Controle.- 

Retrait d'habilitations au sein de l'Agence fédérale de

contrôle nucléaire.

De Nationale Veiligheidsoverheid (NVO) is de collegiale

overheid die bevoegd is voor de afgifte of de intrekking

van veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-

heidsadviezen. In het antwoord op mijn parlementaire

vraag nr. 570 werden mij cijfers meegedeeld met betrek-

king tot de toekenning of intrekking van machtigingen

voor bepaalde gevoelige of strategische sectoren na een

veiligheidsonderzoek (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 79). 

L'Autorité Nationale de Sécurité (ANS) est l'autorité col-

légiale compétente pour délivrer ou retirer les habilitations

de sécurité et les attestations et les avis de sécurité. En

réponse à ma question parlementaire n° 570, il m'a été indi-

qué un certain nombre de chiffres en matière d'octroi ou de

retrait d'habilitations pour certains secteurs sensibles ou

stratégiques en termes de screenings (Questions et

Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 79)

1. Tussen januari 2012 en april 2016 nam de NVO bij

benadering 293 weigeringsbeslissingen (beslissingen tot

niet-hernieuwing van een machtiging die verlopen is inbe-

grepen), zeven beslissingen tot intrekking en 269 beslissin-

gen tot beperking in de tijd (vijf jaar) en/of van het niveau.

Hoeveel van die beslissingen tot intrekking/weigering heb-

ben er betrekking op de diensten van het Federaal Agent-

schap voor Nucleaire Controle (FANC)?

1. Entre janvier 2012 et avril 2016, l'ANS a pris 293 déci-

sions de refus (y compris les décisions de non renouvelle-

ment d'une habilitation venue à expiration), sept décisions

de retrait et 269 décisions de limitation dans le temps

(moins de cinq ans) et/ou du niveau. Pouvez-vous indiquer

combien de retraits/refus concernent les services de

l'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN)?
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2. Van hoeveel personen werd de veiligheidsmachtiging

ingetrokken wegens radicalisme?

2. Combien de personnes se sont vues retirer leur habili-

tation pour cause de radicalisme?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1484 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 28 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1484 de

monsieur le député Denis Ducarme du 28 juin 2016

(Fr.):

1. Veiligheidsmachtigingen worden afgeleverd door de

Nationaal Veiligheidsoverheid (NVO), een collegiaal

orgaan. De betrokkene (en de veiligheidsofficier van zijn/

haar werkgever) dient de aanvraag rechtstreeks in bij het

NVO. Het is dus niet mogelijk om te zeggen hoeveel aan-

vragen betrekking hebben op de diensten van het Federaal

agentschap voor nucleaire controle (FANC). Het NVO valt

onder het ministerie van Buitenlandse Zaken.

1. Les habilitations de sécurité sont délivrées par l'Auto-

rité Nationale de Sécurité (ANS), qui est un organe collé-

gial. La personne concernée (et l'officier de sécurité de son

employeur) en fait la demande directement à l'ANS. Il

nous est donc impossible de préciser le nombre de

demandes relatives aux services de l'Agence fédérale de

contrôle nucléaire (AFCN). L'ANS relève du ministère des

Affaires étrangères.

Het FANC levert in sommige gevallen wel veiligheidsat-

testen af. Deze zijn beperkter, zowel in tijd als in het toe-

passingsgebied. Tussen 2012 en 2016 heeft het FANC 259

veiligheidsattesten geweigerd (weigering + intrekking).

L'AFCN délivre dans certains cas des attestations de

sécurité. Celles-ci sont plus limitées, aussi bien dans le

temps qu'en ce qui concerne leur champ d'application.

Entre 2012 et 2016, l'AFCN a refusé 259 attestations de

sécurité (refus + retraits).

2. Een veiligheidsattest kan geweigerd of ingetrokken

worden indien er elementen naar boven komen die vraagte-

kens plaatsen bij de discretie, loyauteit en integriteit van

een individu, één van die elementen kan radicalisering zijn.

Bovendien is het toekennen of weigeren van een veilig-

heidsattest een kwestie van algemene appreciatie van het

dossier van de aanvrager, dat telkens als een geheel wordt

bekeken. Het is bijgevolg niet mogelijk om een opdeling

per reden van weigering of intrekking te maken.

2. On peut refuser ou révoquer une attestation de sécurité

si des éléments sont de nature à mettre en doute la discré-

tion, la loyauté et l'intégrité d'un individu. Un de ces élé-

ments peut être la radicalisation. En outre, une attestation

de sécurité est délivrée ou refusée sur base de l'apprécia-

tion générale du dossier du demandeur, qui est toujours

analysé dans son ensemble. Il n'est donc pas possible de

faire une répartition des refus ou des retraits en fonction de

la raison qui a mené à cette décision.

DO 2015201610659

Vraag nr. 1489 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van

29 juni 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610659

Question n° 1489 de madame la députée Renate

Hufkens du 29 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

De restauratie van het gerechtsgebouw in Leuven. La restauration du palais de justice de Louvain.

Volgend jaar zouden de restauratiewerken starten aan het

gerechtsgebouw in Leuven. De opdracht hiervoor wordt

gegeven door de Regie der Gebouwen.

Les travaux de restauration au palais de justice de Lou-

vain devraient être entamés l'an prochain. C'est la Régie

des Bâtiments qui attribue le marché.

1. Wanneer starten de werken? Wanneer denkt u dat de

werken zullen worden afgerond?

1. Quand les travaux débuteront-ils? Quand, selon vous,

seront-ils achevés?

2. Welke restauratiewerken zullen er concreet worden

uitgevoerd?

2. Quels travaux de restauration seront effectués précisé-

ment?

3. Wat is het budget dat hiervoor wordt gereserveerd? 3. Quel budget a été dégagé pour ces travaux?

4. Zijn er reeds gesprekken geweest met de stad Leuven

met betrekking tot deze restauratie?

4. Des discussions consacrées à cette restauration ont-

elles déjà eu lieu avec la ville de Louvain?
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a) Indien niet, staan deze gepland? Zo ja, wanneer? a) Dans la négative, sont-elles prévues? Et, dans ce cas,

pour quand?

b) Indien wel, wanneer hadden deze gesprekken plaats?

Welke zaken werden er besproken?

b) Dans le cas où elles ont eu lieu, quand cela s'est-il fait?

Quelles questions ont été abordées? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1489 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Renate Hufkens van 29 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1489 de

madame la députée Renate Hufkens du 29 juin 2016

(N.):

1. Planning. 1. Planning.

De werken zullen in het voorjaar van 2017 van start gaan.

De duurtijd wordt geschat op 250 werkdagen, zonder reke-

ning te houden met onder andere weerverlet wat, gezien de

aard van de werken, niet uit te sluiten valt.

Les travaux commenceront au printemps 2017. La durée

est estimée à 250 jours ouvrables, sans tenir compte entre

autres des intempéries, ce qui n'est pas à exclure vu la

nature des travaux.

2. Voorziene werken. Volgende werken worden voorzien: 2. Travaux prévus. Les travaux suivants sont prévus:

a) het restaureren van de buitenschil: a) la restauration de l'enveloppe du bâtiment:

- de gevelreiniging -en herstelling; - le nettoyage et la réparation des façades;

- vervanging en/of herstelling van het buitenschrijnwerk,

afhankelijk van de positie en functie van de lokalen en de

staat van het bestaande buitenschrijnwerk. Alle straatge-

vels en alle kantoorruimten worden voorzien van nieuw

buitenschrijnwerk met isolerende beglazin;

- le remplacement et/ou la réparation des menuiseries

extérieures, selon la position et la fonction des locaux et

l'état des menuiseries extérieures existantes. La pose de

nouvelles menuiseries extérieures avec vitrage isolant sur

toutes les façades à rue et tous les espaces de bureaux;

- herstelling van de daken en aanhorigheden van de

daken.

- la réparation des toitures et de leurs accessoires.

b) enkele specifieke interieuringrepen. b) quelques interventions spécifiques à l'intérieur du bâti-

ment.

c) het toegankelijk maken van het gebouw voor minder-

validen via de hoofdingang:

c) l'accessibilité du bâtiment aux personnes à mobilité

réduite par l'entrée principale:

- het aanbrengen van de wettelijke verplichte voorzienin-

gen in verband met de veiligheid en de toegankelijkheid

van personen en gebouwen.

- l'installation des équipements imposés par la loi relatifs

à la sécurité et à l'accessibilité des personnes et des bâti-

ments.

3. Budget. 3. Budget.

Voor de werken wordt een budget van 2.500.000 euro

inclusief btw voorzien.

Pour les travaux, un budget de 2.500.000 euros TVAC est

prévu.

4. a)-b) overleg stad Leuven. 4. a) et b) Concertation avec la ville de Louvain.

Ja, er is een overleg met de stad geweest. Eind 2014 heeft

er een gesprek met de stad plaatsgevonden om de rand-

voorwaarden te kennen voor de voorziene werken, gezien

het pand op de inventarislijst staat.

Une concertation a eu lieu avec la ville fin 2014 pour

connaitre les conditions connexes des travaux prévus,

l'immeuble figurant sur la liste d'inventaire.
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DO 2015201610660

Vraag nr. 1490 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van

29 juni 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610660

Question n° 1490 de madame la députée Renate

Hufkens du 29 juin 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

De poort van de hulpgevangenis van Leuven. La porte de la prison auxiliaire de Louvain.

Het was een ludiek beeld toen recentelijk vakbondsmili-

tanten een rouwkrans neerlegden aan de poort van de Leu-

vense hulpgevangenis.

Lorsque, récemment, des militants syndicaux ont déposé

une couronne mortuaire devant les portes de la prison auxi-

liaire de Louvain, le spectacle était distrayant.

De poort is in april 2016 afgekeurd door de inspectie en

werd onbruikbaar bevonden. Al de leveringen moeten

sindsdien door een andere poort gebeuren, hetgeen meer

tijd en manschappen vergt.

La porte a été déclarée impropre par l'inspection en avril

2016 et jugée inutilisable. Depuis lors, toutes les livraisons

doivent se faire par une autre porte, laquelle nécessite un

plus grand investissement en temps et en personnel.

1. Bent u zich bewust van de lamentabele toestand

waarin de poort zich bevindt en van de negatieve resultaten

van de inspectie in april 2016? Wat is uw visie hier op?

1. Êtes-vous conscient de l'état lamentable dans lequel la

porte se trouve et des résultats négatifs de l'inspection en

avril 2016? Quelle est votre point de vue sur la question?

2. Gaat de Regie der Gebouwen inspanningen doen om

de poort van de Leuvense hulpgevangenis te restaureren?

2. La Régie des Bâtiments va-t-elle faire des efforts pour

restaurer la porte de la prison auxiliaire de Louvain?

a) Zo ja, wanneer zijn de werken gepland? Wanneer zul-

len deze eindigen?

a) Dans l'affirmative, pour quand les travaux sont-ils pla-

nifiés? Quand s'achèveront-ils?

b) Wat zal het budget zijn dat hiervoor is gereserveerd? b) Quel budget sera réservé à ces travaux?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1490 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Renate Hufkens van 29 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1490 de

madame la députée Renate Hufkens du 29 juin 2016

(N.):

1. De Regie is zich ten volle bewust van de lamentabele

toestand van de poorten. Onmiddellijk werd opdracht

gegeven om een dossier op te maken om deze poorten te

verwijderen en te vervangen door nieuwe poorten.

1. La Régie est pleinement consciente de l'état lamen-

table des portails. Il a été immédiatement demandé de rédi-

ger un dossier afin d'enlever ces portails et de les remplacer

par de nouveaux portails.

Een eerste keer werd dit dossier gepubliceerd op 27 april

2016 en de offertes werden geopend op 19 mei 2016. Dit

dossier kon toen echter niet gegund worden aangezien er

geen regelmatige offertes werden ingediend. Daarom werd

een niet-gunningsbeslissing voor deze procedure opge-

maakt.

Ce dossier a été publié une première fois le 27 avril 2016

et les offres ont été ouvertes le 19 mai 2016. Cependant, ce

dossier n'a pas pu être attribué vu qu'aucune offre régulière

n'a été remise. C'est pour cette raison qu'une décision de

non attribution a été réalisée pour cette procédure.

Het dossier werd dan een tweede keer in Free Market

gepubliceerd op 23 juni 2016 - de offertes werden geopend

op 7 juli 2016. Dit dossier is thans nog in onderzoek bij de

Regie der Gebouwen Vlaanderen Regio Oost en zal, zodra

het onderzoek is afgelopen, voor goedkeuring en vastleg-

ging naar het Hoofdbestuur van de Regie gestuurd worden.

Le dossier a été publié une  deuxième fois dans Free

Market le 23 juin 2016 - les offres ont été ouvertes le

7 juillet 2016. Ce dossier est encore en examen auprès de

la Régie des Bâtiments Flandre région Ouest et sera

envoyé pour approbation et engagement à l'administration

centrale dès que l'examen sera terminé.

2. a) Zodra het huidig dossier is goedgekeurd en vastge-

legd kan het betekend worden aan de gekozen inschrijver

en kan het aanvangsbevel gegeven worden. De uitvoe-

ringstermijn werd in het bijzonder bestek bepaald op 45

werkdagen.

2. a) Dès que le dossier actuel sera approuvé et engagé, il

pourra être attribué au soumissionnaire choisi et l'ordre de

début pourra être donné. Le délai d'exécution a été fixé à

45 jours ouvrables dans le cahier spécial des charges.
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b) Het bedrag van de werken wordt door de Regie der

Gebouwen geraamd op 47.800 euro (btw inclusief).

b) Le montant des travaux est estimé par la Régie des

Bâtiments à 47.800 euros (TVA comprise).

DO 2015201610717

Vraag nr. 1493 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

30 juni 2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610717

Question n° 1493 de madame la députée Kattrin Jadin

du 30 juin 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Toegang tot de gegevens van versleutelde

berichtendiensten.  

L'accès aux données des messageries cryptées.  

Talrijke antiterrorismedeskundigen bevestigen dat

berichtendiensten die hun boodschappen versleutelen,

zoals Whatsapp, Facebook en Messenger, de inlichtingen-

diensten en gespecialiseerde speurders voor grote proble-

men blijven plaatsen. 

De nombreux experts en matière d'antiterrorisme l'affir-

ment: les messageries cryptées telles que Whatsapp, Face-

book ou encore Messenger restent un véritable casse-tête

pour leurs services de renseignement et les enquêteurs spé-

cialisés.

Uit het onderzoek naar de aanslagen in Parijs is gebleken

dat de terroristen hadden gebruikgemaakt van die commu-

nicatiekanalen, die geen spoor achterlaten en waarbij

afdoende netwerkcontroles een schier onmogelijke opgave

zijn. De autoriteiten kunnen bijgevolg alleen het berichten-

verkeer voor en na de versleutelde berichten controleren,

wat betekent dat de identiteit van de betrokkenen al bekend

moet zijn. 

L'enquête sur les attentats de Paris a démontré que les

terroristes avaient recouru à ce mode de communication

qui ne laisse aucune trace et pour lequel un contrôle effi-

cace des réseaux est pour ainsi dire impossible. Par consé-

quent, la seule option des autorités est de contrôler le trafic

en amont et en aval de la chaîne cryptée, ce qui implique

que les enquêteurs doivent connaitre au préalable l'identité

des personnes ciblées.

Om dat probleem op te lossen zou aan de operatoren vol-

gens de deskundigen een aantal regels moeten worden

opgelegd die bepalen in welke gevallen ze de autoriteiten

in het bezit moeten stellen van de sleutel om die bood-

schappen te ontcijferen. 

Afin de pallier cette difficulté d'accès aux données chif-

frées, les experts jugent dès lors indispensables l'imposi-

tion, pour les opérateurs, d'un cadre de règles déterminant

l'accès des autorités aux clés de cryptage de ces message-

ries.

1. Beschikken uw diensten vandaag over de nodige tools

om de boodschappen van dat soort berichtendiensten doel-

treffend te ontcijferen? 

1. Vos services disposent-ils à ce jour des outils néces-

saires permettant de décrypter efficacement les données de

communications émanant de ce type de messageries?

2. Worden er nog nieuwe instrumenten of methodes

bestudeerd om ervoor te zorgen dat we verdachte bood-

schappen beter kunnen controleren? 

2. De nouveaux outils ou méthodologies sont-ils actuelle-

ment à l'étude afin d'améliorer encore notre capacité de

contrôle des communications suspectes?

3. Krijgen de Belgische autoriteiten vandaag voldoende

toegang tot de sleutels die door de leveranciers worden

ontwikkeld? Zo niet, worden er door uw departement nog

maatregelen bestudeerd om de toegang tot die sleutels te

verbeteren? 

3. L'accès aux clés de cryptage développées par les four-

nisseurs est-il à ce jour suffisamment garanti aux autorités

belges? Dans la négative, des mesures sont-elles à l'étude

au sein de votre département afin d'améliorer l'accès aux-

dites clés?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1493 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 30 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1493 de

madame la députée Kattrin Jadin du 30 juin 2016 (Fr.):

1. Deze vraag betreft operationele informatie die niet

publiek kan worden gecommuniceerd.

1. Cette question porte sur des informations opération-

nelles qui ne peut être dévoilées publiquement.
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2. Het is een materie die permanent in evolutie is en door

justitie en politie wordt opgevolgd, dit in samenwerking

met buitenlandse politiediensten en Europol.

2. C'est une matière en évolution permanente faisant

l'objet d'un suivi par la justice et la police, et ce en coopéra-

tion avec les services de police étrangers et Europol.

3. Voor het antwoord op deze vraag verwijs ik naar mijn

collega's, Koen Geens, de minister van justitie en Alexan-

der De Croo, minister die onder andere bevoegd is voor

Telecommunicatie.

3. Pour la réponse à cette question, je vous renvoie vers

mes collègues, Koen Geens, le ministre de la Justice et

Alexander De Croo, ministre entre autre responsable des

Télécommunications.

DO 2015201610730

Vraag nr. 1496 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 30 juni 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610730

Question n° 1496 de monsieur le député Franky Demon

du 30 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Daklozen in trein- en metrotunnels. Présence de sans-abri dans les tunnels de train et de

métro. 

Tunnels van treinverbindingen en metro zijn vaak een

ideale plaats voor daklozen. In de winter schuilen ze 's

nachts op deze plekken om te slapen en zich te verwarmen.

Dit is niet zonder risico want vaak bekopen ze dit met hun

leven.

Les tunnels des liaisons ferroviaires et du métro consti-

tuent souvent un lieu idéal pour les sans-abri. A l'hiver, ils

s'y réfugient la nuit pour y dormir et se réchauffer. Cette

habitude n'est pas sans risques car ils la paient souvent de

leur vie.

Maar ook in de treinstations durven daklozen zich te ver-

schuilen. Daar zorgen ze vaak voor overlast voor de reizi-

gers. Ik stelde onderstaande vragen op uw advies aan de

minister van Justitie, die verwees mij echter opnieuw door

naar u om een antwoord te verkrijgen.

Mais les sans-abri n'hésitent pas non plus à se réfugier à

l'intérieur des gares où ils constituent souvent une source

de nuisances pour les voyageurs. Sur vos conseils, j'ai

adressé la question ci-après au ministre de la Justice qui

m'a toutefois à nouveau renvoyé vers vous pour la réponse.

1. Hoeveel feiten van rondhangende daklozen in treinsta-

tions werden geregistreerd sinds 2010 tot op heden? Graag

een overzicht per station.

1. Combien de faits concernant des sans-abri errant dans

les gares ont été enregistrés depuis 2010 jusqu'à

aujourd'hui? Merci de fournir un aperçu par gare.

2. Hoeveel feiten van rondhangende daklozen in de

metrostations werden geregistreerd sinds 2010 tot op

heden?

2. Combien de faits concernant des sans-abri errant dans

les stations de métro ont été enregistrés depuis 2010

jusqu'à aujourd'hui? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1496 van de heer volksvertegenwoordiger Franky

Demon van 30 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1496 de

monsieur le député Franky Demon du 30 juin 2016

(N.):

1. en 2. Het is niet mogelijk om betrouwbare en volledige

cijfers te geven op de gestelde vragen.

1. et 2. Il n'est pas possible de fournir de chiffres fiables

et complets aux questions posées.

De notie "dakloze" wordt niet als dusdanig hernomen bij

het vatten van processen-verbaal. Men spreekt enkel van

"personen zonder vaste verblijfplaats". Maar hierin zitten

bijvoorbeeld ook alle illegalen die worden aangetroffen in

stations.

La notion de "sans-abri" n'est pas reprise telle quelle dans

la nomenclature des procès-verbaux. On reprend seulement

des "personnes sans domicile fixe". Dans ce contexte, se

trouve, par exemple, les personnes en séjour illégal contrô-

lées en gares.

Daarnaast is niet enkel de politie actief in dit domein

maar ook de veiligheidsdiensten van de vervoersmaat-

schappijen.

De plus, il faut rappeler que les services de police ne sont

pas seuls à travailler dans ce domaine, car les services de

sécurité des sociétés de transport en commun y sont aussi

confrontés.
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Er bestaan geen geïntegreerde cijfers over feiten van

"rondhangende daklozen" (wat geen misdrijf is) noch over

tussenkomsten met betrekking tot daklozen in trein- en

metrostations.

Il n'existe aucune donnée chiffrée sur des faits concer-

nant des "sans abris traînants" (ceci n'est pas répréhensible)

ni sur les interventions impliquant des sans-abris dans les

gares et stations de métro.

DO 2015201610742

Vraag nr. 1501 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610742

Question n° 1501 de monsieur le député Denis Ducarme

du 01 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Noodnummer 112. - Aantal oproepen. 112. - Nombre d'appels.

1. Hoeveel oproepen naar het noodnummer 112 werden

er in 2014 geregistreerd? 

1. Pouvez-vous indiquer le nombre d'appels "112" reçus

en 2014?

2. Hoeveel waren dat er per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. a) In hoeveel gevallen was de beller een flauwe grap-

penmaker?

3. a) Combien d'entre eux se sont avérés être des canu-

lars?

b) Welke maatregelen neemt men om dergelijke valse

noodoproepen naar het noodnummer 112 tegen te gaan? 

b) Quelles sont les mesures prises pour lutter contre ces

phénomènes de fausses alertes au 112?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1501 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1501 de

monsieur le député Denis Ducarme du 01 juillet 2016

(Fr.):

1. en 2. Hieronder vindt u het aantal inkomende oproepen

die elk Hulpcentrum 112/100 in 2014 heeft ontvangen. Er

is een Hulpcentrum 112/100 in elke provincie (en één in

het Brussels Hoofdstedelijk gewest) behalve in de provin-

cie Waals-Brabant. Oproepen uit de provincie Waals-Bra-

bant worden (afhankelijk van de oproeplocatie) behandeld

in de Hulpcentra 112/100 van Henegouwen, Luik en het

Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

1. et 2. Vous trouverez ci-dessous le nombre d'appels

entrants reçus par chaque Centre de secours 112/100 en

2014. Il y a un Centre de secours 112/100 dans chaque pro-

vince (et un dans la Région de Bruxelles-Capitale) à

l'exception de la province du Brabant wallon. Les appels

provenant de la province du Brabant wallon sont (en fonc-

tion du lieu d'appel) traités dans les Centres de secours

112/100 du Hainaut, de Liège et de la Région de Bruxelles-

Capitale.

2014 Aantal inkomende oproepen/ 
Nombre d’appels reçus

Antwerpen/Anvers 397 675

Brussel/Bruxelles 517 898

Henegouwen/Hainaut 509 090

Luik/liège 365 212

Limburg/Limbourg 195 227

Luxemburg/Luxembourg 168 485

Oost-Vlaanderen/Flandre Orientale 269 678

Namen/Namur 156 785

Vlaams-Brabant/Brabant flamand 213 000

West-Vlaanderen/Flandre Occidentale 220 519

Totaal/Total 3 013 569



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

221

3. a) Er bestaat geen categorie "grappenmakers", maar in

2014 werd 43 % van de oproepen als nodeloos beschouwd.

Deze rubriek bevat onder andere broekzakoproepen (opro-

epen die per ongeluk gevormd worden terwijl ze in een

broekzak zitten), kwaadwillige oproepen en foute opro-

epen door technische problemen.

3. a) Il n'existe pas de catégorie de "plaisantins" mais en

2014, 43 % des appels ont été considérés comme inutiles.

Cette rubrique reprend notamment les appels établis à par-

tir de la poche du pantalon (appels accidentellement com-

posés alors que le téléphone est dans la poche du pantalon),

les appels malveillants et les appels erronés suite à un pro-

blème technique.

Slechts 1 % van het totaal aantal oproepen wordt als

kwaadwillig beschouwd, maar als deze voorkomen zijn

deze erg storend voor de operatoren.

Seul 1 % du nombre total d'appels est considéré comme

malveillant mais lorsque ceux-ci surviennent, ils sont très

gênants pour les opérateurs.

b) Mijn diensten hebben zich sinds 2012 ingezet om

mensen te sensibiliseren over het juiste gebruik van de

noodnummers en het aantal nodeloze nummers te vermin-

deren door de infocampagne "geen gezever".

b) Depuis 2012, mes services se sont employés à sensibi-

liser les gens à la nécessité d'utiliser correctement les

numéros d'urgence et à réduire le nombre d'appels inutiles

grâce à la campagne d'information "pas de blabla".

Mijn diensten onderzoeken momenteel ook de mogelijk-

heid om in de Hulpcentra 112/100 een "pre-calltaking" in

te voeren vóór de meer uitgebreide bevraging. Deze korte

bevraging zou het niet alleen mogelijk maken om drin-

gende van niet-dringende oproepen te scheiden maar ook

om alle nodeloze oproepen uit de noodcentra te houden.

Mes services examinent actuellement la possibilité

d'introduire un système de "pré-calltaking" dans les

Centres de secours 112/100 avant la prise de renseigne-

ments plus détaillée. Cette brève prise de renseignements

permettrait non seulement de distinguer les appels urgents

des appels non-urgents mais également d'empêcher les

appels inutiles d'arriver dans les centres de secours.

DO 2015201610743

Vraag nr. 1502 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610743

Question n° 1502 de monsieur le député Denis Ducarme

du 01 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Noodnummer 101. - Aantal oproepen. 101. - Nombre d'appels.

1. Hoeveel oproepen naar het noodnummer 101 van de

politie werden er sinds 2010 geregistreerd?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre d'appels "101" reçus

par la police depuis 2010?

2. Hoeveel waren dat er per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. a) In hoeveel gevallen was de beller een flauwe grap-

penmaker?

3. a) Combien d'entre eux se sont avérés être des canu-

lars?

b) Welke maatregelen neemt men om dergelijke valse

noodoproepen naar het noodnummer 101 tegen te gaan?

b) Quelles sont les mesures prises pour lutter contre ces

phénomènes de fausses alertes au 101?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1502 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1502 de

monsieur le député Denis Ducarme du 01 juillet 2016

(Fr.):

1. en 2. Als antwoord op vraag 1. en 2. vindt u hierna een

overzicht van de oproepen "101" van 2010-2015 en dit

weergegeven per provincie.

1. et 2. En réponse aux questions 1. et 2. vous trouverez

ci-après une vue d'ensemble par province des appels "101"

reçus pendant la période allant de 2010 à 2015.
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3. Het is niet mogelijk om hierin de 'hoax'-oproepen weer

te geven, zijnde misleidende oproepen met het oogmerk

om nodeloos politiemiddelen in te zetten.

3. Il est impossible de déterminer le nombre des canulars,

c'est-à-dire des appels trompeurs dans le but de mobiliser

inutilement des ressources policières.

Er zijn twee projecten lopende om op termijn te komen

tot het verminderen van de nodeloze oproepen naar de

noodcentrales:

Deux projets sont en cours afin qu'il y ait à l'avenir une

diminution d'appels superflus vers les centres d'appels

urgents :

- het opstellen van een ministerieel besluit door het Bel-

gisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie

(BIPT) om het mogelijk te maken een kwaadwillige beller

na een aantal oproepen binnen een bepaalde termijn voor

een bepaalde duur te weren. Het ontwerp van ministerieel

besluit bevindt zich bij het BIPT.

- l'établissement par Institut belge des services postaux et

des télécommunications (IBPT) d'un arrêté ministériel des-

tiné à permettre d'exclure à durée déterminée un appelant

malveillant à la suite d'un nombre d'appels effectués dans

un délai déterminé. L'IBPT dispose du projet d'arrêté

ministériel concerné.

Personen die opzettelijk kwaadwillige oproepen doen

stellen zich trouwens nu al bloot aan gerechtelijke vervol-

ging, wat kan leiden tot een strafrechtelijke veroordeling.

Les personnes effectuant des appels malveillants

s'exposent d'ailleurs déjà à des poursuites pénales ce qui

peut aboutir à une condamnation pénale.

- mijn administratie onderzoekt momenteel de mogelijk-

heid om voor alle noodoproepen een "precalltaking" in te

voeren. Eén van de doelstellingen hiervan is om alle node-

loze of oneigenlijke oproepen uit de noodcentrales te hou-

den. In het kader van deze "precalltaking" zal ook moeten

bekeken worden of het ontwerp van ministerieel besluit

met betrekking tot de kwaadwillige oproepen niet moet

aangepast worden aan dit nieuwe concept.

- mon administration étudie actuellement la possibilité de

mettre en oeuvre "une pré-prise d'appels" pour tous les

appels d'urgences. Un des objectifs de ceci est d'écarter des

centres d'appels urgents tous les appels superflus ou inap-

propriés. Dans le cadre de cette "pré-prise d'appels", il

convient d'examiner aussi s'il ne faudrait pas adapter "le

projet d'arrêté ministériel relatif aux appels malveillants" à

cette nouvelle notion.

DO 2015201610746

Vraag nr. 1503 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610746

Question n° 1503 de monsieur le député Denis Ducarme

du 01 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Verdwenen meerderjarige Belgen.- Majeurs belges disparus.

1. a) Hoeveel volwassenen van Belgische nationaliteit

werden er sinds 2010 als vermist opgegeven en door de

politie gezocht?

1. a) Pouvez-vous indiquer le nombre d'adultes de natio-

nalité belge qui ont été portés disparus et qui ont été

recherchés par la police depuis 2010?

2010 2011 2012 2013 2014 2015

WVL 176 518 180 914 183 500 179 829 183 191 189 241

OVL 248 224 253 753 257 531 252 746 244 869 243 406

ANT 322 968 332 759 329 741 315 760 311 404 320 615

LIM 131 173 127 464 143 244 139 171 143 851 155 295

VBR 159 493 162 887 157 554 164 979 183 191 169 021

BRU 500 628 495 391 468 603 431 282 422 942 439 402

BRW 83 644 83 689 85 655 82 613 79 886 79 725

HAI 473 751 477 098 484 011 466 435 469 934 486 059

NAM 143 353 139 402 136 999 139 598 139 599 137 117

LIE 353 667 360 557 356 020 345 556 338 670 333 589

LUX 72 926 70 765 67 241 67 327 65 488 65 707

TOT 2 666 345 2 684 679 2 670 099 2 585 296 2 583 025 2 619 177
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b) Hoeveel van hen werden er levend teruggevonden? b) Combien d'entre eux ont été retrouvés en vie?

c) Hoeveel werden er nooit teruggevonden? c) Combien n'ont jamais été retrouvés?

2. Kunt u die cijfers opsplitsen per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. Hoelang blijft iemand gemiddeld vermist? 3. Quelle est en moyenne la durée de disparition?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1503 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1503 de

monsieur le député Denis Ducarme du 01 juillet 2016

(Fr.):

De hieronder weergegeven cijfers en informatie zijn

afkomstig van de Cel Vermiste Personen van de Directie

Gerechtelijke Operaties van de federale politie. Het gaat

hierbij uitsluitend om dossiers van onrustwekkende ver-

dwijningen waarvoor de lokale politie een beroep deed op

de Cel Vermiste Personen.

Les chiffres et informations présentées ci-dessous pro-

viennent de la Cellule Personnes disparues de la Direction

des opérations judiciaires de la police fédérale. Il s'agit ici

exclusivement de dossiers de disparitions inquiétantes pour

lesquels la police locale a fait appel à la Cellule Personnes

disparues.

1. a), b) en c) De antwoorden op deze vragen kan u hier-

onder terugvinden in een samenvattende tabel. Het onder-

scheid meerder- versus minderjarig kan gemaakt worden.

1. a), b) et c) Les réponses à ces questions figurent dans

le tableau récapitulatif repris ci-après en annexe. La dis-

tinction majeurs versus mineurs peut être fournie.

De aantallen in antwoord op de vragen b) en c) hebben

betrekking op de globale aantallen en kunnen niet gespeci-

ficeerd worden voor de specifieke groepen van meerder-

versus minderjarigen.

Les montants pour les réponses aux questions b) et c)

concernent les chiffres globaux et ne peuvent pas être spé-

cifiés pour les groupes distincts des majeurs versus

mineurs.

2. De verdeling van het aantal dossiers van onrustwek-

kende verdwijningen per provincie wordt niet bijgehouden.

2. La répartition du nombre de dossiers de disparitions

inquiétantes par province n'est pas enregistrée.

3. De duur van een onrustwekkende verdwijning wordt

niet bijgehouden.

3.La durée d'une disparition inquiétante n'est pas compta-

bilisée.

Deze informatie is niet relevant aangezien de omstandig-

heden van elke zaak steeds verschillend zijn. Het hangt tel-

kens opnieuw af van een aantal specifieke factoren zoals:

Cette information n'est pas pertinente car les circons-

tances entourant chaque affaire sont toujours différentes.

Cela dépend à chaque fois d'une série de facteurs spéci-

fiques, tels que:

- het profiel van de vermiste persoon; - le profil de la personne disparue;

- de reden of het motief van verdwijning (vrijwillig ver-

trek, zelfmoord, enz.);

- la raison ou le motif de la disparition (départ volontaire,

suicide, etc.);

- de plaats van verdwijning (water, bosgebied, stedelijke

omgeving, enz.);

- le lieu de la disparition (eau, zone boisée, environne-

ment urbain, etc.);

- een externe tussenkomst (ongeval, crimineel feit, enz.); - une intervention externe (accident, fait criminel, etc.);

- de weersomstandigheden; - les conditions météorologiques;

- enz. - etc.

2010 2011 2012 2013 2014 2015

a) Totaal aantal dossiers/Nombre total de dossiers 1 477 1 604 1 439 1 476 1 393 1 188

- meerderjarigen/majeurs 1 143 1 184 1 122 1 153 1 135 1 001

- minderjarigen/mineurs 334 420 317 323 258 187

b) Levend teruggevonden/Retrouvés en vie 1 281 1 406 1 235 1 271 1 204 1 004

Overleden teruggevonden/Retrouvés morts 165 155 166 163 156 129

c) Nog openstaand/Toujours ouverts 31 43 38 42 33 55
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Vraag nr. 1504 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610748

Question n° 1504 de monsieur le député Denis Ducarme

du 01 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Verdwenen minderjarige Belgen.- Mineurs belges disparus.

1. a) Hoeveel minderjarigen van Belgische nationaliteit

werden er sinds 2010 als vermist opgegeven en door de

politie gezocht?

1. a) Pouvez-vous indiquer le nombre de mineurs belges

qui ont été portés disparus et qui ont été recherchés par la

police depuis 2010?

b) Hoeveel van hen werden er levend teruggevonden? b) Combien d'entre eux ont été retrouvés en vie?

c) Hoeveel werden er nooit teruggevonden? c) Combien n'ont jamais été retrouvés?

2. Kunt u die cijfers opsplitsen per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. Hoelang blijft iemand gemiddeld vermist? 3. Quelle est en moyenne la durée de disparition?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1504 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1504 de

monsieur le député Denis Ducarme du 01 juillet 2016

(Fr.):

De hieronder weergegeven cijfers en informatie zijn

afkomstig van de Cel Vermiste Personen van de Directie

Gerechtelijke Operaties van de federale politie. Het gaat

hierbij uitsluitend om dossiers van onrustwekkende ver-

dwijningen waarvoor de lokale politie een beroep deed op

de Cel Vermiste Personen.

Les chiffres et informations présentées ci-dessous pro-

viennent de la Cellule Personnes disparues de la Direction

des opérations judiciaires de la police fédérale. Il s'agit ici

exclusivement de dossiers de disparitions inquiétantes pour

lesquels la police locale a fait appel à la Cellule Personnes

disparues.

1. De antwoorden op deze vragen kan u hieronder terug-

vinden in een samenvattende tabel in de bijlage. Het onder-

scheid meerder- versus minderjarig kan gemaakt worden.

1. Les réponses à ce point figurent dans le tableau récapi-

tulatif repris ci-après en annexe. La distinction majeurs

versus mineurs peut être fournie.

De aantallen in antwoord op de vragen b) en c) hebben

betrekking op de "globale" aantallen en kunnen niet gespe-

cificeerd worden voor de specifieke groepen van meerder-

versus minderjarigen.

Les montants pour les réponses aux questions b) et c)

concernent les chiffres "globaux" et ne peuvent pas être

spécifiés pour les groupes distincts des majeurs versus

mineurs.

2. De verdeling van het aantal dossiers van onrustwek-

kende verdwijningen per provincie wordt niet bijgehouden.

2. La répartition du nombre de dossiers de disparitions

inquiétantes par province n'est pas enregistrée.

3. De duur van een onrustwekkende verdwijning wordt

niet bijgehouden.

3. La durée d'une disparition inquiétante n'est pas comp-

tabilisée.

Deze informatie is niet relevant aangezien de omstandig-

heden van elke zaak steeds verschillend zijn. Het hangt tel-

kens opnieuw af van een aantal specifieke factoren zoals:

Cette information n'est pas pertinente car les circons-

tances entourant chaque affaire sont toujours différentes.

Cela dépend à chaque fois d'une série de facteurs spéci-

fiques, tels que :

- het profiel van de vermiste persoon; - le profil de la personne disparue;

- de reden of het motief van verdwijning (vrijwillig ver-

trek, zelfmoord, enz.);

- la raison ou le motif de la disparition (départ volontaire,

suicide, etc.);

- de plaats van verdwijning (water, bosgebied, stedelijke

omgeving, enz.);

- le lieu de la disparition (eau, zone boisée, environne-

ment urbain, etc.) ;

- een externe tussenkomst (ongeval, crimineel feit, enz.); - une intervention externe (accident, fait criminel, etc.);

- de weersomstandigheden; - les conditions météorologiques;

- enz. - etc.
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(Bron: federale politie) (Source: police fédérale)

DO 2015201610756

Vraag nr. 1507 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610756

Question n° 1507 de monsieur le député Denis Ducarme

du 01 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Radicalisering in de Grote Moskee in het Jubelpark. Radicalisation à la Grande Mosquée du Cinquantenaire.

Op 26 juni 2016 zei u op RTL TVI dat de Veiligheid van

de Staat niet had vastgesteld dat er zich een belangrijk radi-

caliseringsprobleem voordoet in de Grote Moskee in het

Jubelpark, net zomin als in andere erkende moskeeën. Jon-

geren met jihadistische ideeën raken veeleer geradicali-

seerd op internet of in geheime gebedshuizen. 

Vous avez déclaré sur RTL TVI le 26 juin 2016 que la

Sûreté de l'État n'avait pas constaté de grand problème de

radicalisation à la Grande Mosquée du Cinquantenaire. Il

n'existe pas de problème particulier de radicalisation lié à

cette mosquée, pas plus qu'à d'autres "reconnues", avez-

vous affirmé. La radicalisation constatée chez les jeunes

gagnés aux idées djihadistes est plutôt le fait d'Internet ou

de lieux de culte cachés

1. Kunt u me meer informatie en details bezorgen over

het rapport van de Veiligheid van de Staat over de Grote

Moskee in het Jubelpark, die de wahabitische leer ver-

spreidt in België? 

1. Pouvez-vous donner plus de précisions et de détails sur

le rapport fourni par la Sûreté de l'État sur la Grande Mos-

quée du Cinquantenaire, foyer du wahhabisme en Bel-

gique?

2. Werden er na de aanslagen in Parijs en Brussel andere

gebedshuizen onder toezicht geplaatst? Zo ja, hoeveel

daarvan waren officieel erkend? Kunt u ze opsplitsen per

provincie of per stad? 

2. Suite aux attentats de Paris et de Bruxelles, d'autres

lieux de cultes ont-ils été mis sous surveillance? Si oui,

combien d'entre eux étaient officiellement reconnus? Avez-

vous une ventilation par province ou par ville?

3. Werden er bepaalde gebedshuizen gesloten? 3. Certains lieux de culte ont-ils été fermés?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1507 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1507 de

monsieur le député Denis Ducarme du 01 juillet 2016

(Fr.):

1. Het is niet mogelijk om hierover details te verstrekken. 1. Il m'est impossible de fournir des détails là-dessus.

2. Er zijn inderdaad gerichte toezichten uitgevoerd op

een aantal gebedsplaatsen. Het is niet opportuun in te gaan

op het detail hiervan noch op de geografische situering.

2. Des surveillances ciblées sont en effet effectuées dans

une série de lieux de culte. Il n'est pas opportun de rentrer

dans les détails en la matière ni de donner des précisions

géographiques.

3. Er zijn inderdaad gebedsplaatsen gesloten in het Brus-

selse, in Limburg en in Luik

3. Des lieux de culte ont en effet été fermés dans la

Région bruxelloise, dans le Limbourg et à Liège.

2010 2011 2012 2013 2014 2015

a) Totaal aantal dossiers/Nombre total de dossiers 1 477 1 604 1 439 1 476 1 393 1 188

- meerderjarigen/majeurs 1 143 1 184 1 122 1 153 1 135 1 001

- minderjarigen/mineurs 334 420 317 323 258 187

b) Levend teruggevonden/Retrouvés en vie 1 281 1 406 1 235 1 271 1 204 1 004

Overleden teruggevonden/Retrouvés morts 165 155 166 163 156 129

c) Nog openstaand/Toujours ouverts 31 43 38 42 33 55
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Vraag nr. 1508 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 04 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610776

Question n° 1508 de monsieur le député Denis Ducarme

du 04 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Cyberaanvallen. Cyberattaques.

Cybercriminaliteit is een fenomeen dat zowel in België

als in andere Europese landen sterk in opmars is. Sommige

van die aanvallen mogen dan onschuldig zijn, bepaalde

hackersgroepen deinzen er niet voor terug om strategische

sites aan te vallen.

La cybercriminalité est un phénomène en forte hausse

tant en Belgique que dans d'autres pays européens. Si par-

fois ces attaques sont inoffensives, certains groupes de hac-

kers n'hésitent pas à essayer de pirater des sites

stratégiques.

1. Van hoeveel cyberaanvallen zijn uw administratie en

uw diensten sinds 2010 het slachtoffer geweest?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de cyberattaques dont

votre administration et vos services ont été victimes depuis

2010?

2. Welke verbeteringen werden in uw diensten doorge-

voerd en welke verbeteringen moeten er nog aangebracht

om de informaticaveiligheid te optimaliseren?

2. Quelles sont les améliorations ayant été apportées à

vos services et celles devant encore l'être pour optimaliser

la sécurité informatique?

3. Werden er na die aanvallen klachten ingediend? 3. Des plaintes ont-elles été déposées suite à ces

attaques?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1508 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 04 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1508 de

monsieur le député Denis Ducarme du 04 juillet 2016

(Fr.):

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken (IBZ) Service public fédéral Intérieur (IBZ)

1. Rijksregister: 1. Registre national:

In april 2012 werd een poging ondernomen om toegang

te krijgen tot de inlichtingen van een webserver. De aanval-

ler kon geen enkele inlichting stelen.

Une tentative d'accès aux informations d'un serveur Web

a eu lieu en avril 2012. Aucune information n'a pu être

dérobée par l'attaquant.

Centrale diensten: Services centraux:

- januari 2012 : aanval van "Anonymous", Ddos die door

de firewall van IBZ tegengehouden werd, geen enkele

impact.

- janvier 2012: attaque de "Anonymous", Ddos qui a été

stoppée par le Firewall IBZ, aucun impact.

-oktober 2015: aanval Ddos afkomstig van de groep

Downsec Belgium, onderbreking van de publieke website

www.ibz.be gedurende enkele minuten.

- octobre 2015: attaque Ddos provenant du groupe

Downsec Belgium, arrêt du site Internet public www.ibz.be

durant quelques minutes.

- februari 2016 : aanval DdoS, geen impact. - février 2016: attaque DdoS, pas d'impact.

- maart 2016 : aanval DdoS, IBZ-site ontoegankelijk. - mars 2016: attaque DdoS, site IBZ inaccessible.

- juni 2016 : aanval DdoS, ibz.be-site ontoegankelijk. - juin 2016: attaque DdoS, site ibz.be inaccessible.

Crisiscentrum: Centre de crise:

- februari 2013: geslaagde intrusie in de website rege-

tel.be (Crisiscentrum). Deze site wordt niet door ICT IBZ

beheerd.

- février 2013: intrusion réussie dans le site Web rege-

tel.be (Centre de crise). Ce site n'est pas géré par ICT IBZ.

- februari 2015: virus van het type ramsonware op een

station: versleuteling van gegevens op het station en

gedeelde directories: recuperatie in 24 uur, geen verlies

van gegevens.

- février 2015: virus de type ramsonware sur une station:

cryptage de données sur la station et répertoires partagés:

récupération en 24 heures, pas de pertes de données.
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Algemene Directie (AD) Veiligheid en Preventie: Direction générale (DG) Sécurité et Prévention:

- april 2012: poging tot SQL-injectie op de VPS-website:

diefstal van wachtwoorden. Deze site wordt niet beheerd

door ICT IBZ.

- avril 2012: tentative d'injection SQL dans le site Web

de VPS: vol de mots de passe. Ce site n'est pas géré par

ICT IBZ.

2. Maatregelen werden genomen, maar deze kunnen

omwille van evidente veiligheidsredenen niet openbaar

gemaakt worden

2. Des mesures ont été prises, mais ne peuvent être com-

muniquées pour des raisons de sécurité évidentes.

3. Rijksregister: 3. Registre national:

In april 2012 werd een poging ondernomen om toegang

te krijgen tot de inlichtingen van een webserver. De aanval-

ler kon geen enkele inlichting stelen. Deze poging werd

aan de Federal Crime Unit, de Gerechtelijke Politie van

Brussel gemeld. Dit dossier werd aan het Parket doorgege-

ven en afgesloten.

Une tentative d'accès aux informations d'un serveur Web

a eu lieu en avril 2012. Aucune information n'a pu être

dérobée par l'attaquant. Cette tentative a été signalée à la

Federal Crime Unit, la police judiciaire de Bruxelles. Ce

dossier a été transmis au parquet et a été clôturé.

Centrale Diensten en AD Veiligheid en Preventie: Services centraux et DG Sécurité et Prévention:

Er is klacht neergelegd bij de gerechtelijke instanties van

België voor:

Une plainte a été introduite auprès des pouvoirs judi-

ciaires belges pour:

"Oktober 2015: aanval Ddos afkomstig van de groep

Downsec Belgium, onderbreking van de publieke website

www.ibz.be gedurende enkele minuten."

Octobre 2015: attaque Ddos provenant du groupe Down-

sec Belgium, arrêt du site Internet public www.ibz.be

durant quelques minutes."

Regie der Gebouwen Régie des Bâtiments

1. Tot op heden heeft de Regie der Gebouwen geen

cyberaanval geregistreerd die gevoelige data of infrastruc-

tuur kon bedreigen. De ingevoerde beschermingen hebben

nooit een ernstig gebrek getoond.

1. À ce jour, la Régie des Bâtiments n'a recensé aucune

cyberattaque résultant en la compromission de données

sensibles ou de l'architecture. Les contre-mesures présentes

n'ont pas montré de faille conséquente.

2. De Regie der Gebouwen heeft een aantal maatregelen

genomen om zijn weerstand tot aanvallen en zijn beheer

van confidentialiteit, integriteit en beschikbaarheid te ver-

beteren. We kunnen verwijzen naar de aanwezigheid en het

op peil houden van firewalls, reverse proxies en anti-virus-

pakketten, het verplicht updaten van meerdere SW-pakket-

ten, het scheiden van back-ups tussen verschillende steden,

het outsourcen van de externe website (lopende), het toe-

kennen van een hogere gevoeligheidsgraad aan plannen en

strategische gebouwen, enz. Een lopende inspanning moet

het in kaart brengen van de datagevoeligheid verder verfij-

nen en de bestaande procedures harmoniseren.

2. La Régie des Bâtiments a pris plusieurs mesures afin

d'améliorer tant sa résilience aux attaques que sa gestion de

la confidentialité, de l'intégrité et de la disponibilité des

informations. On peut citer: la présence et la mise à jour

continue de pare-feux, reverse proxies et anti-virus, la mise

à jour forcée de certains programmes, la présence de bac-

kups dans différentes localités, l'outsourcing du site web

externe (en cours), l'attribution d'un degré plus élevé de

sensibilité aux bâtiments stratégiques et aux plans, etc. Un

effort est en cours pour identifier plus finement la sensibi-

lité de l'information et harmoniser les procédures exis-

tantes.

3. Nee 3. Non.

Federaal agentschap voor nucleaire controle (FANC) Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN)

Ik verwijs het geacht lid naar het antwoord op vraag

nr. 962 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nele Lij-

nen van 14 januari 2016, aangaande cybercriminaliteit

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 71).

J'informe l'honorable membre qu'en réponse à sa ques-

tion, je me réfère à la réponse à la question 962 du

14 janvier 2016 de Madame Nele Lijnen concernant la

cybercriminalité (Questions et Réponses, Chambre, 2015-

2016, n° 71).
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Vraag nr. 1511 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van

Vaerenbergh van 04 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610796

Question n° 1511 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 04 juillet 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Drugsinbreuken in het verkeer. Infractions en matière de drogues dans le cadre de la cir-

culation routière.

Eind juni 2016 verscheen een Belga-bericht met betrek-

king tot de drugsinbreuken vastgesteld in het verkeer (peri-

ode 2010-2015). In 2010 ging het om 2.264 inbreuken, in

2015 om 5.852.

Il ressort d'une dépêche de Belga parue à la fin de juin

2016 concernant les infractions en matière de drogue

constatées dans la circulation (période 2010-2015), qu'en

2010,  2.264 infractions ont été dénombrées et, en 2015,

5.852.

1. Graag een opsplitsing van deze cijfers per arrondisse-

ment.

1. Pourriez-vous ventiler ces résultats par arrondissement

judiciaire?

2. Voor de provincie Vlaams-Brabant, graag een opsplit-

sing per politiezone.

2. Pour la province du Brabant flamand, pourriez-vous

ventiler ces résultats par zone de police?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1511 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 04 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1511 de

madame la députée Kristien Van Vaerenbergh du

04 juillet 2016 (N.):

1.-2. Gelieve de gevraagde gegevens aangaande drugsin-

breuken in het verkeer als bijlage te willen.

1.-2. Veuillez trouver les données demandées concernant

les infractions en matière de stupéfiants dans la circulation

en annexe.

Drugs / Drogues

2010 2011 2012 2013 2014 2015 Totaal / Total:

ANTWERPEN 633 464 467 422 654 1 117 3 757

BRABANT WALLON 40 36 27 35 41 47 226

BRUSSEL-19 44 86 116 131 136 144 657

HAINAUT 383 316 290 517 644 674 2 824

HALLE-VILVOORDE 111 113 119 175 227 323 1 068

LEUVEN 71 62 59 120 326 404 1 042

LIEGE 97 118 83 138 287 378 1 101

LIMBURG 243 370 617 635 807 775 3 447

LUXEMBOURG 35 41 26 32 44 69 247

NAMUR 35 76 83 116 127 79 516

OOST-VLAANDEREN 453 415 468 733 1 294 1 261 4 624

WEST-VLAANDEREN 110 203 202 289 448 574 1 826

Onbekend / Inconnu 9 2 3 3 10 7 34

Totaal / total : 2 264 2 302 2 560 3 346 5 045 5 852 21 369
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DO 2015201610823

Vraag nr. 1515 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van

05 juli 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610823

Question n° 1515 de madame la députée Renate

Hufkens du 05 juillet 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Drugscontroles Rock Werchter. - In het station van Leuven. Contrôles anti-drogue à Rock Werchter. - Dans la gare de

Louvain.

Eenheden van de spoorwegpolitie Vlaams-Brabant heb-

ben op 29 en 30 juni 2016 een grootschalige drugsactie

doorgevoerd in de stationsomgeving van Leuven. De actie

vond plaats in het kader van Rock Werchter.

Des unités de la police des chemins de fer du Brabant fla-

mand ont mené les 29 et 30 juin 2016 une action anti-

drogue de grande envergure aux alentours de la gare de

Louvain. L'action avait lieu dans le cadre du festival de

Rock Werchter.

Het station van Leuven is jaarlijks een transporthub voor

festivalgangers die zich naar de weide en de kampeerplaat-

sen in Werchter begeven. De actie gebeurde in samenwer-

king met verschillende partners zoals de NMBS, De Lijn

en ondersteund door de stad Leuven.

La gare de Louvain est, chaque année, un noeud de trans-

port pour les festivaliers qui se rendent à la prairie et aux

emplacements de campement de Werchter. L'action s'est

déroulée en collaboration avec différents partenaires

comme la SNCB et De Lijn ainsi qu'avec le soutien de la

ville de Louvain.

Daarenboven werd er tijdens de gehele duurtijd van het

festival van 29 juni tot 4 juli ook extra aandacht besteed

aan personen die de openbare orde verstoorden in de stati-

onsomgeving.

En outre, pendant toute la durée du festival, du 29 juin au

4 juillet, une attention particulière a été prêtée aux indivi-

dus qui perturbaient l'ordre public aux abords de la gare.

1. Hoeveel mensen zijn gecontroleerd geweest door de

SPC Vlaams-Brabant? Graag een opsplitsing per dag.

1. Combien de personnes ont-elles été contrôlées par la

SPC Brabant flamand? Merci de donner les chiffres pour

chaque journée séparément.

2. Hoeveel processen-verbaal zijn er uitgeschreven met

betrekking tot inbreuken tegen de openbare orde? Graag

een opsplitsing per dag.

2. Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés pour

infraction à l'ordre public? Merci de donner les chiffres

pour chaque journée séparément.

Drugs / Drogues

2010 2011 2012 2013 2014 2015 Totaal / Total:

ANTWERPEN 633 464 467 422 654 1 117 3 757

BRABANT WALLON 40 36 27 35 41 47 226

BRUSSEL-19 44 86 116 131 136 144 657

HAINAUT 383 316 290 517 644 674 2 824

HALLE-VILVOORDE 111 113 119 175 227 323 1 068

LEUVEN 71 62 59 120 326 404 1 042

LIEGE 97 118 83 138 287 378 1 101

LIMBURG 243 370 617 635 807 775 3 447

LUXEMBOURG 35 41 26 32 44 69 247

NAMUR 35 76 83 116 127 79 516

OOST-VLAANDEREN 453 415 468 733 1 294 1 261 4 624

WEST-VLAANDEREN 110 203 202 289 448 574 1 826

Onbekend / Inconnu 9 2 3 3 10 7 34

Totaal / total : 2 264 2 302 2 560 3 346 5 045 5 852 21 369
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3. a) Bij hoeveel personen werden drugs gevonden?

Graag een opsplitsing per dag.

3. a) Chez combien d'individus a-t-on trouvé de la

drogue? Merci de donner les chiffres pour chaque journée

séparément.

b) Over welke drugs gaat het? b) De quelles drogues s'agissait-il?

c) Welke hoeveelheden werden in beslag genomen? c) Quelles quantités ont-elles été saisies?

d) Welke strafmaat werd gehanteerd? d) Quel taux de la peine a-t-il été appliqué à cette occa-

sion?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1515 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Renate Hufkens van 05 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1515 de

madame la députée Renate Hufkens du 05 juillet 2016

(N.):

1. De Spoorwegpolitie (SPC) Vlaams-Brabant, versterkt

met interne en externe partners, heeft op 29 en 30 juni

2016 statische- en dynamische, multidisciplinaire

patrouille- en controledispositieven in plaats gesteld in de

stationsomgeving van Leuven. Dit in het kader van Rock

Werchter 2016, zowel gericht op de kanalisatie van de fes-

tivalgangers, als op prioritaire criminaliteitsfenomenen,

zoals de strijd tegen verdovende middelen.

1. La police des chemins de fer (SPC) Brabant-flamand,

renforcée par des partenaires internes et externes, a exécuté

les 29 et 30 juin derniers, des patrouilles multi-discipli-

naires, statiques et dynamiques, et mis en place un disposi-

tif de contrôle, dans les environs de la gare de Leuven. Ce

dispositif entrait dans le cadre du festival Rock-Werchter

2016, orienté sur la canalisation des festivaliers, avec des

phénomènes criminels prioritaires, comme la lutte contre

les drogues.

Volgende resultaten zijn in de bijlage opgenomen. Les résultats sont repris en annexe.

Tabel 1 Voir tableau 1

2. Tabel 2 2. Voir tableau 2

3. a) Tabel 3a 3. a) Voir tableau 3a

b) Tabel 3b b) Voir tableau 3b

c) Tabel 3c c) Voir annexe tableau 3c

d) Het antwoord op deze vraag valt onder de bevoegd-

heid van mijn collega de minister van Justitie.

d) La réponse à cette question est de la compétence de

mon collègue le ministre de la Justice.

Zonder afbreuk te doen aan de klassieke strafrechtsple-

ging rond andere misdrijven, werd er, onder andere ter

gelegenheid van Rock Werchter 2016, een richtlijn uitge-

vaardigd door het parket van de procureur des Konings te

Leuven voor drugsinbreuken vastgesteld met betrekking

tot het festival. Deze richtlijn was beperkt in tijd en ruimte

en bood een efficiëntere werkwijze aan. Hierbij kon aan de

overtreder, onder bepaalde voorwaarden (*), onmiddellijk

een minnelijke schikking worden opgelegd voor de vastge-

stelde inbreuk onder de vorm van het meegeven van een

overschrijvingsformulier. Het liet hem/haar ook de moge-

lijkheid om desgevallend een advocaat te raadplegen.

Sans préjudice des peines pénales classiques encourues

pour d'autres infractions commises, le parquet du procu-

reur de Roi de Leuven avait, dans le cadre du festival

Rock-Werchter 2016, arrêté une directive visant toute

infraction liée à l'usage de produits stupéfiant sur le festi-

val. Cette directive, limitée dans le temps et dans l'espace,

visait à travailler de manière efficiente. À cette occasion, le

contrevenant se voyait offrir, sous certaines conditions (*),

une proposition de transaction immédiate sous la forme

d'un accord à l'amiable pour toute infraction constatée,

sous la forme de la remise d'un formulaire de virement. Le

contrevenant gardait toujours la possibilité de consulter un

avocat.

Een overzicht: Tabel 3d Un aperçu: tableau 3d
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(*) De cumulatieve toepassings-voorwaarden zijn hier

onder andere enkel meerderjarigen (1), in het bezit van ver-

dovende middelen voor eigen gebruik (zie tabel) (2) of met

toestemming van de festivalmagistraat (3), die hun woon-

plaats hebben in Leuven of in een ander gerechtelijk arron-

dissement (4).

(*) Les conditions cumulatives pour bénéficier d'une telle

proposition sont, entre autres, être majeur (1), être en pos-

session de produits stupéfiants destinés à sa propre

consommation (voir tableau) (2), ou avec autorisation du

magistrat responsable du festival (3), être domicilié sur la

circonscription de Leuven ou sur un autre arrondissement

judiciaire (4).

Het maximumbedrag van de aangeboden minnelijke

schikking betreft 300 euro, dat eveneens van toepassing is

bij het aantreffen van meerdere soorten producten per over-

treder. Niet-betaling van de minnelijke schikking heeft een

dagvaarding tot gevolg voor de correctionele rechtbank

van Leuven per themazitting.

Le montant maximum de la transaction proposée ne

dépasse pas 300 euros, également d'application si plusieurs

sortes de produits sont retrouvés sur le contrevenant. Le

non-paiement de la transaction immédiate a comme consé-

quence une citation en justice devant le tribunal correction-

nel de Leuven.

Gezien het louter documentaire karakter van de bijlagen

worden ze niet in het Bulletin van Vragen en Antwoorden

opgenomen maar liggen ter inzage bij de Griffie van de

Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst Parlementaire

Vragen).

Étant donné le caractère de pure documentation des

annexes, il n'y a pas lieu de les insérer au Bulletin des

Questions et Réponses, mais elles peuvent être consultées

au Greffe de la Chambre des représentants (service des

Questions parlementaires).

DO 2015201610913

Vraag nr. 1521 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610913

Question n° 1521 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

Fugitive Active Search Team. Fugitive Active Search Team.

Op 4 juli 2016 stond in een krant van krantengroep Sud-

presse te lezen dat het Fugitive Active Search Team

(FAST) van de federale politie in 16 jaar tijd al 5.850 per-

sonen heeft opgespoord.

La Fugitive Active Search Team (FAST) de la police

fédérale a déjà recherché 5.850 personnes en 16 ans selon

un journal du groupe Sudpresse paru le 4 juillet 2016.

1. Hoe is het aantal opgespoorde personen sinds 2010

(per provincie) geëvolueerd?

1. Pouvez-vous donner l'évolution du nombre de per-

sonnes recherchées depuis 2010 (ventilé par province)?

2. Hoeveel personen werden er sinds 2010 aangehouden? 2. Combien de personnes ont été arrêtées depuis 2010?

3. Kan u die cijfers ook opsplitsen per soort misdrijf dat

de voortvluchtigen begaan hebben sinds 2010? Hoe is het

aantal feiten van terrorisme sinds 2010 geëvolueerd? 

3. Avez-vous également depuis 2010 une ventilation par

type de délits commis? Qu'en est-il de l'évolution des faits

pour terrorisme depuis 2010?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1521 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1521 de

monsieur le député Denis Ducarme du 07 juillet 2016

(Fr.):

1. In de onderstaande tabel vindt U een overzicht sedert

2010 van het aantal nieuwe geopende dossiers van voort-

vluchtige veroordeelden.

1. Vous trouverez dans le tableau ci-dessous un aperçu du

nombre de nouveaux dossiers de condamnés fugitifs

ouverts depuis 2010.

In 2010 waren er 1.296 voortvluchtige veroordeelden die

door het Fugitive Active Search Team (FAST) werden

opgespoord en internationaal werden gesignaleerd. In dat

jaar werden 577 nieuwe dossiers geopend.

En 2010, 1.296 condamnés fugitifs ont été recherchés par

le Fugitive Active Search Team (FAST) et signalés au

niveau international. 577 nouveaux dossiers ont été ouverts

au cours de cette année.
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Op 26 juli 2016 zijn er 1.739 voorvluchtige veroordeel-

den die door het FAST worden opgespoord en internatio-

naal staan gesignaleerd. Inmiddels werden 4.513 dossiers

afgesloten. In 2016 werden reeds 365 nieuwe dossiers van

voortvluchtige veroordeelden geopend.

Au 26 juillet 2016, 1.739 condamnés fugitifs sont recher-

chés par le FAST et sont signalés au niveau international.

Entre-temps, 4.513 dossiers ont été fermés. En 2016, 365

nouveaux dossiers de condamnés fugitifs ont déjà été

ouverts.

We beschikken niet over de gegevens om een opdeling

per provincie te maken.

Nous ne disposons pas des données pour établir une sub-

division par province.

2. Hieronder vindt U de cijfers van het aantal gear-

resteerde personen sedert 2010. Dit is een totaal van 2.019

gearresteerde personen.

2. Vous trouverez ci-dessous le nombre de personnes

arrêtées depuis 2010. Il s'agit au total de 2.019 personnes

arrêtées.

3. a) Opdeling tussen drie categorieën van misdrijven in

percentage.

3. a) Subdivision entre trois catégories de délits en pour-

centage.

Gedurende de periode van 2010 en 2015 blijft de verhou-

ding in percentages nagenoeg stabiel. (zie tabel hieronder)

Pendant la période de 2010 et 2015, le rapport en pour-

centages reste à peu près stable (voir tableau ci-dessous).

In de categorie "misdrijven tegen personen" komen de

veroordelingen voor drugsmisdrijven het vaakst voor,

gevolgd door slagen en verwondingen, moord en doodslag

en mensenhandel.

Dans la catégorie "délits contre les personnes", les

condamnations pour délits de drogues apparaissent le plus

souvent, suivi par les coups et blessures, meurtres et homi-

cides et traite d'êtres humains.

Wat de categorie "misdrijven tegen eigendommen"

betreft komen de diefstallen met geweld op het voorplan.

En ce qui concerne la catégorie "délits contre les biens",

les vols avec violence apparaissent au premier plan.

Bij de financiële misdrijven gaat het voornamelijk over

oplichting en misbruik van vertrouwen.

Quant aux délits financiers, il s'agit principalement

d'escroquerie et d'abus de confiance.

Jaar/Année
Aantal nieuwe dossiers/jaar /

Nombre nouveaux dossiers/an

2010 577

2011 568

2012 506

2013 648

2014 581

2015 650

2016* 365

* cijfers tot 26 juli 2016/* chiffres jusqu’au 26 juillet 2016

Jaar /Année Aantal/Nombre

2010 263

2011 272

2012 306

2013 325

2014 316

2015 364

2016* 173

Totaal 2 019

* cijfers tot 26 juli 2016/* chiffres jusqu’au 26 juillet 2016
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b) Evolutie van het aantal voortvluchtige veroordeelde

terroristen.

b) Evolution du nombre de terroristes condamnés fugi-

tifs.

In 2015 werden 68 dossiers geopend tegen voortvluch-

tige veroordeelde terroristen.

En 2015, 68 dossiers contre des terroristes condamnés

fugitifs ont été ouverts.

Dit jaar zijn er inmiddels 49 dossiers bijgekomen. 49 dossiers s'y sont entre-temps ajoutés cette année.

DO 2015201610976

Vraag nr. 1528 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 11 juli

2016 (N.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610976

Question n° 1528 de madame la députée Leen Dierick

du 11 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Kerncentrales. - Onderzoek naar de samenwerking tussen

Nederland en zijn buurlanden (MV 12495).

L'enquête relative à la coopération entre les Pays-Bas et

les États voisins concernant les centrales nucléaires (QO

12495).

Begin juni 2016 kondigde de Nederlandse Tweede

Kamer aan dat de regering zich aansluit bij een oproep van

Duitsland en Luxemburg om de kerncentrales in Doel en

Tihange te sluiten. De Kamer steunde de moties van de

PvdA en SP die hiertoe aansporen.

La Deuxième Chambre des Pays-Bas a annoncé début

juin 2016 que le gouvernement se joignait à la requête de

l'Allemagne et du Luxembourg qui réclament la fermeture

des centrales nucléaires de Doel et de Tihange. La

Chambre basse a soutenu les motions déposées dans ce

sens par le PvdA et le SP.

Jaar/
Année

Misdrijven tegen personen/
Délits contre les personnes

Misdrijven tegen goederen/
Délits contre les biens

Financiële misdrijven/
Délits financiers

2010 54% 24% 22%

2011 56% 24% 20%

2012 56% 24% 20%

2013 57% 26% 17%

2014 53% 28% 19%

2015 59% 28% 13%

Jaar/Année Aantal/Nombre

2010 0

2011 6

2012 0

2013 0

2014 4

2015 68

2016* 49

* cijfers tot 26 juli 2016/ 
* chiffres jusqu’au 26 juillet 2016
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Volgens de Kamer moet de Nederlandse regering ook

met ons land overleggen over de stroomtekorten in België.

De aansluiting van de stroomnetwerken tussen beide lan-

den zou versneld moeten worden uitgebreid, vinden de

Kamerleden.

La Chambre basse estime qu'il y a lieu d'organiser une

concertation entre le gouvernement néerlandais et le nôtre

à propos des risques de pénurie d'électricité en Belgique.

Les députés néerlandais pensent qu'il convient d'accélérer

l'extension de l'interconnexion des réseaux d'électricité

entre les deux pays. 

Vandaag vernemen we dat in Nederland de Onderzoeks-

raad voor Veiligheid nagaat hoe Nederland samenwerkt

met zijn buurlanden wat betreft kerncentrales. De raad wil

onder meer weten hoe Nederland en België informatie uit-

wisselen om incidenten en crisissen bij kerncentrales te

voorkomen en te beheersen. De focus ligt op de kerncen-

trales in het Nederlands-Belgische grensgebied (Borssele,

Doel en Tihange).

Nous apprenons aujourd'hui que le Bureau néerlandais

d'enquête pour la sécurité (Ondersoeksraad voor vei-

ligheid) s'apprête à lancer une étude sur la coopération des

Pays-Bas avec les pays voisins en matière de centrales

nucléaires. Cette instance entend notamment examiner la

manière dont les Pays-Bas et la Belgique s'échangent des

informations en vue de prévenir et de maîtriser les inci-

dents et les crises qui pourraient se produire dans les cen-

trales nucléaires. L'accent est mis sur les centrales situées

dans la zone frontalière belgo-néerlandaise (Borssele, Doel

et Tihange).

1. Bent u reeds officieel op de hoogte gebracht door de

Nederlandse overheid?

1. Le gouvernement néerlandais vous a-t-il déjà informé

officiellement du lancement de cette étude?

2. Kent u de timing van de Onderzoeksraad? Wanneer

moet hun onderzoek afgerond zijn?

2. Savez-vous quand l'étude du Bureau néerlandais

d'enquête pour la sécurité doit être clôturée?

3. Komt er langs Belgische zijde een tegenonderzoek? 3. La Belgique compte-t-elle mener une contre-enquête?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1528 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen

Dierick van 11 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1528 de

madame la députée Leen Dierick du 11 juillet 2016

(N.):

1. tot 3. De Nederlandse Onderzoeksraad voor Veiligheid

is een onderzoek gestart naar de grensoverschrijdende

informatie-uitwisseling en samenwerking tussen - in eerste

instantie - Nederland en België over de kerncentrales in het

grensgebied, met name Borssele, Doel en Tihange.

1. à 3. Le Onderzoeksraad voor Veiligheid néerlandais

(Conseil néerlandais de sécurité) a lancé une enquête rela-

tive à l'échange transfrontalier d'informations et à la coopé-

ration transfrontalière entre - dans un premier temps - les

Pays-Bas et la Belgique, au sujet des centrales nucléaires

de la zone transfrontalière, à savoir Borssele, Doel et

Tihange.

Het onderzoek wil achterhalen of Nederland alle moge-

lijkheden benut en heeft ten doel om lessen te trekken voor

de toekomst en zal geen uitspraak doen over de staat van

veiligheid van de kerncentrales. Deze wordt door de Raad

als gegeven beschouwd.

L'enquête entend examiner si les Pays-Bas exploitent et

ont toutes les possibilités de tirer des leçons pour l'avenir,

et ne se prononcera pas sur l'état de sécurité des centrales

nucléaires. Le Conseil considère que ce dernier est un fait,

et qu'il n'y a pas lieu de s'interroger à ce sujet.

De Nederlandse Onderzoeksraad had haar intentie voor

dit onderzoek aan onze ambassade laten weten, die deze

informatie verspreid heeft naar de belanghebbenden in ons

land.

Le Onderzoeksraad néerlandais a communiqué son

intention de mener cette enquête à notre ambassade, qui a

diffusé cette information aux parties prenantes de notre

pays.

Ze wensen een zo volledig mogelijk beeld te kunnen vor-

men, vanuit verschillende perspectieven en wensen daarom

ook met de betrokkenen in ons land te kunnen spreken.

Ils souhaitent obtenir l'image la plus complète possible, à

partir de différentes perspectives, et souhaitent dès lors

pouvoir aborder le sujet avec les acteurs du secteur dans

notre pays.

De Raad heeft geen bevoegdheid in België en heeft

daarom om onze medewerking gevraagd.

Le Conseil n'a aucune compétence en Belgique et a donc

demandé notre collaboration.
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Wij hebben hen laten weten dat wij in alle transparantie

onze volledige medewerking zullen verlenen.

Nous leur avons fait savoir que nous collaborerons en

toute transparence.

Momenteel hebben wij nog geen zicht op de timing van

het onderzoek.

Actuellement, nous ignorons quel est le timing de

l'enquête.

Er zijn geen plannen voor een parallel onderzoek naar de

informatie-uitwisseling en samenwerking door ons land.

Aucune enquête parallèle n'est envisagée par notre pays

au sujet de l'échange d'informations et de la collaboration.

Ons land is altijd vragende partij geweest voor een goede

en constructieve samenwerking en communicatie. We zijn

verheugd dat er dit jaar ingegaan is op ons lang lopend aan-

bod om gezamenlijk inspecties uit te voeren in onze nucle-

aire installaties, zoals we dat al lange tijd doen met

Frankrijk.

Notre pays a toujours été demandeur d'une collaboration

et une communication de qualité et constructives. Nous

nous réjouissons de voir qu'une suite a été réservée cette

année à notre demande, formulée il y a longtemps déjà, de

mener des inspections communes dans nos installations

nucléaires, comme c'est le cas depuis longtemps avec la

France.

Nederland heeft vorig jaar de Autoriteit Nucleaire Veilig-

heid en Stralingsbescherming (ANVS) opgericht, die zoals

het Federaal agentschap voor nucleaire controle (FANC)

bij ons de kennis en expertise inzake nucleaire veiligheid

en stralingsbescherming bundelt. Het FANC en de ANVS

onderhouden regelmatig goede contacten.

Les Pays-Bas ont fondé l'année dernière l'Autoriteit

Nucleaire Veiligheid en Stralingsbescherming (ANVS),

qui regroupe, à l'instar de notre Agence fédérale de

contrôle nucléaire (AFCN), les connaissances et l'expertise

en matière de sécurité nucléaire et de protection contre les

rayonnements. L'AFCN et l'ANVS entretiennent de bons

contacts réguliers.

We hopen dat dit onderzoek zal leiden tot een nog inten-

sievere samenwerking.

Nous espérons que cette enquête conduira à une collabo-

ration encore plus intensive.

DO 2015201610978

Vraag nr. 1529 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 11 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201610978

Question n° 1529 de monsieur le député Franky Demon

du 11 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Meenemen dienstwapen naar huis (MV 12459). Le port d'arme en dehors des heures de service (QO

12459).

Naar aanleiding van de moord op een politiekoppel in

een voorstad van Parijs, heeft de Brusselse politie beslist

hun mensen aan te raden om hun dienstwapen mee te

nemen naar huis. Ze volgen hierbij het voorbeeld van

Frankrijk die deze beslissing nam gezien de moord plaats-

vond in de privéwereld van de politiemensen.

À la suite du meurtre d'un couple de policiers dans un

faubourg de Paris, la police bruxelloise a décidé de conseil-

ler à ses agents d'emporter leur arme de service à leur

domicile. Elle suit en la matière l'exemple de la France, qui

a pris cette même décision du fait que les deux policiers

ont été assassinés dans la sphère de leur vie privée.

Het gaat om zo'n 2.000 gewapende politiemensen die

hun dienstwapen mee naar huis kunnen nemen. Ze moeten

het thuis wel afzonderlijk van de munitie opbergen in een

afgesloten kast. Het is dus geen verplichting om hun wapen

mee naar huis te nemen, maar het wordt wel aangeraden

door de korpschef. De mogelijkheid om het dienstwapen

mee te nemen naar huis bestaat al langer. De lokale korps-

chefs kunnen beslissen of politiemensen een dienstwapen

mee naar huis mogen nemen bij dreigingsniveau drie.

Environ 2.000 agents de police armés peuvent emporter

ainsi leur arme de service à la maison. Ils doivent cepen-

dant entreposer séparément les munitions, dans une

armoire fermée à clef. S'ils ne sont pas obligés d'emporter

leur arme à la maison, cette mesure est par contre conseil-

lée par le chef de corps. La possibilité d'emporter l'arme de

service à la maison existe depuis plus longtemps déjà.

Dans le cadre du niveau 3 de la menace, les chefs de corps

locaux peuvent décider si les agents de police peuvent ou

non emporter leur arme de service chez eux.
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In januari 2015 was hierover al een gesprek na een ver-

hoogde dreiging tegen politiemensen. Toen hebt u geen

algemene richtlijn doorgevoerd die politiemensen toelaat

hun dienstwapen mee naar huis te nemen.

En janvier 2015, une discussion avait déjà eu lieu à ce

sujet à la suite du relèvement du niveau de la menace à

l'égard des agents de police. À l'époque, vous n'aviez pas

appliqué de directive générale autorisant les agents de

police à emporter leur arme de service à domicile.

1. Is uw mening hierover nog steeds dezelfde of bent u

van plan om opnieuw samen te zitten om een algemene

richtlijn te bespreken?

1. Votre opinion sur la question est-elle toujours la même

ou avez-vous l'intention de reprendre la discussion concer-

nant une directive générale?

2. Acht u het nodig nog andere bijkomende maatregelen

te nemen voor de veiligheid van politiemensen?

2. Estimez-vous nécessaire de prendre encore d'autres

mesures supplémentaires pour la sécurité des agents de

police?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1529 van de heer volksvertegenwoordiger Franky

Demon van 11 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1529 de

monsieur le député Franky Demon du 11 juillet 2016

(N.):

1. Sinds maanden geldt mijn algemene richtlijn waarbij

ik, als minister van Binnenlandse Zaken, vraag aan de

bevoegde overheden om toestemming te geven aan de poli-

tieambtenaren die dat wensen om het individuele dienstwa-

pen te dragen tijdens de woon-werkverplaatsing. Uiteraard

moet de regelgeving ter zake nageleefd worden, zoals de

voorwaarden vermeld in de ministeriële omzendbrief GPI

62 omtrent het opslaan en bewaren, de opleiding en trai-

ning enzoverder.

1. Depuis des mois, le mot d'ordre général que moi, en

tant que ministre de l'Intérieur, souhaite faire passer auprès

des pouvoirs compétents, consiste à donner l'autorisation

aux fonctionnaires de police qui le souhaitent, de porter

leur arme de service individuelle au cours de leurs trajets

domicile-travail. Bien sûr, il y a lieu de respecter la législa-

tion en la matière, ainsi que les conditions énumérées dans

la circulaire ministérielle GPI 62 en ce qui concerne

l'entreposage et la garde, la formation et l'entraînement et

ainsi de suite.

Zoals u weet handhaaft het Coördinatieorgaan voor de

dreigingsanalyse (OCAD) het algemene dreigingsniveau

op 3 (dus ernstig, mogelijk en waarschijnlijk) en wat de

politie betreft, is dat eveneens niet gewijzigd en blijft het

niveau op 2 (dreiging is gemiddeld maar met een bijzon-

dere waakzaamheid).

Comme vous le savez, l'Organe de coordination pour

l'analyse de la menace (OCAM) maintient le niveau géné-

ral de la menace à 3 (donc sérieux, possible et vraisem-

blable), et en ce qui concerne la police, ce niveau reste

également inchangé et est maintenu à 2 (menace moyenne,

mais vigilance accrue).

Deze vraag is ook aan bod gekomen na de ontmoeting

van 16 juni 2016 die mijn vertegenwoordiger (de directeur-

generaal van het ATS (Administratief en Technisch Secre-

tariaat van Binnenlandse Zaken) georganiseerd heeft voor

de vakbonden in aanwezigheid van de directeur van de

OCAD.

Cette question a également été abordée à la suite de la

rencontre du 16 juin 2016 que mon représentant (le Direc-

teur général du Secrétariat administratif et technique de

l'Intérieur (SAT) a organisé pour les syndicats en présence

du Directeur de l'OCAM.

Ik heb bovendien ook het initiatief genomen om dit

onderwerp te agenderen op mijn maandelijks overleg met

de Politietop (op 21 juni 2016). Zowel het Directiecomité

van de federale politie als het dagelijks bestuur van de

Vaste Commissie voor de Lokale Politie waren hierop aan-

wezig. We hebben een zeer constructieve bespreking gehad

over:

Ensuite, j'ai également pris l'initiative d'inscrire ce point

à l'ordre du jour de mes réunions mensuelles avec la haute

hiérarchie de la police (le 21 juin 2016). Tant le Comité de

direction de la Police fédérale que l'administration cou-

rante de la Commission Permanente de la Police Locale y

ont pris part. Nous avons eu une discussion très construc-

tive sur:

- de context waarbinnen een dergelijke maatregel kan

overwogen worden (gevaar terreurdreiging, risico's op

incidenten in bijvoorbeeld privésfeer);

- le contexte dans lequel une telle mesure peut être envi-

sagée (tant le risque de menace terroriste que les risques

d'incidents, par exemple dans la sphère privée);
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- de voor- en de nadelen van het voorzien van een derge-

lijke nationale maatregel;

- les avantages et les inconvénients de prévoir une telle

mesure nationale;

- elkeens bevoegd- en verantwoordelijkheden hierin. - les compétences et responsabilités de chacun en la

matière.

Op grond daarvan heb ik beslist de regelgeving bij te stu-

ren en inderdaad in de mogelijkheid te voorzien om

bepaalde maatregelen inzake wapendracht ook federaal te

kunnen afkondigen zodat snel, op grote schaal en op uni-

forme wijze kan worden opgetreden. Dit werd nader toege-

licht aan de sociale partners op 10 augustus 2016 en de

reglementaire aanpassing werd reeds opgestart.

C'est ainsi que j'ai décidé de modifier le réglementation

et de prévoir effectivement la possibilité que certaines

mesures relatives au port d'arme puissent également être

décrétées au niveau fédéral. L'objectif étant de pouvoir réa-

gir vite et de façon uniforme et massive. Les partenaires

sociaux en ont été avisés le 10 août 2016 et les travaux

réglementaires ont déjà été entamés.

2. Wat betreft het nemen van bijkomende maatregelen

voor de veiligheid van de politiemensen werd op 16 juni

2016 nog een "infoflash" verspreid naar alle politiemensen

toe met daarin aanbevelingen en aandachtvestigingen zoals

bijvoorbeeld het bij voorkeur dragen van burgerkledij bij

verplaatsingen van en naar het werk, het aansporen tot ver-

hoogde waakzaamheid, het dragen van een kogelwerende

vest en aangepaste bewapening bij operationele opdrach-

ten.

2. En ce qui concerne l'adoption de mesures supplémen-

taires pour la sécurité des agents de police, le 16 juin 2016,

un nouvel "info flash" a été diffusé auprès de tous les

agents de police, comportant des recommandations et des

conseils, notamment: opter pour des vêtements civils lors

des déplacements pour le travail, inciter à adopter une vigi-

lance accrue, porter un gilet pare balles et un équipement

armé adapté lors des missions opérationnelles.

In ieders belang dient elke verdachte situatie en elk inci-

dent gecommuniceerd te worden via de voorziene procedu-

res.

Il est dans l'intérêt de chacun de communiquer toute

situation suspecte et tout incident en utilisant les procé-

dures prévues.

Tevens werden hier tips gegeven om op een veilige

manier gebruik te maken van de sociale media. Een politie-

man of -vrouw hoeft niet noodzakelijk als dusdanig in

beeld te komen op sociale media. Hier speelt een individu-

ele verantwoordelijkheid uiteraard.

Des conseils ont également été prodigués quant à une uti-

lisation sûre des médias sociaux. Un policier ou une poli-

cière ne doit pas nécessairement se présenter comme tel

dans les médias sociaux. Une responsabilité individuelle

joue bien sûr dans ce contexte.

Ten slotte werden op de voormelde vergadering van

10 augustus nog andere maatregelen getroffen. Ze hande-

len o.a. over de risicoanalyses, het Calog-onthaalpersoneel,

de bewapening van de agenten (vroegere "hulpagenten"),

het herzien van de collectieve bewapening met een debat

over de munitienormen enz. Ook geef ik het Coördinatie-

comité de opdracht om voorstellen te doen inzake mini-

male normen voor de beveiliging van de politiegebouwen.

Regels bestaan wel al sedert 1993 (koninklijk besluit van

28 oktober 1993) maar de fundamenteel gewijzigde veilig-

heidscontext noopt daar mijns inziens toe.

Finalement et me référant à la réunion précitée du

10 août, d'autres mesures ont été prises. Elles concernent

les analyses de risques, le personnel Calog à l'acceuil,

l'armement des agents de police (anciennement "agents

auxiliaires"), la révision de l'armement collectif avec un

débat sur les normes de munition etc... En plus, le Comité

de Coordination a été chargé de faire des propositions en

matière de normes minimales de protection des infrastruc-

tures policières. Des règles existent déjà depuis 1993

(arrêté royal du 28 octobre 1993) mais l'évolution sécuri-

taire nous pousse à cette réflexion.

Het moge dus duidelijk zijn dat het behoud door OCAD

van de dreiging op een bepaald dreigingsniveau, zelfs na

de aanslag in Charleroi, niet uitsluit dat beschermingsmaat-

regelen desgevallend kunnen en moeten evolueren, quod

erat demonstrandum.

Qu'il soit donc clair que le maintien par l'OCAM de la

menace à un niveau de menace déterminé, même après

l'attaque à Charleroi, n'exclue nullement que des mesures

de sécurités peuvent et doivent le cas échéant évoluer,

quod erat demonstrandum.
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DO 2015201610979

Vraag nr. 1531 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli

2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met

de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610979

Question n° 1531 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Website waarop burgers de politie kunnen verwittigen (MV

12354).

Site web à destination des citoyens pour alerter la police

(QO 12354).

Uw departement wil tegen het einde van het jaar een

website online zetten waarop burgers verdachte handelin-

gen sneller aan de politie zullen kunnen melden.

Votre département aurait récemment fait part de son

intention de mettre en ligne, d'ici la fin de l'année, un site

internet qui permettra aux citoyens témoins d'activités sus-

pectes d'alerter bien plus rapidement la police.

Zo zullen burgers personen die zich verdacht gedragen of

verdachte situaties in de toekomst rechtstreeks via deze

website kunnen aangeven. Wie op dubieuze internetcon-

tent stuit of bij het chatten iets verdachts opmerkt, zal

eveneens via dit portaal de politie kunnen waarschuwen, en

eventueel een printscreen kunnen toevoegen, waardoor de

politiediensten de melding vervolgens naar de geschikte

dienst kunnen doorsturen.

Ainsi, si ceux-ci soupçonnent un comportement ou une

situation anormale, ils pourraient désormais directement le

signaler via ce site web. De même, un citoyen qui se verrait

confronté à du contenu numérique douteux sur Internet ou

lors d'une conversation électronique pourra également en

alerter les forces de l'ordre, via ce portail, le cas échéant en

y adjoignant une capture d'écran sur base de laquelle les

services de police réorienteront ensuite la constatation vers

le service adéquat.

1. Wanneer zal deze onlinedienst precies ter beschikking

van de burgers worden gesteld? Zal er ook een app aan

gekoppeld worden, om de dienst toegankelijker te maken? 

1. Pouvez-vous m'informer d'une date plus précise à

laquelle ce service en ligne se verra effectivement mis à

disposition des citoyens? Prévoyez-vous en outre d'y

adjoindre une application mobile, afin de faciliter l'accès à

ce service?

2. Wat zullen de rechten en plichten zijn van de burgers

die zouden beslissen een verdachte handeling of content te

melden op de toekomstige website?

2. Quelles seront les droits et obligations qui incombe-

ront aux citoyens qui décideraient le cas échéant de parta-

ger une activité ou un contenu suspect sur le futur site

internet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1531 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1531 de

madame la députée Kattrin Jadin du 11 juillet 2016

(Fr.):
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1. Het is zeker niet mogelijk, in dit stadium, een datum te

noemen voor de ingebruikneming van deze nieuwe online

dienst. Het is noodzakelijk om eerst het functionele con-

cept te omschrijven, en daarvoor zowel de federale politie

als de lokale politie rond de tafel te brengen, en vervolgens

enkel het product te concipiëren dat aan onze definitieve

behoeften zal beantwoorden. U begrijpt wel dat de commu-

nicatie van dit type van gegevens ongetwijfeld een ver-

hoogde werklast voor de politiediensten met zich zal

brengen en dat deze, daarom, de procedures voor de ver-

werking van die informatie moeten verfijnen. Dit type van

project kadert helemaal in het beleid van de geïntegreerde

politie om voor de burger zoveel mogelijk virtueel toegan-

kelijk te zijn. Het is ten slotte zeker dat het gebruik van een

mobiele applicatie ter sprake komt bij de uitwerking van

dit concept, dat de burgers immers een maximum aan

gebruikersvriendelijkheid moet bieden.

1. Il n'est certainement pas possible, à ce stade, d'imagi-

ner une date de mise en oeuvre de ce nouveau service en

ligne. Il est nécessaire de d'abord définir le concept fonc-

tionnel en mettant autour de la table aussi bien la police

fédérale que la police locale, pour ensuite seulement

concevoir le produit qui correspondra aux besoins définis.

Vous comprenez certainement que la communication de ce

type de données générera à coup sûr une charge de travail

élevée pour les services de police et qu'à ce titre, ceux-ci

doivent affiner les procédures de traitement de ces infor-

mations. Ce type de projet rentre tout à fait dans la poli-

tique de la police intégrée d'être autant que possible

virtuellement accessible pour le citoyen. Enfin, il est cer-

tain que l'utilisation d'une application mobile sera abordée

lors de l'élaboration de ce concept qui devra en effet offrir

un maximum de convivialité aux citoyens.

2. Over het algemeen gaat het over dezelfde rechten en

plichten die de burgers vandaag al hebben als zij beslissen

een politiedienst te contacteren via om het even welk com-

municatiekanaal.

2. De manière générale, il s'agit des mêmes droits et obli-

gations qui incombent déjà aux citoyens aujourd'hui quand

ils décident de contacter un service de police par quel que

canal de communication que ce soit.

DO 2015201610993

Vraag nr. 1535 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van

12 juli 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201610993

Question n° 1535 de madame la députée Katja Gabriëls

du 12 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Sint-Jans-Molenbeek. - De sluiting van een illegale Koran-

school (MV 11871).

La fermeture d'une école coranique clandestine à Molen-

beek-Saint-Jean (QO 11871).

Elk weekend gaan er in ons land duizenden moslimkin-

deren naar een koranschool, een soort kleuteronderwijs,

waar kinderen de geboden en verboden van de islam leren.

Elke moskee is vrij een koranschool op te richten. Uit his-

torisch perspectief is een koranschool bijna altijd gelinkt

met een moskee en het onderricht wordt er dan ook gege-

ven door een beambte van die moskee.

Chaque week-end, des milliers d'enfants musulmans de

notre pays fréquentent une école coranique, une sorte

d'enseignement préscolaire où ils apprennent les obliga-

tions et interdits de l'islam. Chaque mosquée est libre de

fonder une école coranique. Etant donné que d'un point de

vue historique, une école coranique est presque toujours

liée à une mosquée, l'enseignement y est dispensé par un

préposé de cette mosquée.

De gemeente Sint-Jans-Molenbeek heeft op dinsdag

17 mei 2016 een illegale koranschool gesloten waar 38

kinderen van drie tot acht jaar naar school gingen.

Le mardi 17 mai 2016, la commune de Molenbeek-Saint-

Jean a fait fermer une école coranique que fréquentaient 38

enfants de trois à huit ans.
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De 38 kinderen die les volgden in de eengezinswoning,

volgden eigenlijk thuisonderwijs. De "onderwijzers" waren

gekleed in een nikab en genoten geen officieel erkende

opleiding. Burgemeester Françoise Schepmans gaf het

bevel tot de sluiting omwille van stedenbouwkundige

inbreuken en niet omwille van radicalisme.

Ces enfants, qui étaient accueillis dans une maison unifa-

miliale, étaient considérés comme scolarisés à domicile.

Les "enseignantes" présentes étaient vêtues du niqab et ne

disposaient d'aucune formation reconnue pour s'occuper

d'enfants. La bourgmestre de la commune, Françoise

Schepmans, a ordonné la fermeture des lieux en raison des

infractions urbanistiques constatées, et non en invoquant le

radicalisme. 

Vorig jaar bleek uit een reportage op Canvas over koran-

scholen in ons land dat de controle door de overheid

beperkt is.

L'année dernière, un reportage consacré aux écoles cora-

niques de notre pays diffusé sur la chaîne de télévision fla-

mande Canvas a montré que les pouvoirs publics

n'exerçaient qu'un contrôle limité sur ce type d'écoles. 

1. Kan u meer duiding geven bij het incident in Sint-Jans-

Molenbeek?

1. Pourriez-vous fournir des précisions à propos de l'inci-

dent qui s'est déroulé à Molenbeek-Saint-Jean?

2. Klopt de informatie die stelt dat er geen lesmateriaal

werd aangetroffen waarin de jihad wordt aangeprezen en,

met andere woorden, dat de sluiting niets met radicalisme

te maken heeft?

2. Confirmez-vous l'information selon laquelle on n'a pas

découvert de matériel didactique faisant l'éloge du djihad,

autrement dit que la fermeture de l'école n'a rien à voir

avec le radicalisme? 

3. Zo ja, heeft u weet van andere illegale koranscholen

die ontdekt/opgedoekt werden waar de kleuters wel wer-

den onderwezen in jihadteksten?

3. Dans l'affirmative, avez-vous connaissance de la

découverte/la fermeture d'autres écoles coraniques clan-

destines où les préceptes du djihad étaient enseignés à de

jeunes enfants?

4. Is er intussen al meer controle op de koranscholen in

ons land? Worden illegale koranscholen actief opge-

spoord?

4. Les écoles coraniques de notre pays sont-elles depuis

lors soumises à un contrôle renforcé? Cherche-t-on active-

ment à identifier les écoles coraniques clandestines?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1535 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 12 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1535 de

madame la députée Katja Gabriëls du 12 juillet 2016

(N.):

1. en 2. De enige duiding die ik u kan geven aangaande

dit incident waarover u spreekt in Sint-Jans-molenbeek, is

het feit dat de woning werd verzegeld op last van het

Arbeidsauditoraat. Vandaar dien ik u dan ook te verwijzen

naar mijn collega van Justitie.

1. et 2. La seule précision que je puisse vous donner à

propos de cet incident qui s'est produit à Molenbeek-Saint-

Jean est que l'Auditorat du travail a ordonné la mise sous

scellés du bâtiment en question. Je vous invite dès lors à

vous adresser à mon collègue de la Justice.

3. Neen, tot dusver heb ik geen weet van andere illegale

koranscholen die ontdekt en of opgedoekt werden.

3. Non, jusqu'à présent, je n'ai pas connaissance d'autres

écoles coraniques illégales qui ont été découvertes ou fer-

mées.

4. Het toezicht en de eventuele controle hierop gebeurt in

eerste instantie vanuit administratieve overwegingen of

vanuit de bevoegdheden voortvloeiend uit de opdrachten

inzake administratieve politie. Derhalve situeren deze

taken zich vooral binnen de reguliere opvolging op het

lokale niveau.

4. La surveillance et le contrôle éventuel en la matière

sont avant tout effectués pour des raisons administratives

ou dans le cadre des compétences qui découlent des mis-

sions de police administrative. Par conséquent, ces tâches

s'inscrivent principalement dans le suivi régulier réalisé au

niveau local.
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Wanneer naar aanleiding van deze handelingen vaststel-

lingen worden verricht of indien voorafgaand specifieke

informatie beschikbaar is omtrent inbreuken of verontrus-

tende situaties, desgevallend in de sfeer van (aanzetten tot)

radicalisme, wordt een verdere opvolging gewaarborgd op

het niveau van de local task forces en/of de lokale integrale

veiligheidscellen en worden elk van de bij deze fora

betrokken partners gericht geactiveerd in functie van zijn/

haar bevoegdheden.

Lorsque ces opérations de contrôle mènent à certains

constats ou lorsque des informations spécifiques sont dis-

ponibles au préalable concernant des infractions ou des

situations inquiétantes, le cas échéant en matière de radica-

lisme (ou d'incitation au radicalisme), les task forces

locales et/ou les cellules locales de sécurité intégrée

assurent un suivi plus approfondi. Par ailleurs, chacun des

partenaires impliqués est mobilisé selon ses compétences.

DO 2015201611039

Vraag nr. 1542 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 14 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611039

Question n° 1542 de monsieur le député Franky Demon

du 14 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Actieplan kustzones (MV 12661). Le plan d'action relatif aux zones côtières (QO 12661).

Recentelijk kaartte ik het tekort aan mankracht aan in de

kustzones. Het toeristisch seizoen gaat van start en dat

vraagt extra mensen om de veiligheid te garanderen.

Bovendien is er opnieuw een stijging van het aantal trans-

migranten die via Zeebrugge Groot-Brittannië proberen te

bereiken.

J'ai récemment dénoncé le manque d'effectifs dans les

zones côtières. La saison touristique débute et des policiers

supplémentaires sont nécessaires pour assurer la sécurité.

Nous assistons par ailleurs à une nouvelle hausse du

nombre de migrants de transit qui tentent d'atteindre la

Grande-Bretagne en passant par Zeebrugge.

Door het wegvallen van de vier extra politiemensen tij-

dens de zomermaanden in de kustzones en het feit dat de

politiezones aan de kust voor het eerst sinds jaren evenmin

een beroep kunnen doen op de stagedoende inspecteurs,

die hun opleiding aan de West-Vlaamse politieschool

beëindigen, moeten alternatieven gezocht worden om de

situatie onder controle te houden.

En raison de la suppression de l'envoi en renfort de

quatre policiers supplémentaires dans les zones du littoral

durant les mois d'été et compte tenu du fait que, pour la

première fois depuis des années, ces zones ne peuvent pas

faire appel aux inspecteurs stagiaires qui terminent leur

formation à l'école de police de Flandre occidentale,

d'autres solutions doivent être envisagées pour maintenir la

situation sous contrôle. 

De gouverneur pleitte eerder al om drones in te zetten. U

kondigde ook aan dat er met de betrokken zones een plan

opgemaakt zou worden met actiepunten om de situatie aan

de kust onder controle te houden. Het overleg hierover zou

plaatsvinden op 22 juni 2016.

Le gouverneur a déjà plaidé en faveur de l'utilisation de

drones. Vous avez également annoncé qu'un plan d'action

serait élaboré avec les zones concernées pour maintenir la

situation sous contrôle au littoral. La concertation à ce sujet

devait avoir lieu le 22 juin 2016.

1. Zal u de opleidingen in de toekomst anders organise-

ren zodat de kustzones in de toekomst terug kunnen reke-

nen op stagedoende inspecteurs tijdens de zomermaanden?

1. Organiserez-vous les formations différemment à l'ave-

nir, de sorte que les zones côtières puissent à nouveau

compter sur les inspecteurs stagiaires durant les mois d'été? 

2. Welke grote actiepunten komen naar voor in het plan

dat samen met de betrokken zones is opgemaakt? Hoeveel

middelen en/of mankracht moeten voorzien worden om de

situatie onder controle te kunnen houden?

2. Quels sont les principaux points d'action du plan éla-

boré avec les zones concernées? Combien de moyens et/ou

d'effectifs faut-il prévoir pour maintenir la situation sous

contrôle? 

3. Kan u zich vinden in het voorstel van de gouverneur

om drones in te zetten om transmigratie tegen te gaan? Zo

ja, zijn hier al concrete initiatieven in genomen?

3. Approuvez-vous la proposition du gouverneur visant à

déployer des drones pour lutter contre la migration de tran-

sit? Dans l'affirmative, des initiatives concrètes ont-elles

déjà été prises en ce sens? 
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1542 van de heer volksvertegenwoordiger Franky

Demon van 14 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1542 de

monsieur le député Franky Demon du 14 juillet 2016

(N.):

1. Neen, de huidige aanpak leidt tot goede resultaten en

er werden goede afspraken gemaakt om de problematiek in

de zomermaanden verder te beheren.

1. Non, l'approche actuelle donne de bons résultats et des

accords adéquats ont été conclus pour mieux gérer la pro-

blématique des mois d'été.

2. De vergadering tussen mijn kabinet en de West-

Vlaamse gouverneur heeft plaats gevonden op woensdag

22 juni 2016 vanaf 16 uur.

2. La réunion entre le cabinet et le gouverneur de Flandre

occidentale s'est tenue le mercredi 22 juin 2016 à partir de

16 heures.

Er werd afgesproken dat de capaciteit van het interven-

tiekorps van West-Vlaanderen (CIK) gevrijwaard blijft

voor de operatie Medusa. Tevens werd er afgesproken om,

in de mate van het mogelijke, op nationaal niveau geen

beroep te doen op de gehypothekeerde capaciteit (Hycap)

van de kustgemeenten om hen zo in staat te stellen om de

verhoogde activiteiten te kunnen uitvoeren die de zomer-

vakantie aan de kustgemeenten met zich meebrengen.

Il a été convenu que la capacité du corps d'intervention

de la Flandre occidentale (CIK) soit préservée pour l'opéra-

tion Medusa. Il a également été convenu, dans la mesure

du possible, de ne pas faire appel à la capacité hypothéquée

(Hycap) des communes côtières au niveau national pour

que celles-ci soient en mesure de mener à bien les activités

accrues qu'entraînent les vacances d'été dans les communes

du littoral.

Inzake de organisatie om de situatie onder controle te

houden: ten eerste wordt het regionaal administratief

afhandelingskantoor (RAAK) ingericht door de federale

politie. Afspraken met de lokale politiediensten van West-

Vlaanderen volgen. Ten tweede worden er verschillende

controleacties georganiseerd op alle gekende smokkelrou-

tes in samenwerking met de lokale politiediensten van

West-Vlaanderen. En tenslotte wordt er een beveiliging

voorzien ter hoogte van de haven van Zeebrugge door de

scheepvaartpolitie van de federale politie.

En matière d'organisation afin de contrôler la situation:

premièrement, le centre administration régional de traite-

ment (CART) est organisé par la police fédérale. Les

accords avec les services de police locaux de Flandre occi-

dentale suivent. Deuxièmement, différentes actions de

contrôle sont entreprises sur toutes les voies clandestines

connues, en coopération avec les services de police locaux

de Flandre occidentale. Enfin, la sécurité est assurée par la

police de la navigation de la police fédérale à hauteur du

port de Zeebruges.

Een strategische stuurgroep volgt de evolutie op de voet

op. Deze stuurgroep bestaat uit federale politie, lokale poli-

tie, dienst vreemdelingenzaken, de gouverneur van West-

Vlaanderen, het Kabinet van Binnenlandse Zaken en

Migratie en Asiel en een vertegenwoordiger van het admi-

nistratief en technisch secretariaat (SAT) Justitie.

Un groupe de pilotage stratégique suit l'évolution de

près. Ce groupe de pilotage est composé de la police fédé-

rale, la police locale, l'Office des étrangers, le gouverneur

de Flandre occidentale, les cabinets de l'Intérieur et de la

Migration et l'Asile, ainsi que le représentant du Secrétariat

Administratif et Technique (SAT) Justice.

3. De inzet van drones kan zeker een meerwaarde beteke-

nen voor de taken van politie.

3. L'utilisation de drones peut certainement constituer

une valeur ajoutée pour les missions policières.

Tot op dit moment hebben er in België nog geen observa-

tiemissies plaats gevonden in de strijd tegen de illegale

migratie. Ik heb gevraagd aan de federale politie om deze

mogelijkheid te onderzoeken.

Jusqu'à présent, aucune mission d'observation n'a encore

eu lieu en Belgique dans le cadre de la lutte contre la

migration illégale. J'ai demandé à la police fédérale d'exa-

miner cette possibilité.

De samenwerking tussen Defensie en de federale politie

werd vastgelegd in een protocol.

La coopération entre la Défense et la police fédérale a été

définie dans un protocole.

De vragen voor operationele en niet-operationele steun

verloopt tussen SAT Binnenlandse zaken en SAT Defensie.

Deze samenwerking verloopt zeer vlot.

Les demandes d'appui opérationnel et non-opérationnel

se font entre le SAT Intérieur et le SAT Défense. La coopé-

ration se passe très bien.
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Vraag nr. 1544 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 14 juli 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611042

Question n° 1544 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 14 juillet 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aanvraag defusie (MV 12715). Demande de défusion. (QO 12715)

De wet van 21 april 2016 houdende diverse bepalingen

Binnenlandse Zaken.- Geïntegreerde politie voorziet de

mogelijkheid tot defusie van gemeenten uit een politie-

zone. Gemeenten kunnen hierdoor hun actuele politiezone

verlaten mits aansluiting met een andere politiezone. Uiter-

aard op voorwaarde van meerwaarde, geen uitbreiding van

het aantal politiezones en het aansluiten bij een andere

politiezone binnen hetzelfde gerechtelijke arrondissement.

La loi du 21 avril 2016 portant des dispositions diverses

Intérieur. - Police intégrée prévoit la possibilité pour les

communes de sortir d'une zone de police. Une commune

peut dès lors se séparer de sa zone de police actuelle et en

rejoindre une autre, à condition bien sûr que ce change-

ment constitue une plus-value, ne modifie pas le nombre de

zones de police et ait lieu au sein du même arrondissement

judiciaire. 

Maar toch is er nog een onduidelijkheid in de wetswijzi-

ging, meer bepaald in artikel 91/12. De gemeenteraden van

de gemeenten die deel uitmaken van de vorige politiezones

die betrokken zijn bij de wijziging van de grenzen van de

politiezones, dienen daartoe een gezamenlijke, met rede-

nen omklede aanvraag in bij de ministers van Binnen-

landse Zaken en van Justitie.

Il subsiste cependant une imprécision dans la modifica-

tion de la loi, plus particulièrement dans l'article 91/12, qui

prévoit que "les conseils communaux des communes fai-

sant partie des zones de police anciennes concernées par la

modification de la délimitation des zones de police intro-

duisent une demande motivée conjointe à cet effet auprès

des ministres de l'Intérieur et de la Justice." 

Heeft elke gemeente in een politiezone een soort veto-

recht wanneer één van de gemeenten beslist uit de politie-

zone te stappen?

Si l'une des communes décide de quitter la zone, chacune

des communes qui la compose dispose-t-elle d'une sorte de

droit de veto?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1544 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad

Degroote van 14 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1544 de

monsieur le député Koenraad Degroote du 14 juillet

2016 (N.):

In mijn diverse parlementaire tussenkomsten aangaande

de samensmelting tussen politiezones heb ik steeds de

klemtoon gelegd op het aspect van de vrijwilligheid. De

beste fusie is namelijk deze die beantwoordt aan een lokale

vraag en dus vrijwillig is tot stand gekomen.

Dans mes différentes interventions parlementaires rela-

tives à la fusion des zones de police, j'ai toujours mis

l'accent sur l'aspect sécurité. En effet, la meilleure fusion

est celle qui répond à une demande locale, et qui a donc vu

le jour volontairement.

Bij de totstandkoming van de regelgeving inzake de

"defusie" is getracht om deze logica te bestendigen, in die

zin dat het aan de betrokken partijen toekomt om een

onderling akkoord te treffen over de scheiding, waardoor

een effectieve 'afscheuring' niet mogelijk is.

Lors de la rédaction de la réglementation relative à la

"défusion", l'on a tenté de défendre cette logique, dans le

sens où il revient aux parties concernées d'aboutir à un

accord mutuel en matière de scission, rendant tout

'schisme' effectif impossible.

Het is in die optiek dat het artikel 91/12 WGP moet

begrepen worden eerder dan de uitoefening van een veto-

recht. Het bewust blokkeren van een gemeente lijkt mij de

goede werking van de politiezone in de toekomst te hypo-

thekeren, zodoende dat het uiteengaan in consensus op

grond van een billijk vergelijk de meest doordachte weg is.

C'est dans cette optique qu'il y a lieu de comprendre

l'article 91/12 LPI, plutôt que l'exercice d'un droit de véto.

Le blocage conscient d'une commune me semble hypothé-

quer le bon fonctionnement de la zone de police à l'avenir

et, ce faisant, la séparation par consensus, sur la base d'une

comparaison équitable, constitue la voie la plus réfléchie.
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De aanvraag moet uitgaan van alle betrokken gemeente-

raden. Bedoeld worden hier zowel de gemeenteraden van

de politiezone die zich opsplitst als die van de reeds inge-

stelde politiezones waarin de afscheidings-gemeenten zul-

len worden opgenomen.

La demande doit émaner de l'ensemble des conseils com-

munaux concernés. Sont ici visés tant les conseils commu-

naux de la zone de police qui se scinde que ceux des zones

de police déjà constituées qui vont accueillir les communes

sécessionnistes.

DO 2015201611048

Vraag nr. 1546 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van

14 juli 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611048

Question n° 1546 de madame la députée Katja Gabriëls

du 14 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Fusie politiezones. - Wetenschappelijke methode (MV

12544).

Une méthode scientifique pour la fusion des zones de

police (QO 12544).

De eerste week van juni 2016 ging u op bezoek bij de

politie van New York, de New York City Police Depart-

ment (NYPD).

Durant la première semaine de juin 2016, vous avez

visité le service de police de la ville de New York, le New

York City Police Department (NYPD).

Achteraf was u lovend over de werking van de NYPD:

"De NYPD is keihard in de aanpak van criminaliteit, maar

staat tegelijk ontzettend dicht bij de mensen in de wijken.

En dat voor een korps met dezelfde schaalgrootte als de

hele Belgische politie samen.".

Vous avez ensuite loué le travail de ce service en disant

que le NYPD se livrait à une lutte impitoyable contre la

criminalité tout en étant extrêmement proche des habitants

des quartiers et cela, malgré une taille égale à l'ensemble

des zones de police belges réunies.

Volgens u bewijst de aanpak van de NYPD dat men niet

per se kleine politiezones nodig heeft om dicht bij de men-

sen te kunnen staan. De NYPD is een enorme zone, onder-

verdeeld in districten, en toch staan ze dicht bij de mensen.

Vous estimez que l'organisation de la police new-yor-

kaise est la preuve que la proximité avec les habitants n'est

pas nécessairement liée à la petite taille des zones de

police. Le NYPD est en effet très proche de la population

alors qu'il couvre une zone gigantesque, subdivisée en dis-

tricts.

U liet in het kader hiervan weten dat u ook voor ons land

grotere politiezones wil door fusies van de bestaande 189

zones. Op die manier kan veel personeel uitgespaard wor-

den. Mensen die we dan, zoals de NYPD, in de wijken

kunnen inzetten.

Vous avez fait part à cette occasion de votre souhait

d'accroître la taille des zones de police de notre pays en

fusionnant les 189 zones existantes, ce qui doit permettre

d'affecter un grand nombre de policiers à la surveillance

des quartiers, comme c'est le cas pour le NYPD.

Tot nu waren er in ons land zeven vrijwillige fusies. Vol-

gens u gaan de fusies te traag. Om er meer vaart achter te

zetten, laat u nu een methode uitwerken die bepaalt hoe

groot de ideale politiezone is. Het zou om meer gaan dan

vastleggen per hoeveel inwoners er een zone moet zijn.

Sept fusions sont intervenues à ce jour dans notre pays

sur une base volontaire. Vous estimez que la mise en place

de ces fusions est trop lente. Pour accélérer les choses,

vous commandez une méthode scientifique qui doit définir

la taille idéale de la zone de police. Il ne suffit pas, en

l'espèce, de déterminer le nombre d'habitants que doit com-

porter chaque zone de police.

Andere factoren zouden onder meer de grootte van de

steden zijn. Wanneer die methode er is, kunnen we dan op

een wetenschappelijke basis voortwerken, in de plaats van

hoe een fusie vroeger tot stand kwam, met name een zone

maken tussen burgemeesters die toevallig overeenkomen

(Het Nieuwsblad, 4 juni 2016).

Parmi les autres facteurs, il y aurait notamment la taille

des villes. Lorsque cette méthode sera prête, nous pourrons

poursuivre notre travail sur une base scientifique, plutôt

que fusionner comme jadis des zones en s'arrangeant entre

bourgmestres (Nieuwsblad, 4 juin 2016).
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1. Op 22 april 2015 zei u nog in de commissie dat "een

fusie over het algemeen tegemoet komt aan een lokale

vraag en gebeurt op vrijwillige basis". "Het ligt dan ook

niet voor de hand om bijvoorbeeld de minimale rentabili-

teit of doeltreffendheid voor te stellen als een criterium dat

voor alle zones zou gelden." Waarom wilt u nu wel plots

een methode ontwikkelen die kan gelden voor alle zones?

1. Le 22 avril 2015, vous aviez encore déclaré en com-

mission qu'une fusion répondait en règle générale à une

demande locale et intervenait sur une base volontaire et

qu'il n'était donc pas évident de proposer un seuil de renta-

bilité ou d'efficacité minimal qui s'applique à l'ensemble

des zones. Pourquoi vouloir à présent soudain concevoir

une méthode qui s'applique à l'ensemble des zones? 

2. Wanneer zou de methode ontwikkeld zijn? Kan u meer

toelichting geven over de onderzoeksmethode (criteria,

parameters, enz.)?

2. Quand cette méthode devrait-elle être prête? Pourriez-

vous nous en dire davantage à propos de la méthode d'ana-

lyse (critères, paramètres, etc.)?

3. Wat gebeurt er nadat de methode ontwikkeld is? Zul-

len alle zones de toets moeten ondergaan?

3. Qu'adviendra-t-il une fois que la méthode aura été

mise au point? Toutes les zones devront-elles être évaluées

à son aune? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 23 augustus 2016, op de vraag

nr. 1546 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 14 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 23 août 2016, à la question n° 1546 de

madame la députée Katja Gabriëls du 14 juillet 2016

(N.):

1. De te ontwikkelen methode is bedoeld als instrument

voor de politiezones die op vrijwillige basis wensen te

fuseren.

1. La méthode à développer est destinée comme instru-

ment pour les zones de police qui souhaitent fusionner sur

base volontaire.

Zoals u suggereert in uw eerste vraag is er geen sprake

van een "plotse" impuls inzake de fusies van politiezones.

Comme vous le suggérez dans votre première question, il

n'est nullement question d'une impulsion "soudaine" en

matière de fusions des zones de police.

In de algemene beleidsnota van 4 november 2015 staat

inzake de fusie van politiezones het volgende vermeld:

"Voorts zal mijn administratie voorrang blijven geven aan

de afhandeling van en de steunverlening bij de fusiedos-

siers. Er zijn nu 189 politiezones. Verder onderzoek ik de

mogelijkheid om een financiële incentive te creëren en zo

schaalvergroting verder in de hand te werken."

Dans la note de politique générale du 4 novembre 2015,

il est mentionné ce qui suit en matière de fusion des zones

de police : "Mon administration continuera d'accorder la

priorité au traitement des dossiers de fusion et de fournir

une assistance dans ce cadre. Nous comptons actuellement

189 zones de police. J'étudie en outre la possibilité de créer

un incitant financier afin de continuer à encourager les éco-

nomies d'échelle."

2. Deze methode dient nog ontwikkeld te worden. Ik kan

daar bijgevolg niet dieper op ingaan.

2. Cette méthode doit encore être développée. Je ne peux

donc par conséquent aborder en détail ce point.

3. Als de methode ontwikkeld is, zal deze ter beschikking

gesteld worden van de politiezones.

3. Si la méthode est développée, elle sera mise à disposi-

tion des zones de police.

Deze kan gebruikt worden om na te gaan wat de ideale

capaciteit is waarover de politie dient te beschikken om al

haar functies optimaal te kunnen vervullen.

Elle peut être utilisée pour vérifier quelle est la capacité

idéale dont la police doit disposer pour remplir de manière

optimale ses fonctions.

Er is dus geen sprake van dat alle zones deze toets moe-

ten ondergaan.

Il ne peut donc être question que toutes les zones doivent

passer ce test.
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DO 2015201611100

Vraag nr. 1559 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 15 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611100

Question n° 1559 de monsieur le député Denis Ducarme

du 15 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé

de la Régie des Bâtiments:

FOD Binnenlandse Zaken.- Telewerk. SPF Intérieur. - Télétravail.

1.  Hoe is het telewerk bij de FOD Binnenlandse Zaken

in 2015 en begin 2016 procentueel geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution de la proportion du télétravail au

sein du SPF Intérieur en 2015 et début 2016?

2. Hoeveel personen konden er telewerken in 2014 en

2015?

2. Combien de personnes ont pu effectuer du télétravail

en 2014 et 2015?

3. Hoeveel dagen wordt er gemiddeld getelewerkt? 3. En moyenne, quel est le nombre de jours que le per-

sonnel fait du télétravail?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1559 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 15 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 24 août 2016, à la question n° 1559 de

monsieur le député Denis Ducarme du 15 juillet 2016

(Fr.):

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op zijn vra-

gen voor wat betreft de diensten van de FOD Binnenlandse

Zaken die onder mijn bevoegdheden vallen:

L'honorable membre trouvera ci-après la réponse à ses

questions en ce qui concerne les services du SPF Intérieur

qui relèvent de ma compétence:

1. Cijfers voor januari 2015: 687 personen verrichtten

telewerk op een totaal van 5.441 medewerkers - gemid-

deld: 12,63 %;

1. Chiffres pour janvier 2015: 687 personnes effectuent

du télétravail sur un effectif total de 5.441 collaborateurs,

soit en moyenne 12,63 %;

cijfers voor januari 2016: 748 personen verrichtten tele-

werk op een totaal van 5.572 medewerkers - gemiddeld:

13,42 %.

chiffres pour janvier 2016: 748 personnes effectuent du

télétravail sur un effectif total de 5.572 collaborateurs, soit

en moyenne 13,42 %.

Deze cijfers geven geen occasioneel telewerk weer. Ces chiffres ne comprennent pas le télétravail occasion-

nel.

2. In 2014: 669 personen; 2. En 2014: 669 personnes;

in 2015: 687 personen. en 2015: 687 personnes.

3. In 2014: 1,40; 3. En 2014: 1,40;

in 2015: 1,39; en 2015: 1,39;

in 2016: 1,37. en 2016: 1,37.
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Vice-eersteminister en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, 

Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la 
Coopération au développement, de l'Agenda 

numérique, des Télécommunications et de la Poste

DO 2015201610924

Vraag nr. 622 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 07 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201610924

Question n° 622 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Coopération au développement,

de l'Agenda numérique, des Télécommunications

et de la Poste:

Digitale economie. - Resultaten van België in de Barome-

ter van de Informatiemaatschappij 2016.

Le bulletin digital de la Belgique.

De Barometer van de Informatiemaatschappij 2016 die

onlangs door de FOD Economie in het kader van het plan

'Digital Belgium' werd voorgesteld, geeft een overzicht van

de talrijke verwezenlijkingen en uitstekende resultaten van

ons land op het stuk van de digitale economie. Zo bekleedt

België de vijfde plaats in de DESI-index (Digital Economy

and Society Index) die door de Europese Commissie werd

ontwikkeld om de integratie van de lidstaten in dat domein

te evalueren. 

Le baromètre de la société de l'information 2016, récem-

ment présenté par le SPF Économie dans le cadre du plan

"Digital Belgium", souligne les nombreux et excellents

résultats de notre pays en matière d'économie numérique.

La Belgique se classe en effet 5ème de l'indice Desi ("Digi-

tal Economy and Society Index") élaboré par la Commis-

sion européenne pour évaluer l'intégration des pays de

l'Union dans ce domaine.

Positief zijn het uitstekende bereik van het mobiele 4G-

netwerk, dat in één jaar tijd van 68 naar 86 % van het

grondgebied is gestegen, de vierde plaats die ons land op

het vlak van de integratie van digitale technologie bekleedt

en het alsmaar toenemende gebruik van cloudcomputing-

diensten, door 42 % van onze bedrijven, tegenover slechts

36 % in de rest van de EU.

Au motif des satisfactions, nous pouvons compter sur

l'excellente couverture de réseau mobile 4G, qui est passée

en un an de 68 % à 86 % du territoire, la 4ème place de

notre pays en matière d'intégration des TIC, ou encore

l'usage de plus en plus massif du "cloud computing" par

42 % de nos entreprises, contre seulement 36 % dans le

reste de l'Union.

Op te merken valt evenwel dat er op digitaal vlak nog

ruimte is voor verbetering. Zo heeft een deel van het

grondgebied nog steeds geen toegang tot het 4G-netwerk,

heeft 13 % van de Belgen nog nooit het internet gebruikt

en maakt slechts 45 % van de Belgen gebruik van de onlin-

ediensten van overheidsinstanties, waaronder het terugstu-

ren van elektronische formulieren naar de diverse

administraties.

Cependant, il est nécessaire de relever que notre marge

de progression dans le domaine n'en reste pas moins subs-

tantielle. Ainsi, une partie du territoire ne dispose toujours

pas d'accès au réseau 4G. 13 % des Belges n'ont encore

jamais utilisé Internet, tandis que le recours au service

public en ligne, à l'instar renvoi de formulaires électro-

nique aux différentes administrations, n'est utilisé que par

seulement 45 % des Belges.

1. Heeft u de bedrijven uit de sector ontmoet teneinde

oplossingen aan te reiken voor de zones op ons grondge-

bied die het nog altijd zonder de noodzakelijke voorzienin-

gen voor de toegang tot het 4G-netwerk moeten stellen? Zo

ja, welke oplossingen werden er naar voren geschoven om

dat bereik te verbeteren? 

1. Avez-vous pu rencontrer les entreprises du secteur afin

de trouver des solutions pour les zones de notre territoire

qui ne bénéficient toujours pas de l'infrastructure néces-

saire à un accès à la 4G mobile? Si oui, quelles pistes ont-

elles été envisagées afin d'améliorer cette couverture?

2. Buigen uw diensten zich momenteel over maatregelen

om het gebruik van de diverse onlinediensten van de over-

heid door de burger aan te moedigen? Zo ja, welke maatre-

gelen zijn dat?  

2. Des mesures sont-elles actuellement à l'étude au sein

de vos services afin de renforcer le recours par le citoyen

des différents services publics en ligne mis à leur disposi-

tion? Si oui, lesquelles sont-elles?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 622 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 07 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

17 août 2016, à la question n° 622 de madame la

députée Kattrin Jadin du 07 juillet 2016 (Fr.):

1. In juni 2015 heb ik een breedband plan gelanceerd met

maatregelen zodat iedereen tegen 2020 een breedbandver-

binding van 30Mbps ter beschikking heeft op vaste of

mobiele netwerken.

1. En juin 2015, j'ai lancé un plan large bande contenant

plusieurs projets pour que tout le monde ait, d'ici à 2020,

un accès à une connexion à large bande de 30 Mbps sur des

réseaux fixes ou mobiles.

Eén van de maatregelen was een dekkingsatlas opstellen

die de situatie opvolgt.

Un de ces projets était la rédaction d'un atlas de la cou-

verture qui contrôle la situation.

De dekking kan per gemeente in detail geverifieerd wor-

den via de dekkingskaarten van het Belgisch Instituut voor

postidiensten en telecommunicatie (BIPT), vrij te consulte-

ren op http://www.bipt.be/nl/consumenten/internet/dienst-

kwaliteit/dekkingskaarten-mobile-netwerken.

La couverture par commune peut être vérifiée en détail

via les cartes de couverture de l'Institut belge des services

postaux et des télécommunications (IBPT), consultables

librement à l'adresse suivante http://www.bipt.be/fr/

consommateurs/internet/qualite-de-service/cartes-de-cou-

verture-reseaux-mobiles.

Met de operatoren wordt momenteel bekeken wat de

investeringsplannen zijn in de gemeenten waar de dekking

op vlak van mobiel en vast breedband eerder beperkt is.

L'on examine en ce moment avec les opérateurs les plans

d'investissement dans les communes où la couverture en

termes de large bande fixe et mobile est plutôt limitée.

2. Mijn breedbandplan voorziet maatregelen om de kost

voor het verder uitrollen van netwerken te verlagen om de

ontwikkeling van breedband op het gehele grondgebied te

stimuleren. Een paar weken geleden heb ik een koninklijk

besluit aan de Ministerraad in eerste lezing voorgelegd die

de kost voor de straalverbindingen met 20 % doet dalen.

2. Mon plan large bande prévoit des projets afin de

réduire les coûts du déploiement supplémentaire des

réseaux et ceci afin de stimuler le développement du large

bande sur tout le territoire. Il y a quelques semaines, j'ai

soumis au Conseil des ministres un arrêté royal qui fait

baisser le coût pour les faisceaux hertziens de 20 %.

Daarnaast probeer ik ook de gewesten en de gemeenten

ervan te overtuigen om geen belasting op pylonen te heffen

die een negatieve impact hebben op de beslissing om bij-

komende antennes te plaatsen om de mobiele dekking te

verbeteren.

En outre, j'essaie également de convaincre les régions et

les communes de ne pas établir une taxe sur les pylônes qui

ont un impact négatif sur la décision d'installer des

antennes supplémentaires afin d'améliorer la couverture

mobile.

Tenslotte zal in de aanloop naar de volgende veiling van

de spectrumlicenties onderzocht worden of bijzondere dek-

kingseisen voor de betrokken zones dienen opgelegd wor-

den.

Finalement, en amont de la prochaine mise aux enchères

des licences pour le spectre, l'on examinera si des exi-

gences de couverture spécifiques pour les zones concer-

nées doivent être imposées.

DO 2015201611162

Vraag nr. 626 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 19 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611162

Question n° 626 de monsieur le député Denis Ducarme

du 19 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Coopération au développement,

de l'Agenda numérique, des Télécommunications

et de la Poste:

Ombudsdienst voor Telecommunicatie. Service de médiation pour les télécommunications.

De Ombudsdienst voor Telecommunicatie is bevoegd

voor elk probleem in verband met de telecomsector. 

Le Service de médiation pour les télécommunications est

compétent pour tout problème avec le secteur de la télé-

phonie.

1. Hoeveel klachten werden er sinds 2012 ingediend? 1. Combien de plaintes ont été déposées depuis 2012?
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2. Wat zijn de vaakst voorkomende klachten? 2. Quels sont les types de plaintes les plus habituelles?

3. Hoeveel klachten werden er sinds 2012 per taalrol

ingediend?

3. Quelle est la répartition linguistique des plaintes dépo-

sées depuis 2012?

4. Wat is de gemiddelde doorlooptijd van de dossiers? 4. Quelle est la moyenne de durée de traitement des dos-

siers?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 25 augustus 2016, op de

vraag nr. 626 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 19 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

25 août 2016, à la question n° 626 de monsieur le

député Denis Ducarme du 19 juillet 2016 (Fr.):

1. De Ombudsdienst voor Telecommunicatie publiceert

jaarlijks een verslag dat onder meer statistieken betreffende

haar werking bevat.

1. Le service de médiation pour les télécommunications

publie chaque année un rapport où apparaissent, entre

autres, les statistiques liées à ses activités.

De Ombudsdienst heeft in 2012, 2013, 2014, 2015 en

2016 (tot en met 26 juli 2016) respectievelijk 25.984,

21.519, 19.383, 17.741 en 8.463 klachten ontvangen.

Le service de médiation a reçu en 2012, en 2013, en

2014, en 2015 et en 2016 (jusqu'au 26 juillet 2016) respec-

tivement 25.984, 21.519, 19.383, 17.741 et 8.463 plaintes.

Bijgevolg werden er tussen 1 januari 2012 en 26 juli

2016 93.090 klachten ingediend bij de Ombudsdienst voor

Telecommunicatie.

Du 1er janvier 2012 au 26 juillet 2016, 93.090 plaintes

ont donc été déposées au service de médiation pour les

télécommunications.

2. De top vijf van de klachten in 2012, 2013 en 2014

bestaat uit facturatie, contractuele aangelegenheden, sto-

ringen, onthaal en aansluiting. De top vijf van de klachten

in 2015 wijkt hier licht van af: facturatie, contractuele aan-

gelegenheden, storingen, aansluiting en opvolging van

klachten.

2. Le top cinq des plaintes en 2012, en 2013 et en 2014

est le suivant: facturation, questions contractuelles, déran-

gement, accueil et raccordement. Le top cinq des plaintes

en 2015 est légèrement différent: facturation, questions

contractuelles, dérangement, raccordement et suivi des

plaintes.

3. De Ombudsdienst voor Telecommunicatie heeft in

2012, 2013, 2014 2015 en 2016 (tot en met 26 juli 2016)

respectievelijk 17.633, 14.050, 12.636, 11.228 en 5.243

Nederlandstalige klachten ontvangen.

3. Le service de médiation pour les télécommunications a

reçu en 2012, en 2013, en 2014, en 2015 et en 2016

(jusqu'au 26 juillet 2016) respectivement 17.633, 14.050,

12.636, 11.228 et 5.243 réclamations en néerlandais.

De Ombudsdienst heeft in 2012, 2013, 2014 2015 en

2016 (tot en met 26 juli 2016) respectievelijk 8.351, 7.469,

6.747, 6.513 en 3.220 Franstalige klachten ontvangen.

Le service de médiation a reçu en 2012, en 2013, en

2014, en 2015 et en 2016 (jusqu'au 26 juillet 2016) respec-

tivement 8.351, 7.469, 6.747, 6.513 et 3.220 réclamations

en français.

4. De Ombudsdienst voor Telecommunicatie beschikt

enkel over statistische gegevens betreffende de behande-

lingstermijn voor 2015: een bemiddelingsdossier werd

gemiddeld afgesloten op 52 kalenderdagen en een klacht

aangaande telefonische belaging werd gemiddeld op 19

kalenderdagen afgehandeld.

4. Le service de médiation pour les télécommunications

dispose seulement des données statistiques concernant le

délai de traitement pour 2015: un dossier de médiation a

été clôturé, en moyenne, en 52 jours calendrier et une

plainte relative à un harcèlement téléphonique a été traitée,

en moyenne, en 19 jours calendrier.
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DO 2015201611227

Vraag nr. 629 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 27 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611227

Question n° 629 de monsieur le député Peter Dedecker

du 27 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Coopération au développement, de

l'Agenda numérique, des Télécommunications et

de la Poste:

Schrappen van de pyloontaks (MV 12503). La suppression de la taxe sur les pylônes (QO 12503).

De Waalse pyloontaks was al langer omstreden. Niet

enkel omdat het ging om een bijkomende transfer van

Vlaanderen naar Wallonië, ook omdat deze gewestbelas-

ting een zware hypotheek legde op innovatie, op de uitrol

van nieuwe technologieën (5G) en zelfs op het prestatie-

vermogen van de huidige netwerken. Cynisch genoeg zijn

het net diegenen die het meest klagen over gebrekkige dek-

king die extra belastingen invoerden om investeringen in

betere dekking te hypotheceren.

Cela faisait longtemps déjà que la taxe wallonne sur les

pylônes était contestée, non seulement parce qu'il s'agissait

d'un énième transfert de la Flandre à la Wallonie mais aussi

parce que cette taxe régionale hypothéquait lourdement

l'innovation, le développement de nouvelles technologies

(5G), voire la performance des réseaux actuels. Constata-

tion cynique, ce sont précisément ceux qui se plaignent le

plus de la couverture déficiente qui ont instauré des taxes

supplémentaires ayant eu pour conséquence d'hypothéquer

les investissements dans l'amélioration de cette couverture. 

De telecomoperatoren vochten deze taks aan voor de

rechter en kregen recent over de volledige lijn gelijk: de

Waalse pyloontaks werd geschrapt door het Grondwettelijk

Hof. De huidige uitspraak stelt zelfs, in tegenstelling tot de

uitspraak in 2014, dat de taks niet enkel in de toekomst

geschrapt wordt, maar dat de operatoren ook de taks uit het

verleden niet moeten betalen.

Les opérateurs de télécommunications qui ont attaqué la

taxe wallonne sur les pylônes en justice ont récemment

obtenu gain de cause sur toute la ligne, puisque la Cour

constitutionnelle l'a, en effet, annulée. Contrairement à

l'arrêt de 2014, l'arrêt actuel dispose même que la taxe n'est

pas seulement supprimée pour l'avenir, mais aussi que les

opérateurs n'en sont pas redevables pour le passé. 

1. Wat is de stand van zaken van het overleg over de

pyloontaks tussen de federale en de Waalse regering?

1. Où en est la concertation entre les gouvernements

fédéral et wallon au sujet de la taxe sur les pylônes? 

2. Welke invloed heeft deze uitspraak van het Grondwet-

telijk Hof op dit overleg?

2. En quoi l'arrêt de la Cour constitutionnelle influera-t-il

sur cette concertation? 

3. Welke reacties krijgt u vanuit de Gewesten? 3. Quelles réactions vous parviennent-elles des Régions? 

4. Het Waalse Gewest heeft de pyloontaks nog in haar

begroting staan: broedt men op een alternatief en overlegt

men met u hierover?

4. La taxe sur les pylônes reste inscrite au budget de la

Région wallonne. Une alternative est-elle recherchée et

participez-vous à la concertation sur ce point?  

5. Heeft u enig concreet zicht op de gevolgen van het

afschaffen van de taks op investeringen door de sector in

betere dekking?

5. Avez-vous une petite idée des conséquences de la sup-

pression de la taxe sur les investissements réalisés par le

secteur en vue d'améliorer la couverture?  

6. Heeft u weet van investeringsprojecten in bepaalde

gebieden die on hold stonden en nu alsnog een positieve

businesscase opleveren en doorgang zouden kunnen vin-

den?

6. Avez-vous connaissance de projets d'investissement en

attente dans certaines zones, qui bénéficient aujourd'hui

encore d'une analyse de rentabilisation positive et auxquels

il pourrait être donné suite?  

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 629 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 27 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

24 août 2016, à la question n° 629 de monsieur le

député Peter Dedecker du 27 juillet 2016 (N.):
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De operatoren hebben de provisie voor de taks op de

zendmasten kunnen intrekken voor hun begroting van

2015 en van 2016. De operatoren houden rekening met de

risico's die eigen zijn aan de heffing van taksen in hun ren-

tabiliteitsberekening en dus voor de middelen die zullen

worden vrijgemaakt om te investeren in de infrastructuren

en de geografische netwerkdekking. Een taks zal de renta-

biliteit het ene jaar verminderen en zal een impact hebben

op het beschikbare budget het volgende jaar. Ze zijn echter

bereid om in ruil voor het wegvallen van pyloonbelasting

te investeren in hun eigen netwerken.

Les opérateurs ont pu retirer la provision pour la taxe sur

les mâts, pylônes et antennes de leur budget 2015 et 2016.

Les opérateurs tiennent compte, dans leur calcul de renta-

bilité, des risques inhérents au prélèvement de taxes et

donc de leur éventuel impact sur les budgets d'investisse-

ment dans les infrastructures et dans la couverture géogra-

phique du réseau. Une année, la taxe diminuera la

rentabilité et la suivante, elle aura un impact sur le budget

disponible. Ils sont toutefois disposés à investir dans leurs

propres réseaux en contrepartie d'une suppression de la

taxe sur les pylônes.

Ik heb een ontmoeting gehad met mijn collega mijnheer

de minister Jean-Claude Marcourt om de kwestie van de

connectiviteit van de landelijke gebieden en dus ook de

pyloonbelasting aan te kaarten.

J'ai rencontré mon collègue le ministre Jean-Claude Mar-

court pour aborder la question de la connectivité des zones

rurales et donc aussi la taxe sur les pylônes.

Minister Marcourt heeft me gezegd dat hij verschillende

pistes onderzoekt, maar hij ging wel met mij akkoord dat

het belangrijk is om investeringen in mobiele netwerken te

stimuleren. Het is aan het Waalse Gewest om zijn verant-

woordelijkheden op te nemen voor zijn eigen economische

ontwikkeling

Le ministre Marcourt m'a dit qu'il examinait plusieurs

pistes plus mais qu'il était important de stimuler les inves-

tissements dans les réseaux mobiles. C'est à la Région wal-

lonne d'assumer son propre développement économique.

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2015201610931

Vraag nr. 1015 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van

07 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610931

Question n° 1015 de madame la députée Catherine

Fonck du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Empowerment van patiënten. (MV 9362) "Empowerment" des patients (QO 9362).

Op 19 oktober 2015 hebben de ministers van Volksge-

zondheid van de deelgebieden en de federale overheid tij-

dens de Interministeriële Conferentie een

Gemeenschappelijk plan voor chronisch zieken goedge-

keurd, met als titel 'Geïntegreerde zorg voor een betere

gezondheid'.

Le 19 octobre 2015, les ministres de la Santé publique

des entités fédérées et de l'autorité fédérale ont approuvé,

au sein de la Conférence Interministérielle, un Plan

conjoint en faveur des malades chroniques, intitulé "Des

soins intégrés pour une meilleure santé".

Dat plan zal onder meer worden vertaald in pilotprojec-

ten die gericht zijn op de ontwikkeling van geïntegreerde

zorg. Ter begeleiding van de zorgverleners die in zo'n

pilotproject geïnteresseerd zijn, werd er een Gids opgesteld

die op 2 februari 2016 tijdens een rondetafel werd voorge-

steld.

L'exécution de ce plan se concrétisera notamment sous la

forme de projets pilotes visant le développement de soins

intégrés. Le guide permettant d'accompagner les presta-

taires de soins qui seraient intéressés à développer un tel

projet pilote a été présenté lors d'une table ronde le

2 février 2016.
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Het plan bevat achttien componenten waaraan uitvoering

moet worden gegeven om de evolutie naar geïntegreerde

zorg mogelijk te maken. De eerste component heeft betrek-

king op de empowerment van de patiënt. Zo wil men 'aan

elke chronisch zieke de ondersteuning en informatie geven

die nodig zijn om hem in staat te stellen, binnen de grenzen

van zijn capaciteiten en in functie van zijn eigen doelen en

motivatie, voor zichzelf te zorgen en een actieve rol op te

nemen in zijn zorgproces en in zijn leven (zelfmanage-

ment); hiervoor is het nodig om hem te informeren (betref-

fende zijn ziekte en de evolutie ervan, de behandeling en

de mogelijke effecten ervan, de ondersteuningsmodalitei-

ten en beschikbare diensten), om te luisteren naar de pati-

ent (zijn voorkeuren, motivatie en doelen, zijn

bezorgdheden), hem op te leiden (aanleren van bepaalde

technieken, aanleren om symptomen te herkennen, enz.),

hem te ondersteunen (om bepaalde doelen te bereiken of

om zijn grenzen aan te passen, om zijn autonomie te bewa-

ren of te doen groeien), om zijn capaciteiten te evalueren,

enz.'

Le Plan comprend 18 composantes qui doivent être

implémentées pour permettre l'évolution vers des soins

intégrés. La première concerne l'empowerment du patient.

Le plan prévoit ainsi de "donner à chaque malade chro-

nique le soutien et l'information nécessaires pour lui per-

mettre, dans la limite de ses capacités et en fonction de ses

propres objectifs et motivations, de se prendre en charge et

d'avoir un rôle actif dans son processus de soin et dans sa

vie (self-management); ceci suppose de l'informer (concer-

nant la maladie et son évolution, le traitement et ses effets

potentiels, les modalités de soutien et services dispo-

nibles), de l'écouter (ses préférences, motivations et objec-

tifs, ses préoccupations) de le former (apprentissage de

certaines procédures, apprendre à reconnaître des symp-

tômes, etc.), de le soutenir (pour atteindre certains objectifs

ou adapter ses propres limites, conserver ou accroître son

autonomie), d'évaluer ses capacités, etc.

Bij de aanvullende acties die volgens het plan op federaal

vlak moeten worden ondernomen, zijn er maatregelen op

het stuk van de empowerment van de patiënt die onder

meer betrekking hebben op 'de ondersteuning van projec-

ten inzake zelfmonitoring, zelfmanagement en telegenees-

kunde als alternatief voor de klassieke zorg'.

Parmi les actions complémentaires qui doivent être

menées au niveau fédéral et décrites dans le plan, les

mesures visant l'empowerment du patient concernent

notamment le "soutien à des projets en matière de self-

monitoring, self-management et télémédecine comme

alternative aux soins classiques"

1. Kunt u een stand van zaken schetsen van de projecten

inzake zelfmonitoring, zelfmanagement en telegenees-

kunde die vandaag reeds lopen en financieel worden

ondersteund? 

1. Pourriez-vous faire un état des lieux des projets en

matière de self-monitoring, self-management et téléméde-

cine déjà mis en place actuellement et soutenus financière-

ment?

2. Zult u die projecten de komende jaren voortzetten? 2. Comptez-vous poursuivre ces projets dans les pro-

chaines années?

3. Zult u nieuwe projecten opstarten? Zo ja, over welke

projecten zal het precies gaan?

3. Comptez-vous mettre en place de nouveaux projets?

Dans l'affirmative, pourriez-vous préciser quels projets

sont concernés?

4. Welke begrotingsmiddelen worden er voor die projec-

ten uitgetrokken?

4. Quel est le budget consacré à ces projets?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 22 augustus 2016, op de vraag

nr. 1015 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 07 juli 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique du 22 août 2016, à la question n° 1015

de madame la députée Catherine Fonck du 07 juillet

2016 (Fr.):
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Geplaatst voor de uitdagingen van de vergrijzing van de

bevolking, de toename van het aantal chronische ziekten en

het frequenter optreden van multimorbiditeit, moet ons

verzorgingssysteem worden hervormd om meer geïnte-

greerde zorg aan te bieden die zich toespitst op de behoef-

ten van de patiënt. Dat is de ambitie van het Plan

"Geïntegreerde zorg voor een betere gezondheid" dat ik

met mijn collega's heb ondertekend tijdens de Interministe-

riële Conferentie van 19 oktober 2016.

Face au défi que représentent le vieillissement de la

population, l'augmentation des maladies chroniques et des

multimorbidités, notre système de soins doit se réformer

pour être plus intégré et centré sur les besoins du patient.

C'est l'ambition du Plan "Des soins intégrés pour une meil-

leure santé" que j'ai signé avec mes collègues de la Confé-

rence interministérielle Soins de santé le 19 octobre 2016.

Zoals u onderstreept, bevat dat Plan 18 componenten die

het mogelijk moeten maken naar een geïntegreerde zorg te

evolueren en vier actielijnen zullen die evolutie ondersteu-

nen. U stelt mij in het bijzonder vragen over de rubriek

"empowerment van de patiënt", onder meer via nieuwe

technologieën, en over actielijn vier die voorziet in com-

plementaire acties van meer bepaald de federale overheid.

Comme vous le soulignez, 18 composantes ont été identi-

fiées dans ce Plan pour permettre l'évolution vers des soins

intégrés et quatre lignes d'action soutiendront cette évolu-

tion. Vous m'interrogez en particulier sur la composante

"empowerment du patient", entre autres via les nouvelles

technologies, et sur la ligne d'action quatre qui prévoit des

actions complémentaires menées en particulier par l'Auto-

rité fédérale.

In antwoord op uw vraag betreffende het empowerment

van de patiënten via zelfmonitoring, zelfmanagement en

telegeneeskunde kan ik u het volgende meedelen:

En réponse à votre question concernant l'empowerment

des patients via le selfmonitoring, le selfmanagement et la

télémédecine, je peux vous dire que:

- er bestaan momenteel een aantal projecten "zelfzorg"

die door de verzekering voor geneeskundige verzorging en

uitkeringen worden gefinancierd.

- Il existe actuellement quelques projets d'auto-gestion

financés par l'assurance soins de santé et indemnités.

In het kader van diabetes zijn er overeenkomsten geslo-

ten tussen het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-

verzekering (RIZIV) en bepaalde Belgische ziekenhuizen;

de bedoeling daarvan is dat de rechthebbende, in samen-

werking met het diabetesteam en zijn huisarts, alle aspec-

ten van de behandeling van zijn diabetes ten laste neemt,

inclusief de glycemiemeting en, onder meer op basis van

de resultaten van die metingen, de aanpassing van de insu-

linedosis, het onderkennen van de tekenen van hypoglyce-

mie en het corrigeren ervan, de integratie van de fysieke

activiteit in het schema van de injecties en van de maaltij-

den, alsook de vaststelling van een evenwichtige voeding.

Het gaat er in die omstandigheden om dat de patiënt zelf

zijn ziekte kan beheren (met uiteraard de steun van een

gespecialiseerd team). Die overeenkomsten "zelfregulatie

diabetes" zijn op zich goed voor een budget van meer dan

118 miljoen euro (2014).

Dans le cadre du diabète, des conventions, conclues entre

Institut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI) et

certains hôpitaux belges, ont pour objectif la prise en

charge par le bénéficiaire, en collaboration avec l'équipe de

diabétologie et avec son médecin généraliste, de tous les

aspects du traitement de son diabète, y compris la mesure

de la glycémie et entre autres en fonction de ces mesures,

l'adaptation de la dose d'insuline, la technique d'injection,

l'identification des signes d'hypoglycémie et leur correc-

tion, l'intégration de l'activité physique dans le schéma des

injections et des repas, ainsi que l'établissement d'une ali-

mentation équilibrée. Il s'agit bien, dans ces conditions, de

faire en sorte que le patient puisse gérer lui-même sa mala-

die (avec le soutien évidemment d'une équipe spécialisée).

Au niveau budgétaire, ces seules conventions "autogestion

du diabète" représentent un budget de plus de 118 millions

d'euros (2014).

Ik ben dus niet van plan om die overeenkomsten stop te

zetten, integendeel.

Il n'est pas dans mes intentions de mettre fin à ces

conventions, bien au contraire.

Nog steeds wat de diabetespatiënten betreft, worden

dezen er met de zorgtrajecten toe aangespoord hun ziekte

op een actieve manier mee te managen. Het materiaal voor

zelfzorg wordt in dit kader terugbetaald. Voor 2014 gaat

het om een budget van meer dan vier miljoen euro.

Toujours pour les personnes atteintes de diabète, les tra-

jets de soins incitent les patients à prendre une part active

dans la gestion de leur maladie. Dans ce cadre, le matériel

pour les auto-soins est remboursé. Pour l'année 2014, il

s'agit d'un budget de plus de quatre millions d'euros.
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Voor de patiënten die enterale voeding thuis krijgen,

komt het RIZIV tegemoet in de kosten van de verzorging

en de educatie via een overeenkomst met de multidiscipli-

naire teams die opgericht werden in de verplegingsinrich-

tingen en die verantwoordelijk zijn voor de opleiding en de

follow-up van de rechthebbenden die parenterale voeding

thuis krijgen, van hun familie en van de eventuele betrok-

ken zorgverleners. Dat project werd op 1 september 2009

in het leven geroepen en wordt jaarlijks verlengd. De jaar-

lijkse budgettaire enveloppe wordt beperkt tot maximaal

281.250 euro (93.750 euro voor de kinderen van 0 tot 17

jaar, 187.500 euro voor de andere rechthebbenden.)

Pour les patients sous alimentation parentérale à domi-

cile, l'INAMI intervient dans le coûts des soins et de l'édu-

cation des patients via une convention avec des équipes

multidisciplinaires, créées au sein d'établissements hospi-

taliers, responsables pour la formation et le suivi des béné-

ficiaires sous alimentation parentérale à domicile, de leur

famille et des éventuels dispensateurs de soins concernés.

Ce projet a vu le jour le 1er septembre 2009 et est renou-

velé annuellement. L'enveloppe budgétaire annuelle est

limitée à un maximum de 281.250 euros (93.750 euros

pour les enfants de 0 à 17 ans, 187.500 euros pour les

autres bénéficiaires.)

- In een nabije toekomst: Plan e-Gezondheid - Dans un avenir proche: Plan e-santé

Telegeneeskunde (en meer algemeen mobile health) is

een van de actiepunten (nr. 19) van de recente roadmap e-

gezondheid. Het proces voor de aanwijzing van een pro-

jectleider voor actiepunt 19 van de roadmap e-gezondheid

werd opgestart.

La télémedecine (et plus généralement le mobile health)

est un des points d'action (n° 19) de la récente feuille de

route e-santé. Le processus visant à désigner un chef de

projet pour le point d'action 19 de la roadmap e-santé est

entamé.

In de planning die in dat actiepunt is vastgelegd, is de

voorbereiding opgenomen van een juridisch kader, met

inbegrip van de kwaliteitscriteria, de vergoedingsvoor-

waarden, de administratieve omkadering en de controle-

methode, tegen eind 2016. Er zal ook bijzondere aandacht

worden besteed aan de patiëntvriendelijkheid en aan het

gebruiksgemak van de toepassingen.

Le planning prévu dans ce point d'action prévoit la prépa-

ration d'un cadre juridique y compris les critères de qualité,

les modalités de remboursement, l'encadrement adminis-

tratif et la manière de contrôler pour la fin 2016. Une atten-

tion particulière sera aussi portée au caractère convivial et

à la facilité d'utilisation des applications

Het actiepunt voorziet in vijf use cases: stroke, cardio-

vasculaire zorg, diabetes, geestelijke gezondheidszorg,

chronische pijn.

Le point d'action prévoit d'initier cinq use cases: stroke,

soins cardiovasculaires, diabète, soins de santé mentale,

douleur chronique.

Het budget voor dit actiepunt zal zeer binnenkort in de

interkabinettenwerkgroep worden besproken.

Le budget à consacrer à ce point d'action sera discuté très

prochainement dans le groupe de travail intercabinets.

Actiepunt 10 van het Plan e-Gezondheid betreft de toe-

gang tot de gegevens door de patiënt. Er werden verschil-

lende fasen vastgelegd om dat punt in 2018 te realiseren

met de actieve steun van de koepels van patiëntenvereni-

gingen. Het gaat hier om een belangrijke stap voorwaarts

op het vlak van het zelfmanagement van de gezondheids-

toestand door de patiënt. Et moet op worden gewezen dat

de patiënten de mogelijkheid zullen hebben om zelf medi-

sche gegevens in hun personal health record in te voeren.

Die informatie zal toegankelijk zijn voor de personen die

een therapeutische band hebben met de betrokken patiënt.

Par ailleurs, le point d'action 10 du Plan e-santé prévoit

l'accès aux données par le patient. Différentes étapes ont

été déterminées pour y parvenir en 2018, avec le soutien

actif des coupoles d'associations de patients. Il s'agit là

d'une avancée importante pour la gestion par le patient lui-

même de sa situation de santé. Il est à noter que les patients

auront la possibilité eux-aussi d'introduire des données

médicales dans leur personal health record. Ces informa-

tions seront accessible par les personnes ayant une relation

thérapeutique avec le patient concerné.

- Plan voor Chronisch Zieken "Geïntegreerde zorg voor

een betere gezondheid".

- Plan en faveur des malades chroniques "Des soins inté-

grés pour une meilleure santé".

Dat plan stelt dat er projecten voor geïntegreerde zorg

kunnen worden ontwikkeld gespreid over pilootzones.

Geïntegreerde zorg vereist de gezamenlijke ontwikkeling

van een reeks componenten, waaronder, zoals u onder-

streept, het empowerment van de patiënt.

Ce plan prévoit que des projets de soins intégrés puissent

se déployer sur des zones pilotes. Des soins intégrés néces-

sitent le développement conjoint d'une série de compo-

santes dont, comme vous le soulignez, l'empowerment du

patient.
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De federale regering heeft financiële middelen vastge-

legd voor de ondersteuning en de coördinatie van die pro-

jecten, maar niet voor eventuele investeringen. Dankzij het

gegarandeerde budget voor het project kunnen echter tech-

nologisch innoverende instrumenten worden gefinancierd

die een winst betekenen op het vlak van de doeltreffend-

heid. Er kan onder bepaalde voorwaarden een voorfinan-

ciering worden overwogen.

Un financement fédéral est prévu pour le soutien et la

coordination de ces projets, mais pas pour d'éventuels

investissements. La garantie de budget offerte au projet

permet cependant de financer des dispositifs technologi-

quement innovants qui entraînent des gains d'efficience.

Un préfinancement pourrait être envisagé sous certaines

conditions.

Ook al is het duidelijk dat de nieuwe technologieën een

meerwaarde kunnen inhouden voor het zelfmanagement

van de ziekte door de chronisch zieke, er moet toch ook

rekening worden gehouden met de individuele vaardighe-

den van iedere persoon. De numerieke breuk mag niet lei-

den tot een toename van de ongelijkheden op het vlak van

de gezondheid. Iedere patiënt moet ertoe worden aange-

moedigd om een actieve rol te spelen in zijn zorgproces en

leven met methoden die aan zijn vaardigheden zijn aange-

past.

S'il est clair que les nouvelles technologies peuvent

apporter une plus-value dans l'autogestion par le malade

chronique de sa maladie, il faut également tenir compte des

aptitudes individuelles de chaque personne. La fracture

numérique ne peut devenir une cause d'accroissement des

inégalités de santé. Tout patient doit être encouragé à avoir

un rôle actif dans son processus de soin et dans sa vie mais

avec des méthodologies adaptées à ses capacités.

Dat laatste punt brengt me er heel spontaan toe om uw

vragen over de beginselen van billijkheid en toegankelijk-

heid voor de chronisch zieken aan te snijden.

Ce dernier point m'amène tout naturellement à aborder

vos questions concernant les principes d'équité et d'accessi-

bilité pour les malades chroniques.

Wat de verhoogde tegemoetkoming betreft, werd in 2015

een gegevensflux gecreëerd om de potentiële rechthebben-

den proactief op te sporen. De resultaten van die flux moe-

ten door het RIZIV worden geëvalueerd. Het RIZIV zal

ook voorstellen formuleren voor de automatisering van het

recht op de verhoogde tegemoetkoming ten gunste van

bepaalde doelgroepen op basis van sociale en administra-

tieve criteria waaruit blijkt dat het inkomen laag is en

beantwoordt aan de voorwaarden voor een verhoogde tege-

moetkoming. Het evaluatierapport dat bestemd is voor de

werkgroep Verzekerbaarheid zal uiterlijk eind 2018 wor-

den bezorgd.

En ce qui concerne l'intervention majorée, un flux de

données a été créé en 2015 afin de détecter de façon proac-

tive les bénéficiaires potentiels. Les résultats de ce flux

doivent être évalués par l'INAMI. Celui-ci va également

formuler des propositions d'automatisation du droit à

l'intervention majorée en faveur de certains groupes-cible

sur base de critères sociaux et administratifs démontrant

que les revenus sont modestes et répondent aux conditions

de l'intervention majorée. Le rapport d'évaluation destiné

au groupe de travail Assurabilité sera livré au plus tard fin

2018.

Het statuut "chronische aandoening" wordt momenteel

binnen het RIZIV geëvalueerd. Men wil weten op basis

van welke criteria het statuut werd toegekend, wat de aard

is van de gezondheidsuitgaven die bijgedragen hebben tot

de uitwerking van die criteria, alsook de evolutie betref-

fende de toekenning van het statuut. Het rapport en de aan-

bevelingen worden eind 2017 verwacht.

L'évaluation du statut d'affection chronique est en cours

au sein de l'INAMI. Il s'agit de savoir sur base de quels cri-

tères le statut a été octroyé, la nature des dépenses de santé

qui ont contribué à la réalisation de ces critères ainsi que

l'évolution dans l'octroi du statut. Rapport et recommanda-

tions sont attendus pour fin 2017.
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Het doel van zorgintegratie is inderdaad het samenbren-

gen van alle zorg die een persoon nodig heeft, ongeacht de

bevoegde overheid. Vandaag moet echter rekening worden

gehouden met de politieke strekkingen en de uitdagingen

van elke eenheid. Hoewel de financiële evaluatie in het

kader van de pilootprojecten daadwerkelijk rekening houdt

met alle kosten (voor de federale overheid, maar ook voor

de andere bevoegdheidsniveaus), toch is een "samenge-

voegde maximumfactuur" niet aan de orde. Er moet echter

worden opgemerkt dat tijdens de evaluatie van de kandida-

turen met het oog op de uitvoeringsfase rekening zal wor-

den gehouden met de "manier waarop de financiële

toegankelijkheid tot zorg- en hulpverlening en de garantie

van vermijden van meerkost voor de patiënt gegarandeerd

wordt aan de patiënt (...)". (Gids pagina 29, punt 15)

L'intégration des soins a effectivement pour ambition de

concerner l'ensemble des soins nécessités par une per-

sonne, quelle qu'en soit l'autorité compétente. Il faut cepen-

dant tenir compte aujourd'hui des orientations politiques et

des défis propres à chaque entité. Dans le cadre des projets

pilotes, si l'évaluation économique tiendra effectivement

compte de l'ensemble des coûts (pour l'autorité fédérale

mais aussi pour les autres niveaux de pouvoir), un "maxi-

mum à facturer conjoint" n'est pas à l'ordre du jour. Il faut

cependant noter que l'évaluation des candidatures en vue

de la phase d'exécution tiendra compte de "la manière dont

l'accessibilité financière aux aides et aux soins sera garan-

tie aux patients (...) et les mesures envisagées pour garantir

que la participation financière des patients n'augmente

pas." (Guide page 29, point 15)

DO 2015201610933

Vraag nr. 1016 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van

07 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610933

Question n° 1016 de madame la députée Catherine

Fonck du 07 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Principes van gelijkheid en toegankelijkheid voor chro-

nisch zieken. (MV 9359)

Principe d'équité et d'accessibilité pour les malades chro-

niques (QO 9359).

Op 19 oktober 2015 hebben de ministers van Volksge-

zondheid van de deelgebieden en de federale overheid tij-

dens de Interministeriële Conferentie een

Gemeenschappelijk Plan voor chronisch zieken goedge-

keurd, met als titel Geïntegreerde zorg voor een betere

gezondheid.

Le 19 octobre 2015, les ministres de la Santé publique

des entités fédérées et de l'autorité fédérale ont approuvé,

au sein de la Conférence Interministérielle, un Plan

conjoint en faveur des malades chroniques, intitulé "Des

soins intégrés pour une meilleure santé".

Dat plan zal onder meer worden vertaald in pilotprojec-

ten die gericht zijn op de ontwikkeling van geïntegreerde

zorg. Ter begeleiding van de zorgverleners die in zo'n

pilotproject geïnteresseerd zijn, werd er een Gids opgesteld

die op 2 februari 2016 tijdens een rondetafel werd voorge-

steld.

L'exécution de ce plan se concrétisera notamment sous la

forme de projets pilotes visant le développement de soins

intégrés. Le guide permettant d'accompagner les presta-

taires de soins qui seraient intéressés à développer un tel

projet pilote a été présenté lors d'une table ronde le

2 février 2016.

Het plan bevat achttien componenten, waaraan uitvoe-

ring moet worden gegeven om de evolutie naar geïnte-

greerde zorg mogelijk te maken. Het plan bevat ook

aanvullende acties die op federaal niveau moeten worden

ondernomen. Teneinde de principes van gelijkheid en toe-

gankelijkheid te waarborgen stelt het plan onder meer dat

er bij het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverze-

kering (RIZIV) een evaluatie, verfijning en bijsturing van

de regelgeving zullen gebeuren met het oog op de voortzet-

ting van de initiatieven inzake een toegankelijker zorg voor

de kwetsbaarste bevolkingsgroepen. Daartoe zullen onder

meer de volgende maatregelen worden genomen:

Le Plan comprend 18 composantes qui doivent être

implémentées pour permettre l'évolution vers des soins

intégrés. Le plan décrit également des actions complémen-

taires qui doivent être menées au niveau fédéral. Dans

l'objectif de garantir le principe d'équité et d'accessibilité,

le plan prévoit notamment qu'"au sein de l'Institut national

d'assurance maladie-invalidité (INAMI), une évaluation,

un affinement et des ajustements de la réglementation

auront lieu visant la poursuite des initiatives concernant

des soins plus accessibles pour les groupes de population

les plus fragilisés" via notamment les mesures suivantes:
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- een automatisering in het kader van de verhoogde tege-

moetkoming;

- automatisation dans le cadre de l'intervention majorée;

- een evaluatie van het statuut chronische aandoening; - évaluation du statut affection chronique;

- een verplichte derde-betalersregeling bij de huisarts

voor patiënten met een verhoogde tegemoetkoming en een

evaluatie van die maatregel.

- régime du tiers-payant obligatoire chez les médecins

généralistes pour les patients bénéficiant de l'intervention

majorée et une évaluation de cette mesure.

1. Hoe staat het met de evaluatie, verfijning en bijsturing

van de regelgeving met het oog op de voortzetting van de

initiatieven inzake een toegankelijker zorg voor de kwets-

baarste bevolkingsgroepen?

1. Où en est-on dans "l'évaluation, l'affinement et les

ajustements de la réglementation visant la poursuite des

initiatives concernant des soins plus accessibles pour les

groupes de population les plus fragilisés"?

2. Hoe staat het met de automatisering in het kader van

de verhoogde tegemoetkoming?

2. Où en est-on dans l'automatisation dans le cadre de

l'intervention majorée?

3. Welke criteria zullen er bij de evaluatie van het statuut

chronische aandoening worden gehanteerd?

3. Quels critères seront utilisés pour l'évaluation du statut

affection chronique?

4. Zult u in samenspraak met alle beleidsniveaus een

maximumfactuur garanderen waarbij er met de verstrekte

zorg rekening wordt gehouden? Zo ja, hoe zult u daartoe te

werk gaan?

4. Allez-vous garantir un maximum à facturer qui prenne

en compte les soins prodigués en lien avec tous les niveaux

de pouvoir? Si oui, comment?

5. Binnen welke termijn zult u een en ander verwezenlij-

ken?

5. Dans quel délai comptez-vous agir?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 22 augustus 2016, op de vraag

nr. 1016 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 07 juli 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique du 22 août 2016, à la question n° 1016

de madame la députée Catherine Fonck du 07 juillet

2016 (Fr.):

Geplaatst voor de uitdagingen van de vergrijzing van de

bevolking, de toename van het aantal chronische ziekten en

het frequenter optreden van multimorbiditeit, moet ons

verzorgingssysteem worden hervormd om meer geïnte-

greerde zorg aan te bieden die zich toespitst op de behoef-

ten van de patiënt. Dat is de ambitie van het Plan

"Geïntegreerde zorg voor een betere gezondheid" dat ik

met mijn collega's heb ondertekend tijdens de Interministe-

riële Conferentie van 19 oktober jongstleden.

Face au défi que représentent le vieillissement de la

population, l'augmentation des maladies chroniques et des

multimorbidités, notre système de soins doit se réformer

pour être plus intégré et centré sur les besoins du patient.

C'est l'ambition du Plan "Des soins intégrés pour une meil-

leure santé" que j'ai signé avec mes collègues de la Confé-

rence interministérielle Soins de santé le 19 octobre

dernier.

Zoals u onderstreept, bevat dat Plan 18 componenten die

het mogelijk moeten maken naar een geïntegreerde zorg te

evolueren en vier actielijnen zullen die evolutie ondersteu-

nen. U stelt mij in het bijzonder vragen over de rubriek

"empowerment van de patiënt", onder meer via nieuwe

technologieën, en over actielijn vier die voorziet in com-

plementaire acties van meer bepaald de federale overheid.

Comme vous le soulignez, 18 composantes ont été identi-

fiées dans ce Plan pour permettre l'évolution vers des soins

intégrés et quatre lignes d'action soutiendront cette évolu-

tion. Vous m'interrogez en particulier sur la composante

"empowerment du patient", entre autres via les nouvelles

technologies, et sur la ligne d'action quatre qui prévoit des

actions complémentaires menées en particulier par l'Auto-

rité fédérale.

In antwoord op uw vraag betreffende het empowerment

van de patiënten via zelfmonitoring, zelfmanagement en

telegeneeskunde kan ik u het volgende meedelen:

En réponse à votre question concernant l'empowerment

des patients via le selfmonitoring, le selfmanagement et la

télémédecine, je peux vous dire que:

- er bestaan momenteel een aantal projecten "zelfzorg"

die door de verzekering voor geneeskundige verzorging en

uitkeringen worden gefinancierd.

- Il existe actuellement quelques projets d'auto-gestion

financés par l'assurance soins de santé et indemnités
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In het kader van diabetes zijn er overeenkomsten geslo-

ten tussen het RIZIV en bepaalde Belgische ziekenhuizen;

de bedoeling daarvan is dat de rechthebbende, in samen-

werking met het diabetesteam en zijn huisarts, alle aspec-

ten van de behandeling van zijn diabetes ten laste neemt,

inclusief de glycemiemeting en, onder meer op basis van

de resultaten van die metingen, de aanpassing van de insu-

linedosis, het onderkennen van de tekenen van hypoglyce-

mie en het corrigeren ervan, de integratie van de fysieke

activiteit in het schema van de injecties en van de maaltij-

den, alsook de vaststelling van een evenwichtige voeding.

Het gaat er in die omstandigheden om dat de patiënt zelf

zijn ziekte kan beheren (met uiteraard de steun van een

gespecialiseerd team). Die overeenkomsten "zelfregulatie

diabetes" zijn op zich goed voor een budget van meer dan

118 miljoen euro (2014).

Dans le cadre du diabète, des conventions, conclues entre

INAMI et certains hôpitaux belges, ont pour objectif la

prise en charge par le bénéficiaire, en collaboration avec

l'équipe de diabétologie et avec son médecin généraliste,

de tous les aspects du traitement de son diabète, y compris

la mesure de la glycémie et entre autres en fonction de ces

mesures, l'adaptation de la dose d'insuline, la technique

d'injection, l'identification des signes d'hypoglycémie et

leur correction, l'intégration de l'activité physique dans le

schéma des injections et des repas, ainsi que l'établisse-

ment d'une alimentation équilibrée. Il s'agit bien, dans ces

conditions, de faire en sorte que le patient puisse gérer lui-

même sa maladie (avec le soutien évidemment d'une

équipe spécialisée). Au niveau budgétaire, ces seules

conventions "autogestion du diabète" représentent un bud-

get de plus de 118 millions d'euros (2014).

Ik ben dus niet van plan om die overeenkomsten stop te

zetten, integendeel.

Il n'est pas dans mes intentions de mettre fin à ces

conventions, bien au contraire.

Nog steeds wat de diabetespatiënten betreft, worden

dezen er met de zorgtrajecten toe aangespoord hun ziekte

op een actieve manier mee te managen. Het materiaal voor

zelfzorg wordt in dit kader terugbetaald. Voor 2014 gaat

het om een budget van meer dan 4 miljoen euro.

Toujours pour les personnes atteintes de diabète, les tra-

jets de soins incitent les patients à prendre une part active

dans la gestion de leur maladie. Dans ce cadre, le matériel

pour les auto-soins est remboursé. Pour l'année 2014, il

s'agit d'un budget de plus de 4 millions d'euros.

Voor de patiënten die enterale voeding thuis krijgen,

komt het RIZIV tegemoet in de kosten van de verzorging

en de educatie via een overeenkomst met de multidiscipli-

naire teams die opgericht werden in de verplegingsinrich-

tingen en die verantwoordelijk zijn voor de opleiding en de

follow-up van de rechthebbenden die parenterale voeding

thuis krijgen, van hun familie en van de eventuele betrok-

ken zorgverleners. Dat project werd op 1 september 2009

in het leven geroepen en wordt jaarlijks verlengd. De jaar-

lijkse budgettaire enveloppe wordt beperkt tot maximaal

281.250 euro (93.750 euro voor de kinderen van 0 tot 17

jaar, 187.500 euro voor de andere rechthebbenden.)

Pour les patients sous alimentation parentérale à domi-

cile, l'INAMI intervient dans le coûts des soins et de l'édu-

cation des patients via une convention avec des équipes

multidisciplinaires, créées au sein d'établissements hospi-

taliers, responsables pour la formation et le suivi des béné-

ficiaires sous alimentation parentérale à domicile, de leur

famille et des éventuels dispensateurs de soins concernés.

Ce projet a vu le jour le 1er septembre 2009 et est renou-

velé annuellement. L'enveloppe budgétaire annuelle est

limitée à un maximum de 281.250 euros (93.750 euros

pour les enfants de 0 à 17 ans, 187.500 euros pour les

autres bénéficiaires.)

In een nabije toekomst Dans un avenir proche,

- Plan e-Gezondheid - Plan e-santé

Telegeneeskunde (en meer algemeen mobile health) is

een van de actiepunten (nr. 19) van de recente roadmap e-

gezondheid. Het proces voor de aanwijzing van een pro-

jectleider voor actiepunt 19 van de roadmap e-gezondheid

werd opgestart.

La télémedecine (et plus généralement le mobile health)

est un des points d'action (n° 19) de la récente feuille de

route e-santé. Le processus visant à désigner un chef de

projet pour le point d'action 19 de la roadmap e-santé est

entamé.

In de planning die in dat actiepunt is vastgelegd, is de

voorbereiding opgenomen van een juridisch kader, met

inbegrip van de kwaliteitscriteria, de vergoedingsvoor-

waarden, de administratieve omkadering en de controle-

methode, tegen eind 2016. Er zal ook bijzondere aandacht

worden besteed aan de patiëntvriendelijkheid en aan het

gebruiksgemak van de toepassingen.

Le planning prévu dans ce point d'action prévoit la prépa-

ration d'un cadre juridique y compris les critères de qualité,

les modalités de remboursement, l'encadrement adminis-

tratif et la manière de contrôler pour la fin 2016. Une atten-

tion particulière sera aussi portée au caractère convivial et

à la facilité d'utilisation des applications
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Het actiepunt voorziet in vijf use cases: stroke, cardio-

vasculaire zorg, diabetes, geestelijke gezondheidszorg,

chronische pijn.

Le point d'action prévoit d'initier cinq use cases: stroke,

soins cardiovasculaires, diabète, soins de santé mentale,

douleur chronique.

Het budget voor dit actiepunt zal zeer binnenkort in de

interkabinettenwerkgroep worden besproken.

Le budget à consacrer à ce point d'action sera discuté très

prochainement dans le groupe de travail intercabinets.

Actiepunt 10 van het Plan e-Gezondheid betreft de toe-

gang tot de gegevens door de patiënt. Er werden verschil-

lende fasen vastgelegd om dat punt in 2018 te realiseren

met de actieve steun van de koepels van patiëntenvereni-

gingen. Het gaat hier om een belangrijke stap voorwaarts

op het vlak van het zelfmanagement van de gezondheids-

toestand door de patiënt. Et moet op worden gewezen dat

de patiënten de mogelijkheid zullen hebben om zelf medi-

sche gegevens in hun personal health record in te voeren.

Die informatie zal toegankelijk zijn voor de personen die

een therapeutische band hebben met de betrokken patiënt.

Par ailleurs, le point d'action 10 du Plan e-santé prévoit

l'accès aux données par le patient. Différentes étapes ont

été déterminées pour y parvenir en 2018, avec le soutien

actif des coupoles d'associations de patients. Il s'agit là

d'une avancée importante pour la gestion par le patient lui-

même de sa situation de santé. Il est à noter que les patients

auront la possibilité eux-aussi d'introduire des données

médicales dans leur personal health record. Ces informa-

tions seront accessible par les personnes ayant une relation

thérapeutique avec le patient concerné.

- Plan voor Chronisch Zieken "Geïntegreerde zorg voor

een betere gezondheid"

- Plan en faveur des malades chroniques "Des soins inté-

grés pour une meilleure santé"

Dat plan stelt dat er projecten voor geïntegreerde zorg

kunnen worden ontwikkeld gespreid over pilootzones.

Geïntegreerde zorg vereist de gezamenlijke ontwikkeling

van een reeks componenten, waaronder, zoals u onder-

streept, het empowerment van de patiënt.

Ce plan prévoit que des projets de soins intégrés puissent

se déployer sur des zones pilotes. Des soins intégrés néces-

sitent le développement conjoint d'une série de compo-

santes dont, comme vous le soulignez, l'empowerment du

patient.

De federale regering heeft financiële middelen vastge-

legd voor de ondersteuning en de coördinatie van die pro-

jecten, maar niet voor eventuele investeringen. Dankzij het

gegarandeerde budget voor het project kunnen echter tech-

nologisch innoverende instrumenten worden gefinancierd

die een winst betekenen op het vlak van de doeltreffend-

heid. Er kan onder bepaalde voorwaarden een voorfinan-

ciering worden overwogen.

Un financement fédéral est prévu pour le soutien et la

coordination de ces projets, mais pas pour d'éventuels

investissements. La garantie de budget offerte au projet

permet cependant de financer des dispositifs technologi-

quement innovants qui entraînent des gains d'efficience.

Un préfinancement pourrait être envisagé sous certaines

conditions.

Ook al is het duidelijk dat de nieuwe technologieën een

meerwaarde kunnen inhouden voor het zelfmanagement

van de ziekte door de chronisch zieke, er moet toch ook

rekening worden gehouden met de individuele vaardighe-

den van iedere persoon. De numerieke breuk mag niet lei-

den tot een toename van de ongelijkheden op het vlak van

de gezondheid. Iedere patiënt moet ertoe worden aange-

moedigd om een actieve rol te spelen in zijn zorgproces en

leven met methoden die aan zijn vaardigheden zijn aange-

past.

S'il est clair que les nouvelles technologies peuvent

apporter une plus-value dans l'autogestion par le malade

chronique de sa maladie, il faut également tenir compte des

aptitudes individuelles de chaque personne. La fracture

numérique ne peut devenir une cause d'accroissement des

inégalités de santé. Tout patient doit être encouragé à avoir

un rôle actif dans son processus de soin et dans sa vie mais

avec des méthodologies adaptées à ses capacités.

Dat laatste punt brengt me er heel spontaan toe om uw

vragen over de beginselen van billijkheid en toegankelijk-

heid voor de chronisch zieken aan te snijden.

Ce dernier point m'amène tout naturellement à aborder

vos questions concernant les principes d'équité et d'accessi-

bilité pour les malades chroniques.
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Wat de verhoogde tegemoetkoming betreft, werd in 2015

een gegevensflux gecreëerd om de potentiële rechthebben-

den proactief op te sporen. De resultaten van die flux moe-

ten door het RIZIV worden geëvalueerd. Het RIZIV zal

ook voorstellen formuleren voor de automatisering van het

recht op de verhoogde tegemoetkoming ten gunste van

bepaalde doelgroepen op basis van sociale en administra-

tieve criteria waaruit blijkt dat het inkomen laag is en

beantwoordt aan de voorwaarden voor een verhoogde tege-

moetkoming. Het evaluatierapport dat bestemd is voor de

werkgroep Verzekerbaarheid zal uiterlijk eind 2018 wor-

den bezorgd.

En ce qui concerne l'intervention majorée, un flux de

données a été créé en 2015 afin de détecter de façon proac-

tive les bénéficiaires potentiels. Les résultats de ce flux

doivent être évalués par l'INAMI. Celui-ci va également

formuler des propositions d'automatisation du droit à

l'intervention majorée en faveur de certains groupes-cible

sur base de critères sociaux et administratifs démontrant

que les revenus sont modestes et répondent aux conditions

de l'intervention majorée. Le rapport d'évaluation destiné

au groupe de travail Assurabilité sera livré au plus tard fin

2018.

Het statuut "chronische aandoening" wordt momenteel

binnen het RIZIV geëvalueerd. Men wil weten op basis

van welke criteria het statuut werd toegekend, wat de aard

is van de gezondheidsuitgaven die bijgedragen hebben tot

de uitwerking van die criteria, alsook de evolutie betref-

fende de toekenning van het statuut.

L'évaluation du statut d'affection chronique est en cours

au sein de l'INAMI. Il s'agit de savoir sur base de quels cri-

tères le statut a été octroyé, la nature des dépenses de santé

qui ont contribué à la réalisation de ces critères ainsi que

l'évolution dans l'octroi du statut. Rapport et recommanda-

tions sont attendus pour fin 2017.

Het rapport en de aanbevelingen worden eind 2017

verwacht.  Het doel van zorgintegratie is inderdaad het

samenbrengen van alle zorg die een persoon nodig heeft,

ongeacht de bevoegde overheid. Vandaag moet echter

rekening worden gehouden met de politieke strekkingen en

de uitdagingen van elke eenheid. Hoewel de financiële

evaluatie in het kader van de pilootprojecten daadwerkelijk

rekening houdt met alle kosten (voor de federale overheid,

maar ook voor de andere bevoegdheidsniveaus), toch is

een "samengevoegde maximumfactuur" niet aan de orde.

Er moet echter worden opgemerkt dat tijdens de evaluatie

van de kandidaturen met het oog op de uitvoeringsfase

rekening zal worden gehouden met de "manier waarop de

financiële toegankelijkheid tot zorg- en hulpverlening en

de garantie van vermijden van meerkost voor de patiënt

gegarandeerd wordt aan de patiënt (...)". " (Gids pagina 29,

punt 15)

L'intégration des soins a effectivement pour ambition de

concerner l'ensemble des soins nécessités par une per-

sonne, quelle qu'en soit l'autorité compétente. Il faut cepen-

dant tenir compte aujourd'hui des orientations politiques et

des défis propres à chaque entité. Dans le cadre des projets

pilotes, si l'évaluation économique tiendra effectivement

compte de l'ensemble des coûts (pour l'autorité fédérale

mais aussi pour les autres niveaux de pouvoir), un "maxi-

mum à facturer conjoint" n'est pas à l'ordre du jour. Il faut

cependant noter que l'évaluation des candidatures en vue

de la phase d'exécution tiendra compte de "la manière dont

l'accessibilité financière aux aides et aux soins sera garan-

tie aux patients (...) et les mesures envisagées pour garantir

que la participation financière des patients n'augmente

pas." (Guide page 29, point 15)
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Vraag nr. 1020 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 08 juli 2016 (Fr.) aan de minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610960

Question n° 1020 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 08 juillet 2016 (Fr.) à la

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Elektronisch delen van gezondheidsgegevens (MV 11668). Le partage électronique des données de santé (QO 11668).

De elektronische uitwisseling van gezondheidsgegevens

is volop in opmars. 3,1 miljoen Belgen hebben er immers

mee ingestemd dat de personen die hun medische zorg ver-

strekken toegang tot hun medische gegevens kunnen heb-

ben. Dankzij deze elektronische gegevensuitwisseling  kan

de zorg worden verbeterd, aangezien alle practitioners met

een enkele muisklik kunnen weten welke bloedgroep de

patiënt heeft, aan welke allergieën of welke chronische

ziekten hij lijdt, enz. Daardoor kunnen redundante onder-

zoeken worden voorkomen, waardoor er voor de patiënt

kostbare en zelfs levensbelangrijke tijd kan worden

gewonnen. 

L'échange électronique des données de santé est en plein

essor. En effet, 3,1 millions de Belges ont donné leur

accord afin que les personnes qui les soignent puissent

avoir accès à leurs données médicales. L'objectif de cet

échange électronique est d'être mieux soigné puisque tous

les prestataires de soins découvrent en un clic le groupe

sanguin, les allergies, les troubles chroniques, etc. On évite

ainsi les examens redondants, ce qui est un gain de temps

précieux, voire vital, pour la personne.

1. Hoeveel ziekenhuizen nemen er aan die elektronische

gegevensuitwisseling deel? Zal dat aantal nog toenemen? 

1. Combien d'hôpitaux participent à cet échange de don-

nées électroniques? Le nombre va-t-il encore s'accroître?

2. Wat gebeurt er als er een bug is? Werd er rekening

gehouden met de mogelijkheid dat het systeem down gaat

of dat er gegevens verloren gaan? 

2. Quid en cas de bug? Une panne informatique ou une

perte des données a-t-elle été envisagée?

3. Werd er een informatiecampagne voor het publiek

opgezet? Overweegt u de mogelijkheid om er (opnieuw)

een op touw te zetten? 

3. Une campagne informative à l'égard des citoyens a-t-

elle été menée? Envisagez-vous d'en (re)faire une?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 22 augustus 2016, op de vraag

nr. 1020 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 08 juli 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique du 22 août 2016, à la question n° 1020

de madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du

08 juillet 2016 (Fr.):

Op dit ogenblik zijn er 177 ziekenhuizen aangesloten op

de zogenaamde hubs, dit zijn regionale en lokale uitwisse-

lingsystemen van medische gegevens. Hiervan zijn er 108

ziekenhuizen actief, met name de algemene en universi-

taire ziekenhuizen.

À l'heure actuelle, 177 hôpitaux sont affiliés aux sys-

tèmes locaux et régionaux d'échange de données médi-

cales, aussi appelés hubs. Parmi ceux-ci, 108 hôpitaux sont

actifs, notamment les hôpitaux généraux et universitaires.

In verband met de verdere evolutie verwijs ik naar de

roadmap eGezondheid / eSanté (www.plan-egezondheid.be

/ www.plan-esante.be), waar onder meer de aansluiting van

andere entiteiten kan teruggevonden worden.

En ce qui concerne l'évolution future, je vous renvoie à la

Roadmap eSanté / eGezondheid (www.plan-esante.be /

www.plan-egezondheid.be) où vous trouverez notamment

l'affiliation d'autres entités.
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Vooreerst dient te worden benadrukt dat incidenten, die

kunnen leiden tot een onbeschikbaarheid, een oorsprong

kunnen hebben ofwel bij het eHealth-platform, ofwel bij

zijn partners. Het eHealth-platform stelt alles in het werk

om de continuïteit van de eGezondheidsdiensten maximaal

te waarborgen, in overleg met alle betrokken partners,

waarmee de nodige service level agreements worden afge-

sproken. Daartoe heeft het aan zijn Beheerscomité een Plan

tussen alle partijen voorgesteld dat het aantal 'single points

of failure' beperkt. Hierover vindt een permanente monito-

ring plaats via de dienst Service Management van het

eHealth-platform en bij de betrokken partners zelf.

Il y a d'abord lieu de souligner que les incidents suscep-

tibles de conduire à une indisponibilité trouvent leur ori-

gine soit auprès de la plate-forme eHealth, soit auprès de

ses partenaires. La plate-forme eHealth met tout en oeuvre

pour garantir au maximum la continuité des services

d'eSanté, en concertation avec tous les partenaires concer-

nés avec lesquels les service level agreements requis sont

conclus. Elle a présenté à cet effet à son Comité de gestion

un Plan qui limite le nombre de single points of failure.

Celui-ci fait l'objet d'un monitoring permanent par la sec-

tion Service Management de la plate-forme eHealth et par

les partenaires concernés.

Hoewel alles altijd beter kan, wens ik te beklemtonen dat

sinds januari 2015 het beschikbaarheidspercentage van

99,5 %, zoals vastgelegd in de bestuursovereenkomst van

het eHealth-platform, strikt wordt nageleefd.

Bien qu'on puisse toujours faire mieux, je tiens à souli-

gner que depuis janvier 2015, le pourcentage de disponibi-

lité de 99,5 % tel que fixé dans le contrat d'administration

de la plate-forme eHealth est strictement respecté.

De burger wordt via verschillende kanalen geïnformeerd

over de draagwijdte van zijn toestemming. Alvorens een

derde de toestemming kan registeren dient deze de burger

rechtstreeks te informeren. De website www.patientcon-

sent.be bevat bovendien een brochure, een beschrijving

van de draagwijdte van de toestemming, evenals een lijst

van vaak gestelde vragen. De betrokken gezondheidssyste-

men en organisaties voorzien in actieve informatiecampag-

nes via hun eigen kanalen. Vorig jaar werden, naar

aanleiding van de overdracht van een groot aantal toestem-

mingen van een regionaal gezondheidssysteem naar het

nationaal systeem, de betrokkenen door hun mutualiteit per

schrijven hierover geïnformeerd. De communicatiemetho-

des zullen in de bevoegde organen worden geëvalueerd,

waarbij wordt nagegaan hoe de beschikbare middelen op

de meest efficiënte wijze kunnen worden aangewend.

Le citoyen est informé de la portée de son consentement

via divers canaux. Avant qu'un tiers n'enregistre le consen-

tement, il est tenu d'informer directement le citoyen. Le

site web www.patientconsent.be contient, par ailleurs, une

brochure et une description de la portée du consentement

ainsi qu'une liste de questions fréquemment posées. Les

systèmes et organisations de santé concernés prévoient des

campagnes d'information actives via leurs propres canaux.

L'année passée, suite au transfert d'un grand nombre de

consentements d'un système de santé régional vers le sys-

tème national, les personnes concernées en ont été infor-

mées par un courrier de leur mutualité. Les méthodes de

communication seront évaluées au sein des organes com-

pétents, qui vérifieront comment utiliser le plus efficace-

ment possible les moyens disponibles.

DO 2015201610961

Vraag nr. 1021 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van

08 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610961

Question n° 1021 de madame la députée Muriel

Gerkens du 08 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Elektronische patiëntendossiers. - Therapeutische relaties

in het kader van eHealth (MV 11424).

Dossiers informatisés des patients. - Liens thérapeutiques

dans le cadre de "eHealth" (QO11424).

De elektronische dossiers zitten in de lift: 2,5 miljoen

Belgen hebben al toestemming gegeven voor de elektroni-

sche uitwisseling van hun medische gegevens.

Le développement des dossiers informatisés est

aujourd'hui en phase exponentielle: 2,5 millions de consen-

tements ont été obtenus.

Het is dan ook belangrijk om toe te zien op de inachtne-

ming van de ethische regels ten aanzien van de patiënten,

om de ingevoerde regels te evalueren en zo nodig bepaalde

voorzieningen op grond van de opgedane ervaring te ver-

beteren.

Il importe dès lors de veiller au respect des règles

éthiques vis à vis des patients, d'évaluer les règles mises en

place et peut-être de renforcer certains dispositifs sur base

des expériences.
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In aanvulling op onze gedachtewisselingen over eHealth

in de commissie voor de Volksgezondheid zou ik een aan-

tal in de praktijk gerezen problemen willen aankaarten:

Complémentairement aux échanges que nous avons eu

en commission Santé à propos de l'e-santé. Je voudrais

aborder des difficultés révélées par la pratique:

1. In de ziekenhuizen wordt de eID-kaart gebruikt om

toestemming te geven voor de uitwisseling van persoon-

lijke gezondheidsgegevens, maar de identiteitskaart wordt

daar zowel systematisch gevraagd om administratieve

taken te vervullen als voor de registratie van de toestem-

ming om de continuïteit van de zorgverstrekking te

bewerkstelligen. Feitelijk wordt het geven van de toestem-

ming dus via een opt-outsysteem georganiseerd, aangezien

dezelfde drager voor verschillende doeleinden kan worden

gebruikt.

1. Dans le cas des hôpitaux, l'eID matérialise le consente-

ment à l'échange de données personnelles de santé mais la

fourniture systématique de la carte d'identité pour des

tâches administratives y est concomitante à son utilisation

pour l'enregistrement d'un consentement à objectif de

continuité des soins. Cela revient dès lors à organiser dans

les faits un consentement via opt-out à cause de la confu-

sion des objectifs sur le même support.

Anderzijds beslist elke zorginstelling, bij gebrek aan een

wettelijk kader, zelf welke informatie ze verstrekt en of ze

een brief stuurt om te bevestigen dat er toestemming werd

gegeven. Tot slot is het systeem waarmee men met behulp

van de eID-kaart toegang kan krijgen tot de hubs om na te

gaan of er toestemming werd verleend, welke therapeuti-

sche relaties er werden geregistreerd en welke gegevens er

werden geraadpleegd, absoluut niet gebruiksvriendelijk.

D'autre part, l'information délivrée et les éventuels rap-

pels par courrier de l'existence d'un consentement sont lais-

sés à la discrétion de chaque institution de soins sans cadre

légal. Enfin, l'accès aux hubs avec l'eID pour consulter

l'état d'un consentement, des liens thérapeutiques et de

l'historique des accès,manque cruellement de convivialité.

Zou die informatie niet op een andere manier aan de pati-

enten moeten worden verstrekt, per brief bijvoorbeeld?

Ne faudrait-il pas veiller à la communication de cette

information aux patients par une voie alternative, un cour-

rier par exemple?

2. Bij dringende en spoedeisende zorg wisselen de artsen

gegevens uit zonder de patiënt op voorhand daarover te

informeren, maar kennelijk gaat men ook zo te werk voor

chronische zorg, terwijl de patiënt overeenkomstig het pri-

vacyreglement van de zorgnetten moet worden geïnfor-

meerd over de totstandkoming van therapeutische relaties.

De kern van het probleem is dat de informatie-uitwisseling

tussen practitioners wordt gefaciliteerd, terwijl de patiën-

ten, en soms zelfs de artsen, niet altijd weten dat er gege-

vens worden gedeeld en met wie dat gebeurt.

2. Dans le cas de soins aigus et urgents , les médecins

échangent des informations sans en informer le patient au

préalable mais on constate que cette pratique se fait aussi

dans le cadre de soins chroniques alors que le règlement

vie privée des réseaux de soins oblige d'informer le patient

de la création de liens thérapeutiques Le fond du problème

est que l'échange d'information entre professionnels est

facilité tandis que les patients, et parfois même les méde-

cins ne sont pas toujours au courant qu'ils partagent de

l'information et avec qui.

De elektronische uitwisseling van medische gegevens is

een goede zaak, zeker wanneer de huisarts zijn rol van

beheerder van het globaal medisch dossier (GMD) kan ver-

vullen en zijn patiënt kan adviseren, maar het is duidelijk

dat er nood is aan flankerende maatregelen op het stuk van

patiënten- en artsenvoorlichting en dat er at random con-

troles moeten worden uitgevoerd om na te gaan hoe de

gegevensuitwisseling daadwerkelijk wordt gebruikt. 

Cet échange d'informations est évidemment positif et ce,

d'autant plus s'il permet au médecin généraliste de jouer

son rôle de gestionnaire du dossier médical global (DMG)

et de conseiller son patient mais manifestement il est

nécessaire de mieux l'accompagner en termes d'informa-

tions aux patients et aux médecins et de faire des contrôles

aléatoires pour voir comment il est réellement utilisé.

De therapeutische relatie is een nieuw concept dat moet

worden geëvalueerd, omdat:

Les liens thérapeutiques sont un nouveau concept qui

doit être évalué car:

- er voor het aanmaken van een therapeutische relatie

geen eID-kaart nodig is;

- la création d'un lien thérapeutique n'exige pas l'eID;
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- er bij het aanmaken van een therapeutische relatie op

geen enkele wijze automatisch en verplicht wordt gecon-

troleerd of er, bijvoorbeeld, een GMD bestaat en evenmin

of de databank andere gegevens bevat waaruit blijkt dat er

een relatie bestaat tussen een arts en zijn patiënt;

- la création d'un lien thérapeutique ne fait l'objet d'aucun

contrôle automatique obligatoire sur l'existence d'un DMG

par exemple ou tout autre élément disponible dans les

bases de données qui pourrait prouver une relation entre un

médecin et son patient;

- de therapeutische relatie in het ziekenhuis impliciet is

en automatisch wordt aangemaakt bij de aanmaak van een

document, zonder dat de patiënt inzagerecht heeft. Er is

sprake van een algemene therapeutische relatie met het

hele ziekenhuis. Bijgevolg is de transparantie en de tra-

ceerbaarheid niet volledig verzekerd.

- en hôpital, le lien thérapeutique est implicite et est créé

automatiquement au moment de la publication d'un docu-

ment sans que le patient puisse avoir un droit de regard. On

est dans un lien thérapeutique "générique" avec l'ensemble

de l'hôpital . Il manque dès lors de transparence et de traça-

bilité.

De informatieverstrekking aan de patiënt laat, kortom,

vaak te wensen over. Vele patiënten zijn zich er niet van

bewust dat ze erin toegestemd hebben om hun gegevens te

delen in het netwerk. De patiënten maken nog veel te wei-

nig gebruik van de mogelijkheid hun therapeutische rela-

ties te raadplegen en correcties aan te brengen via de

beveiligde webinterface, wat te wijten zou kunnen zijn aan

de gebruiksonvriendelijkheid ervan.

En conclusion, l'information du patient est souvent défi-

ciente. Plusieurs patients ne sont pas conscients qu'ils ont

consenti à partager leurs données dans le réseau. La

consultation par les patients et la correction de leurs liens

thérapeutiques via l'interface web sécurisée reste largement

sous-utilisée. Ce qui peut résulter de son caractère peu

convivial.

a) Hoe wordt er verzekerd en gegarandeerd dat elke raad-

pleging van het patiëntendossier door een arts traceerbaar

is?

a) Comment la traçabilité de chaque accès au dossier du

patient par un médecin est-elle assurée et garantie?

b) Welke nadere regels bestaan er voor de registratie, de

voortzetting of de weigering van een therapeutische rela-

tie?

b) Comment la création, la continuité ou le refus d'un lien

thérapeutique sont-ils encadrés?

c) In welke mate is de patiënt die zijn toestemming heeft

gegeven, zich volgens u bewust van de draagwijdte daar-

van? 

c) Comment évaluez vous la manière dont le patient qui a

donné son consentement, maîtrise la portée de son consen-

tement?

d) Hoe is de evaluatie van het systeem geregeld? d) Comment l'évaluation du dispositif est-elle organisée?

e) Worden de patiëntenorganisaties ook bij de evaluatie

betrokken?

e) Inclut-elle les représentations des patients?

f) Is er in controles en sancties voorzien? f) Des contrôles et des sanctions sont-ils prévus?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 22 augustus 2016, op de vraag

nr. 1021 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Muriel Gerkens van 08 juli 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique du 22 août 2016, à la question n° 1021

de madame la députée Muriel Gerkens du 08 juillet

2016 (Fr.):

Het lijkt wenselijk nogmaals een aantal principes van de

geïnformeerde toestemming te herhalen. Ik wijs er op dat

alle modaliteiten werden vastgelegd met het akkoord van

de vertegenwoordigers van de patiëntenorganisaties, de

zorgverleners, de mutualiteiten en de betrokken overheids-

diensten. Ze werden eveneens goedgekeurd door het

beheerscomité van het eHealth-platform en door het Secto-

raal comité van de Sociale Zekerheid en van de gezond-

heid.

Il semble souhaitable de rappeler certains principes du

consentement éclairé. J'attire votre attention sur le fait que

toutes les modalités ont été fixées avec l'accord des repré-

sentants des organisations de patients, des prestataires de

soins, des mutualités et des services publics concernés. Ces

modalités ont également été approuvées par le Comité de

gestion de la plate-forme eHealth et par le Comité sectoriel

de la sécurité sociale et de la santé.
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Zonder toestemming van de betrokkene kunnen er via de

gezondheidssystemen die door de toestemming worden

gedekt, geen gezondheidsgegevens worden uitgewisseld.

Momenteel dekt de toestemming het hubs- en metahubsys-

teem, het gedeeld farmaceutisch dossier en Vitalink.

Sans le consentement de l'intéressé, aucune donnée rela-

tive à la santé ne peut être échangée via les systèmes de

santé couverts par le consentement. Actuellement, le

consentement couvre le système de hubs et metahub, le

dossier pharmaceutique partagé et Vitalink.

De toestemming kan worden geregistreerd door de bur-

ger zelf via de website www.patientconsent.be of, op vraag

van de burger, door een arts, een tandarts, een apotheker,

een verpleegkundige, een mutualiteit of een ziekenhuis. De

burger kan er ook de status van zijn toestemming evenals

de identiteit van de persoon of instantie die zijn toestem-

ming heeft geregistreerd, consulteren. Hij kan dit ook vra-

gen aan één van de categorieën van personen en

instellingen die zijn toestemming kunnen registreren.

Le consentement peut être enregistré par le citoyen sur le

site web www.patientconsent.be ou, à la demande du

citoyen, par un médecin, un dentiste, un pharmacien, un

infirmier, une mutualité ou un hôpital. Le citoyen peut éga-

lement y consulter le statut de son consentement ainsi que

l'identité de la personne ou de l'instance qui a enregistré

son consentement. Il peut également le demander à une des

catégories de personnes et d'institutions qui sont autorisées

à enregistrer son consentement.

De burger wordt via verschillende kanalen geïnformeerd

over de draagwijdte van zijn toestemming. Alvorens een

derde de toestemming kan registeren dient deze de burger

rechtstreeks te informeren. Voormelde website bevat

bovendien een brochure, een beschrijving van de draag-

wijdte van de toestemming, evenals een lijst van vaak

gestelde vragen. De betrokken gezondheidssystemen en

organisaties voorzien in actieve informatiecampagnes via

hun eigen kanalen. Vorig jaar werden, naar aanleiding van

de overdracht van een groot aantal toestemmingen van een

regionaal gezondheidssysteem naar het nationaal systeem,

de betrokkenen door hun mutualiteit per schrijven hierover

geïnformeerd. De communicatiemethodes zullen in de

bevoegde organen worden geëvalueerd, waarbij wordt

nagegaan hoe de beschikbare middelen op de meest effici-

ente wijze kunnen worden aangewend.

Le citoyen est informé de la portée de son consentement

via divers canaux. Avant qu'un tiers n'enregistre le consen-

tement, il est tenu d'informer directement le citoyen. Le

site web précité propose par ailleurs une brochure, une des-

cription de la portée du consentement ainsi qu'une liste de

questions fréquemment posées. Les organisations et sys-

tèmes de santé concernés prévoient des campagnes d'infor-

mation actives via leurs propres canaux. L'année passée,

suite au transfert d'un grand nombre de consentements d'un

système de santé régional vers le système national, les inté-

ressés en ont été informés par un courrier de leur mutualité.

Les méthodes de communication seront évaluées au sein

des organes compétents. À cet égard, il sera examiné com-

ment utiliser de la manière la plus efficace possible les res-

sources disponibles pour informer les citoyens.

Uitsluitend personen die betrokken zijn bij de zorg van

de patiënt kunnen toegang hebben tot de gezondheidsgege-

vens. Dit betekent dat, behoudens noodgevallen, het

bestaan van een therapeutische relatie of een zorgrelatie

wordt gecontroleerd. De verschillende elektronische

bewijsmiddelen van een therapeutische relatie en een zorg-

relatie werden vastgelegd met akkoord van alle betrokken

partijen, inclusief vertegenwoordigers van de patiëntenor-

ganisaties, én het Sectoraal comité.

Seules les personnes impliquées dans la prise en charge

du patient peuvent accéder aux données relatives à la santé.

Ceci signifie que, sauf en cas d'urgence, l'existence d'une

relation thérapeutique ou relation de soins est vérifiée. Les

diverses preuves d'une relation thérapeutique et d'une rela-

tion de soins ont été fixées avec l'accord des diverses par-

ties concernées, y compris les représentants des

organisations de patients, et du Comité sectoriel.

De burger kan zijn therapeutische relaties bovendien zelf

beheren via voormelde website. Hij kan de bestaande the-

rapeutische relaties visualiseren, zelf therapeutische rela-

ties melden en intrekken. De burger heeft ook de

mogelijkheid om individuele zorgverleners uit te sluiten

zodat deze niet kunnen deelnemen aan de uitwisseling. De

website werd eenvoudig en gebruiksvriendelijk opgesteld.

Le citoyen a la possibilité de gérer lui-même ses relations

thérapeutiques par le biais du site web précité. Il peut

visualiser les relations thérapeutiques existantes, enregis-

trer des relations thérapeutiques et les révoquer. Le citoyen

a en outre la possibilité d'exclure des prestataires de soins

individuels de sorte que ces derniers ne puissent pas parti-

ciper à l'échange. Le site web a été conçu de manière

simple et conviviale.
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Er bestaan verschillende soorten van elektronische

bewijsmiddelen van een therapeutische relatie of een zorg-

relatie, al naar gelang de categorieën van zorgverleners.

Een volledige beschrijving van de elektronische bewijs-

middelen kan worden geconsulteerd op de website van het

eHealth-platform.

Il existe plusieurs types de preuves électroniques d'une

relation thérapeutique ou d'une relation de soins, selon la

catégorie de prestataires de soins. Une description exhaus-

tive des preuves électroniques est disponible sur le site web

de la plate-forme eHealth.

Er dient op gewezen te worden dat het inlezen van een

eID van de patiënt door een zorgverlener wel degelijk aan-

leiding geeft tot het creëren van een elektronisch bewijs-

middel van een therapeutische relatie. Daarnaast heeft de

huisarts die houder is van het GMD van een patiënt auto-

matisch een therapeutische relatie met de betrokken pati-

ent. Wat organisaties zoals ziekenhuizen betreft, is door

alle partijen aanvaard dat het elektronisch bewijsmiddel op

het niveau van de organisatie kan worden geleverd doch

dat het ziekenhuis de verantwoordelijkheid draagt om te

verzekeren dat enkel een zorgverlener die daadwerkelijk

een therapeutische relatie met de betrokken patiënt heeft,

toegang tot de gegevens kan hebben.

J'attire l'attention sur le fait que la lecture de l'eID du

patient par le prestataire de soins donne effectivement lieu

à la création d'une preuve électronique d'une relation théra-

peutique. Par ailleurs, le médecin généraliste titulaire du

dossier médical global (DMG) d'un patient a automatique-

ment une relation thérapeutique avec le patient en question.

En ce qui concerne les organisations telles que les hôpi-

taux, il est accepté par l'ensemble des parties que la preuve

électronique peut être fournie au niveau de l'organisation,

mais que l'hôpital est tenu de garantir que seul un presta-

taire de soins ayant effectivement une relation thérapeu-

tique avec le patient en question puisse accéder aux

données.

Het eHealth-platform houdt enkel een verwijzingsreper-

torium bij waarin wordt geregistreerd voor welke patiënt er

in welke hub welke types van documenten beschikbaar

zijn. Voor zover de betrokkene zijn toestemming heeft ver-

leend en er een therapeutische relatie of zorgrelatie wordt

bewezen, kan het verwijzingsrepertorium worden bevraagd

door de hub van de zorgverlener die documenten wil raad-

plegen. Op basis van de informatie uit het verwijzingsre-

pertorium zal deze hub zich vervolgens rechtstreeks

wenden tot de hub waar documenten beschikbaar zijn.

La plate-forme eHealth tient uniquement un répertoire

des références dans lequel il est enregistré quels types de

documents sont disponibles pour quel patient et dans quel

hub. Dans la mesure où l'intéressé a donné son consente-

ment et qu'une relation thérapeutique ou relation de soins

est prouvée, le répertoire des références peut être interrogé

par le hub du prestataire de soins qui souhaite consulter des

documents. Sur la base des informations présentes dans le

répertoire des références, ce hub s'adressera ensuite direc-

tement au hub où les documents sont disponibles.

De gezondheidsgegevens worden door middel van end-

to-end-encryptie versleuteld verzonden zodat uitsluitend

de bestemmeling kennis kan nemen van de inhoud. Elke

handeling in het kader van de consultatie van documenten

wordt gelogd. De patiënt kan zich wenden tot de houder

van zijn dossier (bijvoorbeeld een ziekenhuis) of een hub

om na te gaan wie toegang heeft gehad tot zijn dossier. De

hubs werken tot slot aan één centraal aanspreekpunt waar

de patiënt de loggegevens kan verifiëren.

Les données relatives à la santé sont chiffrées de bout en

bout lors de leur transmission de sorte que seul le destina-

taire puisse prendre connaissance de leur contenu. Toute

action dans le cadre de la consultation de documents fait

l'objet d'un login. Le patient peut s'adresser au titulaire de

son dossier (par exemple un hôpital) ou à un hub afin de

savoir qui a eu accès à son dossier. Finalement, les hubs

développent un point de contact central où les patients

pourront vérifier les données de login.

De goede werking en de evolutie van de modaliteiten van

de gezondheidssystemen die gedekt zijn door de geïnfor-

meerde toestemming zijn het voorwerp van continue

besprekingen binnen het Overlegcomité met de gebruikers

van het eHealth-platform. In het Overlegcomité zijn alle

betrokken partijen, inclusief patiëntenorganisaties, verte-

genwoordigd.

Le bon fonctionnement et l'évolution des modalités des

systèmes de santé couverts par le consentement éclairé font

l'objet d'une concertation permanente au sein du Comité de

concertation des utilisateurs de la plate-forme eHealth.

Toutes les parties concernées, y compris les organisations

de patients, sont représentées au sein de ce Comité de

concertation.
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In geval van onrechtmatige toegang tot gegevens kan

klacht worden neergelegd bij de bevoegde instanties, zoals

het parket, de Orde der artsen en de Privacycommissie.

Overtredingen kunnen overeenkomstig de geldende regel-

geving worden bestraft.

En cas d'accès illicite aux données, une plainte peut être

introduite auprès des instances compétentes, telles que le

parquet, l'Ordre des médecins et la Commission de la pro-

tection de la vie privée. Les infractions font l'objet de sanc-

tions conformément à la réglementation en vigueur.

Gelet op het voorgaande, bevestig ik mijn volledig ver-

trouwen in de modaliteiten die werden voorzien voor de

uitwisseling van gezondheidsgegevens tussen zorgverle-

ners in het kader van de zorg van de betrokkene.

Compte tenu de ce qui précède, je confirme mon entière

confiance dans les modalités prévues pour l'échange de

données relatives à la santé entre prestataires de soins dans

le cadre de la prise en charge de l'intéressé.

DO 2015201610964

Vraag nr. 1023 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 08 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610964

Question n° 1023 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 08 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Opvolgingsplan voor exotische muggen in ons land. (MV

11449).

Plan de suivi des moustiques exotiques sur notre territoire

(QO 11449).

Er werden enkele gevallen van malaria vastgesteld;

nochtans waren de besmette personen de afgelopen jaren

niet naar het buitenland gereisd.

Quelques cas de personnes atteintes de malaria ont été

déclarés bien que ces personnes-ci n'avaient pas voyagé

ces dernières années.

Het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid (WIV)

heeft hier geen verklaring voor, maar benadrukt dat het

hier voorlopig om uitzonderingen gaat. Het WIV wijst er

wél op dat het noodzakelijk is om in een plan te voorzien

om de toename van het aantal exotische en invasieve mug-

gensoorten in ons land te monitoren, gezien de opwarming

van de aarde, de toegenomen consumptie van exotische

producten en het feit dat reizen gemakkelijker is geworden.

L'Institut Scientifique de Santé Publique (ISP) n'a pas

d'explications mais souligne en tout cas qu'il s'agit pour le

moment d'exceptions. L'ISP souligne par contre qu'un plan

de suivi des moustiques exotiques et envahissants sur son

territoire est important à prévoir en raison du réchauffe-

ment climatique, de la facilité des déplacements et de la

consommation de plus en plus grande de produits exo-

tiques.

Aan de hand van gevangen muggen zouden specialisten

de aanwezigheid van exotische en invasieve soorten in

België kunnen controleren. Deze metingen zouden op risi-

coplaatsen gebeuren, zoals havens, luchthavens en snelwe-

gen. Met dit opvolgingsplan kan men een toekomstige

invasie van exotische muggen tegengaan en de 'toegangs-

poorten' bewaken.

Grâce à la capture de moustiques par des spécialistes, la

présence d'espèces exotiques et invasives sur le sol belge

pourrait être vérifiée. Cela se ferait aux endroits à risques

tels que les ports, les aéroports et les autoroutes. Ce projet

permettrait de combattre le phénomène futur d'invasion de

moustiques exotiques et permettrait de surveiller les

"points d'entrée".

1. Volgens de persberichten werkt u sinds het begin van

dit jaar aan zo een nationaal plan. Een dergelijke surveil-

lance zou het mogelijk maken de gevaren voor de volksge-

zondheid beter in te schatten. Klopt dat? Wat is de stand

van zaken? Zal het plan deze zomer in werking treden

zoals de regering vooropstelt?

1. D'après les informations parues dans la presse, vous

travaillez depuis le début de l'année à ce projet de plan

national. Avec une telle surveillance, nous pourrions obte-

nir une meilleure estimation du risque pour la santé

publique. Qu'en est-il? Où en sont les démarches? Le plan

sera-t-il effectif cet été comme cela est prévu par le gou-

vernement?

2. Frankrijk en Nederland hebben al een soortgelijk plan.

Werd er contact opgenomen met deze landen? Hebben de

plannen in die landen hun doelmatigheid en nut bewezen?

2. La France et les Pays-Bas disposent déjà d'un tel plan.

Des contacts ont-ils été pris avec ces pays? Ces plans y

ont-ils prouvé leur efficacité et leur intérêt?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1023 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe

Blanchart van 08 juli 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique du 24 août 2016, à la question n° 1023

de monsieur le député Philippe Blanchart du 08 juillet

2016 (Fr.):
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De nood aan een plan voor de surveillance van muggen is

voor het eerst in 2008 door de Risk Assessment Group

(RAG) gemeld op basis van de resultaten van een project

voor de inventarisatie van muggen (Modirisk). Zo zijn er in

ons land twee invasieve muggenpopulaties geïdentificeerd

waaronder de Aedes japonicus. Deze mug is een potentiële

vector van ziekteverwekkers voor de mens en wedijvert

bovendien met endogene soorten. De mededeling van het

risico heeft geleid tot een concreet voorstel dat in 2014 aan

de autoriteiten is voorgelegd. Het voorstel behelsde hoofd-

zakelijk de invoering van een plan voor de surveillance van

muggen, vervolgens een operationeel plan om de invasieve

soorten uit te roeien met een mechanisme om biociden ter

beschikking te stellen en tot slot, de identificatie van een

platform waar de gegevens van mens, dier en vector wor-

den samengebracht voor een risico-evaluatie.

Le besoin d'un plan de surveillance pour les moustiques a

été pointé par le Risk Assessment Group (RAG) en 2008

pour la première fois, sur base des résultats d'un projet de

recensement des moustiques (Modirisk) qui identifiait

deux populations de moustiques invasifs dans notre pays

dont l'Aedes japonicus. Ces moustiques sont des vecteurs

potentiels d'agents pathogènes pour l'homme et sont égale-

ment en compétition avec les espèces endogènes. Le risque

mis en évidence a abouti à une proposition concrète remise

aux autorités en 2014. Elle portait principalement sur la

mise en place d'abord d'un plan de surveillance des mous-

tiques, puis d'un plan opérationnel en vue d'éliminer les

espèces invasives incluant un mécanisme de mise à dispo-

sition de biocides, et enfin sur l'identification d'une plate-

forme où pourrait se dérouler la mise en commun des don-

nées humaines, animales et vectorielles afin d'évaluer le

risque.

De problematiek van de muggen is er één van het leefmi-

lieu maar ook van de volksgezondheid en dus zijn de werk-

zaamheden overgeheveld naar de Interministeriële

Conferentie voor Leefmilieu en Gezondheid, die het Natio-

naal Actieplan voor Milieu en Gezondheid (NEHAP) heeft

belast met het plan voor de surveillance van muggen.

Ondertussen zijn de basisprincipes goedgekeurd en op

18 mei 2016 vond een akkoordvergadering plaats over de

budgettaire verdeling onder de bevoegde entiteiten. Paral-

lel hieraan beschrijven nu twee leden van het NEHAP

welke operationele elementen nodig zijn voor de surveil-

lance van de muggen.

Le problème des moustiques touchant à la fois à une pro-

blématique "environnement" et "santé", les travaux ont été

remis à la Commission interministérielle Environnement-

Santé (CIE) qui a mandaté le NEHAP (Plan d'Action

National Environnement Santé) pour réaliser la mise en

place du plan de surveillance des moustiques. À ce stade,

les principes de base sont approuvés et une première réu-

nion d'accord sur la répartition budgétaire entre les entités

ayant les compétences en la matière s'est tenue le 18 mai

2016. En parallèle, deux membres du NEHAP décrivent

actuellement les éléments opérationnels qui seront mis en

place pour effectuer cette surveillance des moustiques.

Tijdens de voorbereidingen hebben de betrokken admi-

nistraties onder meer een beroep kunnen doen op de erva-

ringen van Nederland en Frankrijk maar ook op die van het

European Centre for Disease Control and Prevention

(ECDC). Het NEHAP heeft in januari 2016 nog een verga-

dering georganiseerd voor de uitwisseling van ervaringen

met Nederland.

Dans la préparation, les administrations concernées ont

bénéficié, entre autres, de l'expérience des Pays-Bas et de

la France mais aussi du European Centre for Disease

Control and Prevention (ECDC). Le NEHAP a encore

organisé une réunion d'échanges d'expérience avec les

Pays-Bas en janvier 2016.

De situatie in Frankrijk en Nederland is niet helemaal

vergelijkbaar en de plannen zijn aan elke situatie aange-

past. Maatregelen voor de vroegtijdige uitroeiing van inva-

sieve muggen zijn efficiënt wanneer de muggen zich nog

niet hebben uitgebreid -zoals trouwens is vastgesteld met

de Aedes japonicus- en daarom is er een surveillancesys-

teem nodig.

La situation en France et aux Pays-Bas n'est pas tout-à-

fait comparable et les plans sont adaptés à chaque situation.

Des mesures de destruction précoce de moustiques invasifs

sont efficaces lorsque ceux-ci ne se sont pas encore éten-

dus, comme on a d'ailleurs aussi pu l'observer avec l'Aedes

japonicus, et pour ce faire, il faut un système de surveil-

lance.
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De plannen zullen efficiënter zijn naarmate zij in een glo-

baal en Europees perspectief worden gesteld. Wat het

Europese perspectief betreft, is het ECDC belast met de

organisatie van een werkgroep over het onderwerp. Het

globale perspectief heeft betrekking op het overleg door

het gemeenschappelijk ter beschikking stellen van infor-

matie over de gezondheid van mens, dier en leefmilieu

(surveillance van de vectoren) met als doel een risico-eva-

luatie en het treffen van passende maatregelen. Het WIV-

ISP en het CODA-CERVA (Centrum voor Onderzoek in

Diergeneeskunde en Agrochemie) beschikken al over de

informatie met betrekking tot de eerste twee onderdelen,

nu moet dus alleen nog de surveillance van de vectoren

worden bewerkstelligd. Het spreekt vanzelf dat dit nage-

noeg uitsluitend onder de bevoegdheid van de gefede-

reerde entiteiten valt.

L'efficacité de ces plans sera par ailleurs d'autant meil-

leure qu'ils se placent dans une perspective globale et euro-

péenne. La perspective européenne est notamment assurée

par le ECDC qui organise un groupe de travail sur le sujet.

La perspective globale concerne une concertation par la

mise en commun des informations relatives à la santé

humaine, animale et environnementale (surveillance des

vecteurs) afin d'évaluer le risque et de prendre les mesures

ad hoc. Le WIV-ISP et le CODA-CERVA (Le Centre

d'Étude et de Recherches Vétérinaires et Agrochimiques)

disposent déjà des informations relatives aux deux pre-

miers volets, il reste en effet à mettre en place une surveil-

lance des vecteurs. Il va sans dire que ceci ressort presque

exclusivement des compétences des états fédérés.

DO 2015201610968

Vraag nr. 1024 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van

11 juli 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610968

Question n° 1024 de madame la députée Renate

Hufkens du 11 juillet 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

B-FAST. - De renumeratie van experten (MV 11134). La rémunération d'experts au service de B-FAST (QO

11134).

Op 19 april 2016 verscheen er in De Standaard een arti-

kel over een tandarts die vaak optreedt als forensisch

expert bij buitenlandse missies. Zo ook was hij lid van het

B-FAST team dat hulp leverde bij de busramp in Sierre en

de vliegtuigramp met de MH17.

Le 19 avril 2016, le quotidien flamand De Standaard a

publié un article concernant un dentiste agissant en qualité

d'expert médicolégal dans le cadre de missions à l'étranger.

Il a également été membre de l'équipe de B-FAST lors de

l'accident d'autocar survenu à Sierre et lors de la catas-

trophe aérienne du vol MH17.

Hij beweert dat hij tot op heden nog steeds niet vergoed

is voor zijn geleverde diensten en dat hij van het kastje

naar de muur wordt gestuurd tussen Buitenlandse Zaken,

Binnenlandse Zaken en Volksgezondheid. Hij wordt hierin

bijgetreden door een collega die het verhaal over de beta-

lingsmoeilijkheden bevestigt.

Il affirme ne pas encore avoir été rémunéré pour les ser-

vices qu'il a fournis et explique avoir été victime d'un jeu

de ping-pong entre les services des Affaires étrangères, de

l'Intérieur et de la Santé publique. Un de ses collègues

abonde dans son sens et confirme ses propos en ce qui

concerne les problèmes de paiement.

1. Heeft u weet van vergoedingsproblemen van experten

in het kader van acties van B-FAST? Komt dit courant

voor? Zo ja, wat is uw visie hierop?

1. Avez-vous connaissance de problèmes concernant la

rémunération d'experts qui interviennent dans le cadre

d'actions de B-FAST? Ces problèmes se posent-ils fré-

quemment? Dans l'affirmative, quelle est votre position à

cet égard?

2. Hoe verloopt de vergoeding van externe experten die

ingezet worden door B-FAST? Welk orgaan houdt zich

hiermee bezig? Worden hier contracten voor opgesteld?

Welke termijnen worden vooropgezet? Wie draagt hierin

verantwoordelijkheid?

2. Comment la rémunération d'experts externes mobilisés

par B-FAST s'effectue-t-elle? Quel organisme s'en charge?

Des contrats sont-ils établis? Quels délais sont-ils prévus?

Qui porte la responsabilité à cet égard? 
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3. Kan u mij een evolutie meegeven van de vergoedin-

gen, besteed aan experten, in het kader van B-FAST in de

afgelopen vijf jaar? Graag een onderverdeling per medi-

sche discipline.

3. Pourriez-vous me faire part de l'évolution des rémuné-

rations versées aux experts au service de B-FAST au cours

des cinq dernières années? Pourriez-vous ventiler votre

réponse par discipline médicale?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 22 augustus 2016, op de vraag

nr. 1024 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Renate Hufkens van 11 juli 2016 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique du 22 août 2016, à la question n° 1024

de madame la députée Renate Hufkens du 11 juillet

2016 (N.):

U verwijst in de inleiding van uw vraag naar het artikel

van 19 april 2016 in De Standaard. In dit artikel wordt

evenwel één en ander door elkaar gehaald.

Dans votre question, vous vous référez à l'article du

19 avril 2016 paru dans De Standaard. Cet article confond

toutefois certaines choses.

Er wordt verwezen naar drie interventies: de tsunami in

Japan, de busramp in Sierre en de identificatie van de

MH17 (Malaysia Airlines-vlucht neergestort bij het Oost-

Oekraïense dorp Hrabove) . Navraag bij de minister van

Buitenlandse Zaken, bevoegd voor B-FAST, leert ons dat

B-FAST niet werd ingezet, noch voor Sierre, noch voor

MH17, noch voor Japan. B-FAST is dus niet betrokken.

Trois interventions y sont évoquées: le tsunami au Japon,

l'accident de car à Sierre et l'identification du MH17 (le vol

de Malaysia Airlines qui s'est écrasé près du village de

Hrabove dans l'est de l'Ukraine). Après avoir consulté le

ministre des Affaires étrangères, en charge de B-FAST,

nous apprenons que B-FAST n'avait pas du tout été activé,

ni pour Sierre, ni pour le MH17, ni pour le Japon. B-FAST

n'est donc pas concerné.

Betreffende uw specifieke vragen met betrekking tot de

inzet van experten in het kader van B-FAST en de daarbij

horende remuneratie: dit verloopt via het secretariaat van

B-FAST, dat onder de bevoegdheid valt van de minister

van Buitenlandse Zaken. Met betrekking tot de remunera-

tie kan ik u algemeen meedelen dat er een vaste dagvergoe-

ding wordt gehanteerd. Deze wordt uitbetaald in de week

of weken na de terugkeer van het team.

Concernant vos questions spécifiques relatives à l'appel

aux experts dans le cadre de B-FAST et la rémunération

correspondante: cela se fait par le biais du secrétariat de B-

FAST, qui relève des compétences du ministre des Affaires

étrangères. Pour ce qui est de la rémunération, je peux vous

communiquer qu'en général, un montant fixe par jour est

appliqué. Celui-ci est payé dans la semaine ou les semaines

suivant le retour de l'équipe.

Het departement Volksgezondheid beschikt ook zelf over

verschillende experten, zowel verpleegkundigen als artsen,

die kunnen worden ingezet voor B-FAST opdrachten. Als

zij ingezet worden is dit steeds op vrijwillige basis. Der-

halve krijgen zij wel de vaste dagvergoeding via het secre-

tariaat van B-FAST waarvan zonet sprake.

Le département de la Santé publique dispose lui-même

de différents experts, aussi bien des infirmiers que des

médecins, pouvant être mis à disposition dans le cadre de

missions B-FAST. Cela se fait toujours sur base volontaire.

Par conséquent, le secrétariat de B-FAST leur verse cette

même rémunération par jour, comme je l'ai déjà men-

tionné.

De minister van Binnenlandse Zaken en ik zijn ondertus-

sen in overleg om eventuele problemen in verband met de

uitbetaling van experten in het kader van buitenlandse

opdrachten, die niet plaatsvonden in het kader van B-

FAST, aan te pakken.

Entre-temps, le ministre de l'Intérieur et moi-même

sommes en train de nous concerter afin de pouvoir

résoudre d'éventuels problèmes concernant la rémunéra-

tion d'experts pour des missions à l'étranger qui ne se sont

pas déroulées dans le cadre de B-FAST.
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DO 2015201610970

Vraag nr. 1025 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 11 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610970

Question n° 1025 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 11 juillet 2016 (Fr.) à la ministre

des Affaires sociales et de la Santé publique:

De reductie van het aantal terugbetaalde consultaties in de

logopedie (MV 11340).

La réduction du nombre de consultations logopédiques

remboursées (QO 11340).

Op 7 maart 2016 werd een nieuwe overeenkomst geslo-

ten tussen de verschillende ziekenfondsen en de Vlaamse

en Franstalige Vereniging voor Logopedisten. Deze over-

eenkomst moest gesloten worden binnen een streng bud-

gettair kader die deze regering oplegt aan het Rijksinstituut

voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV).

Le 7 mars 2016, un nouvel accord a été conclu entre les

différentes mutualités, l'Union Professionnelle des Logo-

pèdes Francophones et la Vlaamse Vereniging voor

Logopedisten. Cet accord s'inscrivait dans un cadre budgé-

taire strict imposé à l'Institut national d'assurance maladie-

invalidité (INAMI) par le gouvernement.

Deze conventie bevat een drastische verlaging van het

aantal sessies die zullen worden terugbetaald door de

mutualiteit. Enkele concrete voorbeelden voorbeelden:

La convention en question prévoit une réduction sensible

du nombre de consultations faisant l'objet d'un rembourse-

ment par la mutualité. Voici quelques exemples concrets:

- bij handicap daalt het aantal sessies van 480 naar 55; - en cas de handicap, ce nombre passe de 480 à 55;

- bij afasie daalt het aantal sessies van 480 naar 288; - en cas d'aphasie, de 480 à 288;

- bij taalstoornissen daalt het aantal sessies van 384 naar

190;

- en cas de troubles du langage, de 384 à 190;

- bij dysartrie daalt het aantal sessies van 480 naar 176; - en cas de dysarthrie, de 480 à 176;

- enz. - etc.

Dit aantal sessies dient gespreid te worden over één, twee

of vier jaar, afhankelijk van de pathologie. Als de situatie

van de patiënt bijkomende sessies vereist zullen de kosten

aangerekend worden.

Ce nombre doit être réparti sur un, deux ou quatre ans en

fonction de la pathologie concernée. Si la situation du

patient exige qu'il se rende à des consultations supplémen-

taires, ces dernières lui seront facturées.

Deze maatregel treft zowel volwassenen als kinderen.

Gevreesd wordt dat hiermee een logopedie op twee snelhe-

den komt, waarbij het recht op voldoende consultaties om

bepaalde pathologieën te behandelen enkel voorbehouden

wordt aan de meest geprivilegieerden.

Cette mesure touche autant les adultes que les enfants.

D'aucuns craignent qu'elle ne donne lieu à une logopédie à

deux vitesses, le droit de bénéficier d'un nombre suffisant

de consultations pour soigner certaines pathologies étant

réservé aux patients les plus privilégiés.

1. Bevestigd u de geciteerde reducties in het aantal terug-

betaalde consultaties?

1. Confirmez-vous que le nombre de consultations rem-

boursées a été réduit comme indiqué ci-dessus?

2. Wat is uw standpunt over dit akkoord tussen de zieken-

fondsen en de Vlaamse en Franstalige Vereniging voor

Logopedisten?

2. Quel est votre point de vue sur l'accord conclu entre

les mutualités et les unions professionnelles de logopé-

distes francophones et néerlandophones? 

3. Onderschrijft u de kritiek dat er hiermee een logopedie

op twee snelheden georganiseerd wordt?

3. Souscrivez-vous à la critique selon laquelle cet accord

débouchera sur une logopédie à deux vitesses? 

4. Bent u bereid om bijkomend budget vrij te maken voor

het RIZIV om het aantal terugbetaalde consultaties

opnieuw op te trekken?

4. Êtes-vous disposée à libérer un budget supplémentaire

en vue de ré-augmenter le nombre de consultations rem-

boursées par l'INAMI? 

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 22 augustus 2016, op de vraag

nr. 1025 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul

Hedebouw van 11 juli 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique du 22 août 2016, à la question n° 1025

de monsieur le député Raoul Hedebouw du 11 juillet

2016 (Fr.):
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Ik kan u meedelen dat ik van mening ben dat met de

nieuwe overeenkomst die werd afgesloten op 7 maart 2016

tussen de logopedisten en de verzekeringsinstellingen de

logopedische behandeling lege artis voor iedereen gewaar-

borgd blijft.

Je vous informe que je suis d'avis que, conformément à la

nouvelle convention conclue le 7 mars 2016 entre les logo-

pèdes et les organismes assureurs, le traitement logopé-

dique selon les règles de l'art demeure garanti.

Via een nomenclatuurwijziging zal het maximum aantal

zittingen per stoornis herzien worden en dit met het oog op

meer kwaliteit en efficiëntie van de behandeling. De

nieuwe containers (tegenover de oude) werden verminderd

volgens de conclusies van de werkgroep waarbij als basis

de praktijk "op het terrein" en de evolutie in de efficiëntie

van behandelingen gebruikt werden. De bij dit antwoord

gevoegde tabel geeft een beeld van het procentueel aantal

ingesloten patiënten die met een gelijk of kleiner aantal

behandelingen voldoende zittingen hebben binnen de

nieuwe containers. Het overgrote merendeel van de patiën-

ten ondervinden dus geen vermindering van het aantal zit-

tingen.

Par une modification de la nomenclature, le nombre

maximum de séances par trouble sera revu et ce en vue

d'accroître la qualité et l'efficacité du traitement. Selon les

conclusions du groupe de travail, qui s'est basé sur la pra-

tique "sur le terrain" et sur l'évolution en matière d'effica-

cité des traitements, les nouveaux containers (par rapport

aux anciens) ont diminué. Le tableau joint à la présente

réponse donne une indication du nombre, exprimé en pour-

centage, de patients inclus qui ont dans les nouveaux

containers un nombre suffisant de sessions avec un nombre

inférieur ou égal de traitements. La grande majorité des

patients ne subissent donc pas de diminution du nombre de

séances.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het

geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-

ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-

letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen

zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-

genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné

leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de

les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais

elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

Ook begeleiding van de ouders is opgenomen in de

nomenclatuur en geïntegreerd in de behandeling waardoor

beantwoord wordt aan de principes van zorgkwaliteit, effi-

ciëntie en responsabilisering. Herval kan worden opvangen

door flexibiliteit te realiseren. Dit impliceert het verlaten

van de gefixeerde behandelperiode van twee jaar en het

mogelijk maken van het opvangen van herval voor de

meeste stoornissen.

L'accompagnement des parents également est intégré

dans la nomenclature et dans le traitement, en réponse aux

principes de la qualité de soins, de l'efficacité et de la res-

ponsabilisation. La rechute peut être traitée en instaurant la

flexibilité. Ceci implique qu'il faut abandonner la période

de traitement fixe de deux ans et rendre possible le traite-

ment de la rechute pour la plupart des troubles.

De patiënten zullen zelf de zittingen moeten betalen die

zij krijgen na het einde van de container. Tijdens de bespre-

kingen hebben de zorgverstrekkers bevestigd dat de effici-

entie van de behandeling niet in het gedrang komt en dat

het in de regel niet nodig zal zijn om meer zittingen te ver-

strekken dan in de container zijn opgenomen.

Les patients devront eux-mêmes payer pour les séances

qu'ils recevront après la fin du container. Lors des discus-

sions, les dispensateurs de soins ont confirmé que l'effica-

cité du traitement ne sera pas mise en péril et qu'en règle

générale il ne sera pas nécessaire de dispenser davantage

de séances que reprises dans le container.

Het verhogen van de efficiëntie en de kwaliteit van de

behandeling laat toe dat de containers kunnen verminderd

worden, zodat het ereloon van de logopedisten licht ver-

hoogd kan worden voor bepaalde zittingen zonder dat dit

een invloed heeft op het budget van de gezondheidszorg-

verzekering noch op de patiënt (geen verhoging van het

remgeld voor de terugbetaalde verstrekkingen).

L'augmentation de l'efficacité et de la qualité du traite-

ment permet de réduire les containers, si bien que les hono-

raires des logopèdes peuvent être augmentés légèrement

pour certaines sessions, sans impacter le budget de l'assu-

rance soins de santé ou du patient (pas de hausse du ticket

modérateur pour les prestations remboursées).
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Vraag nr. 1037 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van

12 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611010

Question n° 1037 de madame la députée Catherine

Fonck du 12 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Toegang tot anticonceptiva (MV 11830). L'accès aux moyens contraceptifs (QO 11830).

Ik heb u al verscheidene vragen gesteld over de wense-

lijkheid van een uitbreiding van de maatregelen om anti-

conceptie toegankelijker te maken, van gratis anticonceptie

voor alle jonge vrouwen onder de 21 jaar, en van een ver-

ruiming van de maatregelen voor een betere toegang tot

anticonceptiva tot vrouwen boven de 21 jaar.

Je vous ai déjà interrogée à plusieurs reprises au sujet de

l'opportunité d'étendre les mesures visant à faciliter l'accès

aux moyens contraceptifs, d'évoluer vers une contraception

totalement gratuite accessible à toutes les jeunes femmes

de moins de 21 ans et d'étendre les mesures visant à l'amé-

lioration de l'accès aux moyens contraceptifs aux femmes

de plus de 21 ans.

In juni 2015 antwoordde u onder meer: "Overeenkomstig

het koninklijk besluit van 16 september 2013 zou uiterlijk

tegen oktober 2015 de financiering van contraceptiva voor

jongeren geëvalueerd moeten worden. Het lijkt wenselijk

deze evaluatie af te wachten alvorens wijzigingen in het

systeem aan te brengen of aan te kondigen."

En juin 2015, vous m'aviez notamment répondu que

"conformément à l'arrêté royal du 16 septembre 2013, une

évaluation du financement de la contraception pour les

jeunes devrait être menée pour octobre 2015 au plus tard. Il

semble opportun d'attendre cette évaluation avant d'appor-

ter ou d'annoncer des aménagements au système".

In februari 2016 antwoordde u me: "De evaluatie door de

werkgroep "Financiering van contraceptie voor jongeren"

is lopende. De meest recente vergadering van die werk-

groep vond op 26 januari (2016) plaats op het RIZIV. De

gegevensverzameling is ingewikkelder dan aanvankelijk

verwacht. Om die reden is de evaluatie nog lopende. Ik zal

niet nalaten om u van de resultaten van de evaluatie op de

hoogte te houden."

En février 2016, vous me répondiez que "l'évaluation par

le groupe de travail "financement de la contraception pour

les jeunes" est en cours. Le 26 janvier 2016, la dernière

réunion en date de ce groupe de travail a eu lieu à l'INAMI.

La collecte des données est plus complexe qu'initialement

attendu. C'est la raison pour laquelle l'évaluation est encore

en cours. Je ne manquerai pas de vous tenir au courant des

résultats de l'évaluation".

1. Heeft de bij het Verzekeringscomité opgerichte werk-

groep Financiering van contraceptie voor jongeren, die

belast is met de permanente evaluatie van de in het konink-

lijk besluit van 16 september 2013 vervatte maatregelen,

die evaluatie uitgevoerd? 

1. Le groupe de travail "financement de la contraception

pour les jeunes", institué au sein du comité de l'assurance,

chargé de l'évaluation permanente des mesures prévues

dans l'arrêté royal du 16 septembre 2013, a-t-il réalisé cette

évaluation?

2. Zo ja, wat zijn de conclusies van de evaluatie? 2. Dans l'affirmative, quelles en sont les conclusions?

3. Op welke manier zult u hiermee rekening houden?

Welke wijzigingen van het huidige systeem hebt u in

petto? 

3. Comment comptez-vous en tenir compte? Quels amé-

nagements au système actuel comptez-vous apporter?

4. Binnen welke termijn zult u daar werk van maken? 4. Dans quel délai comptez-vous agir?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1037 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 12 juli 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique du 24 août 2016, à la question n° 1037

de madame la députée Catherine Fonck du 12 juillet

2016 (Fr.):

De morning-afterpil is zonder doktersvoorschrift in de

apotheek verkrijgbaar.

La pilule du lendemain est délivrée sans prescription

médicale en pharmacie.

Om een rechtstreekse specifieke tegemoetkoming van de

verplichte verzekering te kunnen genieten, moeten jonge

vrouwen onder de 21 jaar echter een doktersvoorschrift

voorleggen aan de apotheker.

Cependant, pour bénéficier directement de l'intervention

spécifique de l'assurance obligatoire, les jeunes femmes de

moins de 21 ans doivent présenter une prescription médi-

cale au pharmacien.
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Als ze geen doktersvoorschrift hebben, moeten die jonge

vrouwen de volledige prijs aan de apotheker betalen en

hem een document van "contante betaling" vragen, waar-

mee ze naar hun verzekeringsinstelling kunnen gaan om de

specifieke tegemoetkoming te genieten.

Dans le cas où elles ne disposent pas de prescription

médicale, ces jeunes femmes doivent payer le prix plein au

pharmacien et lui demander un document de "paiement au

comptant", avec lequel elles peuvent se rendre auprès de

leur organisme assureur pour obtenir l'intervention spéci-

fique.

Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-

ring (RIZIV) is niet bevoegd voor de centra voor gezins-

planning. Als de centra voor gezinsplanning de vereiste

zorgverleners in huis hebben, dus ofwel een apotheker

ofwel een arts, kan de morning-afterpil er wettelijk ter

beschikking worden gesteld. De organisatie van de centra

voor gezinsplanning behoort echter tot de bevoegdheden

van de gemeenschappen.

L'Institut national d'assurance maladie-invalidité

(INAMI) n'est pas compétent en ce qui concerne les

centres de planning familial. Si les centres de planning

familial disposent des prestataires de soins requis, soit un

pharmacien soit un médecin, la pilule du lendemain peut

être mise à disposition légalement. L'organisation des

centres de planning familial ressort cependant des compé-

tences des communautés.

De vraag of het mogelijk is om een beroep te doen op de

vroedvrouwen om contraceptiva en de morning-afterpil

voor te schrijven, werd vroeger al in deze commissie

gesteld. Ondertussen heeft de Hoge Raad van geneesheren-

specialisten en van huisartsen daarover zijn advies gege-

ven. Zowel in het advies van de Koninklijke Academie

voor Geneeskunde van België als in het advies van de

Hoge Raad van geneesheren-specialisten en van huisartsen

wordt gesteld dat het, na een grondige analyse, aangewe-

zen is dat het voorschrift van contraceptiva op om het even

welk moment (zelfs buiten de beperkte context van de drie

maanden volgend op de bevalling van een gezonde vrouw)

duidelijk tot de bevoegdheden van de artsen behoort.

La question de savoir s'il est possible de faire appel aux

sages-femmes pour prescrire des moyens contraceptifs,

ainsi que la pilule du lendemain, a déjà été posée précé-

demment au sein de cette commission. Entre-temps, le

Conseil supérieur des médecins spécialistes et généralistes

a émis son avis en la matière. Tant l'avis des Académies

royales de médecine de Belgique que celui du Conseil

supérieur des médecins spécialistes et généralistes

indiquent qu'il est conseillé, à la suite d'une analyse appro-

fondie, que la prescription à tout moment de moyens

contraceptifs (même en dehors du contexte limité des trois

mois suivant l'accouchement d'une femme en bonne santé)

ressort clairement des compétences des médecins.

Aangezien noodcontraceptie dezelfde molecule bevat,

kan dat advies bijgevolg ook worden gehanteerd voor de

morning-afterpil.

Étant donné que les contraceptifs d'urgence contiennent

la même molécule, cet avis peut par conséquent aussi être

appliqué à la pilule du lendemain.

De werkgroep "Financiering van contraceptie voor jon-

geren" is op 11 maart 2016 bijeengekomen teneinde de

gegevens te onderzoeken betreffende de evolutie van het

gebruik van contraceptiva gedurende twee volledige jaren

volgend op de inwerkingtreding van het koninklijk besluit

van 16 september 2013 ter vaststelling van een specifieke

tegemoetkoming in de kostprijs van contraceptiva voor

vrouwen jonger dan 21 jaar. Die conclusies werden op

2 mei 2016 voorgesteld aan het Comité van de Verzekering

voor Geneeskundige Verzorging.

Le groupe de travail "Financement de la contraception

pour les jeunes" s'est réuni le 11 mars 2016 afin d'examiner

les données sur l'évolution de l'utilisation des moyens

contraceptifs portant sur deux années complètes suivant

l'entrée en vigueur de l'arrêté royal 16 septembre 2013

fixant une intervention spécifique dans le coût des contra-

ceptifs pour les femmes n'ayant pas atteint l'âge de 21 ans.

Ces conclusions ont été présentées au Comité de l'Assu-

rance des Soins de Santé le 2 mai 2016.

De werkgroep heeft tijdens deze periode meer bepaald

het volgende vastgesteld:

Le groupe de travail a notamment constaté au cours de

cette période:

- het aantal abortussen en geboortes bij vrouwen jonger

dan 21 jaar daalt stelselmatig;

- une diminution régulière du nombre d'avortements et de

naissances chez les jeunes femmes de moins de 21 ans;

- de uitgaven voor contraceptiva in de populatie meisjes

jonger dan 21 jaar zijn licht gedaald;

- une légère diminution des dépenses pour les moyens

contraceptifs dans la population des jeunes filles de moins

de 21 ans;
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- er is een trend om van kortetermijncontraceptie over te

stappen naar langetermijncontraceptie (spiraaltjes en

implantaten);

- une tendance de transfert de l'usage des contraceptifs à

court terme vers ceux à long terme (stérilets et implants);

- het gebruik van spiraaltjes is fors toegenomen (die wor-

den terugbetaald sinds de hervorming van de terugbeta-

ling);

- une augmentation nette de l'usage des stérilets (rem-

boursés depuis la réforme du remboursement);

- het gebruik van de derdegeneratiepil is sinds 2014 afge-

nomen (naar aanleiding van de berichten over de veiligheid

van deze pil) en het gebruik van de eerste- en de tweedege-

neratiepil is stabiel gebleven.

- une diminution de l'usage des pilules de 3ème généra-

tion depuis 2014 (suite aux avertissements liés à la sécurité

de ces pilules) , et un usage des pilules de 1ère et 2ème

génération stable.

In zijn geheel is de evaluatie van de hervorming van de

terugbetaling van contraceptiva voor jongeren dus positief,

in het bijzonder met betrekking tot de invloed ervan op het

gebruik van spiraaltjes. Daarnaast heeft de werkgroep twee

concrete voorstellen tot wijziging geformuleerd:

Globalement, l'évaluation de la réforme du rembourse-

ment des contraceptifs pour les jeunes est donc positive, en

particulier en ce qui concerne son influence sur l'usage des

stérilets. Par ailleurs, le groupe de travail a également for-

mulé deux propositions concrètes de modification:

- de specialiteit Depo-Provera® inschrijven op de lijst

van contraceptiva voor jongeren die aan de criteria voor de

specifieke tegemoetkoming voldoen;

- inscrire la spécialité Depo-Provera® sur la liste repre-

nant les contraceptions pour les jeunes que rencontrent les

critères pour l'intervention spécifique;

- de tegemoetkoming die is vastgelegd in het koninklijk

besluit, uitbreiden tot de langetermijncontraceptie (die tij-

dens de raadpleging in het ziekenhuis is geplaatst) die

ambulant via de ziekenhuisapotheek wordt afgeleverd.

- étendre l'intervention prévue dans l'arrêté royal aux

délivrances en ambulatoire via le pharmacien hospitalier

pour les contraceptifs de longue durée (placés lors de la

consultation à l'hôpital).

Ik heb mijn administratie gevraagd om die twee voorstel-

len uit te diepen en te evalueren vanuit het oogpunt van de

budgettaire weerslag, zodat ik me met kennis van zaken

kan uitspreken.

J'ai demandé à mon administration que ces deux proposi-

tions soient approfondies et évaluées du point de vue de

l'impact budgétaire, afin que je puisse me prononcer en

toute connaissance de cause.

DO 2015201611013

Vraag nr. 1038 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van

12 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611013

Question n° 1038 de madame la députée Muriel

Gerkens du 12 juillet 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Bestrijding van exotische muggen  (MV 11529). La lutte contre les moustiques exotiques (QO 11529).

Volgens het Instituut voor Tropische Geneeskunde in

Antwerpen werd de Aziatische tijgermug in België al

opgemerkt in 2013, 2014 en 2015. De tijgermuggen wer-

den gesignaleerd in tweedehands autobanden en op lucky

bamboo-plantjes in de haven van Antwerpen en omgeving,

en in West-Vlaanderen. De tijgermug kan tropische ziekten

overdragen zoals dengue (of knokkelkoorts), chikungunya

en malaria, maar ook het zikavirus.

Des moustiques tigres ont déjà été observés en 2013,

2014 et 2015 en Belgique, selon l'Institut de Médecine Tro-

picale d'Anvers. Ils ont été aperçus dans des établissements

traitants les pneus usés et de "Lucky Bambous" dans le

port d'Anvers et ses alentours, et en Flandre occidentale.

Ce moustique peut transmettre la dengue, le chikungunya

et la malaria, mais également le virus zika.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

276 QRVA 54 086
26-08-2016

Begin mei 2016 vernamen we dat een 74-jarige vrouw uit

Antwerpen malaria had opgelopen, hoewel ze de afgelopen

jaren niet op reis was geweest. Het Wetenschappelijk Insti-

tuut Volksgezondheid (WIV) heeft hier geen verklaring

voor, maar wijst erop dat het hier een uitzondering betreft

en dat er geen risico op een endemie bestaat. Toch beves-

tigt dit geval alleen maar dat een plan ter bestrijding van

exotische muggen noodzakelijk is.

On a appris début mai 2016, à Anvers, qu'une septuagé-

naire était atteinte de la malaria, alors qu'elle n'avait pas

voyagé ces dernières années. L'Institut Scientifique de

Santé Publique (ISP) affirme qu'il n'a pas d'explication

mais qu'il s'agit d'une exception et qu'il n'existe aucun

risque d'endémie. Cependant, ce cas ne fait que confirmer

la nécessité de mettre en oeuvre un plan de lutte contre les

moustiques exotiques.

Frankrijk en Nederland hebben al zo een plan, maar Bel-

gië blijft achter. De Interministeriële Conferentie Leefmi-

lieu en Gezondheid heeft eind maart 2016 nochtans

besloten dat er dringend een nationaal plan ter inventarisa-

tie en bestrijding van exotische muggen moest opgezet

worden.

Alors que la France et les Pays-Bas disposent d'un plan

de lutte contre les moustiques, la Belgique ne s'est dotée

d'aucun plan. La Conférence interministérielle mixte envi-

ronnement santé a pourtant décidé fin mars 2016 qu'un

plan national en matière de répertoriage et de lutte contre

les moustiques exotiques était urgent.

Frédéric Francis, hoogleraar aan de universiteit van Luik

en gespecialiseerd in entomologie, benadrukt dat de cam-

pagnes ter verdelging van exotische muggen in het Middel-

landse Zeegebied net het vermogen van de muggen hebben

aangetoond om zich aan te passen aan het gebruik van

insecticiden. Het zijn immers de meest resistente muggen

die overleven en zich daarna voortplanten, en dus moeten

er steeds grotere doses insecticide gebruikt worden om ze

uit te roeien.

Concernant la lutte contre les moustiques exotiques, le

professeur Frédéric Francis, professeur à l'université de

Liège spécialisé en entomologie, souligne que les cam-

pagnes de lutte contre les moustiques dans le bassin médi-

terranéen ont révélé la capacité d'adaptation des

moustiques à la pression des insecticides. En effet, les

moustiques les plus résistants survivent, puis se repro-

duisent et il faut constamment augmenter les doses d'insec-

ticides utilisés pour les éradiquer.

1. Er werd een Belgisch nationaal plan aangekondigd

voor de zomer van 2016. Kunt u een preciezer tijdpad

geven?

1. Un plan national belge est annoncé pour cet été 2016.

Avez-vous un timing plus précis? Si oui, lequel?

2. Op welke vormen van verdelging en surveillance van

exotische muggen zult u inzetten in het nieuwe plan?

2. Quels moyens de lutte et de surveillance allez-vous

mettre en place, dans ce nouveau plan, pour lutter contre

les moustiques exotiques?

3. Zult u de voorkeur geven aan natuurlijke alternatieven

boven insecticiden, net omdat de muggen vaak resistentie

ontwikkelen tegen insecticiden en deze producten schade-

lijk voor de volksgezondheid kunnen zijn?

3. Allez-vous encourager des alternatives naturelles aux

insecticides pour lutter contre les moustiques exotiques, les

moustiques développant fréquemment une résistance à ces

insecticides et ceux-ci pouvant être nocifs pour la santé de

la population?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 24 augustus 2016, op de vraag

nr. 1038 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Muriel Gerkens van 12 juli 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique du 24 août 2016, à la question n° 1038

de madame la députée Muriel Gerkens du 12 juillet

2016 (Fr.):
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De nood aan een plan voor de surveillance van muggen is

voor het eerst in 2008 door de Risk Assessment Group

(RAG) gemeld op basis van de resultaten van een project

voor de inventarisatie van muggen (Modirisk). Zo zijn er in

ons land twee invasieve muggenpopulaties geïdentificeerd

waaronder de Aedes japonicus. Deze mug is een potentiële

vector van ziekteverwekkers voor de mens en wedijvert

bovendien met endogene soorten. De mededeling van het

risico heeft geleid tot een concreet voorstel dat in 2014 aan

de autoriteiten is voorgelegd. Het voorstel behelsde hoofd-

zakelijk de invoering van een plan voor de surveillance van

muggen, vervolgens een operationeel plan om de invasieve

soorten uit te roeien met een mechanisme om biociden ter

beschikking te stellen en tot slot, de identificatie van een

platform waar de gegevens van mens, dier en vector wor-

den samengebracht voor een risico-evaluatie.

Le besoin d'un plan de surveillance pour les moustiques a

été pointé par le Risk Assessment Group (RAG) en 2008

pour la première fois, sur base des résultats d'un projet de

recensement des moustiques (Modirisk) qui identifiait

deux populations de moustiques invasifs dans notre pays

dont l'Aedes japonicus. Ces moustiques sont des vecteurs

potentiels d'agents pathogènes pour l'homme et sont égale-

ment en compétition avec les espèces endogènes. Le risque

mis en évidence a abouti à une proposition concrète remise

aux autorités en 2014. Elle portait principalement sur la

mise en place d'abord d'un plan de surveillance des mous-

tiques, puis d'un plan opérationnel en vue d'éliminer les

espèces invasives incluant un mécanisme de mise à dispo-

sition de biocides, et enfin sur l'identification d'une plate-

forme où pourrait se dérouler la mise en commun des

données humaines, animales et vectorielles afin d'évaluer

le risque.

De problematiek van de muggen is er één van het leefmi-

lieu maar ook van de volksgezondheid en dus zijn de werk-

zaamheden overgeheveld naar de Interministeriële

Conferentie voor Leefmilieu en Gezondheid, die het Natio-

naal Actieplan voor Milieu en Gezondheid (NEHAP) heeft

belast met het plan voor de surveillance van muggen.

Ondertussen zijn de basisprincipes goedgekeurd en op

18 mei 2016 vond een akkoordvergadering plaats over de

budgettaire verdeling onder de bevoegde entiteiten. Paral-

lel hieraan beschrijven nu twee leden van het NEHAP

welke operationele elementen nodig zijn voor de surveil-

lance van de muggen.

Le problème des moustiques touchant à la fois à une pro-

blématique "environnement" et "santé", les travaux ont été

remis à la Commission interministérielle Environnement-

Santé (CIE) qui a mandaté le NEHAP (Plan d'Action

National Environnement Santé) pour réaliser la mise en

place du plan de surveillance des moustiques. À ce stade,

les principes de base sont approuvés et une première réu-

nion d'accord sur la répartition budgétaire entre les entités

ayant les compétences en la matière s'est tenue le 18 mai

2016. En parallèle, deux membres du NEHAP décrivent

actuellement les éléments opérationnels qui seront mis en

place pour effectuer cette surveillance des moustiques.

Tijdens de voorbereidingen hebben de betrokken admi-

nistraties onder meer een beroep kunnen doen op de erva-

ringen van Nederland en Frankrijk maar ook op die van het

ECDC (European Centre for Disease Control and Preven-

tion). Het NEHAP heeft in januari 2016 nog een vergade-

ring georganiseerd voor de uitwisseling van ervaringen

met Nederland.

Dans la préparation, les administrations concernées ont

bénéficié, entre autres, de l'expérience des Pays-Bas et de

la France mais aussi du European Centre for Disease

Control and Prevention (ECDC). Le NEHAP a encore

organisé une réunion d'échanges d'expérience avec les

Pays-Bas en janvier 2016.

De situatie in Frankrijk en Nederland is niet helemaal

vergelijkbaar en de plannen zijn aan elke situatie aange-

past. Maatregelen voor de vroegtijdige uitroeiing van inva-

sieve muggen zijn efficiënt wanneer de muggen zich nog

niet hebben uitgebreid -zoals trouwens is vastgesteld met

de Aedes japonicus- en daarom is er een surveillancesys-

teem nodig.

La situation en France et aux Pays-Bas n'est pas tout-à-

fait comparable et les plans sont adaptés à chaque situation.

Des mesures de destruction précoce de moustiques invasifs

sont efficaces lorsque ceux-ci ne se sont pas encore éten-

dus, comme on a d'ailleurs aussi pu l'observer avec l'Aedes

japonicus, et pour ce faire, il faut un système de surveil-

lance.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

278 QRVA 54 086
26-08-2016

De plannen zullen efficiënter zijn naarmate zij in een glo-

baal en Europees perspectief worden gesteld. Wat het

Europese perspectief betreft, is het ECDC belast met de

organisatie van een werkgroep over het onderwerp. Het

globale perspectief heeft betrekking op het overleg door

het gemeenschappelijk ter beschikking stellen van infor-

matie over de gezondheid van mens, dier en leefmilieu

(surveillance van de vectoren) met als doel een risico-eva-

luatie en het treffen van passende maatregelen. Het WIV-

ISP en het CODA-CERVA (Centrum voor Onderzoek in

Diergeneeskunde en Agrochemie) beschikken al over de

informatie met betrekking tot de eerste twee onderdelen,

nu moet dus alleen nog de surveillance van de vectoren

worden bewerkstelligd. Het spreekt vanzelf dat dit nage-

noeg uitsluitend onder de bevoegdheid van de gefede-

reerde entiteiten valt.

L'efficacité de ces plans sera par ailleurs d'autant meil-

leure qu'ils se placent dans une perspective globale et euro-

péenne. La perspective européenne est notamment assurée

par le ECDC qui organise un groupe de travail sur le sujet.

La perspective globale concerne une concertation par la

mise en commun des informations relatives à la santé

humaine, animale et environnementale (surveillance des

vecteurs) afin d'évaluer le risque et de prendre les mesures

ad hoc. Le WIV-ISP et le CODA-CERVA (Le Centre

d'Étude et de Recherches Vétérinaires et Agrochimiques)

disposent déjà des informations relatives aux deux pre-

miers volets, il reste en effet à mettre en place une surveil-

lance des vecteurs. Il va sans dire que ceci ressort presque

exclusivement des compétences des états fédérés.

Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2014201505095

Vraag nr. 546 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 23 september 2015 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2014201505095

Question n° 546 de monsieur le député Roel Deseyn du

23 septembre 2015 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De verrekening van de Franse roerende voorheffing. Imputation du précompte mobilier français.

Belgen die aandeelhouder zijn van een Franse vennoot-

schap moeten Franse roerende voorheffing betalen, indien

deze Franse vennootschap dividenden uitkeert. Deze

Franse roerende voorheffing moet eerst afgehouden wor-

den, vooraleer deze in de Belgische personenbelasting zou

kunnen worden verrekend.

Les Belges actionnaires d'une société française qui per-

çoivent des dividendes de celle-ci doivent s'acquitter du

précompte mobilier français. Celui-ci devrait être préala-

blement déduit avant de pouvoir être imputé pour le calcul

de l'impôt des personnes physiques en Belgique.

Dit is niet ongebruikelijk in de internationale fiscaliteit.

De Franse bronbelasting oftewel "retenue à la source"

bedraagt zo'n 15 %. Het normale tarief van de Belgische

roerende voorheffing bedraagt 25 %.

Cette pratique n'a rien d'exceptionnel dans le cadre de la

fiscalité internationale. L'impôt français ou "retenue à la

source" s'élève à 15 %. En Belgique, le tarif normal du pré-

compte mobilier est de 25 %.

In een internationale verdragscontext is de verrekening

van de buitenlandse bronbelasting eerder de regel. Hoewel,

België staat geen verrekening toe van de Franse bronhef-

fing, waardoor dus een dubbele taxatie ontstaat van de ver-

kregen dividenden in hoofde van de Belgische

belastingplichtige.

L'imputation de la retenue à la source effectuée dans un

pays étranger est une disposition qui fait plutôt office de

règle que d'exception dans les traités internationaux. Mais

la Belgique refuse toutefois d'imputer la retenue à la source

pratiquée par l'administration fiscale française et les divi-

dendes perçus par le contribuable belge sont dès lors sou-

mis à une double imposition.
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Daarentegen past de Franse belastingdienst wel een ver-

rekening toe van de Belgische bronheffing op dividenden

toegekend aan Franse rijksinwoners, wanneer deze aande-

len bezitten in Belgische vennootschappen.

L'administration fiscale française en revanche impute la

retenue à la source effectuée en Belgique sur les divi-

dendes versés à des ressortissants français, actionnaires de

sociétés belges.

Deze situatie zorgt dan voor een groot verschil in taxatie.

Als we stellen dat er toch een verrekening plaatsvindt van

de Franse roerende voorheffing, dan zou de Belgische

belastingplichtige slechts nog maar 10 % roerende voor-

heffing moeten bijbetalen. Dat komt neer op een totale

belasting van 25/100, wat overeenkomt met het normale

tarief in België.

Cette situation génère une importante disparité fiscale.

En imaginant que l'administration fiscale belge impute le

précompte mobilier payé en France, le contribuable belge

ne devrait suppléer que 10 %, soit un impôt total de 25 %,

correspondant au tarif habituel appliqué en Belgique.

Indien er geen verrekening plaatsvindt, dan moet de

belastingplichtige 25 % roerende voorheffing bijbetalen,

wat neerkomt op een totale belasting van 36,25/100. Vol-

gens de al ingediende bezwaarschriften heeft de Belgische

administratie meermaals geantwoord dat dit geen inbreuk

is op internationale, dan wel Europese voorschriften.

En revanche, en l'absence d'imputation de la retenue à la

source française, le contribuable doit s'acquitter de 25 % de

précompte mobilier supplémentaire et paie donc au total

36,25 % de précompte mobilier. En réponse aux réclama-

tions déjà introduites, votre administration a réitéré à plu-

sieurs reprises que cette pratique du fisc n'enfreint ni les

prescriptions européennes ni internationales.

1) a) Volgt u het standpunt van uw administratie, met

name dat dit geen inbreuk is op Europese principes?

1) a) Vous alignez-vous sur le point de vue de votre

administration et considérez-vous dès lors qu'il n'y a pas de

violation des principes européens?

b) Zo neen, zal u deze dubbele taxatie dan opheffen? b) Dans la négative, projetez-vous d'abolir cette double

imposition?

2) a) Momenteel zijn er ook onderhandelingen bezig

voor een vernieuwing van het dubbelbelastingverdrag met

Frankrijk. Wordt deze problematiek hierin opgenomen?

2) a) Des négociations sont par ailleurs en cours avec la

France sur le renouvellement de la convention préventive

de la double imposition. Le problème de l'imputation de la

retenue à la source sera-t-il inscrit à l'ordre du jour des

négociations?

b) Wat is het Belgische standpunt hieromtrent? b) Quelle est l'attitude de la Belgique sur cette question?

c) Heeft u al gepleit voor de invoering van de verreke-

ning van de Franse roerende voorheffing tijdens de onder-

handelingen?

c) Lors des négociations, avez-vous déjà plaidé en faveur

de l'imputation du précompte mobilier français?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 23 augustus 2016,

op de vraag nr. 546 van de heer

volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 23 september

2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 23 août 2016, à la question

n° 546 de monsieur le député Roel Deseyn du

23 septembre 2015 (N.):

1. Overeenkomstig het Belgisch-Frans verdrag tot voor-

koming van dubbele belasting afgesloten op 10 maart 1964

zijn dividenden uitgekeerd door een Franse vennootschap

aan een inwoner van België in Frankrijk onderworpen aan

een bronheffing van 15 % op hun brutobedrag. Dit bruto-

bedrag verminderd met de aldus ingehouden bronheffing is

op zijn beurt in België onderworpen aan een belasting

waarvan het tarief momenteel op 27 % is vastgesteld. Hier-

uit volgt dat een dergelijk dividend een totale belasting van

37,95 % ondergaat zonder dat de aandeelhouder, inwoner

van België, heeft kunnen genieten van enige verrekening

van de Franse belasting met de Belgische belasting.

1. Conformément à la Convention franco-belge préven-

tive de la double imposition conclue le 10 mars 1964, les

dividendes distribués par une société française à un

résident de la Belgique sont soumis en France à un prélève-

ment d'impôt à la source limité à 15 % de leur montant

brut. Ce montant brut diminué de l'impôt français ainsi pré-

levé à la source est à son tour soumis en Belgique à une

imposition dont le taux est actuellement fixé à 27 %. Il

s'ensuit qu'un tel dividende subit un impôt global de

37,95 % sans que l'actionnaire, habitant du Royaume,

puisse bénéficier d'une quelconque imputation de l'impôt

français sur l'impôt belge.
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Deze vorm van dubbele belasting beperkt zich niet tot het

Belgisch-Frans dubbelbelastingverdrag, maar geldt voor

alle verdragen afgesloten door België. Wat het vermijden

van dubbele belasting van kapitalen betreft, ontvangen

door natuurlijke personen die inwoner zijn van België,

beperken de overeenkomsten zich in het algemeen tot de

bepalingen voorzien in de interne Belgische wetgeving.

Loin d'être spécifique à la Convention franco-belge, cette

forme de double imposition est cependant conforme aux

traités conclus par la Belgique. S'agissant de prévenir la

double imposition des revenus de capitaux perçus par des

personnes physiques qui sont des résidents de Belgique, les

conventions se limitent généralement aux règles prévues

en la matière par la législation interne belge.

Bijgevolg sluit ik me zonder voorbehoud aan bij het

standpunt van mijn Administratie volgens hetwelk dit stel-

sel niet strijdig is met de Europese beginselen. Gevraagd

om zich uit te spreken over de verenigbaarheid van de Bel-

gische wetgeving met de Europese verdragsbepalingen

inzake vrij verkeer van kapitaal (artikel 63, § 1, van het

Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, oud

artikel 56, § 1, VEG) heeft het Europees Hof van Justitie

dit standpunt bovendien bevestigd. In een arrest uitgespro-

ken op 14 november 2006 (zaak C-513/04) wordt aldus

duidelijk gesteld dat "Artikel 73 B, lid 1, EG-Verdrag

(thans artikel 56, lid 1, EG) verzet zich niet tegen een wet-

telijke regeling van een lidstaat, zoals de Belgische belas-

tingwetgeving, die in het kader van de inkomstenbelasting

hetzelfde uniforme belastingtarief toepast op dividenden

van aandelen van in deze lidstaat gevestigde vennoot-

schappen en op dividenden van aandelen van in een andere

lidstaat gevestigde vennootschappen en niet voorziet in de

mogelijkheid om de in die andere lidstaat aan de bron

geheven belasting te verrekenen".

Je me rallie par conséquent sans réserve au point de vue

de mon Administration selon lequel ce régime n'est pas

contraire aux principes européens. Appelée à se prononcer

sur la compatibilité de la législation belge avec les règles

européennes de libre circulation des capitaux (article 63, §

1, du traité sur le fonctionnement de l'UE, ex-article 56, §

1, TCE), la Cour de justice de l'Union européenne a d'ail-

leurs confirmé cette position. Ainsi, dans un arrêt rendu le

14 novembre 2006 (affaire C-513/04), cette juridiction

énonce clairement que "L'article 73 B, paragraphe 1, du

traité CE (devenu article 56, paragraphe 1, CE) ne s'oppose

pas à une législation d'un État membre, telle que la législa-

tion fiscale belge, qui, dans le cadre de l'impôt sur le

revenu, soumet au même taux uniforme d'imposition les

dividendes d'actions de sociétés établies sur le territoire

dudit État et les dividendes d'actions de sociétés établies

dans un autre État membre, sans prévoir de possibilité

d'imputation de l'impôt prélevé par voie de retenue à la

source dans cet autre État membre".

2. De problematiek rond de belastingheffing van de divi-

denden komt uiteraard aan bod tijdens de onderhandelin-

gen die momenteel gehouden worden met het oog op het

sluiten van een nieuwe Overeenkomst tot het vermijden

van dubbele belasting met Frankrijk.

2. La question de l'imposition des dividendes est évidem-

ment abordée dans le cadre des négociations qui ont lieu

actuellement en vue de la conclusion d'une nouvelle

convention préventive de la double imposition avec la

France.

Zoals reeds gezegd in het antwoord op de vorige vraag is

de niet-verrekening van de buitenlandse bronheffing ter

zake van dividenden die worden verkregen door natuur-

lijke personen die inwoner zijn van België in overeenstem-

ming met het verdragsbeleid van België (en met de

bepalingen van het Europees recht inzake het vrij verkeer

van kapitaal). Ik ben niet van plan om in het kader van de

onderhandelingen over een nieuwe overeenkomst met

Frankrijk van dat beleid af te wijken.

Comme indiqué dans la réponse à la question précédente,

la non-imputation de la retenue à la source étrangère sur les

dividendes perçus par des personnes physiques résidentes

de Belgique est conforme à la politique conventionnelle de

la Belgique (et aux dispositions du droit européen en

matière de libre circulation des capitaux). Je n'envisage pas

de déroger à cette politique dans le cadre de la négociation

d'une nouvelle convention avec la France.
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DO 2015201611053

Vraag nr. 1114 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 14 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611053

Question n° 1114 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 14 juillet 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Bosrijke gemeenten. - Overgang van de forfaitaire naar de

gewone btw-regeling. (MV 12335)

Les communes forestières. - Le passage du régime forfai-

taire au régime normal (QO 12335).

In het kader van een nieuwe btw-plicht of van de over-

gang van de forfaitaire naar de gewone btw-regeling, moet

men, naast de investeringen die vóór de normale btw-hef-

fing gedaan werden, rekening houden met de waarde van

de voorraad waarvan de ontheffing wordt gevraagd. 

Dans le cadre d'un nouvel assujettissement à la TVA ou

dans le cadre forfaitaire à un régime normal, il y a lieu de

prendre en considération, en dehors des investissements

réalisés avant l'assujettissement normal, l'estimation du

stock à détaxer.

Kan wanneer een bosrijke gemeente van de forfaitaire

naar de gewone btw-regeling wil overgaan, de ontheffing

van de voorraad worden gevraagd voor al het opstaand

hout of moet er anders te werk worden gegaan?

S'agissant d'une commune forestière qui souhaite passer

du régime forfaitaire au régime normal, la détaxation du

stock peut-elle recouvrir l'ensemble du bois sur pied ou y

a-t-il une autre façon de procéder?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 23 augustus 2016,

op de vraag nr. 1114 van de heer

volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van 14 juli

2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 23 août 2016, à la question

n° 1114 de monsieur le député Benoît Piedboeuf du

14 juillet 2016 (Fr.):

De bosbouwondernemer die onderworpen is aan de bij-

zondere regeling die van toepassing is op de landbouwon-

dernemers inzake btw en die wenst over te gaan naar de

normale regeling van de belasting kan in voorkomend

geval de terugbetaling van de belasting op zijn voorraad

bekomen.

Un exploitant forestier soumis au régime particulier

applicable aux exploitants agricoles en matière de TVA qui

souhaite passer au régime normal de la taxe peut, le cas

échéant, obtenir la détaxation de son stock.

In principe wordt de teruggave beperkt tot de belasting

die de leveranciers in rekening hebben gebracht aan de

bosbouwondernemer of die hij bij de invoer of de intra-

communautaire verwerving heeft betaald voor de goederen

die nog in voorraad zijn op het tijdstip van de overgang van

regeling of voor de op dat tijdstip niet gebruikte diensten.

En principe, la restitution est limitée aux taxes que les

fournisseurs ont portées en compte à l'exploitant forestier,

ou qu'il a payées lors de l'importation ou de l'acquisition

intracommunautaire pour les biens encore en stock au

moment du changement de régime ou pour les services non

utilisés à ce moment.

Echter, gezien de voorraad van de bosbouwondernemer

niet alleen bestaat uit verkregen of ingevoerde goederen,

maar ook uit goederen die hijzelf heeft geproduceerd en

waarvan de waarde belastingen omvat die geheven werden

op hun productie (planten, zaaigoed, meststoffen, enz.),

aanvaardt de administratie dat de teruggave zich uitbreidt

tot het geheel van de goederen in voorraad en eventueel tot

de diensten in uitvoering.

Cependant, comme le stock de l'exploitant forestier se

compose non seulement de biens acquis ou importés mais

aussi de biens qu'il a lui-même produits et dont la valeur

comprend des taxes qui ont grevé leur production (plants,

semences, engrais, etc.), l'administration tolère que la resti-

tution s'étende à l'ensemble des biens en stock et, le cas

échéant, aux services en cours d'exécution.

De teruggave wordt berekend naargelang de bomen reeds

zijn geveld of gemerkt om te vellen, dan wel nog in de

grond staan en nog niet zijn geoogst.

La restitution est déterminée différemment selon que les

arbres sont déjà abattus ou simplement marqués en vue de

l'abattage ou qu'ils sont encore incorporés au sol et non

encore récoltés.
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Vraag nr. 1117 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 14 juli 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611056

Question n° 1117 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 14 juillet 2016 (N.) au ministre

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

BBI. - Dossiers "spontane aangiften" (MV 12565). ISI. - Dossiers traités sous l'instruction "déclarations

spontanées" (QO 12565).

Op 20 januari 2016 stelde u in de commissie dat er op

11 januari 2016 1.598 dossiers waren ingediend. Daarvan

waren er 384 afgehandeld.

Le 20 janvier 2016, vous avez indiqué en commission

qu'à la date du 11 janvier 2016, 1.598 dossiers étaient

introduits, dont 384 étaient clôturés.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 849 van

7 maart 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,

nr. 69) antwoordde u dat er op datum van 30 maart 2016

nog 891 openstaande dossiers waren en dat er reeds 971

afgehandeld waren.

En réponse à ma question écrite n° 849 du 7 mars 2016

(Questions et réponses écrites, Chambre, 2015-2016,

n° 69), vous avez indiqué qu'à la date du 30 mars 2016,

891 dossiers  étaient toujours en cours et que 971 dossiers

étaient terminés.

Wat is de stand van zaken vandaag? Où en est-on aujourd'hui?

1. Hoeveel ingediende dossiers zijn er? 1. Combien de dossiers ont-ils été introduits?

2. Hoeveel zijn er afgehandeld? 2. Combien de dossiers ont-ils été traités?

3. Uit hoeveel dossiers bestaat de stock? 3. De combien de dossiers se compose le stock?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 24 augustus 2016,

op de vraag nr. 1117 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van 14 juli

2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 24 août 2016, à la question

n° 1117 de monsieur le député Peter Vanvelthoven du

14 juillet 2016 (N.):

Omtrent de stand van zaken van de dossiers inzake spon-

tane rechtzettingen die door de Bijzondere Belastingin-

spectie (BBI) worden behandeld, kan ik, op basis van de op

22 augustus 2016 beschikbare statistieken (cf. toepassing

StirFraude - werkplan BBI) volgende gegevens verstrek-

ken:

Au sujet de l'état d'avancement des dossiers concernant

les rectifications spontanées traitées par l'Inspection spé-

ciale des impôts (ISI), je peux, sur base des statistiques dis-

ponibles au 22 août 2016 (cfr l'application StirFraude -

plan de travail ISI), fournir les données suivantes:

- aantal ontvangen dossiers: 1.862; - nombre de dossiers reçus: 1.862;

- aantal afgehandelde dossiers: 1.693; - nombre de dossiers clôturés: 1.693;

- aantal openstaande dossiers: 169. - nombre de dossiers en cours: 169.

Een dossier blijft als "openstaand" gestatistikeerd tot

zolang de administratieve fase (inkohiering, controlever-

slag, enz.) van het dossier niet volledig is afgerond, zelfs al

is het concreet fiscaal onderzoek op zich reeds afgehan-

deld.

Un dossier reste repris dans la statistique "en cours"

jusqu'à ce que la phase administrative (enrôlement, rapport

de contrôle, etc.) du dossier ne soit pas totalement termi-

née, même si l'enquête fiscale concrète est déjà clôturée.
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Vraag nr. 1123 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel de Lamotte van 15 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611114

Question n° 1123 de monsieur le député Michel de

Lamotte du 15 juillet 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Aangekondigde beroepsprocedures tegen de witte kassa

(MV 12854).

Recours annoncés contre la "black box" (QO 12854).

Op 9 maart 2016 heb ik u een vraag gesteld in verband

met de koninklijke besluiten die moesten worden uitge-

vaardigd om de regeling inzake het geregistreerde kassa-

systeem (GKS) bij te sturen.

Je vous ai interrogé le 9 mars 2016 concernant les arrêtés

royaux qui devaient être pris pour régulariser le système

des caisses enregistreuses.

Op 24 juni 2016 werd een eerste koninklijk besluit gepu-

bliceerd om tegemoet te komen aan het arrest van de Raad

van State van 14 oktober 2015, die de beslissing dat hore-

cazaken die 10 % van hun omzet halen uit het serveren van

maaltijden, een witte kassa moeten installeren omdat ze

"regelmatig" maaltijden verschaffen, als ongrondwettelijk

bestempelde. U hebt die omzetdrempel van 10 % dan ook

vervangen door een forfaitaire drempel van 25.000 euro

per jaar aan omzet uit maaltijden.

Un premier arrêté royal vient d'être publié ce 24 juin

2016 pour répondre à l'arrêt du Conseil d'État du

14 octobre 2015 qui estimait inconstitutionnel le lien entre

le seuil de 10 % du chiffre d'affaire et la "régularité de

l'octroi de repas dans un établissement Horeca" . Vous avez

donc remplacé cette limite de 10 % du chiffre d'affaire, par

une limite forfaitaire de 25.000 euros par an de recettes en

aliments consommés.

Dat bedrag van 25.000 euro vervangt dus de term "regel-

matig" uit het oude artikel 21bis. Die term verviel omdat

hij, na het vernietigen van de 10 procentregel, te veel

ruimte liet voor interpretatie.

Ce montant de 25.000 euros modifie donc le terme "régu-

lièrement" de l'ancien article 21bis. Ce terme a été sup-

primé parce qu'il laissait une trop grande marge

d'interprétation après l'annulation de la règle des 10 %.

Het koninklijk besluit in kwestie treedt in werking op

1 juli 2016, en op die datum moeten alle etablissementen

dus over een geregistreerd kassasysteem beschikken,

behalve meer bepaald bedrijfsrestaurants, parochiale vzw's

en sportclubs die de catering volledig laten verzorgen door

onderaannemers.

Cet arrêté royal entre en vigueur le 1er juillet 2016, date

à laquelle tous les établissements doivent disposer de ce

système de caisse enregistreuse, à l'exception notamment

des restaurants d'entreprises, des ASBL paroissiales ou des

clubs de sport qui font appel exclusivement à des sous-trai-

tants.

Aangezien ik in maart 2016 niet op al mijn vragen een

antwoord kreeg en het nieuwe koninklijk besluit nu gepu-

bliceerd is, wil ik graag terugkomen op een aantal aspec-

ten.

Suite à ce nouvel arrêté et n'ayant pas obtenu toutes les

réponses à mes questions du mois de mars 2016, je me per-

mets de reprendre certains éléments.

Die herziening van de regelgeving heeft nogal wat gevol-

gen.

Les conséquences de cette législation fluctuante sont

nombreuses.

Ten eerste zijn sommige exploitanten niet in orde met de

voorschriften, omdat ze gewacht hebben om een GKS aan

te schaffen, aangezien de vereisten met betrekking tot de

kenmerken van het systeem pas laat werden gepreciseerd.

Nu hebben ze nog maar heel weinig tijd om zich naar de

regels te voegen.

Premièrement, certains exploitants ne sont pas en règle

car ils n'ont pas acheté de caisse enregistreuse étant donné

que les caractéristiques demandées ont tardé à se préciser.

Les délais sont maintenant très courts pour se mettre en

ordre.

Ten tweede hebben sommige handelaars wel een GKS

aangeschaft, terwijl ze daar volgens de nieuwe regels niet

toe verplicht zijn. Dat is een financiële tegenvaller voor die

groep.

Deuxièmement, certains commerçants en ont acquise

une, alors même que suivant la nouvelle adaptation, ils n'y

sont plus obligés. Les conséquences financières sont

importantes pour ceux-ci.
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Ten derde moeten sommige vzw's of sportclubs de GKS-

regelgeving naleven omdat ze de omzetdrempel van

25.000 euro overschrijden, wat al snel gebeurt wanneer

men enkele activiteiten organiseert, zoals het uitbaten van

de kantine van een sportclub in het weekend.

Troisièmement, certaines ASBL ou autres clubs sportifs

se voient contraints de respecter les obligations en terme de

caisses enregistreuses car ils atteignent 25.000 euros de

chiffre d'affaires, ce qui est un montant facilement atteint

avec quelques activités, comme l'ouverture du bar d'un

club sportif tous les week-ends.

Ten vierde moet een bakker of een slager die 25.000 euro

omzet haalt uit de verkoop van zijn producten in een ver-

bruikssalon een btw-bonnetje afleveren voor al zijn activi-

teiten, zelfs voor de verkoop van een brood of twee

sneetjes hesp.

Quatrièmement, un boulanger ou un boucher qui réalise

25.000 euros de chiffre d'affaires dans les ventes dans un

salon de dégustations est obligé de délivrer un ticket de

caisse pour toute son activité, même pour la vente d'un

simple pain ou de deux tranches de jambon.

1. Hoeveel horeca-etablissementen hebben zich al gere-

gistreerd en hoeveel moeten dat nog doen? Hoeveel eta-

blissementen zullen naar schatting niet in orde zijn tegen

1 juli 2016?

1. Combien d'établissements Horeca se sont déjà enregis-

trés et combien doivent-ils encore le faire? À combien sont

estimés les établissements qui ne seront pas en ordre pour

le 1er juillet 2016?

2. Worden er sinds 1 januari 2016 nog altijd controles uit-

gevoerd? Kregen de etablissementen die niet in orde waren

sancties opgelegd of zal dat pas vanaf 1 juli gebeuren?

2. Les contrôles sont-ils toujours en cours depuis le 1er

janvier 2016 et les établissements ont-ils été sanctionnés

ou le seront-ils uniquement à partir du 1er juillet?

3. Hoeveel etablissementen vielen onder de vroegere

regeling, maar niet onder de nieuwe? Hoeveel daarvan

hadden zich al geregistreerd en een GKS aangeschaft? Is er

voor hen in een compensatieregeling voorzien?

3. Combien d'établissements étaient-ils visés par

l'ancienne limite et ne le sont plus par la nouvelle? Parmi

ceux-ci, combien s'étaient-ils déjà enregistrés et avaient

acquis une caisse enregistreuse? Une mesure spécifique a-

t-elle été prévue pour ceux-ci?

4. In het koninklijk besluit van 24 juni 2016 is er niets

geregeld met betrekking tot de kleine verenigingen. Zou-

den er geen specifieke maatregelen moeten worden geno-

men om de verenigingssector niet te benadelen als gevolg

van die maatregelen?

4. Aucune mesure spécifique n'a été mise en place dans

l'arrêté royal du 24 juin 2016 pour les petites associations.

Des dispositions spécifiques ne devraient-elles pas être

décidées pour ne pas pénaliser le secteur associatif avec

ces mesures?

5. Bestaat niet het gevaar dat bedrijven hun activiteiten

zullen opsplitsen om die verplichtingen te omzeilen?

5. N'y a-t-il pas un risque de voir les entreprises scinder

leurs activités pour déroger aux obligations?

6. Men heeft evenmin specifieke maatregelen genomen

voor de food trucks. Heeft men zich over de food trucks

gebogen? Zullen er maatregelen genomen worden om te

voorkomen dat dat afzetkanaal gebruikt wordt om de GKS-

regelgeving te omzeilen, en dat op die manier de strijd

tegen zwartwerk wordt bemoeilijkt?

6. Aucune mesure spécifique n'est prévue non plus en ce

qui concerne les food trucks. Une analyse du phénomène

food truck a-t-elle été réalisée? Des mesures seront-elles

prises pour empêcher que ce système soit une alternative à

la caisse enregistreuse et ne nuise au but de lutte contre le

travail au noir?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 24 augustus 2016,

op de vraag nr. 1123 van de heer

volksvertegenwoordiger Michel de Lamotte van 15 juli

2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 24 août 2016, à la question

n° 1123 de monsieur le député Michel de Lamotte du

15 juillet 2016 (Fr.):



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

285

Voor de bepaling van het aantal uitbatingen (geregis-

treerd, nog te registreren, niet in orde) baseer ik mij op de

doelgroep, zoals die er nu uitziet op basis van het nieuwe

artikel 21bis van het koninklijk besluit nr. 21 van

29 december 1992 met betrekking tot de regeling voor de

voldoening van de belasting over de toegevoegde waarde:

ongeveer 15.500 uitbatingen hebben zich reeds geregis-

treerd, een 2.000 moeten zich nog registreren. Zo'n 5.000

uitbatingen waren niet in orde op datum van 1 juli 2016.

En ce qui concerne le nombre d'établissements (enregis-

trés, encore à enregistrer, pas en ordre), je me base sur le

groupe cible comme défini dans le nouveau article 21bis de

l'arrêté royal n° 1 du 29 décembre 1992 relatif aux mesures

tendant à assurer le paiement de la taxe sur la valeur ajou-

tée: environ 15.500 établissements se sont enregistrés, une

2.000 doivent encore le faire; 5.000 ne sont pas encore en

ordre pour le 1er juillet.

Ondanks het feit dat er wel degelijk een wettelijke basis

was, heeft mijn Administratie geen controles uitgevoerd

tussen 1 januari en 30 juni. Er werd gewacht op de inwer-

kingtreding van de nieuwe wetgeving. Sedert 1 juli zijn de

controles dan ook effectief begonnen, waarbij de 5.000 uit-

batingen die nog in orde waren worden geviseerd.

Mais si la base légale était toujours présente, mon Admi-

nistration n'a pas fait de contrôles entre le 1er janvier et le

30 juin à l'attente de la nouvelle législation. Par contre, à

partir du 1er juillet, les contrôles ont commencé, visant les

5.000 qui ne sont pas encore en ordre.

Men kan niet zomaar het aantal uitbatingen dat onder de

nieuwe regelgeving valt gaan vergelijken met het aantal

dat onder de oude regeling was geviseerd. De btw-aangif-

ten bevatten globale omzetcijfers per onderneming, maar

kunnen betrekking hebben op meerdere uitbatingen. In een

aantal gevallen kan dus enkel na een bezoek ter plaatse met

zekerheid besloten worden of een bepaalde uitbating onder

de regelgeving valt. Voor het geval waarin iemand geen

geregistreerd kassasysteem meer nodig heeft werd geen

specifieke maatregel voorzien.

Comparer le nombre d'établissements visés par

l'ancienne limite avec le nombre de ceux-ci visés par la

nouvelle, n'est pas quelque chose qui se fait sur la base

"blanc-noir". Les déclarations TVA, reprenant les recettes

globales, d'une société peuvent impliquer de multiples éta-

blissements. Il faut donc dans certains cas vérifier sur place

si oui ou non tous les établissements sont encore concer-

nés. Dans le cas où quelqu'un n'a plus besoin de son sys-

tème de caisse, aucune mesure spécifique n'est prévue.

Voor wat betreft de kleine verenigingen en food trucks

heeft mijn administratie zijn onderzoek afgerond, waarvan

de resultaten opgenomen zullen worden in een nieuwe Cir-

culaire die zal verschijnen in de komende weken.

Concernant les petites associations et les food trucks,

mon Administration a bien finalisé son enquête, dont les

conclusions seront reprises dans une nouvelle circulaire

qui sera publié dans les semaines qui suivent.

Op dit ogenblik heeft mijn Administratie geen signifi-

cante verhoging opgemerkt van ondernemingen die hun

activiteiten opsplitsen.

Pour l'instant, mon Administration ne constate pas d'aug-

mentation significative d'entreprises qui scindent leurs

activités.

DO 2015201611116

Vraag nr. 1124 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van

15 juli 2016 (Fr.) aan de minister van Financiën,

belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201611116

Question n° 1124 de madame la députée Catherine

Fonck du 15 juillet 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Onbeperkt uitstel (MV 12845). La surséance indéfinie (QO 12845).

In zijn verslag van 29 januari 2014 over fiscale maatrege-

len voor belastingplichtigen met betaalmoeilijkheden heeft

het Rekenhof de volgende vaststellingen met betrekking

tot de praktijk van het onbeperkt uitstel geformuleerd:

Dans son rapport du 29 janvier 2014 portant sur les

mesures fiscales en faveur des contribuables en difficulté

de paiement, la Cour des comptes émet le constat suivant

au sujet de la pratique de la surséance indéfinie:
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"Het Rekenhof heeft vastgesteld dat de in de jaarversla-

gen van de FOD Financiën beschikbare statistieken geen

nauwkeurig beeld geven van het onbeperkt uitstel van

invordering, maar slechts een momentopname schetsen op

31 december van het dienstjaar. De administratie zou vol-

gens het Rekenhof gedetailleerde en volledige statistieken

moeten opstellen, die jaarlijks informatie verstrekken over:

"La Cour des comptes a constaté que les statistiques dis-

ponibles dans les rapports annuels du SPF Finances ne

rendent pas compte précisément de la surséance indéfinie

au recouvrement. Elles en donnent seulement une image

figée au 31 décembre de chaque année. Pour la Cour des

comptes, l'administration devrait produire des statistiques

détaillées et complètes qui, pour chaque année, précisent:

- het aantal ingediende uitstelverzoeken; - le nombre de demandes de surséance introduites;

- het aantal (positieve/negatieve) beslissingen; - le nombre de décisions (positives/négatives);

- het aantal beslissingen waartegen bezwaar werd aange-

tekend;

- le nombre de décisions ayant fait l'objet d'un recours;

- de bedragen die in het kader van die procedure werden

ingevorderd;

- les montants recouvrés dans le cadre de cette procédure;

- het aantal en het bedrag van de vorderingen die na

afloop van de procedure zijn verjaard of geannuleerd."

- le nombre et le montant des créances prescrites ou

annulées au terme de la procédure.

Het Rekenhof onderstreept bovendien dat een bijlage bij

de rekening van uitvoering van de begroting, bij de ont-

vangsten, de in onbeperkt uitstel gebrachte rechten moet

vermelden. De administratie moet de inningsverrichtingen

dan ook zo boeken dat aan die eis wordt tegemoetgeko-

men.

La Cour des comptes souligne en outre qu'une annexe au

compte d'exécution du budget doit mentionner notamment,

pour les recettes, les droits portés en surséance indéfinie. Il

appartient dès lors à l'administration de comptabiliser les

opérations de perception de telle manière que cette exi-

gence soit rencontrée.

Tot slot onderstreept het Rekenhof dat, indien het wel

degelijk de wil was van de wetgever om over te gaan tot

een schuldkwijtschelding, het nodig is de wettelijke bepa-

lingen aan te passen om de schuldvordering na afloop van

de procedure te annuleren. Volgens het Rekenhof kan daar-

uit worden opgemaakt dat de wetgever voor het systeem

van het onbeperkt uitstel heeft gekozen vermits er geen

reglementering is met betrekking tot de annulering van

schuldvorderingen.

La Cour des comptes souligne enfin que, si l'intention du

législateur était bien de procéder à une remise de dette, le

dispositif législatif devrait être adapté afin qu'une annula-

tion de la créance intervienne au terme de la procédure.

Selon la Cour des comptes, il apparaît ainsi que la mise en

surséance indéfinie est le système qui a été adopté par le

législateur à défaut de réglementation relative à l'annula-

tion des créances."

1. Kunt u me de gedetailleerde en volledige jaarstatistie-

ken vanaf 2006 volgens de door het Rekenhof beschreven

modaliteiten met betrekking tot het onbeperkt uitstel mee-

delen?

1. Pouvez-vous me fournir des statistiques détaillées et

complètes année par année depuis 2006 suivant les modali-

tés décrites par la Cour des comptes sur les surséances

indéfinies?

2. Hoe luidt uw antwoord op de andere aanbevelingen

van het Rekenhof met betrekking tot het onbeperkt uitstel?

2. Que répondez-vous aux autres recommandations faites

par la Cour des comptes au sujet de la surséance indéfinie?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 25 augustus 2016,

op de vraag nr. 1124 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van 15 juli

2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 25 août 2016, à la question

n° 1124 de madame la députée Catherine Fonck du

15 juillet 2016 (Fr.):

1. De onderstaande tabel bevat, per jaar sinds 2006, de

cijfergegevens met betrekking tot het aantal ingediende

verzoekschriften tot onbeperkt uitstel van de invordering,

het aantal positieve en negatieve directoriale beslissingen,

het aantal bij de Beroepscommissie ingediende beroepen

en de in het kader van deze procedure ingevorderde bedra-

gen.

1. Dans le tableau ci-dessous, on trouve, par année civile

depuis 2006, les données chiffrées concernant le nombre

de requêtes en surséance indéfinie au recouvrement intro-

duites, le nombre de décisions directoriales positives et

négatives rendues, le nombre de recours introduits auprès

de la Commission de recours ainsi que les montants recou-

vrés dans le cadre de cette procédure.
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De weergegeven cijfergegevens hebben betrekking op

het onbeperkt uitstel van de invordering van directe belas-

tingen en de belasting over de toegevoegde waarde.

Les données chiffrées fournies sont relatives à la sur-

séance indéfinie au recouvrement des impôts directs et de

la taxe sur la valeur ajoutée.

Toelichting bij de ontvangen betalingen: Explication concernant les paiements reçus:

In het merendeel van de dossiers wordt de nog te vereffe-

nen som niet door een eenmalige betaling voldaan, maar

wordt de betaling gespreid over meerdere maanden of zelfs

jaren. De ingevorderde bedragen zullen dus, voor de

beslissingen van de meest recente jaren, nog toenemen.

Dans la majorité des dossiers, la somme encore à acquit-

ter n'est pas payée en une seule fois, mais le paiement est

étalé sur plusieurs mois ou même années. Les sommes

récupérées augmenteront donc encore pour les décisions

des années les plus récentes.

2. In de huidige stand van zaken, waar de annulatie van

rechten in de directe belastingen en de btw niet is voorzien,

heeft de Algemene Administratie van de Inning en de

Invordering de procedure van het onbeperkt uitstel van de

invordering geïntegreerd in de ontheffingsprocedure die

reeds geüniformiseerd is.

2. Dans l'état actuel des choses, où l'annulation des droits

en matière de contributions directes et de TVA n'est pas

prévue, l'Administration générale de la Perception et du

Recouvrement a intégré la procédure de la surséance indé-

finie au recouvrement dans la procédure de la mise en

décharge qui est déjà uniformisée.

Met betrekking tot deze ontheffingsprocedure, heeft de

administratie al rekening gehouden met de aanbevelingen

van het Rekenhof in het rapport van 29 januari 2014 door

de verslagen en hun minimale inhoud te uniformiseren.

Concernant cette procédure de mise en décharge, l'admi-

nistration a déjà tenu compte des recommandations de la

Cour des comptes reprises dans le rapport du 29 janvier

2014 en ayant uniformisé les rapports d'instruction et leur

contenu minimum.

Ingediende verzoekschriften / 
Requêtes introduites

Ingediende beroepen/
Recours introduits

Ingevorderde bedragen / 
Montants recouvrés

Jaar / 
Année

Ontvangen /  
Reçues

Positieve beslissingen / 
Décisions positives

Negatieve beslissingen / 
Décisions négatives

Ontvangen / 
Reçus

Cijfers tot op 09/08/2016 / 
Chiffres arrêtés au 09/08/2016

2006 2194 905 1289 232 4 766 500.61

2007 1974 811 1163 263 4 639 492.44

2008 1502 568 934 190 4 559 943.92

2009 1434 548 886 199 5 536 307.68

2010 1264 510 754 157 4 075 571.39

2011 1104 461 643 134 4 686 457.56

2012 1401 708 693 106 4 220 583.92

2013 1145 548 597 97 3 387 058.56

2014 1319 586 733 135 2 637 111.72

2015 1053 489 564 110 812 713.77
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Minister van Defensie, belast met 
Ambtenarenzaken

Ministre de la Défense, chargé de la Fonction 
publique

DO 2015201611089

Vraag nr. 791 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 15 juli 2016 (N.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611089

Question n° 791 de monsieur le député Franky Demon

du 15 juillet 2016 (N.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

De vervanging van federale ambtenaren. Le remplacement des fonctionnaires fédéraux.

De federale overheidsdiensten beschikken over een ver-

ouderd ambtenarenkorps. Dit betekent dat er in de toe-

komst heel wat personeel zal uitvallen.

Les effectifs des services publics fédéraux vieillissent et

de nombreux fonctionnaires vont par conséquent quitter la

fonction publique à l'avenir.

Naast de afvloeiing door gepensioneerden, zijn er ook

andere redenen waardoor ambtenaren uitvallen. Hierbij

denk ik bijvoorbeeld aan verschillende vormen van loop-

baanonderbrekingen.

Outre les départs à la retraite, les fonctionnaires quittent

leurs fonctions pour d'autres raisons. Je songe par exemple

aux différentes formes d'interruption de carrière.  

Om dit op te vangen zullen nieuwe, jonge mensen moe-

ten aangeworven worden ter vervanging.

De nouveaux jeunes fonctionnaires vont devoir être

recrutés pour remplacer ces personnes.

1. Hoeveel federale ambtenaren werden de laatste vijf

jaar vervangen? Graag een overzicht per jaar.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de fonc-

tionnaires fédéraux ont-ils été remplacés annuellement?

2. Kan u een overzicht geven hoeveel vervangingen per

dienst werden uitgevoerd?

2. Pourriez-vous fournir un récapitulatif du nombre de

remplacements par service?

3. Om welke redenen (pensioen, loopbaanonderbreking,

enz.) werden vervangingen gedaan? Welke was procentu-

eel de meest voorkomende reden van vervanging?

3. Quelles ont été les raisons de ces remplacements (pen-

sion, interruption de carrière, etc.)? Quel a été, en pourcen-

tage, le motif de remplacement le plus récurrent?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 791 van de heer volksvertegenwoordiger Franky

Demon van 15 juli 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 18 août 2016, à la question n° 791

de monsieur le député Franky Demon du 15 juillet 2016

(N.):

1. Hieronder vindt u de indiensttredingen (IN) en de ver-

trekken (OUT), het saldo (BALANS) en de vervangings-

graad ten opzichte van alle vertrekken bij de federale

organisaties. De vertrekken wegens pensionering worden

geïdentificeerd en de verhouding "vertrek wegens pensio-

nering" wordt gemaakt ten opzichte van het totale aantal

vertrekken (OUT).

1. Veuillez trouver ci-dessous les entrées (IN) et les

départs (OUT), le solde (BALANCE) ainsi que le taux de

remplacement relatif à l'ensemble des départs des organisa-

tions fédérales. Les départs pour raisons de pension sont

identifiés et le ratio départ pension est réalisé par rapport

au nombre total de départs (OUT).

2. In bijlage vindt u de details per organisatie voor het

jaar 2015.

2. Veuillez trouver le détail par organisation pour l'année

2015 en annexe.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

289

3. Het is niet mogelijk een eenduidig verband te leggen

tussen een vertrekkende persoon en een binnenkomende

persoon en op die manier statistisch verbanden te identifi-

ceren tussen de verschillende redenen voor de vertrekken

en hun vervangingen.

3. Il n'est pas possible d'établir un lien univoque entre

une personne sortante et une personne rentrante et ainsi

d'identifier statistiquement les liens entre les différentes

raisons des départs et leurs remplacements.

Er moet worden benadrukt dat de ambtenaren die naar

een gefedereerde entiteit zijn overgeplaatst wegens de

zesde staatshervorming in de totalen zijn opgenomen.

Il est à souligner que les agents transférés vers une entité

fédérée en raison de la 6ème réforme de l'État sont intégrés

dans les totaux.

Bovendien hebben de fusies binnen de instellingen van

sociale zekerheid de laatste jaren geleid tot vertrekken van

de ene instelling van sociale zekerheid, naar andere instel-

lingen van sociale zekerheid.

De plus, les fusions intervenues dans les organisations de

sécurité sociale ont entraîné des sorties dans l'institution de

départ et des entrées dans l'institution qui absorbait les acti-

vités.

DO 2015201611136

Vraag nr. 793 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 19 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611136

Question n° 793 de monsieur le député Denis Ducarme

du 19 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

FOD Personeel en Organisatie.- Telewerk SPF Personnel et Organisation. - Télétravail.

1. Hoe is het telewerk bij de FOD Personeel en Organisa-

tie in 2014, 2015 en begin 2016 procentueel geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution de la proportion du télétravail au

sein du SPF Personnel et Organisation en 2014, 2015 et

début 2016?

2. Hoeveel personen konden er telewerken in 2014 en

2015?

2. Combien de personnes ont pu effectuer du télétravail

en 2014 et 2015?

3. Hoeveel dagen wordt er gemiddeld getelewerkt? 3. En moyenne, quel est le nombre de jours où le person-

nel fait du télétravail?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 793 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 19 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 18 août 2016, à la question n° 793

de monsieur le député Denis Ducarme du 19 juillet 2016

(Fr.):

1. Hieronder vindt u de evolutie van het aantal mensen

die telewerk verrichten voor 2014 en 2015.

1. Je vous prie de trouver ci-dessous l'évolution de la pro-

portion du télétravail en 2014 et 2015.

Op de datum van deze parlementaire vraag zijn de

gedeeltelijke statistieken voor 2016 nog niet beschikbaar.

À la date de cette question parlementaire, les statistiques

partielles de 2016 ne sont pas encore disponibles.

Datum/
Date

IN OUT
Balans/
Balance

Vervangingsgraad/
Taux de 

remplacement

Vertrek wegens 
pensionering/Départs 

pour raisons de pension

Verhouding “vertrek 
wegens pensionering”/
Ratio “départ pension”

2011 3 419 4 712 -1 293 73% * *

2012 2 657 4 683 -2 026 57% 3 313 71%

2013 3 791 5 259 -1 468 72% 3 097 59%

2014 3 035 4 711 -1 676 64% 4 332 92%

2015 2 058 7 147 -5 089 29% 5 111 72%

* Gegevens niet beschikbaar /* Données pas disponibles
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2. In 2014 werd er door 238 personen telewerk verricht

en in 2015 door 230 personen.

2. 238 personnes en 2014 et 230 personnes ont effectués

du télétravail en 2015.

3. Gemiddeld is het aantal telewerkdagen per week 1,01. 3. En moyenne, le nombre de jours de télétravail par

semaine est de 1,01.

DO 2015201611176

Vraag nr. 795 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 26 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611176

Question n° 795 de monsieur le député Denis Ducarme

du 26 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Fox-jeep. Jeep Fox.

U hebt de nieuwe jeep voor Defensie, de Fox, voorge-

steld.

Vous avez présenté la nouvelle jeep Fox de la Défense.

1. Hoeveel Fox-prototypes zullen er geleverd worden aan

Defensie?

1. Combien de prototypes Fox seront délivrés à la

Défense?

2. Wanneer zullen die jeeps operationeel zijn? 2. Quand ces jeeps seront-elles opérationnelles?

3. Wat zijn de voordelen en verbeteringen van de Fox-

jeeps ten opzichte van de Iltis-jeeps?

3. Quels sont les avantages et améliorations par rapport

aux jeeps Iltis?

4. Hoeveel wordt er voor de vervanging uitgetrokken? 4. Quel est le budget prévu pour ce remplacement?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 795 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 26 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 18 août 2016, à la question n° 795

de monsieur le député Denis Ducarme du 26 juillet 2016

(Fr.):

1. Er zal geen prototype van het Fox-voertuig aan Defen-

sie geleverd worden. De validatie van het voertuig gebeurt

op de "eerste van de reeks".

1. Aucun prototype du véhicule Fox ne sera livré à la

Défense. La validation du véhicule a lieu sur la "tête de

série".

2. De levering van de Fox-voertuigen is tussen juni 2017

en april 2018 voorzien.

2. La livraison des véhicules Fox est prévue entre juin

2017 et avril 2018.

3. De grootste verschillen tussen de Fox en de Iltis zijn te

vinden op het vlak van de veiligheid, zowel operationeel

als technisch, en op het vlak van de vooruitgang door de

technologische evolutie van de laatste 30 jaar.

3. Les plus grandes différences entre le Fox et l'Iltis se

situent au niveau de la sécurité, aussi bien opérationnelle

que technique, et au niveau des progrès dus à l'évolution

technologique des 30 dernières années.

Op het vlak van de operationele veiligheid is de Fox uit-

gerust met een ballistische bescherming en een bescher-

ming tegen mijnen. Hierdoor wordt het personeel beter

beschermd tegen rechtstreeks en onrechtstreeks vuur maar

ook tegen mijnen en improvised explosive devices (IED).

Pour ce qui est de la sécurité opérationnelle, le Fox est

équipé d'une protection balistique et d'une protection

contre les mines. De ce fait, le personnel est mieux protégé

contre les tirs directs et indirects mais aussi contre les

mines et les engins explosifs improvisés (IED).

Jaar/
Année

Personeel/
Personnel

Telewerkers/
Télétravailleurs

Ratio/
Ratio

Totaal aantal dagen telewerk 
per week/Nombre total de jours 

télétravail par semaine

2014 449 238 53,01% 241

2015 439 230 52,39% 233
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De Fox beschikt eveneens over een verhoogde vuur-

kracht. De boordbewapening van het voertuig bestaat uit

een vast medium wapen (mitrailleur MAG) op een soft-

mount en een heavy wapen (mitrailleur .50) op een demon-

teerbare ringaffuit. De configuratie van het voertuig laat de

integratie van de SPIKE-missiles en van de Automatic Gre-

nade Launcher (AGL) toe. Het voertuig wordt eveneens

met rookpotwerpers uitgerust.

Le Fox dispose également d'une puissance de feu plus

élevée. L'armement de bord du véhicule consiste en une

arme medium (mitrailleuse MAG) fixe sur un softmount et

en une arme lourde (mitrailleuse .50) sur un affût circulaire

démontable. La configuration du véhicule permet l'intégra-

tion des missiles SPIKE et de l'Automatic Grenade laun-

cher (AGL). Le véhicule est également équipé de lanceurs

de pots fumigènes.

Op het vlak van de technische veiligheid, beschikt de Fox

over het antiblokkeersysteem (ABS) en het elektronische

stabiliteitscontrole systeem (ESC) voor wat het remsys-

teem betreft. Het voertuig is een permanente 4x4 wat een

betere wegligging tot gevolg heeft. De rolkooi van de Fox

is ook steviger dan deze van de Iltis.

Au niveau de la sécurité technique, le Fox dispose des

systèmes anti-blocage des roues (ABS) et correcteur élec-

tronique de trajectoire (ESC) en ce qui concerne le système

de freinage. Le véhicule est un 4x4 permanent, ce qui per-

met une meilleure tenue de route. La cage de sécurité du

Fox est également plus solide que celle de l'Iltis.

Dankzij de technologische evolutie beschikt het nieuwe

voertuig in vergelijking met de Iltis, ook over een hoger

laadvermogen en autonomie. De Fox zal ook meer ecolo-

gisch zijn dan de Iltis, en door de nieuwe materialen zal de

logistieke ondersteuning makkelijker zijn dankzij de

beschikbaarheid en betrouwbaarheid van de wisselstukken.

Grâce à l'évolution technologique, le nouveau véhicule

dispose d'une plus grande capacité de chargement et d'une

plus grande autonomie par rapport à l'Iltis. Le Fox sera

également plus écologique que l'Iltis et, grâce aux nou-

veaux matériaux, l'appui logistique sera facilité grâce à la

disponibilité et la fiabilité des pièces de rechange.

4. De aankoopprijs van 108 voertuigen met de opties en

het logistiek pakket bedraagt 23.095.576,16 euro (btw

inbegrepen).

4. Le prix d'achat des 108 véhicules avec les options et le

paquet logistique s'élève à 23.095.576,16 euros (TVAC).

DO 2015201611194

Vraag nr. 796 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 26 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611194

Question n° 796 de monsieur le député Marco Van Hees

du 26 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Beroepen tegen evaluaties bij de FOD Financiën (MV

12161).

Les recours contre les évaluations au SPF Finances (QO

12161).

Naar verluidt heeft een ambtenaar van de FOD Financiën

naar aanleiding van een evaluatie met de vermelding

"onvoldoende" voor het jaar 2015 een beroep ingesteld bij

de Interdepartementale beroepscommissie inzake evalua-

tie. Die commissie besliste na een geheime stemming een-

parig om de evaluatie te herzien en de vermelding

"onvoldoende" te wijzigen in "te verbeteren". De voorzitter

van het directiecomité van de FOD Financiën besliste op

grond van artikel 32 van het koninklijk besluit van

24 september 2013 evenwel om de beslissing van de

beroepscommissie te overrulen en de vermelding "onvol-

doende" te behouden.

Il me revient le cas d'un fonctionnaire du SPF Finances

qui, suite à une évaluation "insuffisant" pour l'année 2015,

a introduit un recours auprès de la Commission interdépar-

tementale des recours en matière d'évaluation. Cette com-

mission, à l'occasion d'un vote à scrutin secret, a décidé à

l'unanimité des voix de revoir l'évaluation, modifiant l'

"insuffisant" en "à améliorer". Toutefois, le président du

comité de direction du SPF Finances, invoquant l'article 32

de l'arrêté royal du 24 septembre 2013, a décidé d'outrepas-

ser la décision de la commission et de maintenir l'insuffi-

sant.

Uit informatie die ik heb ingewonnen, blijkt dat het ken-

nelijk staande praktijk is bij de FOD Financiën om beslis-

singen van de beroepscommissie te overrulen. In dat geval

is de ambtenaar verplicht een procedure in te stellen bij de

Raad van State (wat een dure zaak is).

Après avoir pris quelques informations, j'apprends que

cette pratique de court-circuitage de la commission serait

pratique courante au SPF Finances. Dans un tel cas, le

fonctionnaire est obligé d'introduire un (coûteux) recours

au Conseil d'État.
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Kunt u mij voor de FOD Financiën en voor alle FOD's

samen de volgende gegevens bezorgen betreffende de eva-

luaties voor het jaar 2014 en het jaar 2015 afzonderlijk:

Pouvez-vous me donner les renseignements suivants,

chaque fois pour le SPF Finances et pour l'ensemble des

SPF, distinctement pour les évaluations des années 2014 et

2015.

1. hoeveel beroepen werden er ingesteld bij de Interde-

partementale beroepscommissie inzake evaluatie?

1. Combien de recours ont-ils été introduits auprès de la

Commission des recours?

2. in hoeveel van die gevallen stelde de beroepscommis-

sie voor om de vermelding te wijzigen?

2. Parmi ces recours, combien ont-ils fait l'objet d'une

révision de la part de la commission?

3. in hoeveel gevallen kende de voorzitter van het direc-

tiecomité een minder gunstige vermelding toe?

3. Combien de fois la décision a-t-elle été revue à la

baisse par le président du comité de direction?

4. in hoeveel gevallen kende de voorzitter van het direc-

tiecomité een gunstiger vermelding toe?

4. Combien de fois la décision a-t-elle été revue à la

hausse par le président du comité de direction?

5. hoeveel beroepen werden er ingesteld bij de Raad van

State?

5. Combien de recours ont-ils été introduits au Conseil

d'État?

6. in hoeveel gevallen had het beroep betrekking op een

beslissing van de beroepscommissie die gewijzigd werd

door de voorzitter van het directiecomité?

6. Parmi ces recours au Conseil d'État, combien concer-

naient une décision de la commission revue par le pré-

sident du comité de direction?

7. in hoeveel procent van de gevallen waarin in verband

met de evaluatie een beroep werd ingesteld bij de Raad van

State werd de ambtenaar in het gelijk gesteld?

7. Quelle est la proportion de recours au Conseil d'État

donnant gain de cause au fonctionnaire en matière d'éva-

luation?

8. in hoeveel procent van de gevallen waarin er bij de

Raad van State een beroep werd ingesteld in verband met

een evaluatie waarvoor de beslissing van de beroepscom-

missie door de voorzitter van het directiecomité werd

gewijzigd, werd de ambtenaar in het gelijk gesteld?

8. Quelle est la proportion de recours au Conseil d'État

donnant gain de cause au fonctionnaire en matière d'éva-

luation dans les cas de révision de la décision de la com-

mission par le président du comité de direction?

Op grond van die cijfergegevens zou ik u de volgende

vragen willen voorleggen:

Sur la base de ces données chiffrées, je vous soumets les

questions suivantes.

9. vindt u het percentage van de beslissingen van de

beroepscommissie die door de voorzitter van het directie-

comité werden gewijzigd niet overdreven hoog?

9. Ne jugez-vous pas excessive la proportion de décisions

de la commission revues par le président du comité de

direction?

10. zou het systeem niet moeten worden herzien om de

bevoegdheid van de Interdepartementale beroepscommis-

sie inzake evaluatie te vergroten en die van de voorzitter

van het directiecomité te verkleinen (bijvoorbeeld door het

onmogelijk te maken om een eenparige beslissing van de

beroepscommissie niet te volgen)?

10. Ne faudrait-il pas revoir le système de manière à don-

ner plus de pouvoir à la Commission interdépartementale

des recours en matière d'évaluation et à réduire celui du

président du comité de direction (par exemple l'impossibi-

lité de remettre en question une décision prise à l'unanimité

par la commission)?

11. leiden het huidige systeem en de huidige praktijk niet

tot een onnodige belasting van de Raad van State?

11. Le système et la pratique actuels ne conduisent-ils

pas à un engorgement inutile du Conseil d'État?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 796 van de heer volksvertegenwoordiger Marco Van

Hees van 26 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 18 août 2016, à la question n° 796

de monsieur le député Marco Van Hees du 26 juillet

2016 (Fr.):

In eerste instantie moet worden verduidelijkt dat de inter-

departementale beroepscommissie inzake evaluatie, als er

een beroep bij haar aanhangig wordt gemaakt, een advies

uitbrengt:

En premier lieu, il est opportun de préciser que,

lorsqu'elle est saisie d'un recours en matière d'évaluation,

la commission interdépartementale des recours en matière

d'évaluation émet un avis:

- hetzij om de toegekende evaluatievermelding te behou-

den, hetgeen deze laatste definitief maakt;

- soit de maintenir la mention d'évaluation attribuée ce

qui rend cette dernière définitive;
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- hetzij om een andere vermelding voor te stellen, het-

geen de leidend ambtenaar van de geëvalueerde de verant-

woordelijkheid laat om te beslissen over de

eindvermelding (die het voorwerp uitmaakt van het beroep

of die voorgesteld in het advies van de commissie).

- soit de proposer une autre mention ce qui laisse au fonc-

tionnaire dirigeant de l'évalué la responsabilité de décider

de la mention finale (celle dont recours ou celle proposée

dans l'avis de la commission).

Het is dus in overeenstemming met het koninklijk besluit

van 24 september 2013 betreffende de evaluatie in het

federaal openbaar ambt dat een leidend ambtenaar kan

beslissen een andere vermelding toe te kennen dan die

voorgesteld na beroep in de adviescommissie.

C'est donc en conformité avec l'arrêté royal du

24 septembre 2013 relatif à l'évaluation dans la fonction

publique fédérale qu'un fonctionnaire dirigeant peut déci-

der d'attribuer une autre mention que celle proposée après

recours dans l'avis de la commission.

Met betrekking tot de beroepen ingediend voor het jaar

2014: er werden 97 beroepen ingediend, waarvan 55 door

personeelsleden van de FOD Financiën. 49 beroepen

maakten het voorwerp uit van een herziening door de

Commissie, waarvan er 32 betrekking hadden op perso-

neelsleden van de FOD Financiën.

Concernant les recours introduits pour l'année 2014: 97

recours ont été introduits, dont 55 par des membres du per-

sonnel du SPF Finances. 49 recours ont fait l'objet d'une

proposition de révision de la part de la Commission, dont

32 concernaient des membres du personnel du SPF

Finances.

Voor het jaar 2015 waren er 77 beroepen, waarvan 49

beroepen door personeelsleden van de FOD Financiën. Van

de 20 dossiers die door de Commissie behandeld werden,

zijn er tien het voorwerp geweest van een voorstel tot her-

ziening. Zes daarvan hadden betrekking op personeelsle-

den van de FOD Financiën.

Pour l'année 2015 ces chiffres s'élevaient à 77 recours

dont 49 recours par des membres du personnel du SPF

Finances. Sur les 20 dossiers traités par la Commission, dix

recours ont fait l'objet d'une proposition de révision, dont

six concernaient des membres du personnel du SPF

Finances.

Met betrekking tot de punten 3 en 4: het koninklijk

besluit van 24 september betreffende de evaluatie in het

federaal openbaar ambt voorziet er niet in dat de leidend

ambtenaar mij op de hoogte brengt van de beslissingen die

hij neemt naar aanleiding van een beroep.

Pour les points 3 et 4, l'arrêté royal du 24 septembre 2013

relatif à l'évaluation dans la fonction publique fédérale ne

prévoit pas que le fonctionnaire dirigeant m'informe des

décisions qu'il prend suite à un recours.

Bovendien staat het koninklijk besluit dat momenteel van

kracht is niet toe dat er door de leidend ambtenaar een her-

ziening wordt gedaan die minder gunstig is dan de vermel-

ding die het voorwerp uitmaakt van het beroep.

De plus, l'arrêté royal en vigueur actuellement ne permet

pas de "révision à la baisse" de la mention dont recours par

le fonctionnaire dirigeant.

Dat betekent dat de leidend ambtenaar, als de commissie

een andere vermelding voorstelt, de keuze heeft om:

Cela signifie que si la commission propose une autre

mention, le fonctionnaire dirigeant dispose du choix d'attri-

buer:

- hetzij de vermelding die het voorwerp uitmaakt van het

beroep toe te kennen, maar nooit een minder gunstige ver-

melding dan die vermelding;

- soit la mention dont recours mais jamais une mention

moins favorable que celle-là;

- hetzij de meer gunstige vermelding toe te kennen die

door de commissie werd voorgesteld.

- soit la mention plus favorable proposée par la commis-

sion.

Ik heb geen aanvullende informatie over de beroepen die

werden ingesteld bij de Raad van State.

Je ne dispose pas d'informations complémentaires sur les

recours introduits auprès du Conseil d'État.

Er moet worden opgemerkt dat het op dit moment de wil

van de wetgever is om een beroep aan te bieden voor een

commissie die bevoegd is om een advies uit brengen en

niet om een beslissing te nemen.

Il convient de noter que la volonté actuelle du législateur

est d'offrir un recours devant une commission dont la com-

pétence est d'émettre un avis et non de prendre une déci-

sion.

Momenteel ben ik niet van plan het koninklijk besluit

van 24 september 2013 te herzien.

Pour le moment, il n'entre pas dans mes intentions de

réviser l'arrêté royal du 24 septembre 2013.
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DO 2015201611419

Vraag nr. 807 van de heer volksvertegenwoordiger

Sébastian Pirlot van 10 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611419

Question n° 807 de monsieur le député Sébastian Pirlot

du 10 août 2016 (Fr.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Europa van de Defensie (MV 12848). L'Europe de la Défense (QO 12848).

In de marge van de Europese top waarop onder meer de

kwestie van de brexit werd aangekaart, heeft de Franse pre-

sident François Hollande de toekomst van Europa na het

vertrek van de Britten geschetst. Eén van de mogelijke ini-

tiatieven om de toekomstige EU-27 een nieuw elan te

geven, betreft volgens hem het bundelen van de defensie-

inspanningen van de lidstaten.

En marge du sommet européen qui abordait notamment

la question du Brexit, le président français, François Hol-

lande a esquissé l'avenir de l'Europe après le départ des

Britanniques: parmi les initiatives à prendre pour la future

Union à 27, il a estimé que les États membres pouvaient

notamment mutualiser leurs efforts de Défense.

Daarnaast moet de Europese Unie natuurlijk nog andere

ambitieuze initiatieven nemen, met name op sociaal vlak,

om het Europese project nieuw leven in te blazen. 

Bien évidemment d'autres initiatives ambitieuses notam-

ment en matière sociale doivent être prises par l'UE pour

relancer le projet européen.

1. Zal de Belgische Defensie haar medewerking verlenen

aan bilaterale of Europese initiatieven die zouden worden

genomen om werk te maken van het Europa van de Defen-

sie? 

1. La Défense belge est-elle prête à répondre positive-

ment aux initiatives bilatérales ou au niveau européen qui

seraient prises afin d'avancer en matière d'Europe de la

Défense?

2. Welke opties zouden er in dat verband kunnen worden

besproken en welke daarvan zou België zelf kunnen voor-

stellen? 

2. Quelles seraient les pistes sur la table et parmi celles-ci

lesquelles la Belgique pourrait-elle lancer?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 18 augustus 2016, op de vraag

nr. 807 van de heer volksvertegenwoordiger Sébastian

Pirlot van 10 augustus 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 18 août 2016, à la question n° 807

de monsieur le député Sébastian Pirlot du 10 août 2016

(Fr.):

Defensie neemt akte van de wil van het Verenigd

Koninkrijk om zich terug te trekken uit de Europese Unie

en legt vooreerst de prioriteit bij de analyse van de gevol-

gen die de "Brexit" op het Gemeenschappelijk Veiligheids-

en Defensiebeleid van de EU zou kunnen hebben.

Prenant acte de la volonté du Royaume-Uni de se retirer

de l'Union européenne, la Défense s'attache désormais en

priorité à analyser l'impact que pourrait avoir le "Brexit"

sur la Politique de Sécurité et de Défense Commune de

l'UE.

In een tweede tijd, en rekening houdend met de conclu-

sies van deze analyse, zal men moeten nadenken over de

meest geschikte pistes voor het project van het Europa

inzake Defensie.

Dans un deuxième temps, et tenant compte des conclu-

sions de cette analyse, il conviendra de réfléchir aux pistes

les plus adéquates pour le projet de l'Europe de la Défense.

België heeft altijd gepleit voor een grotere coördinatie op

het gebied van de Europese defensie en zal de meest effici-

ente en volledige toepassing van het Verdrag van Lissabon

vurig blijven verdedigen.

La Belgique a toujours plaidé pour une plus grande coor-

dination dans le domaine de la défense européenne et

continuera à défendre ardemment l'application la plus effi-

ciente et complète du Traité de Lisbonne.
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Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2014201502714

Vraag nr. 1215 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van

26 april 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2014201502714

Question n° 1215 de madame la députée Inez De

Coninck du 26 avril 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

NMBS en Infrabel. - De deelnemers aan de ACOD-staking

van 22 april 2015.

SNCB et Infrabel. - Les participants à la grève de la CGSP

du 22 avril 2015.

Op 22 april 2015 heeft de ambtenarenvakbond ACOD

een staking georganiseerd in de verschillende overheids-

diensten. Om een goed beeld te krijgen van de impact van

deze staking, is het noodzakelijk de stakingsdeelname van

de personeelsleden te kennen.

Le 22 avril 2015, une grève a été organisée dans les diffé-

rents services publics par la CGSP, le syndicat des fonc-

tionnaires. Afin de se faire une meilleure idée des

répercussions de cette grève, il est nécessaire de connaitre

le taux de participation des membres du personnel à cette

action syndicale.

Dit is een belangrijk cijfer in het kader van de invoering

van de gegarandeerde dienstverlening bij de NMBS, een

maatregel die afgesproken werd in het federaal regeerak-

koord.

Il s'agit d'un chiffre important dans l'optique de l'instau-

ration d'un service garanti à la SNCB - une mesure prévue

dans l'accord de gouvernement fédéral. 

1. Wat was per provincie de stakingsdeelname bij het

personeel van de NMBS en Infrabel tijdens de staking van

22 april 2015?

1. Quel a été, par province, le taux de participation du

personnel de la SNCB et d'Infrabel à la grève du 22 avril

2015? 

2. a) Hoeveel werknemers van NMBS en Infrabel namen

een vrije dag op 22 april 2015?

2. a) Combien de travailleurs de la SNCB et d'Infrabel

ont pris un jour de congé le 22 avril 2015? 

b) Is dat een stijging ten opzichte van niet-stakingsda-

gen?

b) Ce chiffre constitue-t-il une augmentation par rapport

à un jour sans grève? 

3. a) Zijn er locaties gekend waar de toegang voor werk-

willige personeelsleden van NMBS of Infrabel verhinderd

werd?

3. a) A-t-on connaissance de lieux de travail sur lesquels

l'accès aux membres non-grévistes du personnel de la

SNCB ou d'Infrabel a été empêché?

b) Kan u dat toelichten? b) Pourriez-vous fournir plus de précisions?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 22 augustus 2016, op de

vraag nr. 1215 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van 26 april

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 22 août 2016, à la question n° 1215 de

madame la députée Inez De Coninck du 26 avril 2016

(N.):

1. 1.
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2. Aantal werknemers die een vrij dag namen op 22 april

2015:

2. Nombre de travailleurs qui ont pris un jour de congé le

22 avril 2015:

- bij Infrabel: 2.720; - chez Infrabel: 2.720;

- bij de NMBS: 2.881. - à la SNCB: 2.881.

Dit is een stijging ten opzichte van niet stakingsdagen

met ongeveer 100 % bij Infrabel en ongeveer 35 % bij de

NMBS.

Par rapport à un jour sans grève, cela représente une aug-

mentation d'environ 100 % chez Infrabel et d'environ 35 %

à la SNCB.

3. Er zijn geen locaties gekend waar de toegang voor

werkwillige personeelsleden verhinderd werd.

3. On n'a pas connaissance de lieux de travail sur lesquels

l'accès aux membres non-grévistes du personnel a été

empêché.

DO 2015201608086

Vraag nr. 1303 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van

26 april 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201608086

Question n° 1303 de madame la députée Inez De

Coninck du 26 avril 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

De stopplaats in Machelen (bis). L'arrêt RER à Machelen (bis)

Na uw antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 8513 van

17 februari 2016 (Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016,

CRIV 54 COM 339, blz. 7) bleven er nog enkele onduide-

lijkheden.

À la suite de votre réponse à ma question orale n° 8513

du 17 février 2016 (Compte rendu intégral, Chambre,

CRIV 54 COM 339, p. 7), certaines imprécisions sub-

sistent. 

Er werd tussen de NMBS, het gemeentebestuur van Vil-

voorde en van Machelen een samenwerkingsovereenkomst

gesloten. Daarin werd een inrichtingsvisie uitgewerkt. Die

klinkt veelbelovend. Er blijft echter onduidelijkheid over

de financiële verdeelsleutel voor het project.

Un accord de coopération a été conclu entre la SNCB et

les administrations communales de Vilvorde et de Mache-

len. L'aménagement qui y est projeté semble prometteur,

mais des imprécisions subsistent concernant la clé de

répartition financière du projet.

Vermits het een project betreft met meerdere partners en

verschillende beleidsniveaus (federaal en lokaal) dient de

gehanteerde (financiële) verdeelsleutel evenredig te zijn

met eenieders bevoegdheden/verantwoordelijkheden.

Étant donné qu'il s'agit d'un projet associant plusieurs

partenaires et différents niveaux de pouvoir (fédéral et

local), la clé de répartition (financière) utilisée doit être

proportionnelle aux compétences/responsabilités de cha-

cun. 

Infrabel NMBS/SNCB

West-Vlaanderen/Flandre occidentale 125 312

Oost-Vlaanderen/Flandre orientale 187 453

Antwerpen/Anvers 157 963

Limburg/Limbourg 43 172

Vlaams Brabant/Brabant flamand 46 78

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/Région de Bruxelles-Capitale 591 1 000

Waals Brabant/Brabant wallon 25 -

Henegouwen/Hainaut 628 853

Namen/Namur 237 690

Luik/Liège 349 461

Luxemburg/Luxembourg 95 106
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1. Geeft u wat meer toelichting omtrent de financiële ver-

deelsleutel van de stopplaats in Machelen?

1. Pouvez-vous fournir des précisions sur la clé de répar-

tition financière de la construction de l'arrêt RER à Mache-

len?

2. Wat bedraagt de financiële bijdrage van elke partner? 2. À quel montant s'élève la contribution financière de

chaque partenaire?

3. Hoe werd de bijdrage van iedere partner bepaald?

Strookt die verdeelsleutel met de kostprijs van de werken

waarvoor elke partner respectievelijk bevoegd is?

3. Comment la contribution de chaque partenaire a-t-elle

été fixée? Cette clé de répartition correspond-elle aux coûts

des travaux pour lesquels chaque partenaire est respective-

ment compétent? 

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1303 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van 26 april

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1303 de

madame la députée Inez De Coninck du 26 avril 2016

(N.):

1. Zoals reeds eerder aangegeven betreft de samenwer-

kingsovereenkomst van 8 juli 2015 tussen Vilvoorde,

Machelen en NMBS het uitwerken van een gezamenlijke

inrichtingsvisie voor de onmiddellijke omgeving van de

infrastructuur van de halte. De principes van deze inrich-

tingsvisie werden mee opgenomen in de bouwaanvraag

van 30 september 2015, afgeleverd op 3 februari 2016. De

inrichtingsvisie heeft geen betrekking op het ontwerp van

de infrastructuur van de halte, noch op de financiering van

deze halte.

1. Comme déjà indiqué précédemment, l'accord de colla-

boration passé le 8 juillet 2015 entre Vilvorde, Machelen et

la SNCB porte sur l'élaboration d'une vision d'aménage-

ment commune des abords immédiats de l'infrastructure du

point d'arrêt. Les principes de cette vision d'aménagement

ont été repris dans la demande de permis de bâtir du

30 septembre 2015, délivré le 3 février 2016. La vision

d'aménagement ne concerne ni le projet d'infrastructure du

point d'arrêt, ni le financement de ce dernier.

2 en 3. De financiering van de stopplaats gebeurt inte-

graal door NMBS en Infrabel. De kostenverdeling is opge-

maakt op basis van de bevoegdheidsverdeling tussen beide

ondernemingen, zoals vastgelegd in het koninklijk

besluit"Structuur II" dat sinds 1 januari 2014 in werking is.

De infrastructuurwerken zijn ten laste van Infrabel. De uit-

rusting van de perrons, de toegangen, de Kiss and Ride en

de fietsenstalling zijn ten laste van NMBS.

2. et 3. Le financement du point d'arrêt est intégralement

assuré par la SNCB et Infrabel. La répartition des coûts

s'effectue sur la base du partage des compétences entre les

deux entreprises, comme le stipule l'arrêté royale "Struc-

ture II" en vigueur depuis le 1er janvier 2014. Les travaux

d'infrastructure sont à la charge d'Infrabel. L'équipement

des quais, les accès, le Kiss and Ride et l'abri pour vélos

sont pris en charge par la SNCB.  
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DO 2015201608436

Vraag nr. 1350 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Penris van 26 april 2016 (N.) aan de minister

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201608436

Question n° 1350 de monsieur le député Jan Penris du

26 avril 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

NMBS. - Het ontbreken van eerste klasse rijtuigen in som-

mige treinstellen.

SNCB. - L'absence de voitures de première classe dans cer-

tains trains.

Op dinsdag 15 maart 2016 stelde ik vast dat het treinstel

dat de verbinding tussen Antwerpen en Brussel moest ver-

zekeren om 7.39 uur geen eerste klasse rijtuig meevoerde.

Volgens de omroeper in Antwerpen-Centraal ging het om

een uitzonderlijk mankement. Ik heb echter al meermaals

zelf ervaren dat treinstellen weleens durven uitrijden zon-

der eerste klasse rijtuig.

Le 15 mars 2016, j'ai constaté que le train qui, à 7 h 39,

devait assurer la liaison entre Anvers et Bruxelles, ne

comptait pas de voiture de première classe. Selon l'annon-

ceur de la gare centrale d'Anvers, il s'agissait là d'un man-

quement exceptionnel. J'ai cependant déjà moi-même fait

plusieurs fois l'expérience de trains qui circulent sans voi-

ture de première classe.

1. Wat was de oorzaak van het ontbreken van een eerste

klasse rijtuig in het treinstel dat op 15 maart 2016 om 7.39

uur de verbinding Antwerpen-Brussel moest realiseren?

1. Pour quelle raison le train qui devait effectuer la liai-

son Anvers-Bruxelles à 7 h 39 le 15 mars 2016 était-il

dépourvu de voiture de première classe?

2. Hoeveel treinstellen zijn het afgelopen jaar uitgereden

zonder eerste klasse rijtuig?

2. Combien de trains ont-ils circulé sans voiture de pre-

mière classe au cours de l'année écoulée?

3. Worden betalende eerste klasse reizigers bij dit soort

mankementen vergoed?

3. Les voyageurs qui paient pour la première classe sont-

ils dédommagés lors de tels manquements?

4. Welke procedure moeten zij dan volgen? 4. Quelle procédure doivent-ils suivre dans ce cas?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1350 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Penris van 26 april 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1350 de

monsieur le député Jan Penris du 26 avril 2016 (N.):

1. Door een defect aan de verwarming was het rijtuig eer-

ste klasse niet beschikbaar. Er was geen vervangingsrijtuig

beschikbaar.

1. En raison d'une avarie au chauffage, la voiture de pre-

mière classe n'a pas été disponible. Aucune voiture de rem-

placement n'était disponible.

2. In 2015 hebben 705 treinen zonder een eerste klasse

rijtuig gereden.

2. En 2015, 705 trains ont circulé sans voiture de pre-

mière classe.

3. Bij het ontbreken van het eerste klasse rijtuig krijgen

klanten die een biljet hebben gekocht het prijsverschil tus-

sen eerste en tweede klasse terugbetaald als ze hiertoe een

aanvraag indienen.

3. En cas d'absence de voiture de première classe, les

clients qui ont acheté un billet de première classe sont rem-

boursés de la différence entre la première classe et la

seconde s'ils introduisent une demande à cet effet.

4. Klanten kunnen via de contactpagina op de website

www.nmbs.be reageren of formulier invullen in het station.

4. Les clients peuvent réagir via la page de contact sur le

site web www.sncb.be ou compléter un formulaire en gare.
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DO 2015201608454

Vraag nr. 1352 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van

26 april 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201608454

Question n° 1352 de madame la députée Inez De

Coninck du 26 avril 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Recuperatie van het politiek verlof. Récupération du congé politique.

Lokale politieke mandatarissen hebben recht op politiek

verlof. Zo ook de personeelsleden van de NMBS-groep die

een politiek mandaat uitoefenen.

Le congé politique est un droit dont jouissent les manda-

taires politiques locaux, y compris les membres du person-

nel du groupe SNCB qui exercent un mandat politique.

De werkgever (NMBS, Infrabel of HR Rail) betaalt zijn/

haar loon voluit door. Maar diezelfde werkgever mag de

personeelskosten voor dat politiek verlof van de betref-

fende werknemer terugvorderen van het lokale bestuur.

L'employeur (la SNCB, Infrabel ou HR Rail) paie la tota-

lité du salaire de l'intéressé, mais peut obtenir le rembour-

sement des frais de personnel liés au congé politique du

travailleur concerné auprès de l'administration locale.

1. a) Hoeveel werknemers genieten politiek verlof bij de

NMBS, Infrabel en/of HR Rail?

1. a) Combien de membres du personnel de la SNCB,

d'Infrabel et/ou de HR Rail ont-ils droit au congé poli-

tique?

b) Hoeveel dagen in totaal hebben zij politiek verlof

genomen?

b) Combien de jours de congé politique ont-ils pris au

total?

2. Wat bedraagt de (al dan niet geraamde) kostprijs van

dat politiek verlof?

2. Quel est le coût (estimé ou réel) de ce congé politique? 

3. a) Vorderen respectievelijk de NMBS, Infrabel en HR

Rail de kosten van het politiek verlof van haar personeels-

leden terug van de lokale besturen?

3. a) La SNCB, Infrabel et HR Rail réclament-ils le rem-

boursement des frais de congé politique de leurs travail-

leurs respectifs auprès de l'administration locale?

b) Zo neen, waarom niet? b) Dans la négative, pourquoi?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1352 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van 26 april

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1352 de

madame la députée Inez De Coninck du 26 avril 2016

(N.):

1. a) en b) Het aantal personen die politiek verlof genie-

ten voor de jaren 2015 en 2016 is als volgt:

1. a) et b) Le nombre de personnes ayant bénéficié et

bénéficiant d'un congé politique en 2015 et 2016 est le sui-

vant:

- bij de NMBS: - à la SNCB:

in 2015: 49 personen - 808,50 dagen; en 2015: 49 personnes - 808,50 jours;

in 2016: 40 personen - 246,50 dagen. en 2016: 40 personnes - 246,50 jours.

- bij Infrabel: - à Infrabel:

in 2015: 38 personen - 708,93 dagen; en 2015: 38 personnes - 708,93 jours;

in 2016: 28 personen - 129,98 dagen. en 2016: 28 personnes - 129,98 jours.

- bij HR Rail: - à HR Rail:

in 2015: 1 persoon - 24 dagen; en 2015: 1 personne - 24 jours;

in 2016: 1 persoon - 6 dagen. en 2016: 1 personne - 6 jours.

2. De kostprijs 2015 van het politiek verlof bedraagt: 2. Le coût du congé politique en 2015 s'élève:

- bij de NMBS: 189.938 euro; - à la SNCB à 189.938 euros;

- bij Infrabel: 168.980 euro; - à Infrabel à 168.980 euros;

- bij HR Rail: 7.966 euro. - à HR Rail à 7.966 euros.
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3. a) Neen, zij vorderen de kosten van het politiek verlof

van hun personeelsleden niet terug van de lokale besturen.

3. a) Non, elles ne récupèrent pas des administrations

locales les coûts du congé politique de leurs agents.

b) Dit is gebaseerd op de wet van 18 september 1986 tot

instelling van het politiek verlof voor de personeelsleden

van de overheidsdiensten.

b) Ce principe est fondé sur la loi du 18 septembre 1986

instituant le congé politique pour les membres du person-

nel des services publics.

DO 2015201608645

Vraag nr. 1383 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu

van 26 april 2016 (N.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201608645

Question n° 1383 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 26 avril 2016 (N.) au ministre

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la

Société nationale des chemins de fer belges:

Stalling bakfietsen en fietskarren. Parking pour vélos biporteurs et remorques pour vélos.

In het station van Turnhout werd recentelijk een grote

nieuwe fietsenstalling geopend. Op vraag van het stadsbe-

stuur werd er ook voorzien in een stalling voor bakfietsen

en fietskarren. Dit was blijkbaar een speciaal verzoek voor

onze spoorwegen, wat dan ook bleek bij het ontwerp van

de stalling.

Un grand parking à bicyclettes a été récemment ouvert

dans la gare de Turnhout. À la demande de l'administration

communale, des emplacements ont également été prévus

pour les vélos biporteurs ou "bakfietsen" et pour les

remorques pour vélos. La conception de ces emplacements

montre que les chemins de fer ont dû considérer cette

demande comme étant assez inhabituelle.

De voorziene plaatsen voor bakfietsen en fietskarren -

die gelegen zijn aan de ingang van de stalling - bestaan

immers uit een soort hekwerk van een meter hoog zonder

enige verdere aanduiding. Het gevolg is dat deze stallingen

gebruikt worden voor het plaatsen van gewone fietsen.

Voor bakfietsen en fietskarren is immers enkel een lage

reling nodig om de fiets aan vast te maken.

Les places réservées aux biporteurs et aux remorques

sont situées à l'entrée du parking et consistent en une sorte

de grillage d'un mètre de haut sans aucune mention particu-

lière. Ces emplacements sont dès lors utilisés pour des

vélos classiques. Les biporteurs et remorques ne néces-

sitent en effet qu'un rail de faible hauteur pour être fixés.

De Kamer van volksvertegenwoordigers keurde op

25 februari 2016 twee resoluties goed om de combinatie

fiets en trein (die ook in het regeerakkoord is opgenomen)

te bevorderen. In resolutie DOC 54 1573/001 vraagt het

Parlement om bij de volgende beheersovereenkomst doel-

stellingen en normen op te nemen over de kwaliteit en de

netheid van de fietsenstallingen en om deze op te nemen in

het gestandaardiseerde model voor stations en parkings.

Het lijkt evident dat ook het stallen van bakfietsen en fiets-

karren in dit kader de nodige aandacht verdient.

Le 25 février 2016, la Chambre des représentants a

adopté deux résolutions relatives à la promotion de la com-

binaison bicyclette et train (un élément qui figure égale-

ment dans l'accord de gouvernement). Dans la résolution

DOC 54 1573/001, le Parlement demande de fixer, dans le

prochain contrat de gestion, des objectifs et des normes en

matière de qualité et de propreté des parkings pour vélos et

d'inclure ces éléments dans le modèle standardisé de gares

et de parkings. Il paraît évident que le stationnement de

"bakfietsen" et de remorques doit bénéficier d'une attention

tout aussi soutenue à cet égard.

1. Hoeveel stations beschikken op dit moment over spe-

cifieke stallingen voor bakfietsen en fietskarren?

1. Combien de gares disposent actuellement d'emplace-

ments spécifiques pour biporteurs et remorques?

2. Is er een standaardontwerp beschikbaar voor speci-

fieke stallingen voor fietskarren en bakfietsen? Wordt er

hiervoor specifieke signalisatie voorzien?

2. Existe-t-il un concept standardisé d'emplacement pour

biporteurs et remorques? Développe-t-on une signalisation

spécifique à leur intention?
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3. Werd er voor het ontwerp van de fietsenstalling aan het

station van Turnhout specifiek overleg gepleegd met belan-

genorganisaties zoals de Fietsersbond en TreinTramBus

over de stalling voor bakfietsen en fietskarren? Waarom

werd er gekozen voor het relatief hoge rek?

3. Les responsables de la conception du parking à vélos

de la gare de Turnhout se sont-ils concertés avec des orga-

nisations de cyclistes telles que le Fietsersbond et Trein-

TramBus au sujet du stationnement de biporteurs et de

remorques pour vélos? Pourquoi avoir opté pour un dispo-

sitif d'une hauteur relativement importante?

4. Welke fietsenstallingen zullen de komende jaren nog

voorzien worden van specifieke stallingen voor bakfietsen

en fietskarren?

4. Quels parkings pour vélos seront également munis

d'emplacements spécifiques pour biporteurs et remorques

dans les prochaines années?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1383 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van

26 april 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1383 de

madame la députée Sabien Lahaye-Battheu du 26 avril

2016 (N.):

1. Het overgrote deel van de bestaande fietsenstallingen

aan de stations zijn voorzien van de nodige infrastructuur

voor het plaatsen van brom en snorfietsen. Bovendien is

deze zone ontworpen met het oog op multifunctioneel

gebruik, zodat deze probleemloos kan dienen voor het stal-

len van bakfietsen en fietskarren.

1. La majeure partie des actuels abris pour vélos dans les

gares sont pourvus de l'infrastructure requise permettant

d'accueillir des vélomoteurs et cyclomoteurs. Cette zone

est par ailleurs développée dans une perspective multifonc-

tionnelle, de façon à pouvoir servir d'abri aux triporteurs et

charrettes vélo.

2. Het standaardontwerp bestaat praktisch uit een vrije

zone zonder rekken, maar met een beugel op de grond of

aan de muur waar de gebruiker zijn/haar fiets kan aan

bevestigen. Hiervoor is geen specifieke signalisatie

gepland.

2. Sur le plan pratique, le concept standard se compose

d'une zone sans râteliers, mais avec un étrier sur le sol ou

au mur auquel l'utilisateur peut fixer son vélo. Il n'est pas

prévu de signalétique spécifique à cet égard.

3. Er was vroeger geen overleg met een belangenorgani-

satie. Overleg werd enkel met de stad Turnhout gevoerd.

3. Il n'y avait auparavant aucune concertation avec un

groupement d'intérêt. La concertation n'a été menée

qu'avec la ville de Turnhout.

Het type beugels die in Turnhout zijn geplaatst, werden

op voorhand voorgelegd aan de stad en stonden in detail op

de bouwaanvraag. Hierop werden geen opmerkingen

gemaakt.

Le type d'étriers tels que placés à Turnhout a préalable-

ment été soumis à la ville et figurait de manière détaillée

dans la demande de permis de bâtir. Aucune remarque n'a

été formulée à cet égard.

Na plaatsing is er contact geweest met "Fietsberaad". Er

werd gekozen voor een hoog rek omdat dit meer comfort

biedt voor het vastleggen van de fiets.

Au terme de la pose, un contact est intervenu avec le

Fietsberaad. Il a été opté pour un râtelier haut, lequel offre

davantage de confort lorsqu'il s'agit de fixer le vélo.

De locatie van de beugels was een verplichting die door

de bouwvergunning werd opgelegd.

La localisation des étriers était une obligation imposée

par le permis de bâtir.

4. Bij alle nieuwe stallingen met meer dan 30 plaatsen zal

een zone voor bakfietsen, bromfietsen, fietskarren en

andere fietsen met afwijkende afmetingen van minstens

vijf plaatsen gepland worden.

4. Pour tous les nouveaux abris de plus de 30 places, il

sera planifié une zone de minimum cinq emplacements

réservés aux triporteurs, vélomoteurs, charrettes vélo et

autres vélos de dimensions différentes.
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DO 2015201608702

Vraag nr. 1390 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van

26 april 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201608702

Question n° 1390 de madame la députée Inez De

Coninck du 26 avril 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Veiligheid. - De kwaliteit van de camerabeelden in trein-

stations.

Sécurité. - La qualité des images captées par les caméras

des stations ferroviaires.

Cameratoezicht is een essentieel hulpmiddel voor de vei-

ligheid in en rond de stations van de NMBS. In de strijd

tegen criminaliteit en terreur besliste de federale regering

om daar bijkomend 1.000 camera's te plaatsen.

La vidéosurveillance est une aide précieuse pour assurer

la sécurité à l'intérieur et autour des gares de la SNCB. Le

gouvernement fédéral a décidé d'équiper ces lieux d'un

millier de caméras supplémentaires dans le cadre de la lutte

contre la criminalité et le terrorisme.

Veiligheidscamera's in grote publieke ruimten moeten in

staat zijn om goed in te zoomen op verdachte individuen of

handelingen. Daarvoor is de pixeldichtheid (resolutie) van

de camera's een belangrijk aspect. Hoe hoger de pixel-

dichtheid, hoe duidelijker de camerabeelden zijn bij het

inzoomen. Het is dan ook noodzakelijk dat de camera's

voldoende pixeldichtheid hebben.

Les caméras de sécurité disposées dans les grands

espaces publics doivent être en mesure de zoomer précisé-

ment sur des individus suspects ou sur leurs faits et gestes.

C'est la raison pour laquelle la densité de pixels (résolu-

tion) des caméras est essentielle. Plus la résolution est éle-

vée, plus les gros plans seront précis. Il est dès lors

indispensable que les caméras aient une résolution suffi-

samment élevée.  

De camera's in de nationale luchthaven waren van High

Definition (HD) kwaliteit. Dit klinkt goed, maar eigenlijk

is HD vrij standaard geworden. Het biedt géén topkwaliteit

qua pixeldichtheid. Dit was ook te zien op de beelden van

de vermoedelijke terroristen van de aanslagen op 22 maart

2016.

Les caméras qui équipent les aéroports nationaux étaient

des caméras de haute définition (HD). Si cela peut sembler

de bon augure, il faut pourtant savoir que la HD est deve-

nue la norme et n'offre pas une résolution de qualité excep-

tionnelle. On a d'ailleurs pu le constater en regardant les

images des auteurs présumés des attentats terroristes du

22 mars 2016.

1. Wat is de pixeldichtheid van de huidige camera's in de

treinstations?

1. Quelle est la densité de pixels des caméras actuelle-

ment utilisées dans les stations ferroviaires?

2. Welke pixeldichtheid gaat men voor de nieuwe

camera's opleggen?

2. Quelle résolution exigera-t-on pour les nouvelles

caméras?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1390 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van 26 april

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1390 de

madame la députée Inez De Coninck du 26 avril 2016

(N.):

1. De resolutie van de huidige camera's varieert van 176

x 144 pixels voor een zeer beperkt aantal oudere camera's

tot 1920 x 1080 voor de laatst geplaatste HD-camera's. De

resolutie van de camera's beantwoordt aan de operationele

vereisten en ligt in de lijn van de internationale normen. De

minimumvereiste voor de beeldkwaliteit verschilt met

name naar gelang de finaliteit (video analyse, detectie,

identificatie, herkenning of louter observatie). In de prak-

tijk is de beeldkwaliteit ook onderhevig aan een aantal

externe factoren zoals bijvoorbeeld de lichtinval en de

afstand tot het gefilmde object.

1. La résolution des caméras actuelles varie de 176 x 144

pixels pour un nombre très limité de caméras plus

anciennes à 1920 x 1080 pixels pour les dernières caméras

HD installées. La résolution des caméras répond aux exi-

gences opérationnelles et est conforme aux normes interna-

tionales. L'exigence minimale en termes de qualité d'image

diffère en fonction de la finalité (analyse vidéo, détection,

identification, reconnaissance ou simple observation).

Dans la pratique, la qualité d'image dépend également d'un

certain nombre de facteurs externes comme par exemple

l'incidence de la lumière et la distance jusqu'à l'objet filmé.
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2. De NMBS volgt de evoluties op de markt van camera-

bewaking van nabij op. Daarbij worden de nieuw aan te

kopen camera's - zoals in het verleden - geplaatst volgens

hun finaliteit. De NMBS aligneert zich - in samenspraak

met haar leveranciers - maximaal op de geldende normen

die evolueren met de technologische ontwikkelingen.

2. La SNCB suit de près les évolutions sur le marché de

la vidéosurveillance. Les nouvelles caméras à acquérir sont

par ailleurs installées - comme par le passé - en fonction de

leur finalité. La SNCB s'aligne au maximum - en concerta-

tion avec ses fournisseurs - sur les normes en vigueur, les-

quelles évoluent avec les développements technologiques.

DO 2015201608703

Vraag nr. 1391 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van

26 april 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201608703

Question n° 1391 de madame la députée Inez De

Coninck du 26 avril 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Aanpassing treindienst regio's Gent en Denderleeuw. -

Communicatie.

Adaptation du service ferroviaire dans les régions de Gand

et de Denderleeuw. - Communication.

De dienstregeling in de regio's Gent en Denderleeuw wij-

zigde op 4 april 2016. Vanuit de hoek van de reizigers

komen er klachten over de beperkte communicatie omtrent

deze aangepaste dienstregeling.

Le 4 avril 2016, l'horaire des chemins de fer dans les

régions de Gand et de Denderleeuw a été modifié. Des

plaintes ont été formulées par les voyageurs concernant la

communication sommaire relative à ces nouveaux horaires. 

Bijvoorbeeld in het station van Beernem werd de aanpas-

sing aangekondigd via een A4-blad aan het fietsenrek.

Eveneens is er hierover een korte melding terug te vinden

op de website.

En gare de Beernem, par exemple, la modification a été

annoncée sur une feuille A4 attachée aux râteliers à vélos.

Le site internet de la SNCB en fait de même mention avec

brièveté.

Maar zelfs de frequente treinreizigers kijken de NMBS-

website niet dagelijks na. Die communicatie volstaat dus

niet om alle reizigers te informeren over deze aangepaste

treindienst.

Toutefois, même les personnes effectuant de fréquents

déplacements ne consultent pas tous les jours le site de la

SNCB. Cette communication ne suffit donc pas à informer

l'ensemble des voyageurs de cette adaptation du service

ferroviaire.

Het simpelweg verwisselen van de gele affiches (met

daarop de dienstregeling) in de stations volstaat niet. De

frequente reizigers kennen hun vertrekuur uit het hoofd en

kijken die affiches niet meer na. Vele treinreizigers waren

dus niet op de hoogte.

Il ne suffit pas de renouveler simplement les affiches

jaunes (où figurent les horaires) dans les gares car les

voyageurs fréquents, connaissant par coeur l'heure de

départ de leur train, ne consultent plus ces affiches. De

nombreux voyageurs n'étaient donc pas informés de la

modification.  

1. Wanneer werd de aangepaste treindienst gecommuni-

ceerd?

1. Quand cette adaptation du service ferroviaire a-t-elle

été communiquée?

2. Via welke communicatiekanalen werd over de aange-

paste treindienst gecommuniceerd?

2. Par quels canaux a-t-elle été communiquée?

3. Hoe werd er gecommuniceerd specifiek in de betrok-

ken stations?

3. Comment la communication a-t-elle été spécifique-

ment assurée dans les gares concernées?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1391 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van 26 april

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1391 de

madame la députée Inez De Coninck du 26 avril 2016

(N.):
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1. De NMBS startte op 20 maart haar communicatie over

de aanpassingen in haar treindienst die op 4 april werden

doorgevoerd.

1. La SNCB a démarré le 20 mars sa communication

relative aux adaptations de son service des trains qui ont

été effectuées le 4 avril.

Door de evenementen in Brussels Airport werden som-

mige kanalen echter exclusief gebruikt om over de aansla-

gen te communiceren.

Suite aux événements survenus à Brussels Airport, cer-

tains canaux ont été utilisés effectivement de manière

exclusive pour communiquer sur les attentats.

2. De communicatie vond plaats via de volgende kana-

len:

2. La communication s'est effectuée via les canaux sui-

vants:

- website; - site web;

- aankondigingen in de treinen en stations; - annonces dans les trains et dans les gares;

- crisismonitoren in de stations; - moniteurs "crise" dans les gares;

- affiches in de stations; - affiches dans les gares;

- aanpassing gele affiches in de stations; - adaptation des affiches jaunes dans les gares;

- social media: Twitter en Facebook. - médias sociaux: Twitter et Facebook.

3. In de betrokken stations werd er vanaf 31 maart op

drie manieren gecommuniceerd:

3. Dans les gares concernées, il y a eu trois types de com-

munications différentes à partir du 31 mars:

- via de dienstregelingsschermen: met berichten onder

aan de dienstregelingschermen. Op dit medium werd ook

voorrang gegeven aan informatie over de aanslagen;

- les écrans horaires: messages qui apparaissent au bas

des écrans horaires. Sur ce support, une information

concernant les attentats a également été privilégiée;

- met audioberichten in de stations: er werden berichten

over de aanpassing van de treindienst in de regio van Gent

en Denderleeuw verspreid;

- messages audio en gare: des messages concernant

l'adaptation du service des trains dans la région de Gand et

Denderleeuw ont été diffusés;

- extra affiches (die naast de gele affiches in de stations

werden geplaatst) met daarop een samenvatting van de

aanpassingen aan de dienstregeling.

- des affiches supplémentaires (placées à côté des

affiches jaunes dans les gares) avec un résumé de l'impact

des modifications horaires.

Door de vele informatie die moest worden verspreid naar

aanleiding van de aanslagen en de opening van de Schu-

man-Josafattunnel, werden er aan de verantwoordelijken

voor de informatieverspreiding van heel het land instruc-

ties gestuurd over de prioriteiten in de berichten.

Vu le nombre important d'informations à diffuser suite

aux attentats et suite à l'ouverture du tunnel Schuman-Josa-

phat, des instructions sur les priorités dans les messages

ont été envoyées aux responsables de la diffusion de

l'information dans tout le pays.

De crisisschermen (infoschermen die enkel bestemd zijn

voor informatie aan de reizigers over de lopende inciden-

ten) werden uitsluitend gebruikt voor de communicatie

over de aanslagen.

Les écrans "crise" (écrans d'information destinés unique-

ment à l'information aux voyageurs sur les incidents en

cours) ont été exclusivement utilisés pour la communica-

tion relative aux attentats.

DO 2015201608803

Vraag nr. 1397 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 26 april 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201608803

Question n° 1397 de monsieur le député Benoît Friart

du 26 avril 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Oplichting met betalingsopdrachten. Arnaques au paiement.

Onlangs vernamen we uit de pers dat de NMBS het

slachtoffer is geweest van pogingen tot oplichting door

professionele dievenbendes.

Nous apprenions dernièrement dans la presse que la

SNCB avait été victime de tentatives d'escroqueries de la

part de professionnels du vol.

De NMBS heeft het personeel hierover ingelicht. La SNCB en a d'ailleurs informé son personnel.
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De oplichters zouden gepoogd hebben documenten te

onderscheppen om betalingsgegevens te veranderen en ook

om fraude met overschrijvingen te plegen, de zogenaamde

fake president fraude, waarbij men misbruik maakt van het

vertrouwen van ambtenaren door  valselijk gebruik te

maken van de identiteit van een CEO.

Il s'agirait d'arnaques qui ont pour but l'interception de

documents afin de modifier les données de paiement ainsi

que les "arnaques au président" qui malmènent la

confiance des agents en usurpant l'identité d'un CEO.

Overigens hadden oplichters met dezelfde modus ope-

randi het onlangs ook op de Autonome Haven van Luik

gemunt.

Ce type d'attaque a d'ailleurs récemment également tou-

ché le Port autonome de Liège.

1. De NMBS heeft de politie ingelicht over dit probleem.

Zult u met de FOD Binnenlandse Zaken specifiek samen-

werken om dit probleem aan te pakken? 

1. La SNCB a informé la police de ce problème. Allez-

vous mettre en place une collaboration axée autour de ce

problème avec le SPF Intérieur?

2. Welke middelen bestaan er momenteel om het perso-

neel op efficiënte wijze bewust te maken van deze vorm

van oplichting? 

2. Quels sont les moyens existants pour sensibiliser de

manière efficace le personnel à ce type d'arnaques?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1397 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 26 april 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1397 de

monsieur le député Benoît Friart du 26 avril 2016 (Fr.):

De NMBS laat me weten dat zij enerzijds haar personeel

met een informatiecampagne heeft gesensibiliseerd en

anderzijds zij een procedure heeft opgestart waarbij de

rekeningnummers worden gecontroleerd. De algemene

regel hierbij is dat een rekeningnummer enkel kan worden

ingebracht indien er een bankattest beschikbaar is.

La SNCB m'informe qu'elle a d'une part, sensibilisé son

personnel par une campagne d'information et d'autre part,

qu'elle a entamé une procédure lors de laquelle les numéros

de compte sont contrôlés. La règle générale à cet égard

consiste à ce qu'un numéro de compte ne puisse être

encodé que si une attestation bancaire est disponible.

DO 2015201609006

Vraag nr. 1402 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 26 april 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201609006

Question n° 1402 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 26 avril 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Sneltreinen naar Brussel vanuit Charleroi.- Les trains rapides vers Bruxelles au départ de Charleroi.

Ik zou uw aandacht willen vestigen op een onrustwek-

kende vaststelling voor de duurzame mobiliteit in de groot-

ste stad van Wallonië. Tijdens de ochtendspits, tussen 7 en

9 uur, rijden er maar vijf sneltreinen van Charleroi naar de

hoofdstad. Dat lijkt me weinig ten opzichte van de 200.000

inwoners van de stad. 

Je souhaiterais vous faire part d'un constat inquiétant

pour la mobilité douce dans la première métropole wal-

lonne. Aux heures de pointe, entre 7h et 9h du matin, seuls

cinq trains rapides relient Charleroi à la capitale. Cela me

semble peu eu égard aux 200.000 habitants que compte

cette ville.

Ter vergelijking: vanuit Gent, een stad met 250.000

inwoners, rijden er tusen 7 en 9 uur 's morgens niet minder

dan elf sneltreinen naar Brussel.

En comparaison, un habitant de Gand, ville qui compte

250.000 habitants, ne voit pas moins de onze trains rapides

transiter dans sa cité pour se rendre à Bruxelles dans le

même créneau horaire.

1. Wat is uw analyse van die vergelijking? 1. Quelle est votre analyse de cette comparaison?

2. Welke maatregelen zult u nemen om meer treinen in te

leggen tussen Charleroi en Brussel?

2. Quelles mesures allez-vous prendre afin de multiplier

les liaisons entre Charleroi et Bruxelles?
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1402 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 26 april 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1402 de

monsieur le député Jean-Marc Nollet du 26 avril 2016

(Fr.):

1. Charleroi beschikt over een aanbod dat aangepast is

aan zijn ligging en hinterland. Charleroi en Brussel zijn

immers met elkaar verbonden door drie IC-verbindingen

per uur en tijdens de spits komen daar nog extra treinen bij.

1. Charleroi bénéficie d'une offre adaptée à sa localisa-

tion et à son bassin de vie. En effet, la gare de Charleroi est

reliée à Bruxelles, chaque heure, par trois relations IC aux-

quelles s'ajoutent, en heure de pointe, des trains de renfort.

Hiermee zijn er tussen 7 en 9 uur acht treinen naar Brus-

sel:

Ainsi, entre 7h et 9h, la desserte vers Bruxelles repose

sur huit trains:

- vier IC-treinen van Charleroi naar het centrum van

Brussel (en in omgekeerde richting);

- quatre trains IC de Charleroi vers le centre de Bruxelles

(idem en sens inverse);

- twee IC-treinen van Charleroi naar het oosten van Brus-

sel en de luchthaven (en in omgekeerde richting);

- deux trains IC de Charleroi vers l'est de Bruxelles et

l'aéroport (idem en sens inverse);

- twee P-treinen van Charleroi naar het centrum van

Brussel.

- deux trains P de Charleroi vers le centre de Bruxelles.

Bovendien is het aantal zitplaatsen dat dit aanbod tussen

Charleroi en Brussel biedt ruimschoots voldoende om

tegemoet te komen aan de vraag, zowel tijdens de piek als

tijdens de daluren. In maart 2016 schommelde de bezet-

tingsgraad van de acht eerder vermelde treinen bijvoor-

beeld tussen 50 en 80 %.

De plus, le nombre de places assises offertes entre Char-

leroi et Bruxelles, grâce à cette offre, est largement suffi-

sant pour faire face à la demande, en heures de pointe

comme en heures creuses. Ainsi, à titre d'exemple, en mars

2016, le taux d'occupation des huit trains mentionnés pré-

cédemment oscille entre 50 et 80 %.

De analyse van de verplaatsingen naar Brussel vanuit

Charleroi en Gent levert sterk verschillende resultaten op.

In Charleroi zijn er 5.500 inwoners die zich op de één of

andere manier verplaatsen naar hun werk in Brussel, ter-

wijl het in Gent om 9.000 personen gaat.

L'analyse des déplacements vers Bruxelles, depuis Char-

leroi et Gand, révèle des résultats contrastés: si, tous modes

de transports confondus, quelques 5.500 habitants de la

ville de Charleroi ont leur lieu de travail à Bruxelles, ce

chiffre s'élève à 9.000 en ce qui concerne la ville de Gand.

Bovendien is het treinaanbod ook coherent met het

volume verplaatsingen die de naburige bevolkingsgebie-

den genereren. Terwijl het station van Charleroi het eind-

of vertrekstation is voor de IC- en P-treinen op de lijn 124,

wordt het station van Gent daarentegen bediend door trei-

nen die het station doorkruisen en verderop belangrijke

assen bedienen die gevoed worden door grote steden als

Brugge, Oostende en Kortrijk.

De plus, l'offre ferroviaire est cohérente avec le volume

de déplacements générés par les bassins de population

environnants. Alors que les trains IC et P de la ligne 124

ont la gare de Charleroi pour origine/destination, la gare de

Gand par contre est desservie par des trains qui la tra-

versent et desservent au-delà des axes importants, nourris

par des grandes villes telles que Bruges, Ostende, Courtrai.

West-Vlaanderen (meer dan één miljoen inwoners) en

een gedeelte van Oost-Vlaanderen worden immers via het

station van Gent met Brussel verbonden. Het volume trei-

nen in Gent biedt dus een reëel alternatief voor de 16.500

inwoners van West-Vlaanderen die in Brussel werken.

En effet, la Flandre occidentale (plus d'un million d'habi-

tants) et une partie de la Flandre orientale sont ainsi reliées

à Bruxelles via la gare de Gand. Le volume de trains à

Gand offre donc une réelle alternative aux 16.500 habitants

de Flandre occidentale travaillant à Bruxelles.

2. De NMBS onderzoekt momenteel alle mogelijke pis-

tes om de rijtijden tussen Charleroi en Brussel in te korten.

2. La SNCB examine actuellement toutes les pistes pos-

sibles afin de réduire les temps de parcours entre Charleroi

et Bruxelles.
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DO 2015201609380

Vraag nr. 1445 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 12 mei

2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit, belast

met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij

der Belgische spoorwegen:

DO 2015201609380

Question n° 1445 de madame la députée Nele Lijnen du

12 mai 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Wachtzaal station Herentals. La salle d'attente de la gare de Herentals.

De loketten in het station Herentals sluiten tijdens de

week om 20 uur en in het weekend om 20.30 uur. Sinds

enige tijd wordt de wachtzaal in het stationsgebouw ook

afgesloten op dat moment, tot grote onvrede van reizigers

die moeten overstappen in Herentals.

Les guichets de la gare de Herentals ferment à 20 heures

en semaine et à 20 h 30 le week-end. Depuis quelque

temps, la salle d'attente de la gare est également fermée à

ces heures, au grand mécontentement des voyageurs qui

doivent prendre une correspondance à Herentals.

Het station Herentals is immers een belangrijk overstaps-

tation voor de Kempen, onder andere tussen de IC-verbin-

dingen Turnhout-Brussel-Binche en Antwerpen-Mol-

Hamont/Hasselt.

La gare de Herentals est en effet une gare de correspon-

dance importante pour la Campine, notamment entre les

liaisons IC Turnhout-Bruxelles-Binche et Anvers-Mol-

Hamont/Hasselt.

Reizigers die dagelijks deze overstap moeten nemen (en

soms ook buiten de spits) krijgen regelmatig te maken met

gemiste aansluitingen. Doordat de wachtzaal 's avonds

gesloten is, moeten ze bijgevolg op het koude perron tot

wel 45 minuten wachten, of zijn ze aangewezen op een

bezoekje aan de plaatselijke "frietchinees".

Les voyageurs qui doivent prendre cette correspondance

chaque jour (et parfois également en dehors des heures de

pointe) ratent régulièrement leur correspondance. La salle

d'attente de la gare étant fermée en soirée, ils sont

contraints d'attendre dans le froid jusqu'à 45 minutes sur le

quai ou de se rendre à la "friterie asiatique" du coin.

1. Bestaat er een formele instructie over het tijdstip

waarop de wachtzaal in het station van Herentals wordt

afgesloten? Zo ja, welke?

1. Une instruction formelle a-t-elle été établie concernant

les heures de fermeture de la salle d'attente de la gare de

Herentals? Dans l'affirmative, quelle est-elle?

2. Wordt er overwogen om de wachtzaal in het station

langer open te houden, ook na de sluitingstijd van de loket-

ten? Is er hierover al overleg geweest met externe partners

zoals het stadsbestuur of de concessionaris van de brood-

jeszaak?

2. Est-il envisagé de laisser la salle d'attente de la gare

ouverte plus longtemps, également après la fermeture des

guichets? Une concertation a-t-elle été menée à ce sujet

avec des partenaires extérieurs, tels que l'administration

communale ou le concessionnaire du snack?

3. Indien het onmogelijk zou zijn om de wachtzaal langer

open te houden, worden er dan maatregelen genomen om

de reizigersinfrastructuur op de perrons te verbeteren? Zo

ja, welke?

3. S'il n'est pas possible de laisser la salle d'attente

ouverte plus longtemps, des mesures sont-elles prises en

vue d'améliorer les infrastructures destinées à accueillir les

voyageurs sur les quais? Dans l'affirmative, quelles sont-

elles?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1445 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 12 mei 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1445 de

madame la députée Nele Lijnen du 12 mai 2016 (N.):

1. en 2. In het algemeen worden de openingstijden van de

wachtzalen van de stations bepaald in functie van de ope-

ningstijden van de loketten.

1. et 2. En général, les heures d'ouverture des salles

d'attente des gares sont déterminées en fonction des heures

d'ouverture des guichets.

De NMBS bekijkt voor Herentals momenteel de moge-

lijkheden om de deuren van de wachtzaal uit te rusten met

tijdsloten. In afwachting hiervan zal het aanwezige perso-

neel gevraagd worden om de wachtzaal open te houden tot

21.30 uur.

En ce qui concerne la gare d'Herentals, la SNCB étudie

actuellement les possibilités d'équiper les portes de la salle

d'attente de serrures à temporisation. En attendant, il sera

demandé au personnel présent de garder la salle d'attente

ouverte jusqu'à 21 h 30.
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Er heeft op dit moment nog geen overleg plaatsgevonden

met de concessionaris van de broodjeszaak over de moge-

lijkheid dat diens personeel ervoor kan instaan dat de

wachtzaal kan opengehouden worden.

Pour l'instant, aucune concertation n'a encore été organi-

sée avec le concessionnaire de la sandwicherie concernant

la possibilité de confier à son personnel la responsabilité de

laisser la salle d'attente ouverte.

3. Er zijn momenteel geen plannen de infrastructuur op

de perrons aan te passen.

3. Il n'y a actuellement aucun plan visant à adapter

l'infrastructure des quais.

DO 2015201609608

Vraag nr. 1457 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van

19 mei 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201609608

Question n° 1457 de madame la députée Inez De

Coninck du 19 mai 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - De spoorveiligheid van het gehuurd rollend mate-

riaal.

La sécurité du matériel roulant loué par la SNCB. 

De NMBS huurt ook (rollend) materiaal voor haar

dienstverlening. Op haar eigen materiaal werd het TBL1+-

systeem geïnstalleerd. Spoorwegexploitanten zijn echter

niet verplicht dat automatisch remsysteem te installeren op

hun rollend materiaal.

La SNCB loue une partie de son matériel (roulant). Si le

matériel qui appartient à la SNCB est équipé du système

TBL1+, les exploitants ferroviaires ne sont en revanche

pas tenus de doter leur matériel roulant de ce système de

freinage automatique. 

Zo is ook het rollend materiaal dat de NMBS huurt nor-

maliter niet voorzien van dat automatisch remsysteem. Als

gevolg daarvan rijden er heden ten dage nog bepaalde trei-

nen op ons spoorwegnet die niet zijn uitgerust met één van

de twee automatische remsystemen.

Ainsi, le matériel roulant loué par la SNCB n'est norma-

lement pas équipé de ce système de freinage automatique.

Par conséquent, certains trains qui ne sont équipé d'aucun

des deux systèmes de freinage automatique circulent

encore chaque jour sur notre réseau ferroviaire. 

1. Welk gedeelte van haar rollend materiaal huurt de

NMBS (voor het reizigersvervoer)?

1. Quelle part de son matériel roulant (affecté au trans-

port de voyageurs) la SNCB prend-elle en location? 

2. Beschikt al dat gehuurd rollend materiaal effectief niet

over een automatisch remsysteem?

2. L'ensemble du matériel roulant loué n'est-il effective-

ment pas équipé d'un système de freinage automatique? 

3. Vormt dat een potentieel risico voor de spoorveilig-

heid? Indien niet, waarom?

3. Cette situation constitue-t-elle un risque potentiel pour

la sécurité ferroviaire? Dans la négative, pourquoi?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1457 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van 19 mei

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1457 de

madame la députée Inez De Coninck du 19 mai 2016

(N.):

1. De NMBS huurt het volgende materieel: 1. La SNCB loue le matériel suivant:

- de locomotieven T28 die worden ingezet op de Bene-

luxtreinen;

- des locomotives T28 utilisées sur les trains Benelux;

- de locomotieven T3000 die worden ingezet op de ver-

binding Liers-Luxemburg;

- des locomotives T3000 mises en service sur la relation

Liers- Luxembourg;

- de Dosto's die worden ingezet op verbinding Virton-

Luxemburg.

- des voitures Dosto mises en circulation sur la relation

Virton-Luxembourg.

Dit materieel vertegenwoordigt 2 % van de door de

NMBS gebruikte krachtvoertuigen.

Ce matériel représente 2 % des engins de traction utilisés

par la SNCB.
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2. De locomotieven T28 hebben geen automatisch rem-

systeem maar dit jaar is de uitrusting met TBL1+ gepland

en de uitrusting met ETCS waarschijnlijk ook nog dit jaar.

2. Les locomotives T28 ne possèdent pas de système de

freinage automatique, mais il est prévu de les équiper de la

TBL1+ cette année, ainsi que de l'ETCS probablement

cette année encore.

De locomotieven T3000 worden volgens planning uitge-

rust met ETCS in 2017.

Conformément au planning, les locomotives T3000

seront équipées de l'ETCS en 2017.

De Dosto's staan op het punt gehomologeerd te worden

voor het gebruik van ETCS op het Belgische net.

Les voitures Dosto sont sur le point d'être homologuées

pour l'utilisation de l'ETCS sur le réseau belge.

3. De NMBS heeft destijds de beslissing genomen om

haar rollend materieel (en Infrabel de infrastructuur) met

TBL1+ uit te rusten teneinde het risico op gevaarlijke sein-

voorbijrijdingen te verminderen. Met ETCS is het risico

nog veel kleiner.

3. La SNCB avait pris la décision à l'époque d'équiper

son propre matériel roulant de la TBL1+ (et Infrabel,

l'infrastructure), afin de réduire le risque de dépassements

de signaux dangereux. Dans le cas de l'ETCS, le risque est

encore davantage réduit.

Het gehuurde materieel dat niet uitgerust is met één van

deze systemen kan dan ook niet bijdragen tot de gewenste

verbetering van het veiligheidsniveau. Dit materieel werkt

dus (voorlopig) met de oudere systemen.

Le matériel loué non équipé de l'un de ces systèmes ne

peut dès lors pas contribuer à l'amélioration voulue du

niveau de sécurité. Ce matériel fonctionne donc (provisoi-

rement) avec les systèmes plus anciens.

DO 2015201609633

Vraag nr. 1460 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 20 mei

2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit, belast

met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij

der Belgische spoorwegen:

DO 2015201609633

Question n° 1460 de madame la députée Barbara Pas

du 20 mai 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Het handhavingsprobleem met betrekking tot zwartrijden

op de trein.

Le respect des mesures prises contre le phénomène des res-

quilleurs dans les trains.

Uit het antwoord van 1 december 2015 op mijn schrifte-

lijke vraag nr. 736 van 22 september 2015 aan uw voorgan-

ger betreffende het zwartrijden met de trein blijken onder

meer volgende zaken (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 53, blz. 319):

Les éléments suivants ressortent, entre autres, de la

réponse du 1er décembre 2015 de votre prédécesseure à

ma question écrite n° 736 du 22 septembre 2015 (Ques-

tions et réponses, Chambre, 2015-2016, n° 53, p. 319)

concernant la fraude dans les trains:

- van de 531.145 vaststellingen van zwartrijden met de

trein in 2014, werden slechts 126.873 van de daarvoor

opgelegde boetes betaald (23,8 %);

- sur les 531.145 amendes infligées en 2014 après constat

de fraude dans les trains, seulement 126 873 (23,8 %) ont

été payées;

- tevens zijn er hardnekkige zwartrijders, met name

63.840 recidivisten die tussen 5 en 99 keer werden betrapt

en 5.419 recidivisten die zelfs meer dan 100 keer op zwart-

rijden werden betrapt.

- 63.840 récidivistes ont été pris entre 5 et 99 fois en fla-

grant délit et 5.419 récidivistes l'ont même été plus de cent

fois, ce qui en fait des fraudeurs endurcis.

De pro justitia's die door de treinbegeleiders worden

opgemaakt, worden doorgestuurd naar de diverse

bevoegde parketten, maar wat die daarmee doen, is niet

duidelijk (zie mijn schriftelijke vraag nr. 841 van

10 februari 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 66) aan de minister van Justitie en diens antwoord

daarop).

Les pro justitia établis par les accompagnateurs de train

sont transmis aux différents parquets compétents mais on

ne sait pas exactement quelle suite leur est réservée (voir

ma question écrite n° 841 du 10 février 2016 (Questions et

réponses, Chambre, 2015-2016, n° 66) au ministre de la

Justice et la réponse de ce dernier).
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Hier is in elk geval duidelijk een probleem van handha-

ving. Neemt u maatregelen om de handhaving op dat vlak

te verbeteren? Zo ja, welke?

En tout état de cause, il est donc évident que les mesures

en la matière ne sont pas respectées. Prendrez-vous des ini-

tiatives pour que ces mesures soient mieux respectées et,

dans l'affirmative, à quelles initiatives pensez-vous? 

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 22 augustus 2016, op de

vraag nr. 1460 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 20 mei 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 22 août 2016, à la question n° 1460 de

madame la députée Barbara Pas du 20 mai 2016 (N.):

Ondanks de stappen die NMBS ondernomen heeft om de

parketten te sensibiliseren, wordt NMBS enerzijds geïm-

pacteerd door de prioriteiten van het strafrechtelijk beleid

(en de subsidies die aan de parketten worden toegekend om

deze prioriteiten tot een goed einde te brengen) en ander-

zijds door de overbelasting van voornoemde parketten

(verlaging van de dotaties die in het algemeen aan Justitie

worden toegekend).

Malgré les démarches de sensibilisation que la SNCB a

menées auprès des parquets, la SNCB est impactée, d'une

part, par les priorités de la politique criminelle (et les sub-

sides alloués aux parquets pour mener à bien ces priorités)

et, d'autre part, par l'engorgement desdits parquets (dimi-

nution des dotations allouées à la Justice d'une manière

générale).

NMBS heeft daarom burgerlijke invorderingsprocedures

voor de vrederechters ingevoerd.

La SNCB a donc mis en oeuvre des procédures civiles de

recouvrement devant les juges de paix.

DO 2015201609651

Vraag nr. 1462 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 20 mei

2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit, belast

met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij

der Belgische spoorwegen:

DO 2015201609651

Question n° 1462 de madame la députée Barbara Pas

du 20 mai 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Het statuut van rollend personeel bij de NMBS. Le statut de personnel roulant à la SNCB.

Het rollend personeel (treinbestuurders en treinbegelei-

ders) valt onder het stelsel van zwaar beroep. Midden de

nacht opstaan om te gaan werken of werken tot midden de

nacht is inderdaad niet te onderschatten. Daarom mogen

deze na 30 jaar rollende dienst en mits ze de leeftijd van 55

jaar bereikt hebben op pensioen gaan.

Le personnel roulant (conducteurs et accompagnateurs

de trains) relève du régime des professions pénibles. Se

lever au milieu de la nuit ou travailler jusqu'au milieu de la

nuit n'est en effet pas à sous-estimer. C'est pourquoi les

intéressés peuvent partir à la retraite après 30 ans de ser-

vice roulant à condition qu'ils aient atteint l'âge de 55 ans.

Vroeger moest men tien jaar dienst hebben om mee te

kunnen doen aan het bevorderingsexamen voor instructeur.

Nu kan dit reeds na drie jaar. Hierdoor doen zeer jonge

bedienden aan dit examen mee om te ontsnappen aan deze

rollende dienst met zijn nadelen. Zij kiezen dus voor een

bureaujob van 9u tot 17u.

Par le passé, il fallait compter dix années de service pour

pouvoir participer à l'examen de promotion d'instructeur.

Cette possibilité s'ouvre aujourd'hui après trois ans déjà.

De ce fait, de très jeunes employés présentent cet examen

pour échapper aux inconvénients du service roulant. Ils

optent donc pour un travail de bureau de 9h à 17 h.

Deze instructeurs kunnen mits het bedienen van slechts

één trein per jaar hun brevet als treinbegeleider of treinbe-

stuurder behouden en zo onder het statuut rollend perso-

neel blijven staan waardoor ook deze van de gunstige

pensioenregeling kunnen genieten.

À condition qu'ils assurent le service sur un train seule-

ment par an, ces instructeurs peuvent conserver leur brevet

de conducteur ou d'accompagnateur de train et continuer à

relever du statut de personnel roulant, ce qui leur permet de

bénéficier du régime de pension avantageux.

1. Hoeveel personeelsleden van de NMBS vallen onder

het statuut van rollend personeel?

1. Combien de membres du personnel de la SNCB

relèvent du statut de personnel roulant?



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

311

2. Hoeveel daarvan voeren in de praktijk de rollende

dienst als treinbegeleider of treinbestuurder uit?

2. Parmi eux, combien accomplissent dans la pratique un

service roulant en tant que conducteur ou accompagnateur

de train?

3. Hoeveel daarvan voeren als instructeur een bureaujob

uit?

3. Combien effectuent un travail de bureau en tant qu'ins-

tructeur?

4. Vindt u het te verantwoorden dat diegenen die de rol-

lende dienst niet uitvoeren in de praktijk toch het gunsti-

gere pensioenregime verkrijgen?

4.  Se justifie-t-il à vos yeux que ceux qui n'accom-

plissent pas de service roulant dans la pratique bénéficient

malgré tout du régime de pension plus avantageux?

5. Werden er reeds maatregelen genomen om het statuut

van rollend personeel te beperken tot die personeelsleden

die in de praktijk echt rollende dienst doen? Zo ja, welke?

Zo neen, waarom niet?

5. Des mesures ont-elles déjà été prises pour limiter le

statut de personnel roulant aux membres du personnel qui

accomplissent réellement un service roulant dans la pra-

tique? Dans l'affirmative, lesquelles? Dans la négative,

pourquoi pas?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1462 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 20 mei 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1462 de

madame la députée Barbara Pas du 20 mai 2016 (N.):

1. Er zijn ongeveer 6.550 personeelsleden die onder het

statuut van rollend personeel vallen.

1. Environ 6.550 agents sont repris sous le statut de per-

sonnel roulant.

2. Ongeveer 6.000 personeelsleden hebben als hoofdtaak

het rijden en begeleiden van treinen.

2. Environ 6.000 agents ont pour tâche principale la

conduite et l'accompagnement de trains.

3., 4. en 5. Een 120-tal instructeurs voert een zoge-

naamde bureaujob uit in de zin dat ze hoofdzakelijk instaan

voor het ontwikkelen van opleidingsmiddelen, simulato-

ren, regelgeving, veiligheidsbeheer, analyse van de ritre-

gistratie, specifieke opvolging van treinen, testritten, enz.

of een leidinggevende functie hebben. Deze mensen voe-

ren jobs uit waarvoor een gedegen kennis van de rijdende

dienst een absoluut vereist is.

3., 4. et 5. Quelque 120 instructeurs effectuent un travail

de bureau dans le sens où ils sont principalement respon-

sables du développement des moyens de formation, des

simulateurs, de la réglementation, de la gestion de la sécu-

rité, de l'analyse de l'enregistrement des parcours, du suivi

spécifique de trains, de parcours d'essai, etc. ou qu'ils ont

une fonction dirigeante. Ces personnes font un travail pour

lequel de solides connaissances du service roulant sont

absolument indispensables.

Om deze kennis (regelgeving, signalisatie, lijnen, materi-

eel) te onderhouden verzekeren ze regelmatig een trein-

dienst en nemen ze deel aan de permanente opleidingen en

periodieke examens zodat het bevoegdheidsbewijs behou-

den kan worden.

Pour entretenir ces connaissances (réglementation, signa-

lisation, lignes, matériel), ils assurent régulièrement un ser-

vice de train et participent aux formations permanentes et

aux examens périodiques de façon à pouvoir conserver

l'attestation d'aptitude.

Gelet op deze noodzaak worden er geen maatregelen

genomen om de instructeurs uit te sluiten van het rollend

personeel.

Eu égard à cette nécessité, aucune mesure n'est prise en

vue d'exclure les instructeurs du personnel roulant.

Verder werd het pensioenstelsel voor de statutaire perso-

neelsleden van de Belgische Spoorwegen, inclusief voor

het rijdend personeel, bevestigd door het koninklijk besluit

van 28 december 2005 betreffende de overname van de

pensioenverplichtingen van de NMBS-Holding door de

Belgische Staat.

Par ailleurs, le régime de pension des membres du per-

sonnel statutaires des Chemins de fer belges, y compris

pour le personnel roulant, a été confirmé par l'arrêté royal

du 28 décembre 2005 relatif à la reprise des obligations de

pension de la SNCB Holding par l'État belge.
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DO 2015201609654

Vraag nr. 1463 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 20 mei 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201609654

Question n° 1463 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 20 mai 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Gedrag na ongeval (MV 11094). Le comportement à adopter en cas d'accident (QO 11094).

Artikel 52 van de Wegcode beschrijft het verwachte

gedrag na een ongeval. In principe moet elke betrokken

persoon ter plaatse blijven, maar in artikel 52 worden

enkele uitzonderingen voorzien.

L'article 52 du Code de la route décrit le comportement

qu'il faut adopter après un accident. En principe, chaque

personne impliquée doit rester sur place, mais quelques

exceptions sont prévues à l'article 52.

Tijdens de hoorzittingen met betrekking tot vluchtmis-

drijven (DOC 54 1631/001) stelden verschillende sprekers

(wegpolitie, politierechter) dat artikel 52 niet aangepast is

aan de huidige technologieën en aan de wet van 1998 op de

geïntegreerde politie. Vooral het stuk in artikel 52.2 en 52.3

dat beschrijft wat er gedaan moet worden "indien er geen

bevoegd persoon binnen een redelijke tijd kan bereikt wor-

den" is niet meer aangepast aan de moderne communicatie-

technologieën en aan het feit dat het noodnummer 24/7

bereikbaar is. Bovendien is van rijkswachtkantoren al lang

geen sprake meer. Het lijkt wenselijk dat het gedrag na een

ongeval duidelijker en eenvoudiger omschreven wordt,

rekening houdend met de huidige technologische moge-

lijkheden en met de wet op de geïntegreerde politie.

Au moment des auditions consacrées aux délits de fuite

(DOC 54 1631/001), plusieurs intervenants (police de la

route, juge de police) ont déclaré que l'article 52 n'était pas

adapté aux technologies actuelles et à la loi de 1998 sur la

police intégrée. C'est surtout le passage des points 52.2 et

52.3 de cet article, qui décrit ce qu'il faut faire "si aucun

agent qualifié n'a pu être touché dans un délai raisonnable",

qui n'est plus adapté aux technologies de communication

modernes et au fait que le numéro d'appel d'urgence est joi-

gnable 24h/24 et 7j/7. De plus, les bureaux de gendarmerie

n'existent plus depuis longtemps. Il semble souhaitable de

décrire plus clairement et plus simplement le comporte-

ment à adopter en cas d'accident en tenant compte des pos-

sibilités technologiques actuelles et de la loi sur la police

intégrée.

Bijkomend wordt er in de Wegcode een andere formule-

ring gebruikt dan in de Wegverkeerswet. Nu spreekt men

van vluchtmisdrijf in artikel 33 van de Wegverkeerswet als

men "oorzaak of aanleiding" van een ongeval was. In arti-

kel 52 van de Wegcode is er sprake van niet ter plaatse blij-

ven wanneer men "betrokken" was bij een ongeval.

Eenvormigheid lijkt hier op zijn plaats.

En outre, le Code de la route utilise une autre formulation

que la loi sur la circulation routière. Il est aujourd'hui ques-

tion de délit de fuite à l'article 33 de la loi sur la circulation

routière si l'on vient de "causer ou occasionner" un acci-

dent. L'article 52 du Code de la route prescrit quant à lui de

ne pas rester sur place lorsqu'on est "impliqué" dans un

accident. Il semble donc  souhaitable d'uniformiser la ter-

minologie.

1. a) Hoe evalueert u artikel 52 van de Wegcode? 1. a) Quelle appréciation portez-vous sur l'article 52 du

Code de la route?

b) Is het gedrag na een ongeval voldoende duidelijk en

eenvoudig omschreven?

b) Le comportement à adopter en cas d'accident est-il

décrit en des termes suffisamment clairs et simples?

c) Is het artikel aangepast aan de moderne communicatie-

technologieën?

c) Cet article est-il adapté aux technologies modernes de

communication?

d) Is het artikel aangepast aan de wet van 1998 op de

geïntegreerde politie?

d) Cet article est-il adapté à la loi de 1998 sur la police

intégrée?

e) Plant u een aanpassing van artikel 52 van de Wegcode?

Zo ja, hoe en wat is de timing?

e) Prévoyez-vous d'adapter l'article 52 du Code de la

route? Dans l'affirmative, comment et dans quel délai?

2. Bent u van mening dat artikel 33 van de Wegverkeers-

wet en artikel 52 van de Wegcode beter op elkaar afge-

stemd moeten worden? Zo ja, hoe en wat is de timing?

2. Estimez-vous souhaitable de mieux harmoniser

l'article 33 de la loi sur la circulation routière et l'article 52

du Code de la route? Dans l'affirmative, comment et dans

quel délai?
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1463 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 20 mei 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1463 de

monsieur le député Jef Van den Bergh du 20 mai 2016

(N.):

Het klopt dat artikel 52 van het verkeersreglement dat het

gedrag bij een ongeval regelt aan een modernisering toe is,

net zoals dat het geval is voor een aantal andere bepalingen

in het verkeersreglement. Ik ben het met u eens dat de for-

mulering van het bewuste artikel beter kan.

Il est exact qu'il y a lieu de moderniser l'article 52 du

Code de la route, qui régit le comportement à adopter en

cas d'accident, de même qu'une série d'autres dispositions

inscrites dans le Code de la route. Je partage votre avis

selon lequel la formulation de l'article en question est per-

fectible.

De werkzaamheden tot modernisering van de wegcode

zijn gestart. Het is de bedoeling de tekst in overeenstem-

ming te brengen met de beschikbare technologie en met de

andere wetgevende teksten. Het spreekt voor zich dat een

verwijzing naar de term "rijkswacht" niet in dat plaatje

past.

Les travaux de modernisation du Code de la route ont

débuté. Le but est de mettre le texte en adéquation avec la

technologie disponible et avec les autres textes législatifs.

Une référence au terme "gendarmerie" n'a évidemment

plus lieu d'être dans ce contexte.

Het moderniseren van het verkeersreglement is een

enorme opdracht waarbij veel partners betrokken zijn. Het

is mijn bedoeling om tegen eind volgend jaar een ontwerp

klaar te hebben.

La modernisation du Code de la route constitue une tâche

énorme avec l'implication de nombreux partenaires. Mon

intention est d'avoir un texte prêt pour la fin de l'année pro-

chaine.

In het geval waarvan sprake in uw vraag lijkt het garan-

deren van uniformiteit tussen de termen uit het verkeersre-

glement en deze uit de wegverkeerswet echter niet

absoluut noodzakelijk aangezien de finaliteit verschillend

is.

Par rapport au cas évoqué dans votre question, il ne

semble par contre pas absolument nécessaire de garantir

une uniformité entre les termes du Code de la route et ceux

de la loi sur la circulation routière, étant donné que la fina-

lité est différente.

Artikel 33 van de wegverkeerswet heeft tot doel te ver-

mijden dat een weggebruiker zijn aansprakelijkheden zou

ontlopen ingeval van een ongeval waarvan hij de oorzaak

is. Artikel 52 van het verkeersreglement strekt er dan weer

toe de onmiddellijke gevolgen van een ongeval te beheer-

sen, meer bepaald door te bepalen dat er in eerste instantie

hulp moet worden verleend aan de gewonden en dat in

tweede instantie ook de veiligheid en de doorstroming van

het verkeer moet worden verzekerd.

L'article 33 de la loi sur la circulation routière a pour but

d'éviter qu'un usager de la route fuie ses responsabilités

dans le cas d'un accident dont il est la cause, tandis que

l'article 52 du Code de la route vise à gérer les consé-

quences immédiates d'un accident, en particulier en dispo-

sant qu'il convient en premier lieu de porter secours aux

blessés et qu'il faut dans un deuxième temps garantir la

sécurité et la fluidité de la circulation.

Ik vraag niettemin aan mijn administratie om dit aan bod

te laten komen tijdens de werkzaamheden in het kader van

de modernisering van het verkeersreglement.

Je demande néanmoins à mon administration que cela

soit abordé lors des travaux afférents à la modernisation du

Code de la route.
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DO 2015201609656

Vraag nr. 1464 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 20 mei 2016 (Fr.) aan de minister

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201609656

Question n° 1464 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 20 mai 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Snelheidsbeperkingen op de Belgische autosnelwegen.

(MV 11033)

Limitations de vitesse sur les autoroutes belges (QO

11033).

Touring heeft onlangs meer dan 1.000 Belgen in een

enquête gevraagd naar hun mening over de snelheidsbeper-

king op de Franse snelwegen bij slecht weer. Bij regen of

sneeuw geldt er in Frankrijk een snelheidsbeperking tot

110 km/u. 80 % van de ondervraagden kan zich daarin vin-

den. 

Touring a récemment fait une enquête auprès de plus de

1.000 Belges afin de connaître leur avis sur un régime de

vitesse à la française sur les autoroutes en cas d'intempé-

ries, c'est-à-dire une limitation à 110 km/h en cas de pluie

ou de neige. 80 % d'entre eux y sont favorables.

Omgekeerd zou dat ook kunnen betekenen dat de snel-

heidsbeperking bij droog weer tot 130 in plaats van de hui-

dige 120 km/u wordt opgetrokken. Veel Belgen vinden dat

rijden met 130 km/u niet gevaarlijker is dan met 120 km/u.

Het Belgisch Instituut voor de Verkeersveiligheid (BIVV)

is het daar echter niet mee eens. Volgens het instituut zou

dat leiden tot 10 à 30 bijkomende verkeersdoden en 500

letselongevallen meer per jaar. Hoewel de maximumsnel-

heid tot 120 km/u beperkt is, geldt er ook nog een toleran-

tiedrempel van 6 %. De beperking optrekken tot 130 km/u

heeft dan ook weinig zin.

Mais ce régime pourrait également impliquer qu'en cas

de temps sec, la limitation serait élevée à 130 km/h et non

plus 120 km/h comme c'est le cas actuellement. Si de nom-

breux Belges pensent que rouler à 130 km/h n'est pas plus

dangereux que de rouler à 120 km/h, ce n'est pas l'avis de

l'Institut Belge pour la Sécurité Routière (IBSR), qui pré-

cise que cela entraînerait inévitablement une hausse de 10

à 30 tués et 500 accidents corporels en plus par an. En

outre, bien que la limite soit fixée à 120 km/h, il y existe un

seuil de tolérance de 6 %. Dès lors, passer à 130 km/h n'a

pas vraiment de sens.

Bij slecht weer moet men uiteraard zijn snelheid aanpas-

sen, maar die reflex lijkt niet meteen tot de ingebakken

aard der Belgen te behoren. Nochtans zou dit tal van (soms

zeer zware) ongevallen kunnen voorkomen en de files kun-

nen verkorten.

Adapter sa vitesse en cas d'intempérie est nécessaire, et

ne semble pas toujours faire partie des moeurs en Belgique.

Or, cela éviterait de nombreux accidents, parfois très

graves, et réduirait les bouchons.

1. a) Hebt u plannen om de snelheidsbeperkingen op de

Belgische autosnelwegen te wijzigen?

1. a) Avez-vous des projets concernant une modification

des limitations de vitesse sur les autoroutes belges?

b) Zo ja, in welke zin? b) Si oui, dans quelle direction?

2. Wat vindt u van de invoering van een snelheidsbeper-

king naar Frans model bij slecht weer op de Belgische

autosnelwegen?

2. Que pensez-vous de l'instauration d'un régime de

vitesse à la française sur les autoroutes belges en cas

d'intempéries?

3. Zou u dat dan ook in de andere richting toepassen en

de maximumsnelheid bij normale weersomstandigheden

van 120 naar 130 km/u optrekken?

3. Êtes-vous favorables à l'extrapolation de cette proposi-

tion, qui viserait à passer la limitation de vitesse, en temps

normal, de 120 km/h à 130 km/h?

4. Pleegt u hierover overleg met het BIVV en Touring? 4. Menez-vous des concertations avec l'IBSR et Touring

à ce sujet?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1464 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van

20 mei 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1464 de

madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du

20 mai 2016 (Fr.):
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Het Belgisch Instituut voor de Verkeersveiligheid

(BIVV) is verantwoordelijk voor de uitvoering van een

diepgaande studie over de mogelijkheid om de toegelaten

maximumsnelheid op autosnelwegen aan te passen en voor

het onderzoek van de impact daarvan op de mobiliteit, de

verkeersveiligheid en het milieu.

L'Institut Belge pour la Sécurité Routière (IBSR) est res-

ponsable de la réalisation d'une étude approfondie sur la

possibilité d'adapter la vitesse maximale autorisée sur auto-

route et d'en étudier l'impact sur la mobilité, la sécurité

routière et l'environnement.

Het BIVV wil een nauwe samenwerking met de drie

Gewesten opzetten en is van plan om overlegtafels in te

richten met organisaties zoals Touring.

L'IBSR entend établir une collaboration étroite avec les

trois Régions et compte effectuer des tables de concerta-

tion avec des organismes tels que Touring.

De studie zal de strategieën bepalen die de voorkeur

genieten in termen van toegelaten maximumsnelheid om

de verkeersveiligheid te verhogen, de mobiliteit te verbete-

ren en de impact op het milieu te verminderen.

L'étude va déterminer les stratégies à privilégier en terme

de vitesse maximale autorisée pour améliorer la sécurité

routière, accroître la mobilité et réduire l'impact sur l'envi-

ronnement.

Zolang die strategieën niet gekend zijn, is het voorbarig

om de te nemen opties te omschrijven voor het wijzigen

van de snelheid, zij het bij regenweer of in functie van

andere parameters zoals het verkeer, de staat van het weg-

dek, enzovoort.

Tant que ces stratégies ne sont pas connues, il est préma-

turé de définir les directions à prendre pour modifier la

vitesse, que ce soit en cas de pluie ou en fonction d'autres

paramètres comme la circulation, l'état de la chaussée, etc.

Het is dan ook niet mogelijk om zich nu al uit te spreken

over de invoering van een stelsel naar Frans model, noch

om de huidige snelheid van 120 naar 130 km/u op te trek-

ken. Immers, de balans van de verschillende mogelijkhe-

den tot (opwaartse en neerwaartse) wijziging van de

snelheid in functie van de drie sleutelelementen (verkeers-

veiligheid, mobiliteit en milieu) zal worden opgemaakt

door de studie die momenteel wordt gevoerd. Enkel in het

licht van die resultaten zal een wijziging van de toegelaten

maximumsnelheid onder bepaalde voorwaarden worden

overwogen.

Il n'est donc pas possible de déjà se prononcer ici sur

l'instauration d'un régime à la "française  ou encore de

modifier la limitation actuelle du 120 vers le 130 km/h. En

effet, c'est l'étude menée qui va établir un bilan des diffé-

rentes possibilités de modifications de vitesse (à la hausse

ou à la baisse) en fonction des trois aspects clés (sécurité

routière, mobilité et environnement). Ce sera uniquement à

la lumière de ces résultats que sera envisagé une modifica-

tion de la vitesse maximale autorisée sous certaines condi-

tions.

DO 2015201610043

Vraag nr. 1493 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 03 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610043

Question n° 1493 de monsieur le député Gautier

Calomne du 03 juin 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Grote publieke evenementen. - Inleggen van extra treinen

door de NMBS.

Grands événements publics. - Mise à disposition par la

SNCB de trains supplémentaires.

De NMBS heeft op 9 februari 2016 's avonds een extra

trein ingelegd voor het carnaval van Binche om honderden

carnavalisten in alle veiligheid terug naar huis te brengen.  

À l'occasion du carnaval de Binche, le 9 février 2016, la

SNCB a mis à disposition un train supplémentaire en soi-

rée afin de ramener chez eux, en toute sécurité, des cen-

taines de personnes.

1. Hoeveel keer en voor welke evenementen heeft de

NMBS in 2015 extra treinen ingelegd? 

1. À combien de reprises et à quelles occasions la SNCB

a-t-elle mis à disposition du public des trains supplémen-

taires au cours de l'année 2015?

2. Welke tendens tekent er zich de jongste twee jaar af

met betrekking tot het inleggen van extra treinen? 

2. Quelle est l'évolution tendancielle de ces mises à dis-

position ces deux dernières années?
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3. Wie beslist er over het inleggen van extra treinen, en

op grond waarvan - ingediende verzoeken en/of spontane

initiatieven van de NMBS?

3. Qui décide de cette mise à disposition, et sur quelles

bases - demandes formulées et/ou initiatives spontanées de

la SNCB?

4. Kost het inleggen van die extra treinen de NMBS geld

of brengt het geld op?

4. Ces mises à disposition constituent-elles un coût ou

une source de revenus pour la SNCB?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1493 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 03 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1493 de

monsieur le député Gautier Calomne du 03 juin 2016

(Fr.):

1. De lijst waarvoor NMBS extra treinen inzet schom-

melt van jaar tot jaar en is afhankelijk van de geplande eve-

nementen.

1. La liste des événements pour lesquels la SNCB met en

service des trains supplémentaires varie d'une année à

l'autre en fonction des événements planifiés.

In 2015 werden voor een dertigtal evenementen extra

treinen ingezet (gaande van muziekfestivals tot betogingen

tot privé-initiatieven).

En 2015, des trains ont été mis en service pour une tren-

taine d'événements (allant de festivals de musique à des

manifestations en passant par des initiatives privées).

2. Het aantal evenementen schommelt jaarlijks en het is

dus niet mogelijk om hier een tendens waar te nemen.

2. Le nombre d'événements varie d'année en année, il

n'est donc pas possible de dégager une tendance à ce sujet.

3. Het inleggen van extra capaciteit wordt bepaald in

functie van de verwachtte opkomst, de (voor)verkoopcij-

fers, de ervaringen uit het verleden alsook de bestaande

capaciteit van de treindienst met zijn technische mogelijk-

heden en/of beperkingen.

3. La mise en oeuvre de capacités supplémentaires est

déterminée en fonction de l'affluence estimée, des chiffres

de (pré)vente, des expériences du passé ainsi que de la

capacité actuelle du service des trains et de ses possibilités

et/ou limitations techniques.

4. De inzet van extra capaciteit betekent een meerkost,

die gefinancierd wordt door de extra verkopen en de orga-

nisator.

4. La mise en oeuvre de capacités supplémentaires repré-

sente un surcoût qui est financé par les ventes supplémen-

taires et l'organisateur.

DO 2015201610154

Vraag nr. 1509 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 juni

2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit, belast

met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij

der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610154

Question n° 1509 de madame la députée Barbara Pas

du 08 juin 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

NMBS. - Zwartrijden. SNCB. - Resquille.

1. Hoeveel zwartrijders werden in 2015 op de treinen van

de NMBS betrapt? Graag een opdeling per Gewest.

1. Combien de resquilleurs ont-ils été pris en flagrant

délit à bord des trains de la SNCB en 2015? Pourriez-vous

ventiler ces chiffres par Région?

2. Voor welk bedrag werden er in 2015 aan boetes voor

zwartrijden uitgeschreven? Graag een opdeling per

Gewest.

2. Quel est le montant total des amendes infligées aux

resquilleurs en 2015? Pourriez-vous ventiler ces chiffres

par Région?

3. Kan u een idee geven van de recidive in het zwartrij-

den? Graag een opdeling per Gewest.

3. Quelle est l'importance du phénomène de récidive en

ce qui concerne la resquille? Pourriez-vous ventiler ces

données par Région?

4. Hoeveel van de boetes die in 2015 werden uitgeschre-

ven werden ook effectief geïnd en om welk bedrag gaat het

in totaal? Graag een opdeling per Gewest.

4. Parmi les amendes infligées en 2015, combien ont-

elles été réellement perçues et quel montant global repré-

sentent-elles? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par

Région?
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1509 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 juni 2016

(N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1509 de

madame la députée Barbara Pas du 08 juin 2016 (N.):

1. Er werden in 2015 334.134 zwartrijders op de treinen

van de NMBS betrapt. Het gaat om dossiers waarbij de

identiteit en de Belgische adressen konden worden vastge-

steld.

1. En 2015, 334.134 fraudeurs ont été pris dans les trains

de la SNCB. Il s'agit de dossiers où l'identité et les adresses

belges ont pu être déterminées.

2. Er werd voor een bedrag van 22.847.407 euro aan boe-

tes uitgeschreven.

2. Ils ont donné lieu à des amendes représentant un mon-

tant de 22.847.407 euros.

3. Wanneer een reiziger meer dan vijf keer wordt betrapt

beschouwt de NMBS dit als recidive. Er waren 8.260 zulke

gevallen van recidive.

3. Lorsqu'un voyageur est pris plus de cinq fois, la SNCB

considère cela comme de la récidive. 8.260 cas de récidive

ont été dénombrés.

4. Er werden in 2015 73.187 boetes volledig of gedeelte-

lijk betaald en dit voor een bedrag van 3.272.866 euro.

4. En 2015, 73.187 amendes ont été payées en tout ou en

partie, et ce pour un montant de 3.272.866 euros.

DO 2015201610395

Vraag nr. 1524 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 17 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610395

Question n° 1524 de monsieur le député Marco Van

Hees du 17 juin 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Het station Gentbrugge. - Het vervoersplan dat eind 2017

moet ingaan.

La gare de Gentbrugge. - Le plan de transport censé entrer

en vigueur fin 2017. 

Sinds 14 december 2014 stopt standaard slechts één trein

per uur in het station Gentbrugge: de L-trein richting

Eeklo. Vroeger waren dat er twee door de stop op de lijn

Gent-Antwerpen. De huidige dienstregeling bezorgt heel

wat problemen voor de pendelaars van en naar Gent-

brugge, aangezien de functie van het station in het Gentse

voorstadsnet door de beslissing werd ondergraven. De

afbouw leidde tevens tot heel wat protest in de buurt, die

onder de noemers "SOS station Gentbrugge" en "Wijk zon-

der trein" de problematiek in de (regionale) pers veelvuldig

hebben aangekaart.

Depuis le 14 décembre 2014, un seul train par heure

s'arrête en temps normal à la gare de Gentbrugge: le train L

en direction d'Eeklo. Auparavant, cette gare était desservie

par deux trains par heure puisque les trains de la ligne

Gand-Anvers s'y arrêtaient également. L'horaire actuel

engendre de nombreux problèmes pour les navetteurs en

provenance et à destination de Gentbrugge, étant donné

que cette réduction a compromis le rôle de la gare dans le

réseau suburbain gantois. Son abandon progressif a égale-

ment fait bondir les habitant du quartier, qui dénoncent fré-

quemment le problème dans la presse (régionale) sous le

slogan "SOS gare de Gentbrugge" ou encore "Quartier sans

train".  

In het antwoord op mijn vraag nr. 414 van 5 mei 2015

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 32) deelde

uw voorgangster het volgende mee: "Rekening houdend

met de argumentatie hierboven plant de NMBS momenteel

geen aanpassingen aan het aanbod in Gentbrugge. Funda-

mentele aanpassingen aan het huidige vervoersplan wor-

den pas mogelijk vanaf december 2017.".

En réponse à ma question 414 du 5 mai 2015 (Questions

et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 32) votre devancière

avait déclaré: "Compte tenu de l'argumentation développée

ci-avant, la SNCB n'envisage pour l'instant aucun aména-

gement de l'offre à Gentbrugge. Des adaptations fonda-

mentales de l'actuel plan de transport ne seront possibles

qu'à partir de décembre 2017." 
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Eind 2017 plant de NMBS een volledige herziening van

zijn vervoersplan. Ook is er een uitgebreide studie aan de

gang over de uitbouw van een Gents voorstadsnet.

Fin 2017, la SNCB prévoit un remaniement total de son

plan de transport. Une étude approfondie est également en

cours concernant le développement d'un réseau suburbain à

Gand. 

1. Heeft de NMBS plannen om terug meer treinen te

voorzien in het station Gentbrugge?

1. La SNCB entend-elle augmenter à nouveau le nombre

de trains s'arrêtant à Gentbrugge? 

2. Klopt het bericht dat dit zou beperkt blijven tot één

trein op lijn 58 (de as Gent - Eeklo)?

2. Est-il exact qu'elle ne prévoira qu'un seul train sur la

ligne 58 (l'axe Gand-Eeklo)? 

3. Komt er terug een rechtstreekse treinen naar Antwer-

pen-Centraal? En zo ja, onder welke vorm?

3. Prévoira-t-elle à nouveau une liaison directe vers

Anvers-Central? Dans l'affirmative, sous quelle forme? 

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1524 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 17 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1524 de

monsieur le député Marco Van Hees du 17 juin 2016

(Fr.):

1. Recent heeft de NMBS in een roadshow per provincie

uitgelegd welke projecten zij bestudeert voor het vervoers-

plan 2017-2020. De presentatie voor Oost-Vlaanderen

vond op 13 juni plaats in Gent. De NMBS heeft daar mee-

gedeeld dat zij de uitbreiding van haar aanbod voor Gent-

brugge bestudeert. Hierbij is duidelijk vermeld dat de

realisatie van deze studies volledig afhankelijk is van de

beschikbare middelen, zowel op niveau van materieel, per-

soneel, budget en de toekenning van rijpaden door Infra-

bel.

1. Récemment, la SNCB a expliqué, lors d'un roadshow

organisé par province, quels projets elle étudiait pour le

plan de transport dans la période 2017-2020. La présenta-

tion pour la Flandre orientale a eu lieu le 13 juin à Gand.

Au cours de celle-ci, la SNCB a signalé qu'elle étudiait

l'extension de son offre pour Gentbrugge. À cette occasion,

il a clairement été précisé que la réalisation de ces études

dépendait des moyens disponibles, tant au niveau du maté-

riel, du personnel, du budget que de l'attribution de sillons

par Infrabel.

2 en 3. Zoals tijdens de roadshow is vermeld, lopen er

twee studies die een impact hebben op het treinaanbod in

Gentbrugge. Enerzijds is er de toevoeging van één P-trein

's ochtends en één P-trein 's avonds op de as Gent - Eeklo.

Anderzijds loopt er een studie om de L-trein Antwerpen -

Lokeren tot Gent-Sint-Pieters te verlengen, waardoor

Gentbrugge een tweede treinverbinding zou krijgen. Hier-

door zou er opnieuw een rechtstreekse verbinding tussen

Gentbrugge en Antwerpen ontstaan.

2. et 3. Comme il a été mentionné lors du roadshow, deux

études ayant un impact sur l'offre train à Gentbrugge sont

actuellement en cours. D'une part, il y a une étude sur

l'ajout d'un train P, tant le matin que le soir, sur l'axe Gand

Eeklo. D'autre part, il y a une seconde étude en cours afin

de prolonger le train L Anvers - Lokeren jusqu'à Gand

Saint Pierre, ce qui permettrait à Gentbrugge de bénéficier

d'une deuxième relation ferroviaire. Cela créerait à nou-

veau une liaison directe entre Gentbrugge et Anvers.
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DO 2015201610397

Vraag nr. 1525 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 17 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610397

Question n° 1525 de monsieur le député Marco Van

Hees du 17 juin 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

De werken aan station Gent-Sint-Pieters. Les travaux à la gare de Gand-Saint-Pierre. 

In 2008 is men van start gegaan met de werken aan het

station Gent-Sint-Pieters en vandaag, acht jaar later, zijn er

amper drie van de twaalf sporen vernieuwd. Deze werken

gaan gepaard met heel wat hinder voor reizigers en perso-

neel. Met name in de spits zijn er belangrijke flessenhalzen

bij treinen die stoppen aan perrons waaraan momenteel

gewerkt wordt.

Les travaux de la gare de Gant-Saint-Pierre ont débuté en

2008 et aujourd'hui, huit ans plus tard, à peine trois des

douze voies ont été rénovées. Ces travaux occasionnent de

nombreuses nuisances pour les voyageurs et le personnel.

Aux heures de pointe, notamment, on constate la formation

d'importants goulets d'étranglements gênant l'accès aux

quais actuellement en travaux.  

De NMBS zegt nu dat het nog acht jaar zou duren om

alles af te hebben. Dat lijkt weinig geloofwaardig, zeker als

men weet dat er voor de sporen 1-6 een nieuwe openbare

aanbesteding moet uitgeschreven worden, met mogelijks

een andere aannemer dan de huidige.

La SNCB annonce à présent qu'il faudra huit années sup-

plémentaires pour terminer les travaux. Ce délai semble

peu crédible, à plus forte raison lorsque l'on sait qu'une

nouvelle procédure de marché public doit être lancée pour

les voies 1 à 6 et qu'il sera peut-être fait appel à un nouvel

entrepreneur. 

Ondertussen worden de spoorwegen getroffen door

grootschalige besparingen vanwege de federale overheid.

Entre-temps, les chemins de fer sont touchés par des

coupes sombres décidées par les autorités fédérales. 

1. Kan u aangeven wat de stand van zake is betreffende

de timing voor het afronden van de werken aan het station

Gent-Sint-Pieters?

1. Pourriez-vous communiquer l'évolution du calendrier

relatif à la finalisation des travaux à la gare de Gand-Saint-

Pierre? 

2. Kan u bevestigen dat de nodige budgetten voorzien

zijn om de werken af te ronden binnen de voorziene termij-

nen?

2. Pourriez-vous confirmer que les budgets nécessaires

ont été prévus pour terminer les travaux dans les délais

annoncés? 

3. Bestaat er een mogelijkheid om de capaciteit van de

tijdelijke trappen uit te breiden die toegang geven tot de

sporen waaraan gewerkt wordt?

3. Serait-il possible d'élargir la capacité des escaliers pro-

visoires qui permettent d'accéder aux voies en travaux? 

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1525 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 17 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1525 de

monsieur le député Marco Van Hees du 17 juin 2016

(Fr.):

1. Het einde van de huidige aanneming voor de vernieu-

wing van de sporen 12-8 is gepland in mei 2018.

1. La fin du contrat d'entreprise actuel pour le renouvelle-

ment des voies 12-8 est planifié en mai 2018.

De aanbesteding voor de sporen 1-7 wordt gelanceerd in

augustus 2016.

L'adjudication pour les voies 1-7 sera lancée en août

2016.

Volgens de planning sluiten deze werkzaamheden aan op

de bestaande aanneming. Het werk zal uitgevoerd worden

van perron 7 naar 1.

Selon le planning, ces travaux s'inscrivent dans le cadre

du contrat d'entreprise existant. Le travail sera exécuté du

quai 7 vers le quai 1.

In het raam van deze nieuwe aanneming is gepland dat

het perron 1 ten laatste klaar zal zijn in 2025.

Dans le cadre de ce nouveau contrat d'entreprise, il est

prévu que le quai 1 sera terminé au plus tard en 2025.

De einddatum voor de dan nog resterende kleinere werk-

zaamheden is 2026.

La date de fin des travaux de moindre importance encore

à effectuer est 2026.
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2. Zowel de NMBS als Infrabel hebben de benodigde

budgetten ingeschreven in hun voorstellen van meerjaren-

investeringsplan.

2. Tant la SNCB qu'Infrabel ont inscrit les budgets requis

dans leurs propositions de plan pluriannuel d'investisse-

ment.

Deze voorstellen worden thans bekeken door de Investe-

ringscel.

Leurs propositions sont à présent examinées par la Cel-

lule d'investissement.

3. Het gebruik van tijdelijke trappen is inherent aan de

bouwmethode waarbij twee sporen buiten dienst worden

gesteld. Om de dienstregeling te garanderen kan er immers

niet met meer dan twee sporen buiten dienst gewerkt wor-

den.

3. L'utilisation d'escaliers temporaires est inhérente à la

méthode de construction, deux voies devant être mises hors

service. Pour garantir le service des trains, il ne peut être

mis plus de deux voies hors service.

Op vraag van de NMBS wordt voorzien in drie tijdelijke

trappen per perron.

A la demande de la SNCB, trois escaliers temporaires

seront prévus par quai.

Dit is het maximum aantal trappen dat fysisch kan gerea-

liseerd worden.

Il s'agit du nombre maximum d'escaliers qui peuvent être

réalisés physiquement.

Ook de breedte van de tijdelijke trappen is beperkt, wat

tot ongemak voor de reizigers kan aanleiding geven. De

NMBS tracht zo weinig mogelijk druk bezette treinen naar

deze perrons met tijdelijke trappen te sturen.

La largeur des escaliers temporaires est elle aussi limitée,

ce qui est susceptible de causer des désagréments pour les

voyageurs. La SNCB s'efforce de n'aiguiller qu'un mini-

mum de trains à forte occupation vers ces quais tempo-

raires.

DO 2015201610409

Vraag nr. 1526 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 20 juni 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610409

Question n° 1526 de monsieur le député Wouter Raskin

du 20 juin 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

De seinposten op het Belgisch spoornet zonder veiligheids-

systeem.

Les postes de signalisation du réseau ferroviaire belge

dépourvus de système de sécurité.

Het TBL1+-systeem is een automatisch remsysteem. Het

bestaat uit een baken op het spoor dat een elektromagne-

tisch signaal uitzendt. Dat signaal wordt door een antenne

onder de locomotief opgevangen. Het baken controleert of

de aankomende trein het rode sein wel degelijk aan een

verminderde snelheid nadert. Als een trein sneller dan 40

km/uur rijdt op 300 meter van een rood sein, treedt er auto-

matisch een noodrem in werking.

Le système TBL1+ est un système de freinage automa-

tique constitué d'une balise placée sur la voie qui émet un

signal électromagnétique. Celui-ci est capté par une

antenne installée sous la locomotive. La balise contrôle si

le train approche effectivement le feu rouge à vitesse

réduite. Si, à 300 mètres d'un feu rouge, le train dépasse la

vitesse de 40 km/heure, le freinage d'urgence est automati-

quement activé.

In 2005 begon Infrabel met de installatie van het veilig-

heidssysteem. Eind vorig jaar werd de installatie afgerond.

Van de 10.700 seinen op het Belgische spoornet zijn er

7.579 uitgerust met het TBL1+-systeem. Dat komt neer op

ongeveer 70 % van het totaal aantal seinen. De keuze

gebeurt op basis van een reeks parameters. Niet alle seinen

houden immers een even groot risico in.

Infrabel a initié l'installation du système de sécurité en

2005 et l'opération s'est terminée à la fin de l'année der-

nière. Le système TBL1+ équipe 7.579 des 10.700 postes

de signalisation répartis sur le réseau ferroviaire belge, ce

qui représente environ 70 % du nombre total de postes de

signalisation. Tous les postes de signalisation ne présentant

pas des risques analogues, plusieurs paramètres déter-

minent le choix de la localisation.
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TBL1+ is een overgangssysteem. Het moet gaandeweg

vervangen worden door het Europese ETCS-veiligheids-

systeem. Dit systeem is al verplicht geïnstalleerd op de

hogensnelheidslijnen, maar ook het gewone spoornet

wordt er nu mee uitgerust.

Le système TBL1+ est un système transitoire qui sera

progressivement remplacé par le système européen ETCS,

lequel est déjà obligatoire sur les lignes à grande vitesse et

s'étend graduellement aussi au réseau ferroviaire classique.

Kan u een overzicht geven van de seinposten op het Bel-

gische spoornet die niet zijn uitgerust met een veiligheids-

systeem, zoals TBL1+ of ETCS (met een opsplitsing per

provincie)?

Pourriez-vous fournir le récapitulatif, par province, des

postes de signalisation du réseau ferroviaire belge qui ne

sont pas encore équipés d'un système de sécurité tel que le

TBL1+ ou l'ETCS?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1526 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 20 juni 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1526 de

monsieur le député Wouter Raskin du 20 juin 2016

(N.):

Ter verduidelijking: de veiligheidssystemen ETCS of

TBL1+ worden niet geïnstalleerd op een seinpost, maar de

uitrusting TBL1+ gebeurt op individuele basis per sein en

voor ETCS gebeurt dit per baanvak.

Il convient de préciser que les systèmes de sécurité ETCS

ou TBL1+ ne sont pas installés sur un poste de signalisa-

tion, mais que TBL1+ équipe individuellement un signal et

ETCS un tronçon.

De volledige lijst van uitgeruste seinen zal binnenkort

overgemaakt worden aan de commissie Infrastructuur.

La liste complète des signaux équipés sera transmise pro-

chainement à la commission Infrastructure.

DO 2015201610432

Vraag nr. 1528 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 20 juni 2016 (Fr.) aan de minister

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610432

Question n° 1528 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 20 juin 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

BIVV. - Informatiecampagne. IBSR. - Campagne d'information.

Na de zesde staatshervorming heeft het federale beleids-

niveau zijn acties binnen het bestek van zijn bevoegdheden

gericht op preventie, controle en repressie.

Suite à la sixième réforme de l'État, la politique fédérale

a recentré ses actions compte tenu de ses compétences sur

la prévention, le contrôle et la répression.

Wat de repressieve maatregelen betreft, voerde het Bel-

gisch Instituut voor de Verkeersveiligheid (BIVV), toen uw

voorganger aan zijn algemene beleidsnota werkte, een stu-

die uit over recidive. Volgens die algemene beleidsnota zou

er begin 2016 een informatiecampagne worden opgezet

over de maatregelen die in 2015 werden ingevoerd.

Concernant les mesures répressives, l'Institut Belge pour

la Sécurité Routière (IBSR) menait, au moment de l'élabo-

ration de la note de politique générale de votre prédéces-

seur, une étude en matière de récidive. Il était notamment

prévu, toujours dans la note de politique générale, de lan-

cer, début 2016, une campagne d'information au sujet des

mesures mises en application en 2015.

1. Wat zijn de resultaten van de studie over recidive?

Kunt u mij die meedelen? 

1. Quels sont les résultats de l'étude sur la récidive? Est-il

possible de me transmettre ceux-ci?

2. Werd er een informatiecampagne gelanceerd over de

maatregelen die in 2016 worden ingevoerd? Hebt u feed-

back over de campagne gekregen?

2. Une campagne d'information au sujet des mesures

mises en application en 2016 a-t-elle été lancée? Quels

sont les retours suite à celle-ci?
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1528 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van

20 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1528 de

madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du

20 juin 2016 (Fr.):

1. Het Belgisch Instituut voor de Verkeersveiligheid

(BIVV) kan effectief bevestigen dat er momenteel studies

naar recidive in het verkeer uitgevoerd worden. Omwille

van de complexiteit van het onderzoek en omwille van de

moeilijkheid om toegang te verkrijgen tot de relevante

gegevens is dit onderzoek momenteel nog niet afgerond en

kunnen dan ook nog geen resultaten bekend gemaakt wor-

den.

1. L'Institut Belge pour la Sécurité Routière (IBSR) peut

effectivement confirmer que des études sur la récidive en

matière de roulage sont en cours. Compte tenu de la com-

plexité de l'analyse et de la difficulté d'avoir accès aux don-

nées pertinentes, cette analyse n'est pas encore terminée et

il n'est donc pas possible d'en communiquer les résultats.

In een onderzoek wordt het profiel bestudeerd van recidi-

visten voor verkeersovertredingen op basis van gerechte-

lijke dossiers. De resultaten van dit onderzoek worden

verwacht tegen december 2016. In een tweede onderzoek

wordt het effect van alternatieve maatregelen voor ver-

keersovertredingen op de tijd tot recidive onderzocht door

een vergelijking tussen deelnemers aan Driver Improve-

ment cursussen met een controlegroep. De resultaten van

dit onderzoek zullen slechts ten vroegste in 2017 bekend

zijn.

Une étude se penche sur le profil des récidivistes en

matière d'infractions de roulage sur la base de dossiers

judiciaires. Les résultats de cette étude sont attendus pour

décembre 2016. Une deuxième étude examine l'effet de

mesures alternatives pour les infractions de roulage sur le

temps de récidive en procédant à une comparaison entre les

participants à des cours de Driver Improvement et un

groupe témoin. Les résultats de cette étude seront connus

au plus tôt en 2017.

2. In mei 2016 startte mijn administratie een informatie-

campagne omtrent de nieuwe regels over recidive die op

1 januari 2015 van kracht werden. De informatie verscheen

in de sociale media, in kranten, in een televisie-uitzending

van Contacts en op Classic 21, er verscheen een banner op

de website van mijn administratie en op die van enkele sta-

keholders zoals Justitie, de politie, VAB, Touring, enz.

Dankzij de goede medewerking van deze partners, waar-

van enkele de informatie ook in hun publicaties opnamen,

werd het bereik van de campagne gemaximaliseerd.

2. En mai 2016, mon administration a mené une cam-

pagne d'information sur les nouvelles règles en matière de

récidive qui sont entrées en vigueur le 1er janvier 2015. La

campagne a été lancée sur les médias sociaux, dans les

journaux, dans une séquence de l'émission de télévision

Contacts et sur Classic 21, et une bannière a été publiée sur

le site web de mon administration et sur celui de quelques

stakeholders comme la Justice, la police, VAB, Touring,

etc. Grâce à la bonne collaboration de ces partenaires, dont

certains ont également repris les informations dans leurs

publications, la portée de la campagne a été maximisée.

Het effect van deze eerder beperkte informatiecampagne

zal worden gemeten door het BIVV, maar de resultaten

daarvan zijn nog niet gekend.

L'impact de cette campagne d'information plutôt res-

treinte doit être mesuré par l'IBSR, mais les résultats de

cette estimation ne sont pas encore connus.
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DO 2015201610451

Vraag nr. 1530 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 21 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610451

Question n° 1530 de monsieur le député Olivier Chastel

du 21 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Bijkomende treinen tussen Brussel en Amsterdam. Augmentation des trains entre Bruxelles et Amsterdam.

In een aanbeveling van midden juni 2016 hamert het

Benelux-parlement erop dat er op korte termijn meer snelle

treinen met goed betaalbare vervoersbewijzen over de

hogesnelheidslijn tussen Nederland en België moeten rij-

den, met een beperkt aantal haltes tussen Brussel en

Amsterdam.

Le Parlement Benelux a recommandé mi-juin 2016, qu'à

court terme davantage de trains rapides et abordables

devraient circuler sur la ligne à grande vitesse entre les

Pays-Bas et la Belgique, avec un nombre limité d'arrêts

entre Bruxelles et Amsterdam.

1. Wat is vandaag het treinaanbod op de verbinding tus-

sen Brussel en Amsterdam, na het fiasco van de Fyra?

1. Quel est actuellement la situation ferroviaire entre

Bruxelles et Amsterdam après l'échec du Fyra?

2. Hoe ziet u de aanstaande samenwerking tussen de Bel-

gische en de Nederlandse spoorwegmaatschappij? Welke

projecten lopen er al?

2. Comment voyez-vous prochainement la collaboration

entre les entreprises ferroviaires belges et néerlandaises?

Quels sont les projets en cours?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1530 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 21 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1530 de

monsieur le député Olivier Chastel du 21 juin 2016

(Fr.):

1. Momenteel zijn er twee operatoren op de as Brussel -

Amsterdam:

1. Il y a actuellement deux opérateurs sur l'axe Bruxelles

- Amsterdam:

- Thalys rijdt tot 14 keer heen en terug per dag via de

hogesnelheidslijn in België en Nederland;

- Thalys effectue jusqu'à 14 aller-retour par jour via la

ligne à grande vitesse en Belgique et aux Pays-Bas;

- de Nederlandse Spoorwegen (NS) en NMBS treden

samen als spooroperator op voor de IC-trein Brussel -

Amsterdam. Deze rijdt elke dag 16 keer heen en terug via

de klassieke lijn in Nederland en België.

- Les Nederlandse Spoorwegen (NS) et la SNCB inter-

viennent conjointement comme opérateur ferroviaire pour

le train IC Bruxelles - Amsterdam. Celui-ci effectue 16

aller-retour par jour via la ligne classique aux Pays-Bas et

en Belgique.

2. NS en NMBS hebben samen een contract afgesloten

dat loopt tot december 2024. Hierin staat het aanbod op de

as Brussel - Amsterdam duidelijk omschreven, namelijk 16

keer per dag, heen en terug tussen Brussel Zuid en Amster-

dam via de klassieke lijn.

2. Les NS et la SNCB ont conclu ensemble un contrat qui

court jusqu'en décembre 2024. Ce contrat décrit clairement

l'offre sur l'axe Bruxelles - Amsterdam, à savoir 16 aller-

retour par jour entre Bruxelles-Midi et Amsterdam via la

ligne classique.

De volgende stap is om hetzelfde aanbod via de hoge-

snelheidslijn aan te bieden waarbij de haltes Roosendaal en

Dordrecht (op de klassieke lijn) niet meer zullen bediend

worden maar Noorderkempen en Breda wel.

L'étape suivante est d'offrir la même offre via la ligne à

grande vitesse, les arrêts de Roosendaal et Dordrecht (sur

la ligne classique) n'étant de ce fait plus desservis, tandis

que Noorderkempen et Breda le seront.

Hiervoor is echter een update van de software van de

locomotieven noodzakelijk. De NMBS verwacht op zeer

korte termijn van haar leverancier een planning met betrek-

king tot de beschikbaarheid van deze software. Dan zal er

meer duidelijkheid zijn over het tijdstip waarop er via de

hogesnelheidslijn zal gereden worden.

Pour ce faire, un update du software des locomotives est

toutefois requis. La SNCB attend à très court terme de son

fournisseur un planning relatif à la disponibilité de ce

software. On en saura alors plus sur la période à partir de

laquelle les trains emprunteront la ligne à grande vitesse.
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DO 2015201610537

Vraag nr. 1541 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 23 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610537

Question n° 1541 de monsieur le député Denis Ducarme

du 23 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Infrabel. - Personeel. Infrabel. - Personnel.

Infrabel is de beheerder van de Belgische spoorinfra-

structuur. 

Infrabel est le gestionnaire de l'infrastructure du réseau

des chemins de fer belges SNCB.

1. Hoe is het personeelsbestand van Infrabel sinds 2010

geëvolueerd?

1. Pouvez-vous indiquer l'évolution du nombre de per-

sonnel au sein d'Infrabel depuis 2010?

2. Hoeveel vrouwen werken er bij Infrabel, en hoeveel

procent is dat van het totale personeelsbestand?

2. Quel est le nombre et le pourcentage de femmes y tra-

vaillant?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1541 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 23 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1541 de

monsieur le député Denis Ducarme du 23 juin 2016

(Fr.):

1. 1.

2. Het aandeel vrouwen dat bij Infrabel werkt bedraagt

9,38 %.

2. Le taux de femmes travaillant à Infrabel est de 9,38 %.

DO 2015201610555

Vraag nr. 1544 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610555

Question n° 1544 de monsieur le député Denis Ducarme

du 24 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Transportinfrastructuurprojecten. Projets d'infrastructures de transport.

De Europese Commissie investeert 6,7 miljard euro in de

transportinfrastructuur om de werkgelegenheid en de groei

te stimuleren. Er werden 195 projecten in de transportsec-

tor geselecteerd.

La Commission européenne va injecter 6,7 milliards

d'euros dans les infrastructures de transport pour stimuler

l'emploi et la croissance. 195 projets dans le secteur des

transports ont été sélectionnés.

Werden er projecten in België geselecteerd? Zo ja,

welke?

Pouvez-vous indiquer si des projets en Belgique ont été

sélectionnés? Si oui, lesquels?

Jaar/ 
Année

Aantal medewerkers/ 
Nombre de collaborateurs

1/1/2010 12 849

1/1/2011 12 750

1/1/2012 12 364

1/1/2013 12 033

1/1/2014 12 564

1/1/2015 12 464

1/1/2016 11 723
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1544 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1544 de

monsieur le député Denis Ducarme du 24 juin 2016

(Fr.):

In 2015 heeft de Europese Commissie twee oproepen tot

indiening van projecten gelanceerd in het raam van haar

CEF-transport-programma en dit voor een totaalbedrag

van 7,6 miljard. Van dit bedrag was 6,7 miljard voorbehou-

den voor infrastructuurprojecten voor de lidstaten die in

aanmerking komen voor de cohesiefondsen (waar België

geen deel van uitmaakt) en 1,09 miljard voor projecten in

alle lidstaten. In het raam van deze oproep tot indiening

van projecten bestemd voor alle lidstaten heeft België een

financiering gekregen voor 14 projecten waarvan zes met

uitsluitend Belgische begunstigden (BE-projecten) en acht

internationale projecten (EU-projecten) die op zijn minst

een Belgische begunstigde tellen.

En 2015 la Commission européenne a lancé deux appels

à projets dans le cadre de son programme CEF-Transport

pour un montant total de 7,6 milliards. De ce montant 6,7

milliards étaient réservés à des projets d'infrastructure pour

les États membres éligibles pour les fonds de cohésion

(dont la Belgique ne fait pas partie) et 1,09 milliards pour

les projets dans tous les États membres. Dans le cadre de

cet appel à projets destiné à tous les États membres, la Bel-

gique a obtenu un financement pour 14 projets dont six

exclusivement avec des bénéficiaires belges (projets BE) et

huit projets internationaux (projets EU) comprenant au

moins un bénéficiaire belge.

Hieronder vindt u de lijst van de BE- en EU-projecten die

een financiering ontvingen in het raam van een oproep tot

indiening van projecten voor CEF-Transport 2015. De

door de Commissie aanbevolen subsidiebedragen zijn ook

vermeld voor de BE-projecten.

Vous trouverez, ci-dessous, la liste des projets BE et EU

ayant obtenu un financement dans le cadre de l'appel à pro-

jets CEF-Transport 2015. Les montants de subsides recom-

mandés par la Commission sont également précisés pour

les projets BE.

Deze subsidiebedragen moeten worden bevestigd bij de

ondertekening van de Grant Agreements tussen de begun-

stigden en de Europese Commissie.

Ces montants de subsides devront être confirmés lors de

la signature des Grant Agreements entre les bénéficiaires et

la Commission européenne.

Titel van het voorstel (BE Project)/Titre de la proposition (Projet BE)
CEF-financiering /
Financement CEF 

Het upgraden van de Vlaamse RIS Infrastructure/ 
Mise à niveau de l’infrastructure RIS flamande

1 175 000 EUR

Invoering van een toolkit voor de luchtvaartperformatie/ 
Mise en œuvre d’une boîte à outil pour la performance de la navigation aérienne

2 456 000 EUR

ETCS: aanpassing van de elektromotor units 106/ 
Déploiement ETCS: retrofitting des unités motrices électrique 106

13 250 000 EUR

Uitrol van een Europees bewakingssysteem/ 
Déploiement d’un système européen de surveillance

5 409 064 EUR

Afschaffing van spoorwegovergangen op het kernnetwerk in België/
Élimination des passages à niveau sur le réseau central en Belgique

7 150 000 EUR

Het verbeteren van de multimodale logistieke platform van de haven van Zeebrugge/
Amélioration de la plate-forme logistique multimodale du port de Zeebrugge

1 598 000 EUR

Total /Totaal 31 038 064 EUR
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DO 2015201610563

Vraag nr. 1548 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610563

Question n° 1548 de monsieur le député Denis Ducarme

du 24 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Your connection.- Exclusieve toegang tot het openbare

spoorwegnet.

Accès exclusif au réseau ferroviaire "Your connection".

Industriële ondernemingen maken soms gebruik van

eigen sporen op privaat terrein om hun fabrieken of opslag-

plaatsen aan te sluiten op het openbare spoorwegnet.

Les entreprises industrielles ont la possibilité d'utiliser,

voire d'installer une voie de chemin de fer privée permet-

tant de relier leurs usines ou les leurs entrepôts au réseau

ferroviaire.

1. Hoe is het aantal privésporen die op het Belgische

openbare spoorwegnet aangesloten zijn, geëvolueerd sinds

2012?

1. Pouvez-vous indiquer l'évolution du nombre de voies

privées ayant été raccordées au rail belge depuis 2012?

2. Welk budget en welke winst vertegenwoordigen deze

spooraansluitingen voor Infrabel?

2. Quel budget et quel gain pour Infrabel cela représente-

t-il?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1548 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1548 de

monsieur le député Denis Ducarme du 24 juin 2016

(Fr.):

1. De evolutie van het aantal in dienst zijnde spooraan-

sluitingen is als volgt:

1. L'évolution du nombre de raccordements ferroviaires

en service s'établit comme suit:

Titel van het voorstel (EU Project)/Titre de la proposition (Projet EU)

C-ITS voor vrachtwagen (CITRUS)/C-ITS pour camion (CITRUS)

CoRISMa (RIS project)/CoRISMa (projet RIS)

InterCor (C-ITS project)/InterCor (projet C-ITS)

SESAR Implementatie van het uitrolprogramma in 2015 - Cluster 1/ 
SESAR : Mise en oeuvre du programme de déploiement 2015 – paquet 1

SESAR Implementatie van het uitrolprogramma 2015 – Cluster 2/ 
SESAR : Mise en oeuvre du programme de déploiement 2015 – paquet 2

ULTRA-E (plaatsen van snelle oplaadpunten voor elektrische voertuigen)/ 
ULTRA-E (Déploiement de bornes de recharges rapides pour véhicules électriques)

LNG 2.0 - THE CO2LLABORATIVE SO2LUTION

C-Roads België /Vlaanderen /C-Roads Belgique/Flandre

Jaartal /  
Année

Aantal / 
Nombre

2012 220

2013 216

2014 214

2015 206
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2. De kostprijs (enkel spoormaterieel) voor een nieuwe

aansluiting bedraagt gemiddeld 125.000 euro.

2. Le coût (uniquement le matériel ferroviaire) d'un nou-

veau raccordement s'élève en moyenne à 125.000 euros.

De plaatsingskosten zelf zijn heel sterk afhankelijk van

de ligging van de spoorverbinding en worden gedragen

door de klant.

Le coût d'aménagement proprement dit est fortement

dépendant de la localisation de la liaison ferroviaire et est à

charge du client.

Het gebruik van de spoorverbinding zit begrepen in de

rijpadvergoeding die de spooronderneming aan Infrabel

betaalt.

L'utilisation de la liaison ferroviaire est comprise dans la

redevance pour l'utilisation des sillons que l'entreprise fer-

roviaire paye à Infrabel.

DO 2015201610565

Vraag nr. 1549 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 juni 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610565

Question n° 1549 de monsieur le député Denis Ducarme

du 24 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Your XXL voor buitengewone goederentransporten. Produit "Your XXL".

Met het product Your XXL biedt Infrabel oplossingen

aan voor buitengewone goederentransporten.

Grâce au produit Your XXL Infrabel organise des trans-

ports exceptionnels.

1. Hoe is het aantal buitengewone goederentransporten

geëvolueerd sinds 2012?

1. Pouvez-vous indiquer l'évolution du nombre de trans-

ports exceptionnels depuis 2012?

2. Welk budget vertegenwoordigt dit product voor Infra-

bel?

2. Quel budget pour Infrabel cela représente-t-il?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 24 augustus 2016, op de

vraag nr. 1549 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 24 août 2016, à la question n° 1549 de

monsieur le député Denis Ducarme du 24 juin 2016

(Fr.):

1. In 2012 bedroeg het aantal buitengewone goederen-

transporten 625. 

1. En 2012, le nombre de transports exceptionnels s'éle-

vait à 625. 

In 2013 en 2014 daalde dit aantal respectievelijk naar

381 en 344. 

En 2013 et 2014, ce nombre est descendu respectivement

à 381 et 344. 

In 2015 werden 410 buitengewone goederentransporten

geregistreerd.

En 2015, 410 transports exceptionnels ont été enregis-

trés.

In haar hoedanigheid van beheerder van de infrastructuur

gaat Infrabel enkel in op de aanvragen van de gebruikers

van de infrastructuur.

En tant que gestionnaire de l'infrastructure, Infrabel ne

répond qu'aux demandes des utilisateurs de l'infrastructure.

2. In 2012 werd een bedrag van 103.640 euro gefactu-

reerd door Infrabel. 

2. En 2012, 103.640 euros ont été facturés par Infrabel. 

Voor het jaar 2013 ging het om een bedrag van

166.829,99 euro. 

Ce chiffre était de 166.829,99 euros pour l'année 2013. 

Daarbij valt op te merken dat de facturatie inzake inter-

modale eenheden werd opgestart in 2013, met een weer-

slag op de inkomsten van 2013 als gevolg. 

Il est à noter que la facturation en matière d'unités inter-

modales a été enclenchée en 2013, ce qui a eu une inci-

dence sur les rentrées de 2013. 

In 2014 werd een bedrag van 169.246,59 euro gefactu-

reerd. 

En 2014, 169.246,59 euros ont été facturés. 

In 2015 steeg dit bedrag tot 180.776,93 euro. En 2015, ce chiffre est passé à 180.776,93 euros.
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DO 2015201610578

Vraag nr. 1551 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 24 juni 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610578

Question n° 1551 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 24 juin 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Verschillen tussen kanalen over railtime treinformatie. Divergences entre les canaux relayant des informations

ferroviaires railtime. 

Wij stellen regelmatig vast dat de informatie die de

NMBS verspreidt via de applicatie voor smartphones en

tablets verschilt van de informatie die op de schermen in de

station wordt verspreid. Soms wijkt de info van de website

ook nog eens af van de twee andere kanalen. Dit valt

vooral voor op momenten met veel vertraging en afge-

schafte treinen. Het lijkt mij noodzakelijk om de verschil-

lende systemen die de reizigers moeten informeren beter

op elkaar af te stemmen.

Nous constatons régulièrement que les informations

relayées par la SNCB par le biais de l'application pour

smartphones et tablettes diffèrent de celles affichées sur les

écrans dans les gares. Parfois, il arrive également que les

informations du site internet divergent par rapport à celles

des deux autres canaux. Ces divergences surviennent sur-

tout à des moments où abondent les retards et les suppres-

sions de trains. Il me semble essentiel d'harmoniser

davantage les différents systèmes destinés à informer les

voyageurs.

Ik geef een concreet voorbeeld mee. Op woensdag 4 mei

2016 gaf de applicatie aan dat de trein van 14.08 uur in

Brussel-Centraal vertrokken was met een vertraging van 8

minuten en op tijd was aangekomen in Sint-Katelijne-

Waver. Op de schermen in het station van Brussel-Centraal

bleek (op hetzelfde tijdstip) dat deze trein nog steeds niet

was aangekomen in Brussel-Centraal en dat de vertraging

nog te bepalen was.

Prenons un exemple concret. Le mercredi 4 mai 2016,

l'application indiquait qu'à Bruxelles-Central, le départ du

train de 14h08 avait 8 minutes de retard et qu'il était arrivé

à temps à Sint-Katelijne-Waver. Les écrans de la gare de

Bruxelles-Central affichaient (au même moment) que ce

train n'était pas encore arrivé à Bruxelles-Central et que le

retard devait encore être déterminé.

1. Is de NMBS zich bewust van de grote verschillen die

er soms zijn tussen de verschillende informatiekanalen

inzake de railtime treininfo?

1.La SNCB a-t-elle conscience des grandes différences

qui existent parfois entre les informations ferroviaires du

site railtime diffusées sur les différents canaux d'informa-

tion? 

2. Hoe is het mogelijk dat de verschillende informatieka-

nalen van de railtime treininfo zo erg kunnen verschillen?

2. Comment se fait-il que les différents canaux railtime

puissent relayer des informations si divergentes?

3. Zijn er bepaalde zaken die bewust verschillend worden

weergegeven? Zo ja, welke en waarom?

3. Certaines informations divergentes sont-elles délibéré-

ment diffusées? Si oui, lesquelles et pourquoi?

4. Werkt de NMBS aan nieuwe systemen om dit pro-

bleem in de toekomst te kunnen verhelpen?

4. La SNCB élabore-t-elle de nouveaux systèmes pour

pouvoir remédier à ce problème dans le futur?

a) Zo ja, wat zal er met deze nieuwe systemen verande-

ren?

a) Si oui, quelles seront les différences par rapport aux

anciens systèmes?  

b) Wanneer zullen deze in werking treden? b) Quand ces systèmes seront-ils opérationnels? 

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 17 augustus 2016, op de

vraag nr. 1551 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 24 juni 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 17 août 2016, à la question n° 1551 de

monsieur le député Stefaan Van Hecke du 24 juin 2016

(N.):

1. en 2. NMBS is zich bewust van deze verschillen tussen

de kanalen.

1. et 2. La SNCB est consciente de ces différences entre

canaux.
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Deze zijn grotendeels een gevolg van de historische IT-

infrastructuur die NMBS geërfd heeft na de hervorming

van 2014. Sommige systemen worden/werden door Infra-

bel gevoed, andere door NMBS.

Elles sont en grande partie dues à l'infrastructure IT his-

torique dont a hérité la SNCB à l'issue de la réforme de

2014. Certains systèmes sont/étaient alimentés par Infra-

bel, d'autres par la SNCB.

De schermen en aankondigingen in de stations zijn nog

niet gebonden aan dezelfde bron van informatie als de

website en mobiele applicatie. Dit is wel gepland in de hui-

dige en toekomstige IT ontwikkelingen. De NMBS route-

planner en app hebben soms ook een niet gewenst gedrag.

De leverancier van de app werkt aan een volledige oplos-

sing.

Les écrans et annonces dans les gares ne sont pas encore

liés à la même source d'informations que le site web et

l'application mobile. Cela est toutefois planifié dans les

développements IT actuels et futurs. Parfois, le route plan-

ner et l'app SNCB ont également un comportement non

souhaité. Le fournisseur de l'app travaille à une solution

globale.

3. Nee, realtime info moet hetzelfde zijn op alle kanalen. 3. Non, les informations en temps réel doivent être les

mêmes sur tous les canaux.

4. a) en b) De NMBS maakt hier inderdaad werk van. Via

een unieke data-bron wenst NMBS dezelfde geplande en

realtime data aan te bieden aan alle klanten.

4. a) et b) En effet, la SNCB y travaille. Via une source

de données unique, la SNCB souhaite offrir à tous ses

clients les mêmes données planifiées et en temps réel.

EMMA (het automatisch systeem dat de schermen en

audio-aankondigingen in de stations beheert) moet tegen

begin 2018 volledig gevoed zijn door data komende van

één unieke bron binnen NMBS.

Début 2018, EMMA (le système automatique qui gère

les écrans et les annonces audio dans les gares) doit être

entièrement alimenté par des données provenant d'une

source unique au sein de la SNCB.

DO 2015201610776

Vraag nr. 1601 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 04 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610776

Question n° 1601 de monsieur le député Denis Ducarme

du 04 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Cyberaanvallen. Cyberattaques.

Cybercriminaliteit is een fenomeen dat zowel in België

als in andere Europese landen sterk in opmars is. Sommige

van die aanvallen mogen dan onschuldig zijn, bepaalde

hackersgroepen deinzen er niet voor terug om strategische

sites aan te vallen.

La cybercriminalité est un phénomène en forte hausse

tant en Belgique que dans d'autres pays européens. Si par-

fois ces attaques sont inoffensives, certains groupes de hac-

kers n'hésitent pas à essayer de pirater des sites

stratégiques.

1. Van hoeveel cyberaanvallen zijn uw administratie en

uw diensten sinds 2010 het slachtoffer geweest?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de cyberattaques dont

votre administration et vos services ont été victimes depuis

2010?

2. Welke verbeteringen werden in uw diensten doorge-

voerd en welke verbeteringen moeten er nog aangebracht

om de informaticaveiligheid te optimaliseren?

2. Quelles sont les améliorations ayant été apportées à

vos services et celles devant encore l'être pour optimaliser

la sécurité informatique?

3. Werden er na die aanvallen klachten ingediend? 3. Des plaintes ont-elles été déposées suite à ces

attaques?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 22 augustus 2016, op de

vraag nr. 1601 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 04 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 22 août 2016, à la question n° 1601 de

monsieur le député Denis Ducarme du 04 juillet 2016

(Fr.):
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1. Er zijn geen cyberaanvallen geweest in mijn adminis-

tratie sedert 2010

1. Il n'y a pas de cyberattaques dans mon administration

depuis 2010.

2. Niet van toepassing. 2. Pas d'application.

3. Niet van toepassing. 3. Pas d'application.

DO 2015201611104

Vraag nr. 1638 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 15 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611104

Question n° 1638 de monsieur le député Denis Ducarme

du 15 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

FOD Mobiliteit en Vervoer.- Telewerk. SPF Mobilité et Transports. - Télétravail.

1. Hoe is het telewerk bij de FOD Mobiliteit en Vervoer

in 2014, 2015 en begin 2016 procentueel geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution de la proportion du télétravail au

sein du SPF Mobilité et Transports en 2014, 2015 et début

2016?

2. Hoeveel personen konden er telewerken in 2014 en

2015?

2. Combien de personnes ont pu effectuer du télétravail

en 2014 et 2015?

3. Hoeveel dagen wordt er gemiddeld getelewerkt? 3. En moyenne, quel est le nombre de jours que le per-

sonnel fait du télétravail?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 22 augustus 2016, op de

vraag nr. 1638 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 15 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 22 août 2016, à la question n° 1638 de

monsieur le député Denis Ducarme du 15 juillet 2016

(Fr.):

1. Bij de FOD Mobiliteit en Vervoer neemt het percen-

tage medewerkers dat regelmatig telewerkt van jaar tot jaar

toe zoals blijkt uit de onderstaande cijfers:

1.Le pourcentage de collaborateurs prestant en télétravail

régulier progresse d'année en année au sein du SPF Mobi-

lité et Transports, comme l'indiquent les chiffres suivants:

- 2014 - 22 %; - 2014 - 22 %;

- 2015 - 32 %; - 2015 - 32 %;

- 2016 - 38 %. - 2016 - 38 %.

Bovenop dit percentage komt nog een derde van het per-

soneel dat occasioneel aan thuiswerk doet.

À ce pourcentage s'ajoute un tiers du personnel prestant

occasionnellement à domicile.

2. 261 medewerkers deden regelmatig aan telewerk in

2014. In 2015 waren het er al 331.

2. 261 collaborateurs ont presté, en télétravail régulier, en

2014. Ils étaient 331 en 2015.

En dit zonder dat de 30 % medewerkers die occasioneel

thuiswerken, zijn meegerekend.

Ceci, sans compter les quelques 30 % de collaborateurs

qui prestent occasionnellement à domicile.

3. In de FOD is regelmatig telewerk toegestaan tot twee

dagen per week voor wie voltijds werkt en één dag per

week voor medewerkers die minstens 80 % werken.

3. Au sein du SPF, le télétravail régulier est autorisé

jusqu'à deux jours par semaine pour les collaborateurs

prestant à temps plein et autorisé un jour par semaine pour

les collaborateurs prestant jusqu'à 80 %.

Drie kwart van de medewerkers doet een dag per week

aan telewerk.

Trois quarts des collaborateurs prestent un jour par

semaine en télétravail.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

331

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke 
Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Financiën

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

Villes, adjointe au ministre des Finances

DO 2015201611078

Vraag nr. 336 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 14 juli 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201611078

Question n° 336 de madame la députée Els Van Hoof du

14 juillet 2016 (N.) à la secrétaire d'État à la

Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,

aux Personnes handicapées, et à la Politique

scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe

au ministre des Finances:

De wachttijd voor extra kindergeld voor mensen met een

beperking.

Le délai d'attente pour les allocations familiales supplé-

mentaires pour personnes handicapées. 

Een Nederlandstalig dagblad berichtte op 25 mei 2016

over de zeer ongelukkige situatie waarin een gezin uit Kes-

sel-Lo beland is. Een kind van het betreffende gezin vecht

sinds 2015 voor de tweede keer tegen kanker. Als gevolg

hiervan, diende de vader van het kind voor de tweede maal

een dossier in bij de FOD Sociale Zekerheid om zijn zoon

tijdelijk als gehandicapt te laten erkennen.

Le 25 mai 2016, un quotidien néerlandophone a relaté la

situation très malheureuse dans laquelle s'est retrouvée une

famille de Kessel-Lo dont l'un des enfants se bat contre le

cancer pour la deuxième fois depuis 2015. Cet événement a

amené le père à introduire auprès du SPF Sécurité sociale

un deuxième dossier de demande de reconnaissance tem-

poraire du handicap pour son fils.

In tegenstelling tot de eerste indiening, verliep de hele

procedure rond deze nieuwe erkenning bijzonder traag. Het

resultaat is dat het gezin in kwestie te kampen heeft met

financiële onzekerheid en niet kan rekenen op broodnodige

ondersteuning om de situatie van ouders en kind beheers-

baar te maken.

Contrairement à la première, la seconde procédure de

reconnaissance a pris énormément de temps et la famille

est aujourd'hui confrontée à une insécurité financière, ne

pouvant pas compter sur l'aide indispensable qui lui per-

mettrait de gérer sa situation et celle de son enfant. 

Het Federaal Agentschap voor de Kinderbijslag heeft

inmiddels laten weten dat ze deze algemene problematiek

al meermaals heeft aangekaart, meest recent met het ver-

zoek aan de bevoegde instanties om tussen te komen met

het oog op het uitwerken van structurele oplossingen.

L'Agence fédérale pour les allocations familiales a

immédiatement fait savoir qu'elle avait déjà soulevé cette

question à plusieurs reprises, tout récemment encore en

demandant aux instances compétentes d'intervenir pour

qu'elles mettent en place des solutions structurelles. 

1. Het Federaal Agentschap voor de Kinderbijslag heeft

verzocht structurele oplossingen uit te werken. Aan welke

concrete maatregelen werkt u momenteel? Hoe ver staat

het met die maatregelen? Wanneer zullen zij uitgerold wor-

den? Voorziet u extra personeel en middelen om deze te

operationaliseren?

1. L'Agence fédérale pour les allocations familiales a

demandé la mise en place de solutions structurelles.

Quelles mesures structurelles préparez-vous actuellement?

Quel en est l'état d'avancement? Quand seront-elles mises

en oeuvre? Prévoyez-vous des effectifs et des moyens sup-

plémentaires pour rendre ces mesures opérationnelles?

2. Bij monde van uw woordvoerder liet u weten dat er tij-

delijk meer personeel werd gestuurd naar centra waar de

achterstand zich opstapelde. Is dat nog steeds het geval?

Hoeveel meer personeel houdt zich momenteel bezig met

het wegwerken van deze achterstand? Hoe lang zal deze

personeelsvermeerdering gehandhaafd blijven? Welke con-

sequenties heeft dit voor andere taken en opdrachten?

2. Vous avez fait savoir par la voix de votre porte-parole

que des effectifs supplémentaires avaient été temporaire-

ment affectés aux centres où des retards s'étaient accumu-

lés. Est-ce toujours le cas?  Combien d'effectifs

supplémentaires s'attellent-ils actuellement à résorber cet

arriéré? Combien de temps ces renforts resteront-ils en

place? En quoi cette situation a-t-elle des répercussions sur

les autres tâches et missions de ce personnel? 
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3. Uw kabinet maakt zich sterk dat het binnen afzienbare

tijd de volledige achterstand kan wegwerken.

3. Votre cabinet s'est engagé à résorber la totalité de

l'arriéré à brève échéance.

a) Hoe groot bedraagt de huidige achterstand concreet?

Over hoeveel dossiers hebben we het hier?

a) Quelle est précisément l'ampleur de cet arriéré? Com-

bien de dossiers sont-ils concernés?

b) Wat verstaat u onder "afzienbare tijd"? b) Qu'entendez-vous par "à brève échéance"?

c) Voorkomen is beter dan genezen, welke blijvende per-

manente maatregelen zal u treffen om te zorgen dat een

dergelijke achterstand zich in de toekomst niet meer mani-

festeert?

c) Comme il vaut mieux prévenir que guérir, quelles

mesures définitives comptez-vous prendre pour éviter

l'apparition d'un tel arriéré? 

d) Belangenorganisaties wijzen deels op de verantwoor-

delijkheid van de patiëntengroepen zelf, onder andere

betreffende toe te voegen medische attesten. Welke initia-

tieven zal u nemen om tot administratieve vereenvoudiging

te komen? Heeft u hierover reeds overlegd met uw

bevoegde collega's? Welke meetbare doelstellingen zijn

hieruit gekomen? Tegen wanneer moeten die gerealiseerd

zijn?

d) Les groupements d'intérêts pointent en partie la res-

ponsabilité des groupes de patients eux-mêmes, notam-

ment en ce qui concerne les certificats médicaux à joindre.

Quelles initiatives comptez-vous prendre pour réaliser une

simplification administrative? En avez-vous déjà discuté

avec vos collègues en charge de ces matières? Quels objec-

tifs chiffrables sont-ils ressortis de ces discussions? Dans

quel délai doivent-ils être réalisés? 

Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

26 augustus 2016, op de vraag nr. 336 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 14 juli 2016

(N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

26 août 2016, à la question n° 336 de madame la

députée Els Van Hoof du 14 juillet 2016 (N.):

1. Op het vlak van het personeel worden volgend jaar de

nodige middelen voorzien voor de aanwerving van twee

bijkomende statutaire evaluerende artsen.

1. En ce qui concerne le personnel, les moyens néces-

saires seront prévus l'année prochaine pour l'engagement

de deux médecins évaluateurs statutaires supplémentaires.

Op het vlak van de processen beoogt de administratie

met het invoeren van het nieuwe platform "My Handicap"

efficiëntiewinsten te kunnen boeken en daardoor tegemoet

te komen aan de toenemende aanvragen. Dit nieuwe plat-

form is sinds 1 juli 2016 operationeel.

En ce qui concerne les processus, en instaurant la nou-

velle plate-forme "My Handicap", l'administration vise à

réaliser de nouveaux gains d'efficience et de faire face ainsi

au nombre croissant de demandes. Cette nouvelle plate-

forme est opérationnelle depuis le 1er juillet  2016.

2. Tegelijkertijd met het invoeren van ons nieuw elektro-

nisch platform, werden de diensten van de Directie-gene-

raal Personen met een handicap intern hervormd. De

diensten zijn nu ingedeeld op basis van welbepaalde

regio's. Dit laat toe om sneller in te spelen op de specifieke

noden van een regio en bevordert een meer persoonsge-

bonden aanpak. Dagelijks worden op deze manier de

diverse processen gemonitord en bijgestuurd waar nodig.

2. Simultanément à la mise en place de notre nouvelle

plate-forme électronique, les services de la Direction géné-

rale Personnes handicapées ont fait l'objet d'une réforme

interne. Les services sont à présent organisés sur une base

régionale. Il est ainsi possible de satisfaire plus rapidement

les besoins spécifiques d'une région et d'encourager une

approche plus personnalisée. Les divers processus sont

ainsi quotidiennement soumis à un monitoring et sont

adaptés si nécessaire.

3. a) De behandelingstermijn voor de bijkomende kinder-

bijslag (BKB) bedroeg in de maand juni 2016 gemiddeld

2,9 maanden. In 2015 was de gemiddelde behandelingster-

mijn 3,6 maanden.

3. a) Le délai de traitement pour les allocations familiales

supplémentaires (AFS) était au mois de juin 2016 de 2,9

mois en moyenne. En 2015, le délai de traitement moyen

était de 3,6 mois.
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Eind juni 2016 bedroeg het saldo te behandelen dossiers

6.869. Eind december 2015 waren er nog 9.837 dossiers in

behandeling. Dit openstaande saldo (6.869) vertegenwoor-

digt het aantal dossiers waarover nog geen beslissing is

getroffen. Dit impliceert dat het totale saldo niet zomaar als

achterstand kan beschouwd worden.

Fin juin 2016, le solde des dossiers à traiter s'élevait à

6.869. Fin décembre 2015, 9.837 dossiers étaient encore en

cours de traitement. Ce solde (6.869) restant représente le

nombre de dossiers pour lesquels une décision n'a pas

encore été prise. Ceci implique que le solde total ne peut

pas être considéré sans plus comme un retard.

Er is uiteraard sprake van achterstand wanneer een

beslissing niet genomen is binnen de opgelegde termijn.

Dit is met name het geval voor kinderen die een erkenning

hebben gekregen voor een bepaalde duur en voor wie het

recht opnieuw moet vastgesteld worden voor de vervaldag

van de vorige erkenning. Wat dit betreft was er eind mei

2016 een achterstand van 223 dossiers. Eind december

2015 was er nog een achterstand van 880 dossiers.

Il y a naturellement retard lorsqu'une décision n'est pas

prise dans le délai imposé. Tel est le cas des enfants qui ont

obtenu une reconnaissance à durée déterminée et pour les-

quels le droit doit être constaté à nouveau avant la date

d'échéance de la précédente reconnaissance. À ce sujet, il y

avait un retard pour 223 dossiers fin mai 2016. Fin

décembre 2015, ce retard était encore de 880 dossiers.

b) De achterstand inzake nieuwe erkenningen voor

gehandicapte kinderen is dus nu teruggedrongen tot zijn

laagste niveau sinds een paar jaren.

b) Le retard en ce qui concerne les nouvelles reconnais-

sances pour enfants handicapés est donc revenu à présent à

son niveau le plus bas depuis quelques années.

c) Ik verwijs hiervoor naar de antwoorden op punten 1 en

2.

c) Je vous renvoie à ce sujet aux réponses aux points 1 et

2.

d) Het is inderdaad zo dat een significant aantal van dos-

siers met vertraging te wijten is aan het feit dat de aanvra-

gers laattijdig antwoorden op gevraagde informatie. Het

nieuw proces ingevoerd met "My Handicap" moet ook zor-

gen voor een daling van dit aantal. Deze nieuwe procedure

is gestart op 1 juli 2016 en haar impact zal verder geëvalu-

eerd worden.

d) Il est en effet vrai qu'un nombre significatif de dossiers

en retard est dû au fait que les demandeurs répondent tardi-

vement aux informations demandées. Le nouveau proces-

sus instauré par "My Handicap" doit également permettre

de réduire ce nombre. Cette nouvelle procédure a démarré

le 1er juillet 2016 et son incidence sera encore évaluée.

DO 2015201611105

Vraag nr. 338 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 15 juli 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201611105

Question n° 338 de monsieur le député Denis Ducarme

du 15 juillet 2016 (Fr.) à la secrétaire d'État à la

Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,

aux Personnes handicapées, et à la Politique

scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe

au ministre des Finances:

POD Wetenschapsbeleid.- Telewerk. SPP Politique scientifique. - Télétravail.

1. Hoe is het telewerk bij het Federaal Wetenschapsbe-

leid in 2014, 2015 en begin 2016 procentueel geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution de la proportion du télétravail au

sein du SPP Politique scientifique en 2014, 2015 et début

2016?

2. Hoeveel personen konden er telewerken in 2014 en

2015?

2. Combien de personnes ont pu effectuer du télétravail

en 2014 et 2015?

3. Hoeveel dagen wordt er gemiddeld getelewerkt? 3. En moyenne, quel est le nombre de jours que le per-

sonnel fait du télétravail?
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Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

23 augustus 2016, op de vraag nr. 338 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van 15 juli

2016 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

23 août 2016, à la question n° 338 de monsieur le

député Denis Ducarme du 15 juillet 2016 (Fr.):

1. Het telewerk is bij de POD Wetenschapsbeleid als

volgt geëvolueerd:

1. Le télétravail a évolué au sein de la SPP Politique

scientifique de la façon suivante:

2. Over een jaar mag een personeelslid dat voltijds werkt

niet meer dan 30 dagen via telewerk presteren. Het perso-

neelslid dat 80 % werkt kan 24 dagen beroep doen op dit

systeem.

2. Sur une année, un membre du personnel effectuant des

prestations complètes ne peut fournir plus de 30 jours de

télétravail. Le membre du personnel qui travaille à 80 %

peut recourir à ce régime durant 24 jours.

DO 2015201611230

Vraag nr. 341 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Evita Willaert van 27 juli 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201611230

Question n° 341 de madame la députée Evita Willaert

du 27 juillet 2016 (N.) à la secrétaire d'État à la

Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,

aux Personnes handicapées, et à la Politique

scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe

au ministre des Finances:

Controle op de genderimpact van regeringsmaatregelen

(MV 12757).

Le contrôle de l'impact genre des mesures gouvernemen-

tales (QO 12757).

Sinds 12 januari 2007 heeft België een wet op gender-

mainstreaming. Met die wet werd de verplichting in het

leven geroepen om elk nieuw wetgevend en reglemente-

rend ontwerp te evalueren op de impact ervan op de res-

pectievelijke situatie van vrouwen en mannen.

La Belgique dispose, depuis le 12 janvier 2007, d'une loi

relative à l'intégration de la dimension du genre. Cette loi

oblige chaque ministre à établir, pour chaque projet d'acte

législatif ou réglementaire, un rapport d'évaluation de

l'impact de celui-ci sur la situation respective des femmes

et des hommes.

Dossiers die aan de Ministerraad moeten worden voorge-

legd, wetsontwerpen dus, ondergaan een regelgevingsim-

pactanalyse (RIA-test), één dimensie daarvan is

"Gelijkheid van vrouwen en mannen".

Les dossiers qui doivent être soumis au Conseil des

ministres, les projets de loi donc, subissent une analyse

d'impact de la réglementation (AIR), dont l'une des dimen-

sions est l'"égalité des femmes et des hommes". 

Er zijn door uw regering een aantal maatregelen inge-

voerd en er staan er nog een aantal op stapel die vrouwen

in veel grotere mate treffen dan mannen: de hervorming

van het tijdskrediet, de hervorming van de IGU, de verdere

flexibilisering van deeltijdse arbeid, de hervorming van het

minimumpensioen, enz.

Votre gouvernement a adopté une série de mesures -

d'autres sont encore en chantier -  qui affectent les femmes

bien davantage que les hommes. Il s'agit notamment de la

réforme du crédit-temps, de la réforme de l'AGR, de la

flexibilisation accrue du travail à temps partiel ou de la

réforme de la pension minimum.

2014 2015 2016

Aantal telewerkers 125 143 178 Nombre de télétravailleurs

Totaal aantal personeelsleden 251 223 210 Nombre total des membres du personnel
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Toch verzekerde uw collega minister Peeters me er

onlangs van dat er op de wetsontwerpen een gendercon-

trole wordt uitgevoerd en dat die negatief zou zijn.

Votre collègue le ministre Peeters m'a pourtant assurée

récemment que les projets de loi étaient soumis à un

contrôle de l'impact genre et que celui-ci était négatif. 

1. Hoe verlopen die RIA-analyse, en meer specifiek de

dimensie "gelijkheid mannen en vrouwen"?

1. Comment se déroule cette AIR, plus particulièrement

sur le plan de l'égalité des femmes et des hommes?

2. Het lijkt me nu zo te zijn dat een wetsontwerp al speci-

fiek een maatregel moet zijn voor mannen of voor vrouwen

om een genderimpact te hebben. Of vergis ik me?

2. Ai-je raison de penser qu'un projet de loi doit déjà être

spécifiquement une mesure pour les hommes ou pour les

femmes pour avoir un impact genre?

3. Zijn er voorbeelden van wetsontwerpen die wel duide-

lijk een negatieve genderbalans vertoonden na de RIA-test

en die om die reden zijn aangepast/afgevoerd?

3. Connaît-on des exemples de projets de loi qui présen-

taient manifestement un équilibre des sexes négatif à

l'issue du test AIR et qui ont été adaptés/supprimés pour

cette raison?

Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

19 augustus 2016, op de vraag nr. 341 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Evita Willaert van 27 juli 2016

(N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

19 août 2016, à la question n° 341 de madame la

députée Evita Willaert du 27 juillet 2016 (N.):

De regelgevingsimpactanalyse (RIA) is in werking getre-

den op 1 januari 2014, aan het einde van de vorige legisla-

tuur. Ter herinnering, thema 3 over de gelijkheid van

vrouwen en mannen bestaat uit vijf open vragen.

L'analyse d'impact de la réglementation (AIR) est entrée

en vigueur le 1er janvier 2014, à la fin de la précédente

législature. Pour rappel, le thème 3 relatif à l'Égalité des

femmes et des hommes est composé de cinq questions

ouvertes.

1. Identificatie van de personen waarop het voorstel van

regelgeving (rechtstreeks en onrechtstreeks) betrekking

heeft en naar geslacht uitgesplitste samenstelling.

1. Identification des personnes (directement et indirecte-

ment) concernées par le projet de réglementation et com-

position sexuée.

2. Identificatie van de eventuele verschillen tussen de

respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de

materie waarop het project betrekking heeft.

2. Identification des éventuelles différences entre la

situation respective des femmes et des hommes dans la

matière concernée par le projet.

3. Identificatie van de eventuele problematische verschil-

len (op basis van de toegang tot bestaansmiddelen of de

uitoefening van fundamentele rechten).

3. Identification des éventuelles différences probléma-

tiques (sur base de l'accès aux ressources ou l'exercice des

droits fondamentaux).

4. Evaluatie van de impact van het project op basis van

de antwoorden op vragen 1, 2 en 3.

4. Évaluation de l'impact du projet sur base des réponses

aux questions 1, 2 et 3.

5. Compenserende maatregelen (eventuele aanpassingen

aan het voorstel van regelgeving).

5. Mesures compensatoires (éventuelles adaptations du

projet de réglementation).

De bedoeling van de eerste drie vragen is om de auteur

van regelgeving vertrouwd te maken met de respectieve

situatie van vrouwen en mannen binnen het betrokken

domein. De vierde beoogt de evaluatie van de reglemente-

ring op basis van die kennis. In het geval van de identifica-

tie van een negatieve impact van het project op de

gelijkheid van vrouwen en mannen maakt de vijfde vraag

het mogelijk eventuele aanpassingen die aangebracht zijn

aan het voorstel in de verf te zetten.

Les trois premières visent à ce que l'auteur de réglemen-

tation connaisse la situation respective des femmes et des

hommes dans le domaine concerné. La quatrième vise à

évaluer l'impact de la réglementation sur base de cette

connaissance. La cinquième permet de mettre en évidence

les éventuelles modifications apportées au projet de régle-

mentation en cas d'identification d'un impact négatif du

projet sur l'égalité des femmes et des hommes.
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Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen

(Instituut) heeft een evaluatie gemaakt van de manier

waarop het thema 3 van de RIA werd gerealiseerd in de

loop van het jaar 2014. Deze analyse werd gemaakt in het

kader van het eerste rapport opgesteld door het Impactana-

lysecomité (IAC), in overeenstemming met het artikel 7,

§3 van het koninklijk besluit van 21 december 2013. Het

Instituut analyseert op dit moment de manier waarop

thema 3 van de RIA werd gerealiseerd in de loop van het

jaar 2015.

L'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes a éva-

lué la manière dont le thème 3 de l'AIR a été réalisé au

cours de l'année 2014 dans le cadre du premier rapport éta-

bli par la Comité d'analyse d'impact (CAI), conformément

à l'article 7, §3 de l'arrêté royal du 21 décembre 2013.

L'Institut analyse actuellement la manière dont le thème 3

de l'AIR a été réalisé au cours de l'année 2015.

Wat zijn de voornaamste lessen van deze analyses? Aller-

eerst wordt de bijna volledig afwezigheid vastgesteld van

naar geslacht uitgesplitste statistieken. Bij de 124 in het

kader van het rapport 2014 geanalyseerde RIA's, werden

naar geslacht uitgesplitste statistieken slechts in negen

gevallen vermeld. Dit is nauwelijks meer dan 7 % van de

gevallen.

Quel sont les principaux enseignements de ces analyses?

On constate d'abord la quasi absence de statistiques. Sur

124 AIR analysés dans le cadre du rapport 2014, des

chiffres sexués n'ont ainsi été mentionnés que dans neuf

cas, soit à peine plus de 7 % des cas.

Daarnaast wordt de logica van de vragen zelden geres-

pecteerd. De auteurs stellen enkel vast dat het ontwerp van

regelgeven (i) geen onderscheid maakt tussen mannen en

vrouwen of (ii) hen niet verschillend behandelt. Dit zonder

de impact van de regelgeving op de situatie van mannen en

vrouwen te evalueren. Hierdoor zou er geen enkele maatre-

gel zijn die, in het kader van de RIA, moest worden aange-

past omwille van een negatieve impact op de

gendergelijkheid.

On constate également que la logique des questions

posées est très rarement respectée. Les auteurs se limitent

le plus souvent au constat que le projet de réglementation

(i) ne fait pas de distinction entre hommes et femmes ou

(ii) ne traite pas différemment les hommes et les femmes.

Tous cela, sans évaluation de l'impact de la réglementation

sur la situation des femmes et des hommes. Par consé-

quent, dans le cadre de l'AIR, aucune mesure ne devrait

être adaptée à cause d'un impact négatif sur l'égalité

hommes-femmes.

Zeer recent heeft een advies van het IAC over de uitvoe-

ring van een RIA met betrekking tot een voorstel van

regelgeving van het RIZIV wel geleid tot de uitsplitsing

naar geslacht van de gegevens over de personen waar het

project betrekking op heeft. In het algemeen wordt het nut

van de RIA dus niet ingezien door de personen betrokken

bij de opstelling van regelgevende projecten. Ze stellen

zich meestal tevreden met het beknopt invullen van de vra-

genlijst, kort voor de indiening van het dossier bij de

Ministerraad.

Très récemment, un avis du CAI concernant la réalisation

d'un AIR relatif à un projet de réglementation de l'INAMI a

cependant débouché sur la ventilation par sexe de données

relatives aux personnes concernée par le projet. De

manière générale, l'utilité de l'AIR ne semble donc pas être

perçue par les personnes impliquées dans l'établissement

des projets de réglementation qui se contentent le plus sou-

vent de remplir sommairement le questionnaire, peu de

temps avant le dépôt du dossier au Conseil des ministres.

Het is in deze context dat op het initiatief van mijn col-

lega belast met administratieve vereenvoudiging de heer

staatssecretaris Theo Francken, politieke contacten plaats-

gevonden hebben om de uitvoering van de RIA efficiënter

te maken. Eén reflectiepiste bestaat eruit de uitvoering van

de RIA te verbinden aan de opstelling van een agenda van

regelgevingen. Dit moet toelaten de uitvoering van de RIA

gerichter te maken en de RIA beter te integreren in het

besluitvormingsproces.

C'est dans ce contexte qu'à l'initiative de mon collègue en

charge de la simplification administrative monsieur le

secrétaire d'État Theo Francken, des contacts politiques ont

eu lieu afin d'améliorer l'efficacité de la réalisation des

AIR. Une piste de réflexion consisterait à lier la réalisation

de l'AIR à l'établissement d'un agenda réglementaire, ce

qui permettrait de mieux cibler la réalisation de l'AIR et de

mieux intégrer l'AIR dans le processus de décision.
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In het kader van de uitvoering van het federaal plan gen-

der mainstreaming, heb ik aan mijn collega's van de rege-

ring voorgesteld opleidingen inzake de integratie van de

genderdimensie in het overheidsbeleid te organiseren bin-

nen de federale beleidscellen. Deze opleidingen (die reeds

van start gegaan zijn en voor de beleidscellen verdergezet

zullen worden tussen september en december 2016) volgen

de logica van de vragen die gesteld worden in het kader

van het thema 3 van de RIA en kunnen bijdragen tot een

betere uitvoering van de RIA.

Dans le cadre de la mise en oeuvre du plan fédéral gen-

der mainstreaming, j'ai proposé à mes collègues du gou-

vernement que des formations à l'intégration de la

dimension de genre dans les politiques publiques soient

organisées au sein des cellules stratégiques fédérales. Ces

formations (qui ont déjà débuté et qui se poursuivront de

septembre à décembre 2016 pour les cellules stratégiques

intéressées) suivent la logique des questions posées dans le

cadre du thème 3 de l'AIR et peuvent contribuer à amélio-

rer la réalisation de l'AIR.

DO 2015201611314

Vraag nr. 344 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 02 augustus 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201611314

Question n° 344 de monsieur le député Gautier

Calomne du 02 août 2016 (Fr.) à la secrétaire

d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité

des chances, aux Personnes handicapées, et à la

Politique scientifique, chargée des Grandes Villes,

adjointe au ministre des Finances:

De tijdelijke sluiting van 'Bruegel Box' en de tentoonstel-

ling 'Gao Xingjian' in de Koninklijke Musea voor Schone

Kunsten van België. 

La fermeture temporaire des expositions "Bruegel Box" et

"Gao Xingjian" aux Musées Royaux des Beaux-Arts de

Belgique.

De pers berichtte onlangs dat de het project 'Bruegel Box'

en de tentoonstelling 'Gao Xingjian' in de Koninklijke

Musea voor Schone Kunsten van België tijdelijk gesloten

zijn wegens onderhoudswerken in de buurt van de tentoon-

stellingszalen.

La fermeture temporaire des expositions "Bruegel Box"

et "Gao Xingjian" aux Musées Royaux des Beaux-Arts de

Belgique a récemment été annoncée par la presse. La rai-

son invoquée est l'exécution de travaux de maintenance

prévus à proximité des locaux d'exposition.

1. Welke werken worden er juist uitgevoerd? 1. Quelle est la nature exacte des chantiers concernés?

2. Hoeveel wordt er voor de werkzaamheden uitgetrok-

ken? Hoelang zullen het Bruegel Boxproject en de tentoon-

stelling ontoegankelijk blijven?

2. Quels sont les budgets y afférents ainsi que la période

exacte d'indisponibilité des manifestations précitées?

Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

22 augustus 2016, op de vraag nr. 344 van de heer

volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van

02 augustus 2016 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

22 août 2016, à la question n° 344 de monsieur le

député Gautier Calomne du 02 août 2016 (Fr.):

1. De werken hebben voornamelijk betrekking op de

brandveiligheid. Deze worden uitgevoerd door de Regie

der Gebouwen in het kader van het project van comparti-

mentering van het gebouw. Specifiek zullen bepaalde deu-

ren worden vervangen door branddeuren.

1. Ces travaux concernant principalement la sécurité en

matière d'incendie sont effectués par la Régie des Bâti-

ments dans le cadre du projet de compartimentation du

bâtiment. Concrètement, certaines portes seront rempla-

cées par des portes coupe-feu.

2. De uitgaven in verband met deze werken vallen onder

de begroting van de Regie der Gebouwen (en niet van de

Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van België).

2. Les dépenses liées à ces travaux relèvent du budget de

la Régie des Bâtiments (et non des Musées royaux des

Beaux-Arts de Belgique)
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Door werken in de buurt van de tentoonstellingszalen zal

de "Bruegel Box" tijdelijk gesloten zijn, van 29 augustus

tot en met 9 september 2016. Gedurende deze periode zal

de tentoonstelling gewijd aan de Franse kunstenaar van

Chinese afkomst "Gao Xingjian" ook ontoegankelijk blij-

ven.

En raison de travaux prévus à proximité des salles

d'exposition, la "Bruegel Box" sera temporairement fer-

mée, du 29 août au 9 septembre 2016 inclus. Durant cette

période, l'exposition dédiée à l'artiste français d'origine

chinoise Gao Xingjian restera également inaccessible.

DO 2015201611382

Vraag nr. 350 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 09 augustus 2016

(Fr.) aan de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen

met een beperking, en Wetenschapsbeleid, belast

met Grote Steden, toegevoegd aan de minister

van Financiën:

DO 2015201611382

Question n° 350 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 09 août 2016 (Fr.) à la

secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à

l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées,

et à la Politique scientifique, chargée des Grandes

Villes, adjointe au ministre des Finances:

Informatiebrochure over de procedure en methodes voor

GAS-bemiddeling (MV 12554).

La brochure d'information concernant la procédure et les

méthodologies des médiations SAC (QO 12554).

Van 2007 tot 2013 hebben de door het federale Grootste-

denbeleid (GSB) gesubsidieerde GAS-bemiddelaars niet

minder dan 24.000 bemiddelingsprocedures met betrek-

king tot gemeentelijke administratieve sancties (GAS)

behandeld.

De 2007 à 2013, ce ne sont pas moins de 24.000 procé-

dures de médiation relatives aux sanctions administratives

communales (SAC) qui ont été traitées par les médiateurs

SAC subventionnés par la Politique fédérale des Grandes

Villes.

In uw algemene beleidsnota had u zich ertoe verbonden

een informatiebrochure op te stellen waarin de bij die

bemiddeling te volgen procedure en methodes zeer con-

creet zouden worden uitgelegd, teneinde tegemoet te

komen aan het verzoek van de lokale besturen om de

bemiddelingsprocedure beter bekend te maken.

Dans votre note de politique générale, vous vous êtes

engagée à rédiger une brochure d'information expliquant

très concrètement la procédure et les méthodologies afin de

répondre à la demande des administrations locales de

mieux faire connaître la procédure de médiation.

1. Werd die brochure intussen opgesteld? Zo neen, wan-

neer zal ze beschikbaar zijn?  

1. Pouvez-vous dire si cette brochure est déjà rédigée? À

défaut, pour quand est-elle prévue?

2. Heeft u er al feedback en/of opmerkingen over gekre-

gen van de lokale besturen?

2. Avez-vous eu un retour et/ou des remarques des admi-

nistrations locales concernant cette brochure?

3. Kunt u me een exemplaar van die brochure bezorgen? 3. Est-il possible de me faire parvenir un exemplaire de

cette brochure?

Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

22 augustus 2016, op de vraag nr. 350 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van

09 augustus 2016 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

22 août 2016, à la question n° 350 de madame la

députée Caroline Cassart-Mailleux du 09 août 2016

(Fr.):
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Mijn administratie bereidt op dit moment een brochure

over GAS-bemiddeling voor. Deze is bedoeld voor de acto-

ren op het terrein. Dat kunnen gemeentelijke actoren zijn

(preventiediensten, sociaal werkers, enz.) of verenigingen,

die over minimale kennis van de GAS-problematiek

beschikken. Voor het grote publiek heeft het Federaal

Grootstedenbeleid vorige jaar een informatiefolder gepu-

bliceerd. De brochure zal inhoudelijk up-to-date zijn en

bundelt vijftien FAQ's (Frequently Asked Questions of

vaak gestelde vragen). Sommige daarvan gaan over glo-

bale aspecten, en andere zijn concreter.

Mon administration prépare en effet actuellement une

brochure sur la médiation SAC. Celle-ci est destinée aux

acteurs de terrain, qu'il soient communaux (services de

prévention, travailleurs sociaux, etc.) ou éventuellement

associatifs, et qui possèdent une connaissance minimale de

la problématique SAC. Pour le grand public, la Politique

fédérale des Grandes Villes a publié l'an passé une bro-

chure d'information. La brochure aura un contenu actualisé

et regroupera une quinzaine de FAQ (Frequently Asked

Questions ou Questions posées souvent) qui sont parfois

globales et dans d'autres cas sont plus détaillées.

Zo zijn er bijvoorbeeld vragen over de rol van de GAS-

bemiddelaar, zijn opleiding, de partijen betrokken bij een

bemiddelingsprocedure, administratieve en gemengde

inbreuken, het verschil met gemeenschapsdienst, enz.

À titre d'exemples, des questions portent sur le rôle du

médiateur SAC, sa formation, les parties prenantes à une

médiation, les infractions administratives et les infractions

mixtes, les différences avec la prestation citoyenne, etc.

Momenteel wordt de laatste hand gelegd aan deze bro-

chure: controle van de vertaling, lay-out en drukwerk. Ze

zou in de loop van juli beschikbaar moeten zijn en mijn

diensten bezorgen u graag een exemplaar. Om budgettaire

en ecologische redenen zal slechts een beperkt aantal

exemplaren worden gedrukt. Een digitale versie zal

immers beschikbaar zijn op de website van de POD Maat-

schappelijke Integratie.

Cette brochure est actuellement en cours de finalisation:

vérification de la traduction, mise en page et impression.

Elle devrait être disponible courant juillet et mes services

se feront un plaisir de vous en envoyer un exemplaire. Il

faut noter que pour des raisons budgétaires et de préserva-

tion de l'environnement, seul un nombre limité d'exem-

plaires sera imprimé. Une version numérique sera

disponible sur le site web du PPS Intégration sociale.

DO 2015201611383

Vraag nr. 351 van de heer volksvertegenwoordiger

David Clarinval van 09 augustus 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201611383

Question n° 351 de monsieur le député David Clarinval

du 09 août 2016 (Fr.) à la secrétaire d'État à la

Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,

aux Personnes handicapées, et à la Politique

scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe

au ministre des Finances:

Voortbestaan van het Interfederaal Gelijkekansencentrum

(MV 12963).

La pérennité du centre pour l'égalité des chances (QO

12963).

In een artikel in Het Belang van Limburg van 10 juni

2016 legt Roland Dûchatelet uit dat het Interfederaal Gelij-

kekansencentrum afgeschaft zou moeten worden.

Dans un article du journal Het Belang van Limburg du

10 juin 2016, Monsieur Roland Dûchatelet explique qu'il

faudrait supprimer le centre pour l'égalité des chances.

De heer Dûchatelet stelt dat het centrum 100 medewer-

kers in dienst heeft en de belastingplichtigen elk jaar 8 mil-

joen euro kost.

Monsieur Dûchatelet indique que ce centre emploie 100

personnes et qu'il coûte chaque année 8 millions d'euros

aux contribuables.

1. Kloppen de cijfergegevens van de heer Dûchatelet? 1. Pouvez-vous indiquer si les chiffres annoncés par

Monsieur Dûchatelet sont exacts?

2. Welke taken heeft het centrum? 2. Pouvez-vous donner les missions de cet organisme?

3. Kunt u me een activiteitenverslag bezorgen? 3. Avez-vous un rapport de leurs activités?

4. Hoe wordt het centrum gefinancierd? 4. Quelles sont les sources de financement de cet orga-

nisme?

5. Beschikt u over budgettaire informatie hierover? 5. Disposez-vous d'informations budgétaires à ce propos?

6. Stelt het centrum inderdaad 100 personen tewerk? 6. Est-il vrai que celui-ci emploierait 100 personnes?
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Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

22 augustus 2016, op de vraag nr. 351 van de heer

volksvertegenwoordiger David Clarinval van

09 augustus 2016 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

22 août 2016, à la question n° 351 de monsieur le

député David Clarinval du 09 août 2016 (Fr.):

De uitspraken in een persartikel op 10 juni jongstleden

berusten op verkeerde informatie. Unia werd via een

samenwerkingsakkoord op 12 juni 2013 geïnterfederali-

seerd en de correcte gegevens zijn dan ook te vinden in dit

voornoemde samenwerkingsakkoord.

Les déclarations reproduites dans un article de presse du

10 juin dernier reposent sur des informations erronées.

Unia a été interfédéralisé le 12 juin 2013 par le biais d'un

accord de coopération et les données correctes y afférentes

figurent donc dans l'accord de coopération précité.

Uit artikel 3 van het samenwerkingsakkoord blijkt een

tweeledige opdracht:

L'article 3 de l'accord de coopération fait état d'une

double mission:

"het bevorderen van de gelijkheid van kansen en omgaan

met de diversiteit in onze samenleving en het bestrijden

van elke vorm van discriminatie, onderscheid, uitsluiting,

beperking, uitbuiting of voorkeur op grond van: een zoge-

naamd ras, huidskleur, afkomst, nationaliteit, nationale of

etnische afstamming, seksuele geaardheid, burgerlijke

staat, sociale positie, geboorte, vermogen, leeftijd, het

geloof, levensbeschouwing, gezondheidstoestand, poli-

tieke overtuiging of syndicale overtuiging, handicap,

fysieke of genetische eigenschap;

"de promouvoir l'égalité des chances prenant en considé-

ration la diversité dans notre société et de combattre toute

forme de discrimination, de distinction, d'exclusion, de res-

triction, d'exploitation ou de préférence fondée sur: une

prétendue race, la couleur de peau, l'ascendance, la natio-

nalité, l'origine nationale ou ethnique, l'orientation

sexuelle, l'état civil, l'origine sociale, la naissance, la for-

tune, l'âge, la conviction religieuse ou philosophique, l'état

de santé, la conviction politique ou la conviction syndicale,

un handicap, une caractéristique physique ou génétique;

En de taken vervullen voorzien in artikel 33, § 2, van het

Verdrag van de Verenigde Naties van 13 december 2006

inzake de rechten van de personen met een handicap."

et de remplir les tâches prévues dans l'article 33, § 2 de la

Convention des Nations Unies du 13 décembre 2006 rela-

tive aux droits des personnes handicapées."

Overeenkomstig artikel 7 van het samenwerkingsak-

koord voorzien zij namelijk in een jaarverslag. Dit is vrij

beschikbaar via de website. Alles wat financieringsbron-

nen betreft staat beschreven in artikel 16 van het samen-

werkingsakkoord. Het gaat om:

Conformément à l'article 7 de l'accord de coopération,

Unia établit notamment un rapport annuel. Il est librement

disponible sur le site Web. Tout ce qui concerne les sources

de financement est défini à l'article 16 de l'accord de coo-

pération. Il s'agit:

Dit wordt jaarlijks geïndexeerd met de gezondheidsin-

dex. De situatie op 31 december 2015 is terug te vinden op

pagina 73 van het jaarverslag.

Ce montant est indexé annuellement sur la base de

l'indice de santé. La situation en date du 31 décembre 2015

peut être retrouvée à la page 73 du rapport annuel.

Federaal niveau / Niveau fédéral 6 200 000 euros

Vlaanderen / Flandre 787 200 euros

Waals Gewest / Région wallonne 590 400 euros

Franse Gemeenschap / Communauté française 196 800 euros

Brussels Gewest / Région bruxelloise 49 200 euros

Duitstalige Gemeenschap / Communauté germanophone 16 400 euros

TOTAAL DEELSTATEN / TOTAL DES ÉTATS FÉDÉRÉS: 1 640 000 euros
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Op heden stelt Unia 95,5 voltijdequivalenten te werk, de

opdracht inzake handicap (mechanisme voorzien in artikel

33, § 2 VN Verdrag Handicap) en de lokale meldpunten

inbegrepen.

Unia occupe aujourd'hui 95,5 équivalents temps plein, la

mission relative au handicap (mécanisme prévu à l'article

33, § 2 de la Convention des Nations Unies relative aux

droits des personnes handicapées) et les points de contact

inclus.

DO 2015201611420

Vraag nr. 352 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 10 augustus 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201611420

Question n° 352 de madame la députée Kattrin Jadin

du 10 août 2016 (Fr.) à la secrétaire d'État à la

Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,

aux Personnes handicapées, et à la Politique

scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe

au ministre des Finances:

Strijd tegen echtelijk en huiselijk geweld (MV 12818). La lutte contre la violence conjugale et familiale (QO

12818).

De organisaties die zich inzetten voor de preventie en

bestrijding van echtelijk en huiselijk geweld maken zich

zorgen over het toenemende aantal meldingen van

gewelddaden.  Sommige organisaties maken gewag van

een stijging met bijna 2% in 2015 ten opzichte van 2014.

Les organisations actives dans la prévention et la lutte

contre les violences conjugales et familiales se sont inquié-

tées d'une augmentation du nombre d'appels enregistrés

pour dénoncer des actes de violence. Certaines d'entre elles

évoquent en effet une hausse de près de 2 % en 2015 par

rapport à 2014.

Die eerstelijnsorganisaties hebben als taak naar de slacht-

offers van echtelijk en huiselijk geweld te luisteren, ze raad

te geven en voor te lichten. Ze moeten die slachtoffers

bovendien tijdelijk een veilig onderkomen kunnen aanbie-

den. Meer dan een derde van de vrouwen die zich tot die

centra hebben gewend, heeft daarom verzocht.

Ces organisations de première ligne ont pour mission

d'écouter, conseiller et informer les victimes de violence

conjugale et familiales. Elles s'engagent en outre à fournir

à ces personnes un hébergement de protection temporaire;

plus d'un tiers des femmes ayant contacté ces centres ont

ainsi effectué une telle demande.

Het aantal beschikbare plaatsen is echter beperkt en de

wachttijd kan tot enkele maanden oplopen. Slachtoffers die

onmiddellijk gevaar lopen, krijgen weliswaar voorrang,

maar toch vrezen de actoren uit de sector dat die vaststel-

ling de slachtoffers ervan weerhoudt hulp te zoeken.

Bovendien raakt het personeel, dat niet alle hulpzoekenden

de nodige bijstand kan verlenen, daardoor gedemotiveerd.

Cependant, les places disponibles sont restreintes, et les

délais d'attente peuvent atteindre plusieurs mois. Si la prio-

rité de logement est donnée en fonction du danger immé-

diat encouru, les acteurs du secteur redoutent que ce

constat ne décourage néanmoins tant les victimes à se

manifester que le personnel, qui ne peut déployer toute

l'aide indispensable à celles-ci.

1. Hoe staat het met de tenuitvoerlegging van de verschil-

lende maatregelen met betrekking tot echtelijk en huiselijk

geweld uit het Nationaal actieplan ter bestrijding van alle

vormen van gendergerelateerd geweld 2015-2019  ? 

1. Pouvez-vous m'informer de l'état actuel de mise en

oeuvre des différentes mesures du Plan d'Action National

2015-2019 en matière de lutte contre les violences conju-

gales et familiales?

2. Zal er eerlang gratis een instrument ter beschikking

worden gesteld waarmee de politie, justitie en de diensten

voor slachtofferhulp het risico op (herhaald) geweld tussen

partners kunnen inschatten?

2. Confirmez-vous la mise à disposition prochaine et gra-

tuite d'un outil permettant d'évaluer le risque de violence

ou de récidive entre partenaires, pour la police, la Justice et

les services d'aide aux victimes?

3. Zo ja, wat houdt dat instrument precies in en wanneer

zal het aan de betrokken actoren worden bezorgd?

3. Dans l'affirmative, pouvez-vous m'informer plus en

détail quant à la nature de cet outil, ainsi que de la date à

laquelle il sera distribué aux acteurs concernés?
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Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

22 augustus 2016, op de vraag nr. 352 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 10 augustus

2016 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

22 août 2016, à la question n° 352 de madame la

députée Kattrin Jadin du 10 août 2016 (Fr.):

Het nationaal actieplan gendergerelateerd geweld 2015-

2019 werd in december 2015 voorgesteld. De interdeparte-

mentale groep, gecoördineerd door het Instituut voor de

gelijkheid van vrouwen en mannen, heeft als missie om de

realisatie van het geheel van maatregelen te garanderen. De

groep bestaat uit het geheel van vertegenwoordigers van de

federale, gewestelijke en gemeenschapsadministraties op

dit plan.

Le plan d'action national de lutte contre la violence basée

sur le genre 2015-2019 a été présenté en décembre dernier.

Le groupe interdépartemental, coordonné par l'Institut pour

l'égalité des femmes et des hommes, a pour mission d'assu-

rer la mise en oeuvre de l'ensemble de ses mesures. Il se

compose de l'ensemble des représentants de départements

fédéraux, communautaires et régionaux impliqués par ce

plan.

De monitoring van het NAP 2015-2019 werd in april

jongstleden voorgesteld aan de interdepartementale groep.

Een vooruitgangsrapport van het NAP 2015-2019 is hal-

verwege haar uitvoering voorzien, namelijk op het einde

van 2017. Dit rapport zal toelaten om een zicht te krijgen

op de realisatie van het NAP. Dit rapport zal opgesteld

worden door de interdepartementale groep, en zal gevali-

deerd worden door een stuurgroep waarin de vertegen-

woordigers van de verschillende bevoegde ministers en

staatssecretarissen zetelen. Ik herinner u eraan dat dit voor-

uitgangsrapport bovendien zal worden overgemaakt aan

het parlement.

Une procédure de monitoring du PAN 2015-2019 a été

présentée au groupe interdépartemental en avril dernier. Un

rapport d'avancement du PAN 2015-2019 est prévu à mi-

terme, autrement dit, à la fin 2017. Ce rapport permettra de

dresser l'état des lieux de la mise en oeuvre du plan. Ce

rapport sera élaboré par le groupe interdépartemental et

validé par un comité de pilotage rassemblant les représen-

tants des différents Ministres et secrétaire d'État compé-

tents, sous ma coordination. Je tiens à rappeler que ce

rapport d'avancement sera en outre transmis au Parlement.

Intussen voorziet het Instituut voor de gelijkheid van

vrouwen en mannen, in samenwerking met de interdeparte-

mentale groep, om tegen het einde van 2016, een meer

gedetailleerd overzicht te verkrijgen van het geheel van

maatregelen van het NAP 2015-2019. De opvolging van de

implementatie van het NAP 2015-2019 is aldus nog steeds

lopende. Evenwel zal het noodzakelijk zijn om het einde

van 2017 af te wachten teneinde de concrete realisatie van

het NAP af te wachten. Met het nieuwe instrument risico-

taxatie partnergeweld, is het ondertussen mogelijk dat de

specifieke maatregelen opgenomen in het NAP aangepast

dan wel gepreciseerd zullen worden.

D'ici là, l'Institut pour l'égalité des femmes et des

hommes prévoit, en collaboration avec le groupe interdé-

partemental, d'élaborer, fin 2016, un aperçu plus détaillé de

l'ensemble des mesures du PAN 2015-2019. Le suivi de

l'implémentation du PAN 2015-2019 est donc en cours.

Toutefois, il sera nécessaire d'attendre fin 2017 afin d'éva-

luer concrètement la mise en oeuvre de ce plan. Dans

l'intervalle, avec le nouvel instrument d'évaluation des

risques de violence conjugale, il est possible que les

mesures spécifiques figurant dans le PAN seront adaptés

ou clarifiées.

Ondertussen is aan de leden van de interdepartementale

groep een uitgebreide vragenlijst, opgesteld door GRE-

VIO, een expertengroep inzake de bestrijding van geweld

tegen vrouwen en huishoudelijk geweld gecreëerd in de

schoot van de Raad van Europa, overgemaakt.

Par ailleurs, un vaste questionnaire, élaboré par le

Groupe d'experts de la lutte contre la violence à l'égard des

femmes et la violence domestique (GREVIO), créé au sein

du Conseil de l'Europe, a été transmis aux membres du

groupe interdépartementale.
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Deze vragenlijst heeft als doel om de implementatie van

het Verdrag van Istanbul door de lidstaten op te volgen.

België zal pas in 2019 geëvalueerd worden, evenwel acht

ik het van belang dat de interdepartementale groep reeds

op dit ogenblik in kennis wordt gesteld hiervan zodat het

als een leidraad kan dienen.

Ce questionnaire a pour but d'accompagner le suivi de

l'implémentation de la Convention d'Istanbul par les États

parties. La Belgique ne sera pas évalué avant 2019, mais

j'estime qu'il est important que les membres du groupe

interdépartemental sont informés afin que celui-ci puisse

recourir comme fil conducteur.

Risicotaxatie partnergeweld Instrument d'évaluation des risques

"Risicotaxatie partnergeweld" is een gratis instrument dat

online ter beschikking wordt gesteld aan professionelen

(politie, magistratuur en slachtofferhulp) die geconfron-

teerd worden met situaties van geweld tussen partners. Het

is een praktisch middel teneinde op een gestructureerde

wijze de risico's te evalueren van partnergeweld. Het

instrument laat toe om op snelle en efficiënte wijze de risi-

cofactoren te identificeren en hieraan het gepaste gevolg te

geven. Het is eveneens mogelijk om de dossiers te delen

met andere professionelen, rekening houdend met de Bel-

gische wetgeving rakend onder meer aan de bescherming

van het privéleven (privacy), en om nieuwe aandachtspun-

ten toe te voegen.

"Evaluation des risques de violence entre partenaire" est

un outil, gratuit, en ligne qui offre aux professionnels (poli-

ciers, magistrats et services d'aide aux victimes) confrontés

aux situations de violence entre partenaires un moyen pra-

tique pour évaluer de manière structurée des situations de

violence entre partenaires. L'outil permet de répertorier

rapidement et efficacement les facteurs de risques et d'éla-

borer une approche adaptée. Il est également possible,

tenant compte avec la législation belge quant à la vie pri-

vée, de partager les dossiers avec d'autres professionnels et

d'ajouter des points d'attention.

Het instrument bestaat uit 4 luiken: Cet outil est constitué de 4 volets:

1. demografische gegevens van de betrokken personen; 1. les données démographiques des personnes concer-

nées;

2. risico-factoren; 2. les facteurs de risques;

3. evaluatie (met aandacht voor de beschermingsfacto-

ren);

3. les évaluations (qui prêtent attention aux facteurs de

protection);

4. het beheer van de risico's (geheel van verschillende

juridische beslissingen, en dit teneinde om toekomstig

huishoudelijk geweld te voorkomen en om potentiële

risico's aan te pakken).

4. la gestion des risques (totalité des différentes décisions

juridiques et ce, afin de réduire la violence domestique

future et les risques potentiels).

Op woensdag 13 juli 2016, heb ik dit instrument voorge-

steld op een persconferentie. Het Instituut voor de gelijk-

heid van vrouwen en mannen heeft in de namiddag de tool

voorgesteld aan de betrokken partijen. Vervolgens worden

er vormingen georganiseerd zodat het in de praktijk goed

gebruikt wordt.

Le mercredi 13 juillet 2016, j'ai présenté cet instrument

lors d'une conférence de presse. Dans l'après-midi, l'Insti-

tut pour l'égalité des femmes et des hommes a présenté

l'outil aux parties concernées. Des formations sont ensuite

organisées afin qu'il soit bien utilisé dans la pratique.
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Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan 
de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Simplification administrative, adjoint au 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

DO 2015201607687

Vraag nr. 612 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 05 april 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201607687

Question n° 612 de monsieur le député Denis Ducarme

du 05 avril 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Seforfiches. Les fiches Sefor.

De Dienst Vreemdelingenzaken moet de precieze identi-

teit van een uit een derde land afkomstige vreemdeling

kennen om eventueel tot een gedwongen terugkeer te kun-

nen overgaan. Daarom wordt de vreemdeling tijdens zijn

eerste contact met de gemeente gevraagd een identificatie-

formulier in te vullen en te ondertekenen. De gemeente

voegt alle andere gegevens met betrekking tot de identiteit

van de vreemdeling bij. Ze zendt een kopie van die docu-

menten over aan Sefor.

Pour rendre possible un éventuel retour forcé, l'Office

des étrangers doit disposer de l'identité exacte de l'étranger

ressortissant de pays tiers. Dans ce cadre, il est demandé au

ressortissant, lors du premier rendez-vous à la commune,

de remplir un formulaire d'identification et de le signer. La

commune ajoute pour sa part toutes les autres informations

relatives à l'identité de l'étranger. Elle envoie une copie de

ces documents au bureau Sefor.

Hoeveel identificatiefiches heeft Sefor sinds 2012 ont-

vangen?

Disposez-vous des chiffres du nombre de fiches reçues

par le Sefor depuis 2012?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 612 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 05 april 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 612 de monsieur le député Denis

Ducarme du 05 avril 2016 (Fr.):

In 2012 ontving Sefor 10.008 fiches, in 2013 liep dit op

tot 11.218 fiches.

Le bureau Sefor a reçu 10.008 fiches en 2012 et 11.218

en 2013.

In 2014 bedroeg het aantal ontvangen fiches 6.795 en in

2015 waren het er 4.432. Het gaat hier telkens over bevelen

die een procedure afsluiten die werden ingediend bij een

stad of gemeente. Niettegenstaande de omzendbrief enkel

in de opvolging van de bevelen einde procedure voorziet,

zal Sefor ook inspanningen leveren om bevelen die worden

afgeleverd voor politionele aanhoudingen in het kader van

illegaal verblijf actief op te volgen (hiervoor werd geen

fiche opgemaakt), zeker wanneer dit personen betreft die

gekend zijn voor feiten tegen de openbare orde van het

land.

En 2014, ce nombre est passé à 6.795 et à 4.432 en 2015.

Il s'agit ici chaque fois des ordres qui clôturent une procé-

dure ayant été initiée auprès d'une ville ou d'une commune.

Nonobstant la circulaire qui ne règle que les des ordres en

fin de procédure, Sefor déploie aussi des efforts pour

suivre activement les ordres de quitter qui sont délivrés en

vue des arrestations policières dans le cadre de séjour illé-

gal (aucune fiche n'a été remplie à cet effet), et certaine-

ment quand il est question des personnes connues pour des

faits d'ordre public dans le pays.
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De sterke daling van het aantal fiches het voorbije jaar is

voornamelijk het gevolg van de daling in het aantal regula-

risatieaanvragen. Ook de medewerkingsbereidheid van

gemeenten en steden is een factor. Het bureau Sefor levert

hier voortdurend inspanningen om alle gemeenten correct

deze fiches te doen invullen en over te maken aan het

bureau Sefor. 

La baisse sensible de l'année dernière s'explique princi-

palement par la diminution du nombre de demandes de

régularisation. La volonté de collaborer des communes et

des villes est un facteur. Le bureau Sefor fournit constam-

ment des efforts pour aider toutes les communes à remplir

correctement ces fiches et les lui transmettre.

Ondanks de inspanningen blijft het dikwijls problema-

tisch om sommige gemeenten en steden mee te krijgen. Dit

kan te wijten zijn aan verschillende factoren zoals perso-

neelstekorten, slecht bestuur op lokaal niveau ed. Een optie

is het herbekijken van de omzendbrief van 10 juli 2011 om

de procedures te versoepelen en de werklast te verminde-

ren. Voor de grootste steden in België is er een zeer actieve

werking rechtstreeks vanuit het hoofdbestuur van dienst

vreemdelingenzaken of via een verbindingsambtenaar wat

de opvolging van de bevelen ten goede komt.

Malgré les efforts, il n'est pas évident d'obtenir la colla-

boration de certaines communes et certaines villes. Cela

peut être dû à plusieurs facteurs comme le manque de per-

sonnel, une mal gouvernance au niveau local. Une alterna-

tive est de reconsidérer la circulaire du 10 juillet 2011 pour

assouplir les procédures et réduire la charge de travail.

Pour les grandes villes en Belgique, il y a une collaboration

très active depuis les hauts responsables de l'Office des

étrangers ou via l'officier de liaison qui suit les ordres.

De fiches worden ingevuld door de gemeentelijk ambte-

naar bij de betekening van het bevel het grondgebied te

verlaten. De fiches bevatten een vragenlijst over de identi-

teit van de vreemdeling. Indien zorgvuldig ingevuld kun-

nen de fiches een pre-identificatie in het land van herkomst

faciliteren waardoor de verblijfsduur in een gesloten cen-

trum wordt ingekort en de verwijdering sneller georgani-

seerd kan worden.

Les fiches sont complétées par le fonctionnaire commu-

nal lors de la notification de l'ordre de quitter le territoire.

Ces fiches contiennent un questionnaire relatif à l'identité

de l'étranger. Si ce questionnaire est rempli consciencieu-

sement, les fiches peuvent faciliter une pré identification

dans le pays d'origine, ce qui permet de raccourcir la durée

de séjour dans le centre fermé et d'accélérer la procédure

d'éloignement.

DO 2015201607689

Vraag nr. 682 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 mei 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201607689

Question n° 682 de monsieur le député Denis Ducarme

du 24 mai 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Onderzoek naar de verblijfplaats. L'enquête de résidence.

Wanneer de termijn die buitenlanders werd toegekend

om het grondgebied te verlaten verstreken is, voert de poli-

tie regelmatig een onderzoek uit naar hun verblijfplaats om

te controleren of ze gevolg hebben gegeven aan het bevel

om het grondgebied te verlaten. Die verblijfcontroles vin-

den plaats op verzoek van de gemeente of Sefor (op grond

van criteria van dat bureau, bijvoorbeeld het gemak waar-

mee de verwijderingsprocedure kan worden uitgevoerd).

La police procède à des enquêtes de résidence des ressor-

tissants étrangers à l'issue de la période prévue pour chacun

des ordres de quitter le territoire (OQT) délivrés. Ces

enquêtes de résidence se font à la demande de la commune

ou du Sefor (sur la base de critères établis par ce bureau,

par exemple la facilité de mise en oeuvre de la procédure

d'éloignement).

1. Hoeveel onderzoeken werden er sinds 2012 uitgevoerd

naar de verblijfplaats van vreemdelingen die in het bezit

zijn van een bevel om het grondgebied te verlaten? Zullen

die onderzoeken eerlang uitgebreid worden?

1. Disposez-vous des chiffres du nombre d'enquêtes de

résidence des ressortissants étrangers ayant reçu un OQT

depuis 2012? Ces enquêtes seront-elles renforcées prochai-

nement?
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2. Hoeveel personen woonden er tijdens het onderzoek

niet meer op het aangegeven adres? Welke maatregelen

worden er in dergelijke situaties genomen? 

2. Disposez-vous également des chiffres du nombre de

personnes ne résidant plus à cette adresse lors de l'enquête?

Quelles mesures sont prises dans ces situations?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 682 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 24 mei 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 682 de monsieur le député Denis

Ducarme du 24 mai 2016 (Fr.):

1. Bureau Sefor, bevoegd voor de opvolging van de beve-

len om het grondgebied te verlaten, vroeg de volgende

adrescontroles aan:

1. Le tableau ci-dessous présente le nombre d'enquêtes

de résidence demandées par le Bureau Sefor, chargé du

suivi des ordres de quitter le territoire:

Inzake het uitbreiden van de controles op adres, kan ik u

meedelen dat door uitbreiding van het personeelskader van

het bureau Sefor het aantal adrescontroles sinds januari

2016 aanzienlijk werd opgedreven. Het is de lokale politie

die deze controles dient uit te voeren. Ter zake worden er

afspraken gemaakt om ingeval van het aantreffen van de

persoon die het bevel om het grondgebied te verlaten niet

zelfstandig of vrijwillig opvolgde deze vast te houden in

een gesloten centrum en te verwijderen.

En ce qui concerne l'intensification de ces contrôles, je

puis vous informer que leur nombre a considérablement

augmenté depuis janvier 2016, en raison du renforcement

de l'effectif du Bureau Sefor. C'est la police locale qui pro-

cède aux contrôles. Des accords sont pris en la matière

pour que, lors de l'interception des personnes qui ont reçu

un ordre de quitter le territoire et n'y ont pas donné suite

volontairement ou de manière autonome, celles-ci puissent

être maintenues dans un centre fermé et éloignées.

Er dient evenwel rekening mee gehouden worden dat: Il convient cependant de tenir compte des éléments sui-

vants:

- het aantal plaatsen in de gesloten centra beperkt is.

Door de prioriteit die gegeven wordt aan de gedwongen

verwijdering van personen die werden veroordeeld of die

inbreuken pleegden tegen de openbare orde van het land, is

er minder plaats is in de gesloten centra voor de gedwon-

gen verwijdering van personen in de Sefor procedure die

geen inbreuken pleegden tegen de openbare orde. Omdat

de capaciteit in de centra ondermaats is werd beslist om

verschillende opties te bekijken om deze capaciteit te ver-

hogen. Zowel uitbreiding in de bestaande centra als de

bouw van nieuwe centra maken deel uit van deze analyse.

- le nombre de places disponibles dans les centres fermés

est limité. Étant donné la priorité accordée à l'éloignement

forcé de personnes qui ont été condamnées et d'autres

ayant commis des infractions à l'ordre public, moins de

places sont disponibles dans les centres fermés pour l'éloi-

gnement de personnes faisant l'objet d'une procédure Sefor

et n'ayant commis aucune infraction à l'ordre public.

Puisque la capacité dans les centres est inférieure, il a été

décidé d'envisager plusieurs possibilités en vue de renfor-

cer la capacité. Aussi bien l'extension des centres existants

que la construction de nouveaux centres font partie de cette

analyse.

Aantal gevraagde adrescontroles/ 
Nombre d’enquêtes de 
résidence demandées

Verblijft niet meer op adres/
Ne séjourne plus à l’adresse

2012
3 121

Cijfers niet beschikbaar/
Chiffres non disponibles

2013
2 940

Cijfers niet beschikbaar/
Chiffres non disponibles

2014 2 561 922

2015 1 515 515

2016 (jan-april)/ 
2016 (jan-avril)

718 200
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- één derde van de Sefor fiches betreft mannen van

Noord-Afrikaanse origine. Een oververtegenwoordiging

van deze groep kan voor veiligheidsproblemen zorgen in

de gesloten centra, vandaar dat er niet in elk van deze

gevallen overgegaan wordt tot vasthouding.

- un tiers des fiches Sefor concerne des hommes de

l'Afrique du Nord. Comme une surreprésentation de ce

groupe pourrait entraîner des problèmes de sécurité dans

les centres fermés, il n'est pas systématiquement procédé à

un maintien.

2. In 2016 wordt in 28 % van de uitgevoerde adrescon-

troles vastgesteld dat betrokkene niet meer op het adres

verblijft. Indien een persoon niet meer op adres woont, kan

de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) geen administra-

tieve terugkeerbeslissing nemen. DVZ vraagt in dat geval

aan de gemeente om betrokkene van ambtswege af te voe-

ren. Wanneer hij/zij later op het grondgebied wordt aange-

troffen, kan er alsnog tot een gedwongen terugkeer worden

overgegaan.

2. En 2016, 28 % des enquêtes de résidence révèlent que

l'intéressé ne réside plus à l'adresse. Si tel est le cas,

l'Office des étrangers ne peut pas prendre de décision

administrative de retour. Il demande alors à la commune de

procéder à sa radiation d'office. S'il est intercepté ultérieu-

rement sur le territoire, il pourra faire l'objet d'un éloigne-

ment forcé.

DO 2015201607969

Vraag nr. 555 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 23 februari 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201607969

Question n° 555 de madame la députée Barbara Pas du

23 février 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Vreemdelingenwet. - Artikel 9ter. - Valse doktersattesten. La loi sur les étrangers. - Article 9. - Faux certificats médi-

caux.

Een paar jaar geleden kwam in het nieuws dat een aantal

artsen valse medische attesten opstelden in het kader van

artikel 9ter van de vreemdelingenwet waardoor de betrok-

kenen hier een verblijfsstatuut konden verkrijgen. Er was

sprake van 17 artsen die in dat geval waren en van een paar

duizend personen die op basis van deze valse medische

attesten een verblijfsvergunning hadden gekregen. Min-

stens één arts werd bij mijn weten in dat verband ook

effectief veroordeeld, waarvan ik inmiddels verneem dat

deze opnieuw erg veel volk over de vloer krijgt.

Il y a quelques années, les médias nous ont appris que

certains médecins délivrent de faux certificats médicaux

dans le cadre de l'article 9ter de la loi sur les étrangers, et

permettent ainsi aux intéressés d'obtenir un statut de séjour

en Belgique. Les dix-sept médecins concernés par cette

affaire auraient permis à plusieurs milliers d'étrangers

d'obtenir un permis de séjour grâce à de faux certificats

médicaux. J'ai connaissance d'au moins un médecin ayant

été effectivement condamné pour ce type de pratique. Il

m'est entre-temps revenu que ce dernier a recommencé à

recevoir à son cabinet de très nombreux visiteurs.

1. Hoeveel artsen werden de jongste vijf jaar (op jaarba-

sis) ervan verdacht valse medische attesten te hebben uit-

geschreven?

1. Au cours des cinq dernières années, combien de méde-

cins a-t-on soupçonnés d'avoir délivré de faux certificats

médicaux? Pourriez-vous ventiler votre réponse par année? 

2. Hoeveel van deze artsen werden de jongste vijf jaar, op

jaarbasis, effectief vervolgd en veroordeeld?

2. Combien d'entre eux ont-ils effectivement fait l'objet

de poursuites et été condamnés au cours des cinq dernières

années? Pourriez-vous ventiler votre réponse par année?

3. Om hoeveel dossiers (van personen die een verblijfs-

statuut kregen op basis van valse medische attesten) ging

het daarbij (op jaarbasis)?

3. De combien de dossiers (de personnes ayant obtenu un

statut de séjour sur la base d'un faux certificat médical) est-

il question dans le cas présent? Pourriez-vous ventiler

votre réponse par année?
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4. Wat gebeurde er met de personen die op basis van

valse medische attesten een verblijfsvergunning hebben

gekregen voor wat hun verblijfsstatuut betreft? Konden zij

hier verder op legale basis verblijven, kregen zij een bevel

om het grondgebied te verlaten, enzovoort? Kan u dit cij-

fermatig onderbouwen?

4. Qu'est-il advenu du statut de séjour des personnes

ayant obtenu un permis de séjour grâce à un faux certificat

médical? Ces personnes ont-elles pu continuer à séjourner

légalement en Belgique, ont-elles reçu un ordre de quitter

le territoire, etc.? Pourriez-vous chiffrer votre réponse?

5. Kunnen artsen die voor deze praktijken werden ver-

oordeeld nog geldige medische attesten uitschrijven die

door uw instanties in aanmerking worden genomen in dos-

siers in het kader van artikel 9ter van de vreemdelingen-

wet? Zo neen, hoe wordt dat gecontroleerd? Zo ja, meent u

niet dat dit ongepast is? Neemt u in dat geval maatregelen?

5. Les médecins condamnés pour de telles pratiques

peuvent-ils encore délivrer des certificats médicaux

valables, pris en considération par les instances relevant de

votre compétence dans les dossiers ouverts dans le cadre

de l'article 9ter de la loi sur les étrangers? Dans la négative,

comment les contrôles sont-ils effectués à cet égard? Dans

l'affirmative, cela ne vous semble-t-il pas inopportun?

Comptez-vous prendre des mesures pour remédier à cette

situation?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 555 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 23 februari 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 555 de madame la députée Barbara Pas

du 23 février 2016 (N.):

1., 2. en 3. Hierover worden geen statistieken bewaard. 1., 2. et 3. Nous ne tenons pas de statistiques à ce sujet.

4. Het is vanzelfsprekend dat onrechtmatig verkregen

verblijf niet kan verworven blijven. Het is echter bijzonder

moeilijk aan te tonen dat een arts uit welwillendheid

schreef, eerder dan een nonchalante diagnose opstelde -

wat een fout is, doch geen misdrijf. Terloops herinner ik

aan het feit dat het louter verzoeken om een vals of leugen-

achtig attest eveneens een strafbaar feit is en dat het bestrij-

den van medische fraude door louter te focaliseren op

artsen dus een vergissing is.

4. Il est évident qu'un séjour obtenu illégalement ne peut

pas être conservé. Cependant, il est extrêmement difficile

de prouver que le médecin a sciemment rédigé un certificat

frauduleux et non pas qu'il a posé un diagnostic à la légère,

ce qui constitue une faute, mais pas une infraction. Par la

même occasion, je tiens à rappeler que le seul fait de

demander un faux certificat ou un certificat falsifié repré-

sente également un acte passible de sanctions et que lutter

contre la fraude médicale en se concentrant uniquement sur

les médecins constitue une erreur.

Wanneer de Dienst Vreemdelingenzaken het verblijf

ingetrokken heeft, werd eveneens een bevel om het grond-

gebied te verlaten afgeleverd.

Lorsque l'Office des étrangers a retiré le séjour, un ordre

de quitter le territoire a également été délivré.

5. Tenzij een arts geschorst wordt of geschrapt werd van

de tabel van de Orde, behoudt hij het recht geneeskunde uit

te oefenen. En zolang zijn getuigschriften waarheidsge-

trouw zijn en conform de vereisten van artikel 9ter, zijn

deze krachtens de wet aanvaardbaar.

5. À moins qu'un médecin n'ait été suspendu ou radié de

l'Ordre, il conserve le droit de pratiquer la médecine. En

outre, tant que ses certificats sont conformes à la réalité et

aux exigences de l'article 9ter, ils peuvent être acceptés

selon la loi.

Ik heb geen enkele bevoegdheid inzake disciplinaire uit-

spraken over medische deontologie en evenmin om een

beroepsverbod op te leggen aan artsen.

Je n'ai aucune compétence en matière de décisions disci-

plinaires relatives à la déontologie médicale et encore

moins pour imposer une interdiction d'exercer aux méde-

cins.

Een vreemdeling heeft, net als iedereen, steeds de vrije

keus van behandelende arts. De Dienst Vreemdelingenza-

ken onderhoudt ten slotte nauwe contacten met zowel FOD

Volksgezondheid als met politiediensten en parketten.

Un étranger a, comme tout un chacun, toujours le choix

de son médecin traitant. Enfin, l'Office des étangers entre-

tient des contacts étroits avec le SPF Santé publique, les

services de police et les parquets.
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Er zijn overigens andere methodes dan strafrechtelijke

om medische fraude te bestrijden. Vreemdelingen kunnen

bijvoorbeeld voor klinisch onderzoek op Dienst Vreemde-

lingenzaken worden ontboden in aanwezigheid van een

gerechtsarts. Bij manifeste vervalsingen kan eenvoudig-

weg vastgesteld worden dat de aanvraag niet vergezeld is

van een medisch getuigschrift en onmiddellijk onontvan-

kelijk worden verklaard; evenzo indien ontdekt wordt dat

de tussenkomende arts geschorst was en dus geen geldige

getuigschriften kon afleveren, enz.

En outre, il existe d'autres méthodes que le pénal pour

lutter contre la fraude médicale. Les étrangers peuvent par

exemple être envoyés à l'Office des étrangers pour passer

un examen médical en présence d'un médecin judiciaire.

En cas de falsifications manifestes, on peut simplement

constater que la demande n'est pas accompagnée d'un certi-

ficat médical et la déclarer immédiatement irrecevable;

même chose si l'on s'aperçoit que le médecin qui est inter-

venu a été suspendu et ne pouvait donc pas délivrer de cer-

tificats valables, etc.

DO 2015201609266

Vraag nr. 655 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 09 mei 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609266

Question n° 655 de madame la députée Sarah Smeyers

du 09 mai 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Het federaal budget asielbeleid. Le budget fédéral de la politique d'asile.

Uit het stabiliteitsprogramma dat België begin mei 2016

heeft ingediend bij de Europese Commissie blijkt dat in

2016 ten opzichte van het jaar daarvoor ruim 600 miljoen

euro méér zal nodig zijn om het asielbeleid te voeren.

Il ressort du programme de stabilité que la Belgique a

introduit auprès de la Commission européenne début mai

2016 que, par rapport à l'année dernière, plus de 600 mil-

lions d'euros supplémentaires seront nécessaires pour

mener la politique d'asile.

Er is in totaal sprake van 1,2 tot 1,5 miljard euro, waar-

van het merendeel nodig zal zijn om vluchtelingen-in-pro-

cedure te huisvesten (meer dan 700 miljoen euro).

Il faudra, globalement, 1,2 à 1,5 milliards d'euros, dont la

plus grosse partie (plus de 700 millions d'euros) sera affec-

tée à l'hébergement des candidats réfugiés ayant introduit

une procédure.

Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van het noodza-

kelijk geachte budget van de federale regering?

Pourriez-vous fournir un relevé détaillé du budget jugé

nécessaire au niveau du gouvernement fédéral?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 655 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sarah

Smeyers van 09 mei 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 655 de madame la députée Sarah

Smeyers du 09 mai 2016 (N.):

Mag ik u vragen om deze vraag aan de minister van

Begroting te stellen (Vraag nr. 148 van 13 september

2016).

Je vous invite dès lors à adresser votre question au

ministre du Budget (Question n° 148 du 13 septembre

2016).
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DO 2015201609346

Vraag nr. 658 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 11 mei 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609346

Question n° 658 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 11 mai 2016 (N.) au secrétaire

d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Verschillen in kostprijs van asielopvang. Accueil dans le cadre des demandes d'asile. - Différences

de coût. 

Naar aanleiding van de plotse toename van het aantal

asielzoekers in dit land, maar eigenlijk in gans Europa,

werd een oproep gelanceerd om ook via de private sector

opvangplaatsen aan te bieden, van zodra bleek dat de buf-

feropvang en de mogelijkheden van de ngo's onvoldoende

zouden zijn.

À la suite de l'augmentation soudaine du nombre de

demandeurs d'asile dans ce pays, mais en réalité dans

l'Europe toute entière, un appel a été lancé pour que des

places soient proposées, également par le biais du secteur

privé, dès qu'il est apparu que l'accueil-tampon et les possi-

bilités des ONG seraient insuffisantes.

Enkele collega's van de PS hebben hierover al in het ver-

leden een mondelinge vraag gesteld in de commissie Bin-

nenlandse Zaken, meer in het bijzonder met betrekking tot

het opvangcentrum in Couvin. Hun aandacht ging evenwel

vooral uit naar de kwaliteit van de dienstverlening.

Plusieurs collègues du PS ont déjà posé par le passé une

question orale à ce sujet en commission de l'Intérieur, plus

particulièrement concernant le centre d'accueil de Couvin.

Leur attention portait toutefois surtout sur la qualité des

services.

In de antwoorden op de vragen van de PS-politici werd

onder meer vermeld dat de forfaitaire prijs voor een ngo 40

euro per dag per aangeboden plaats bedraagt en voor pri-

vate initiatiefnemers tussen de 40,50 euro en 49,35 euro

bedraagt. Maar er zijn natuurlijk wel manifeste verschillen

tussen de opvangplaatsen van Fedasil en de ngo's en van de

private aanbieders. De eerste categorie krijgt immers

gebouwen en terreinen gratis ter beschikking gesteld door

de Regie der Gebouwen, Defensie en andere overheidsin-

stanties.

Dans les réponses aux questions des mandataires poli-

tiques PS, il est notamment signalé que le prix forfaitaire

pour une ONG est de 40 euros par jour et par place, alors

qu'il oscille entre 40,50 euros et 49,35 euros pour les initia-

tives privées. Mais il y a évidemment des différences mani-

festes entre les places d'accueil de Fedasil, des ONG et des

initiatives privées. La Régie des Bâtiments, la Défense et

d'autres instances publiques mettent en effet gratuitement

des bâtiments et des terrains à la disposition de la première

catégorie.

Er werd vroeger afgesproken dat de private sector laatst

zou toegevoegd worden om capaciteit te creëren en het

eerst opnieuw zou moeten stoppen indien er overcapaciteit

zou zijn. De sector laat weten dat er binnenkort evaluatie-

rondes zullen zijn.

Il a été convenu par le passé que le secteur privé serait

sollicité en dernier pour créer de la capacité supplémen-

taire et devrait cesser en premier d'intervenir en cas de sur-

capacité. Le secteur fait savoir que des évaluations seront

organisées prochainement.

Ondertussen lijken OCMW's en gemeentebesturen aan

de alarmbel te trekken dat er onvoldoende plaatsen zijn om

de erkende vluchtelingen een dak boven het hoofd te

geven. De sociale huisvestingsmaatschappijen hebben nu

al wachtlijsten met een wachttermijn van meerdere jaren

en OCMW's hebben voorlopig vooral ingezet op lokale

opvanginitiatieven, die niet kunnen gebruikt worden voor

erkende personen.

Dans l'intervalle, les CPAS et les administrations com-

munales semblent tirer la sonnette d'alarme au sujet du

manque de places d'accueil pour les réfugiés reconnus. Les

sociétés de logement social établissent déjà des listes

d'attente avec un délai de plusieurs années et les CPAS

misent surtout provisoirement sur les Initiatives locales

d'accueil, dont sont exclus les demandeurs reconnus. 

1. Kan u een opvangprijs meedelen van wat de opvang

van een asielzoeker per dag gemiddeld kost in een centrum

van:

1. Pouvez-vous communiquer le prix moyen par jour

pour l'accueil d'un demandeur d'asile dans un centre :

a) Fedasil; a) de Fedasil;
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b) de ngo-sector (Rode Kruis Vlaanderen, Croix Rouge,

Caritas International, Socialistische Mutualiteiten en Samu

Social);

b) du secteur des ONG (Rode Kruis Vlaanderen, Croix

Rouge, Caritas International, Mutialités socialistes et Samu

Social);

c) de private sector? c) du secteur privé?

2. Kan u een lijst bezorgen van welke gebouwen en

welke terreinen gratis ter beschikking gesteld worden van

Fedasil of van de ngo's?

2. Pouvez-vous fournir une liste des bâtiments et des ter-

rains mis gratuitement à la disposition de Fedasil ou des

ONG?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 658 van de heer volksvertegenwoordiger Brecht

Vermeulen van 11 mei 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 658 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 11 mai 2016 (N.):

1. a) De gemiddelde dagelijkse kost voor een federaal

opvangcentrum bedroeg in 2015:

1. a) Le coût moyen par jour pour un centre Fedasil était

en 2015 de:

b) Voor de ngo-partners gelden de volgende dag tarieven

per plaats in 2016.

b) Aux ONG partenaires, sont appliqués en 2016 les

tarifs suivants, par jour et par place.

Operator/ 
Opérateur

Gemiddelde dagprijs/
Coût journalier moyen

Op basis van/ 
Sur base de

Federaal centrum (alle doelgroepen)/ 
Centre fédéral (tous publics)

39,87
werkelijke kosten/ 

Coûts réels

Observatie- en oriëntatiecentrum / NBMV/ 
Centre d’observation et d’orientation / MENA

75,53
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
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c) Voor de privé-operatoren gelden de volgende dag

tarieven per plaats in 2016.

c) Aux opérateurs privés, sont appliqués en 2016 les

tarifs suivants, par jour et par place.

Opvangplaatsen beheerd door Fedasil partners /Les places d’accueil gérées par les partenaires de Fedasil

533.02. Toelagen aan organisaties/533.02. Allocations aux organisations

Partner/ 
Partneraire

Tarief/ 
Tarif 
2016

Betalingsvoorwaarde 
op basis van:/ 

Type de financement 
sur base de:

Maximale toelage 
berekend op basis van:/ 

Allocation maximale 
calculée sur base de: 

Rode Kruis Vlaanderen (RKVL)/ 
Rode Kruis Vlaanderen (RKVL)

40,83
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

RKVL Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen (NBMV)/ 
RKVL Mineurs étrangers non accompagnés (MENA)

67,78
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

RKVL, apart centrum voor NBMV/ 
RKVL, centre séparé pour MENA

80,25
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

Rode Kruis Linkeroever/ 
Rode Kruis Linkeroever (RKLO)

42,57
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

Croix Rouge Communauté francophone (CRCF)/ 
Croix Rouge Communauté francophone (CRCF)

40,83
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

CRCF NBMV/ 
CRCF MENA

67,78
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

CRCF, apart centrum voor NBMV/ 
CRCF, centre séparé pour MENA

80,25
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

Socialistische Mutualiteit/ 
Mutualité Socialiste

38,14
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

SAMU Social / 
SAMU Social

40,83
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

SAMU Social NBMV/ 
SAMU Social MENA

67,78
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

Caritas/ 
Caritas

40,83
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles

Caritas NBMV/ 
Caritas MENA

67,78
werkelijke kosten/ 

Coûts réels
het aantal beschikbare plaatsen/ 

nombre de places disponibles
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2. Een groot deel van de gebouwen wordt ter beschikking

gesteld door de Regie der Gebouwen of door andere eige-

naars. Bij een klein gedeelte wordt er gemiddeld tussen de

één tot vier euro huur per dag per asielzoeker betaald bij de

partners.

2. Une grande partie des bâtiments est mise à disposition

gratuitement par la Régie des Bâtiments ou par d'autres

propriétaires. Pour une petite partie des bâtiments, le loyer

moyen, par jour et par demandeur d'asile, payé par les par-

tenaires oscille entre un et quatre euros.

Voor Fedasil worden de volgende gebouwen ter beschik-

king gesteld: Arendonk, Bovigny, Broechem, Charleroi,

Dendermonde, Elsenborn, Florennes, Jodoigne, Kapellen,

Klein Kasteeltje, Koksijde, Lubbeek, Morlanwelz, Neder-

over-Heembeek, Poelkapelle, Rixensart, Sint-Pieters-

Woluwe, Sint-Truiden, Steenokkerzeel, Sugny, Virton,

Zaventem.

Pour Fedasil, les sites suivants sont mis à disposition gra-

tuitement: Arendonk, Bovigny, Broechem, Charleroi,

Coxyde, Dendermonde, Elsenborn, Florennes, Jodoigne,

Kapellen, Lubbeek, Morlanwelz, Neder-over-Heembeek,

Petit Château, Poelkapelle, Rixensart, Saint-Trond, Stee-

nokkerzeel, Sugny, Virton, Woluwé-Saint-Pierre,

Zaventem.

Opvangplaatsen beheerd door Fedasil partners/Les places d’accueil gérées par les partenaires de Fedasil

533.07. Aanbesteding Opvangcapaciteit /533.07. Capacité d’accueil par adjudication

Tarief/ 
Tarif 
2016

Betalingsvoorwaarde op basis van:/ 
Type de financement sur base de:

Maximale toelage berekend op basis van:/
Allocation maximale calculé sur base de: 

G4S Care -Turnhout/ 
G4S Care -Turnhout

40,83
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

G4S Care - Retie/ 
G4S Care - Retie

40,83
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

G4S Care - Gent (Reno)/ 
G4S Care - Gent (Reno)

46
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Senior Assist - Sint-Agatha-Berchem/ 
Senior Assist - Berchem-Sainte-Agathe

43,25
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Senior Assist - Binche/ 
Senior Assist - Binche

40,5
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Bridgestock Le Refuge/ 
Bridgestock - Le Refuge

42,5
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Senior Assist - Walcourt/ 
Senior Assist - Walcourt

44,5
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Senior Assist - Zwijndrecht/ 
Senior Assist - Zwijndrecht

45,75
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Refugee Assist - Knesselare/ 
Refugee Assist - Knesselare

49,35
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Refugee Assist - Knesselare (NBMV)/ 
Refugee Assist - Knesselare (MENA)

74,35
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Refugee Assist - Couvin/ 
Refugee Assist - Couvin

49,35
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Les 7 Lieues-Jalhay (NBMV)/ 
Les 7 Lieues-Jalhay (MENA)

79,9
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Les 7 Lieues-Spa (NBMV)/ 
Les 7 Lieues-Spa (MENA)

79,9
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées

Senior Assist - Deinze (NBMV)/ 
Senior Assist - Deinze (MENA)

67,5
forfaitair bedrag/ 

Montant forfaitaire
het aantal gegunde plaatsen/ 
nombre de places attribuées
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DO 2015201609390

Vraag nr. 659 van de heer volksvertegenwoordiger

Christoph D'Haese van 12 mei 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609390

Question n° 659 de monsieur le député Christoph

D'Haese du 12 mai 2016 (N.) au secrétaire d'État

à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Vormingsgeld. Les fonds de formation.

In de privésector krijgen vakbondsorganisaties gelden ter

beschikking gesteld via de zogenaamde "fondsen voor

bestaanszekerheid": rechtspersonen die binnen een

bepaalde bedrijfstak worden opgericht om met de geïnde

werkgeversbijdragen "taken van sociaal nut te vervullen".

Deze gelden kunnen onder andere aangewend worden voor

het organiseren van vormingsactiviteiten. In de openbare

sector bestaat een gelijkaardig systeem.

Dans le secteur privé, des fonds sont mis à la disposition

des organisations syndicales par le biais des "fonds de

sécurité d'existence": il s'agit de personnes morales insti-

tuées dans un secteur spécifique et appelées à remplir, à

l'aide des cotisations patronales perçues, des tâches d'utilité

sociale. Ces fonds peuvent être notamment utilisés pour

organiser des activités de formation. Un système semblable

existe dans le secteur public.

Elke vakbond beschikt reeds over zijn eigen vormingsin-

stelling die vanuit de Vlaamse Overheid wordt gesubsidi-

eerd. Toch zouden er ook vanuit de federale

overheidsdiensten gelijkaardige fondsen worden verstrekt.

Tous les syndicats disposent déjà de leur propre établis-

sement de formation, subventionné par les autorités fla-

mandes. Des fonds similaires devraient toutefois être

dégagés par les services publics fédéraux également.

1. Worden er via de FOD die betrekking heeft op uw

bevoegdheden (vormings)gelden ter beschikking gesteld

van de vakbonden?

1. Le SPF relevant de vos attributions met-il des fonds

(de formation) à la disposition des syndicats?

2. Over welke bedragen gaat het precies? Kunt u een

overzicht geven voor de jaren 2011, 2012, 2013, 2014 en

2015? Kunt u een uitsplitsing per vakbond meedelen?

2. De quels montant est-il précisément question? Pour-

riez-vous me fournir un aperçu pour les années 2011, 2012,

2013, 2014 et 2015, en ventilant votre réponse par syndi-

cat?

3. Waarvoor dienen deze gelden precies te worden aange-

wend? Op welke manier wordt hierop controle uitgeoe-

fend?

3. Quelle est l'affectation précise de ces fonds? De quelle

manière un contrôle est-il effectué à cet égard? 

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 17 augustus 2016, op de vraag

nr. 659 van de heer volksvertegenwoordiger Christoph

D'Haese van 12 mei 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 17 août 2016,

à la question n° 659 de monsieur le député Christoph

D'Haese du 12 mai 2016 (N.):

1. Door de FOD Binnenlandse Zaken wordt geen vor-

mingsgeld betaald aan de vakbonden.

1. Aucune formation n'a été payée aux syndicats par de

SPF Intérieur.

2. Niet van toepassing. 2. Non applicable.

3. Niet van toepassing. 3. Non applicable.
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DO 2015201609453

Vraag nr. 666 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 17 mei 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609453

Question n° 666 de monsieur le député Olivier Chastel

du 17 mai 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Dienst Vreemdelingenzaken.- Controles. L'Office des étrangers. - Contrôles.

In het kader van het terugkeerbeleid kan de Dienst

Vreemdelingenzaken de lokale politie vragen controles uit

te voeren op het adres van personen die geen verblijfsrecht

meer hebben in België.

Dans le cadre de la politique du retour, l'Office des étran-

gers (OE) peut demander à la police locale de procéder à

des contrôles à l'adresse de personnes n'ayant plus le droit

de séjourner en Belgique.

1. In 2010 werden er 557 controles uitgevoerd op het

adres van personen die geen verblijfsrecht meer hadden in

België, tegenover 1.868 in 2011, 3.121 in 2012, 2.940 in

2013 en 2.561 in 2014. Hoeveel waren dat er in 2015? Hoe

zijn die controles verdeeld over het land?

1. 557 contrôles à l'adresse de personnes qui n'avaient

plus le droit de séjourner dans ce pays ont été effectués en

2010 contre 1.868 en 2011, 3.121 en 2012, 2.940 en 2013

et 2.561 en 2014. Pouvez-vous indiquer le nombre de ces

contrôles pour 2015? Disposez-vous d'une ventilation géo-

graphique?

2. Zult u nieuwe maatregelen treffen om de rol van de

lokale politie in het terugkeerbeleid, zowel bij vrijwillige

als bij gedwongen terugkeer, te versterken?

2. Envisagez-vous de prendre de nouvelles mesures pour

renforcer le rôle de la police locale dans la politique du

retour tant volontaire que forcé?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 666 van de heer volksvertegenwoordiger Olivier

Chastel van 17 mei 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 666 de monsieur le député Olivier

Chastel du 17 mai 2016 (Fr.):

1. In 2015 vroeg het bureau Sefor, bevoegd binnen de

Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) voor de opvolging van

de bevelen om het grondgebied te verlaten, 1.515 adres-

controles aan. Hiervan werden er 1.124 effectief uitge-

voerd. In bijlage kan u een geografische spreiding

terugvinden van het aantal adrescontroles per politiezone.

1. En 2015, le Bureau Sefor au sein de l'Office des étran-

gers (OE), chargé du suivi des ordres de quitter le terri-

toire, a demandé 1.515 contrôles à l'adresse. 1.124 de ces

contrôles ont été effectivement réalisés. En annexe, vous

trouverez la répartition géographique du nombre de

contrôles d'adresse par zone de police.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het

geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-

ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-

letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen

zij ter inzage bij de Griffie van de Kamer van volksverte-

genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné

leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de

les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais

elles peuvent être consultées au Greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

2. De DVZ sensibiliseert de lokale politie blijvend om de

gevraagde adrescontroles uit te voeren en vraagt aandacht

van de lokale politie voor documenten en gegevens die

aanwijzingen geven over de identiteit van de vreemdeling.

De DVZ voorziet bovendien in een permanente opleiding

aan de politiescholen. Voorts worden opleidingen aangebo-

den aan de lokale politiezones en gemeenten indien ze dit

vragen. Op de DVZ worden tenslotte jaarlijkse vormingen

en werksessies georganiseerd voor de lokale en federale

politie om het terugkeerbeleid nader toe te lichten.

2. L'OE sensibilise en permanence la police locale afin

qu'elle effectue les contrôles à l'adresse demandés et attire

son attention sur les documents et données qui fournissent

des indications sur l'identité de l'étranger. L'OE prévoit en

plus une formation permanente à l'école de police. Les for-

mations sont offertes aux zones de police locale et les com-

munes si elles le demandent. À l'OE, les formations et

sessions professionnelles sont organisées annuellement

pour la police locale et fédérale afin d'expliquer la poli-

tique de retour.
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DO 2015201609456

Vraag nr. 667 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Monica De Coninck van 17 mei 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609456

Question n° 667 de madame la députée Monica De

Coninck du 17 mai 2016 (N.) au secrétaire d'État

à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Opvang vluchtelingen in Bulgarije (MV 9278). L'accueil de réfugiés en Bulgarie (QO 9278).

Een meisje en een volwassen vrouw zijn doodgevroren in

Bulgarije, in het grensgebied met Turkije. Het zou gaan om

een meisje tussen 14 en 16 jaar en een vrouw tussen 30 en

40 jaar, aldus een persbericht van het ministerie.

Une jeune fille et une femme adulte sont mortes de froid

en Bulgarie, dans la zone frontalière avec la Turquie. Selon

un communiqué de presse du ministère, il s'agirait d'une

jeune fille âgée de 14 à 16 ans et d'une femme âgée de 30 à

40 ans.

De slachtoffers maakten deel uit van een groep van

negentien migranten die door de politie ontdekt werd in de

door sneeuwbedekte bergachtige regio van Malko

Tarnovo. De overlevenden, onder wie tien kinderen, wer-

den met onderkoelingsverschijnselen overgebracht naar het

ziekenhuis in Bourgas. Ze zeiden dat ze uit Irak en uit

Afghanistan kwamen.

Les victimes faisaient partie d'un groupe de dix-neuf

migrants découverts par la police dans la région monta-

gneuse et enneigée de Malko Tarnovo. Les survivants, dont

dix enfants, ont été transférés en état d'hypothermie à

l'hôpital de Bourgas. Ils se disent orginaires d'Irak et

d'Afghanistan.

In 2015 lieten ongeveer 30.000 mensen zich registreren

als vluchteling in Bulgarije. Het gaat voornamelijk om

vluchtelingen uit Syrië, Irak en Afghanistan. Maar het aan-

tal mensen dat het Oost-Europese land illegaal doorkruist,

ligt veel hoger.

En 2015, quelque 30.000 réfugiés ont été enregistrés en

Bulgarie. Il s'agit principalement de réfugiés en prove-

nance de Syrie, d'Irak et d'Afghanistan. Mais le nombre de

personnes qui traversent ce pays d'Europe de l'Est est en

réalité beaucoup plus élevé.

Meerdere internationale organisaties wezen de Bulgaarse

autoriteiten al met de vinger voor de slechte behandeling

van vluchtelingen. Bulgarije, een EU-lid, maakt geen deel

uit van Schengen.

Plusieurs organisations internationales ont déjà pointé un

doigt accusateur en direction de la Bulgarie pour mauvais

traitements infligés aux réfugiés. La Bulgarie est membre

de l'UE mais ne fait pas partie des pays Schengen.

1. Wordt Bulgarije hierover aangesproken tijdens EU-

vergaderingen?

1. La Bulgarie est-elle interpellée à ce sujet lors des réu-

nions de l'UE?

2. Zijn er gesprekken of afspraken met de landen in Oost-

Europa of de grenslanden inzake opvang van vluchtelin-

gen?

2. Des discussions sont-elles menées ou des accords sont-

ils conclus avec les pays d'Europe de l'Est ou les pays fron-

taliers concernant l'accueil de réfugiés?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 667 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Monica De Coninck van 17 mei 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 667 de madame la députée Monica De

Coninck du 17 mai 2016 (N.):

1. Bulgarije is geen bestemmingsland voor asielzoekers. 1. La Bulgarie n'est pas un pays de destination des

demandeurs d'asile.



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

357

Voor 2015 telde Eurostat 20.000 asielaanvragen in Bul-

garije. De opvangcentra van het State Agency of Refugees

zijn echter zo goed als leeg. De druk op het asielsysteem is

volgens het IOM minimaal. De weinigen die er toch voor

kiezen zich in Bulgarije te laten registreren, besluiten vaak

na enkele weken of maanden verder te trekken: het totale

gebrek aan integratiehulp is hierbij een belangrijke factor.

Pour 2015, Eurostat a recensé 20.000 demandes d'asile

en Bulgarie. Les centres d'hébergement de la State Agency

of Refugees sont pratiquement vides. La pression sur le

système d'asile est minime, selon l'OIM. Les rares per-

sonnes qui choisissent de se faire enregistrer en Bulgarie

décident souvent, après quelques semaines ou quelques

mois, de poursuivre leur route: l'absence totale d'aide à

l'intégration est un facteur important dans ce contexte.

Er is geen enkele overheidsinstantie in Bulgarije die deze

bevoegdheid naar zich toetrekt: noch het ministerie voor

Binnenlandse Zaken, noch dat van Sociale Zaken wil het

voortouw nemen. Zij verschuilen zich hierbij vaak achter

het argument dat de migranten "toch niet in Bulgarije wil-

len blijven".

En Bulgarie, aucune autorité ne souhaite assumer ce rôle:

ni le ministère de l'Intérieur, ni celui des Affaires sociales

ne souhaite s'impliquer. Ils se retranchent souvent derrière

l'argument selon lequel "les migrants ne veulent de toute

façon pas rester en Bulgarie".

Ook voor transit is Bulgarije de minder aantrekkelijke

optie, de instroom is er in januari teruggevallen tot circa 50

personen per dag (ten aanzien van 100 in december). De

meeste mensen worden tegengehouden bij het verlaten van

het land, op de grens met Servië.

Pour la migration de transit, la Bulgarie est également

une solution moins attrayante: en janvier, l'afflux a reculé

pour atteindre environ 50 personnes par jour (contre 100 au

mois de décembre). La plupart des personnes sont arrêtées

au moment de quitter le pays, à la frontière avec la Serbie.

Hardnekkige geruchten over push-backs aan de grens,

mishandeling en beroving van kandidaat-vluchtelingen

door de Bulgaarse (grens)politie werken afschrikwekkend

en worden niet actief opgevolgd door de regering, ondanks

internationale kritiek. Human Rights Watch richtte in janu-

ari een brief naar de Bulgaarse minister van Binnenlandse

Zaken om de misbruiken aan te kaarten en ook het Hoog

Commissariaat der Verenigde Naties voor Vluchtelingen

(UNHCR) is bezorgd. De vice-minister van Binnenlandse

Zaken Gounev beperkte zich in zijn commentaar ten aan-

zien van de Europese Unie (EU) tot de vaststelling dat de

grenspolitie een opleiding gekregen had van Frontex en

zich hopelijk professioneel gedroeg en dat grenspatrouilles

nu eenmaal gebruik maakten van politiehonden, die al dan

niet konden bijten.

Les rumeurs persistantes au sujet de refoulements à la

frontière, de mauvais traitements et de vols perpétrés par la

police (des frontières) bulgare à l'encontre des candidats-

réfugiés ont un effet dissuasif et ne sont pas être suivies

activement par le gouvernement, en dépit des critiques

internationales. En janvier, Human Rights Watch a adressé

un courrier au ministre bulgare de l'Intérieur pour dénoncer

les abus. Le Haut-Commissariat des Nations Unies pour les

réfugiés (HCR) se montre également préoccupé. Dans son

commentaire à l'attention de l'Union européenne (UE), le

vice-ministre de l'Intérieur Gounev s'est limité à annoncer

que la police des frontières avait reçu une formation de

Frontex, qu'il espérait qu'elle agissait professionnellement

et que les patrouilles aux frontières ont eu recours à des

chiens policiers qui pouvaient éventuellement mordre.

Naast de reguliere vergaderingen op EU niveau zijn er de

afgelopen maanden ook herhaaldelijk ad-hoc overlegmo-

menten geweest met de verschillende landen op de zoge-

naamde Balkanroute. Bulgarije behoort dan wel niet tot de

Schengenzone, als EU lidstaat dienen zij alle geldende

richtlijnen inzake de opvang en behandeling van asielzoe-

kers te respecteren. Het is de taak van de Europese Com-

missie om over de correcte toepassing van deze wetgeving

te waken.

Outre des réunions régulières au niveau de l'Union euro-

péenne, au cours de ces derniers mois, des consultations ad

hoc répétées ont été menées avec les différents pays de la

"route des Balkans". La Bulgarie ne fait pas partie de la

zone Schengen, en tant qu'état-membre de l'UE ils doivent

respecter toutes les directives relatives à l'accueil et au trai-

tement des demandeurs d'asile. C'est de la responsabilité de

la Commission Européenne de veiller à l'application cor-

recte de cette procédure.

2. Op 25 oktober 2015 werd tijdens de mini-top over de

migratiecrisis langs de Balkanroute een 17 puntenplan aan-

vaard. Er waren 13 landen aanwezig, waaronder Bulgarije,

die allen het plan onderschrijven. Het plan voorziet de

oprichting van 100.000 opvangplaatsen langsheen de route

(van Griekenland tot Duitsland).

2. Le 25 octobre 2015, au cours du mini-sommet sur la

crise migratoire le long de la route des Balkans, un plan en

17 points a été avalisé. 13 pays étaient présents, dont la

Bulgarie, et tous ont souscrit à ce plan. Il prévoit la créa-

tion de 100.000 places d'accueil le long de la route (de la

Grèce à l'Allemagne).



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

358 QRVA 54 086
26-08-2016

DO 2015201609457

Vraag nr. 668 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Monica De Coninck van 17 mei 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609457

Question n° 668 de madame la députée Monica De

Coninck du 17 mai 2016 (N.) au secrétaire d'État

à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Mogelijks nieuwe stroom van vluchtelingen (MV 9279). La possibilité d'un nouvel afflux de réfugiés (QO 9279).

"We moeten ons klaar houden om een nieuwe stroom van

vluchtelingen op te vangen. Op dit moment zijn tiendui-

zenden Syrische vluchtelingen gestrand aan de Turkse

grens." Dat heeft u gezegd aan VTM Nieuws.

Vous avez déclaré sur VTM Nieuws que nous devions

nous préparer à accueillir un nouvel afflux de réfugiés et

que des dizaines de milliers de réfugiés syriens seraient

actuellement arrivés à la frontière turque.

U stelde ook dat op dit moment ons land bedden vrij

heeft in de asielcentra. Dit is uiteraard relatief, en afhanke-

lijk van de instroom.

Vous avez également indiqué que notre pays disposait

actuellement de lits inoccupés dans les centres d'asile. Tout

est évidemment relatif et dépend de l'afflux.

1. Op welke manier bereidt u ons land voor op de moge-

lijks grote aantallen asielzoekers uit Syrië die nu aan de

Turkse grens vastzitten? Men schat het aantal tussen

70.000 en 80.000 vluchtelingen.

1. De quelle manière préparez-vous notre pays à l'arrivée

éventuelle de nombres importants de demandeurs d'asile en

provenance de la Syrie qui se trouvent actuellement à la

frontière turque? Leur nombre est estimé à 70.000 ou à

80.000 réfugiés.

2. Is er overleg in Europa? 2. Une concertation avec l'Europe est-elle organisée?

3. Wat zijn de voorstellen? Welke afspraken worden er

met Turkije gemaakt?

3. Quelles sont les propositions? Quels accords doivent

être conclus avec la Turquie?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 668 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Monica De Coninck van 17 mei 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 668 de madame la députée Monica De

Coninck du 17 mai 2016 (N.):

1. Voor de Syriërs in Turkije heeft het Hoog Commissari-

aat der Verenigde Naties voor Vluchtelingen in een offici-

ele brief aan de Griekse asieldienst formeel bevestigd dat

zij effectief allemaal tijdelijke bescherming kunnen genie-

ten in Turkije.

1. Pour les Syriens en Turquie, le Haut-Commissariat des

Nations Unies pour les réfugiés a formellement confirmé

dans une lettre officielle aux instances d'asile grecques

qu'ils peuvent en effet tous bénéficier d'une protection tem-

poraire en Turquie.

Voor de asielprocedure heeft Turkije een plan ontworpen

om tegen einde 2016 de volledige achterstand van 140.000

dossiers weg te werken en voldoende capaciteit op te bou-

wen om alle nieuwe asielaanvragen binnen redelijke tijd af

te werken.

Pour la procédure d'asile, la Turquie a développé un plan

afin de rattraper intégralement d'ici fin 2016 le retard de

140.000 dossiers et de créer une capacité suffisante pour

finaliser dans un délai raisonnable toutes les nouvelles

demandes d'asile.

Binnen het afbouwplan voor de opvang van asielzoekers

dat de federale regering heeft goedgekeurd wordt een

ruime buffer voorzien om snel te kunnen reageren in het

geval van een sterke stijging van de asielinstroom in ons

land.

Dans le cadre du plan de réduction de l'accueil des

demandeurs d'asile que le gouvernement fédéral a

approuvé, une large capacité tampon est prévue afin de réa-

gir rapidement en cas de forte augmentation de l'afflux des

demandeurs d'asile dans notre pays.
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2. De vluchtelingenproblematiek staat hoog op de Euro-

pese agenda en er wordt getracht met een gemeenschappe-

lijk aanpak een effectief asielbeleid uit te werken. Ikzelf,

mijn kabinet, alsook de medewerkers van de administratie

zijn nauw betrokken bij de opvolging van deze problema-

tiek op verschillende niveaus.

2. La problématique des réfugiés bénéficie d'un haut

degré de priorité sur l'agenda européen et l'on tente de

développer une politique d'asile efficace via une approche

commune. Moi-même, mon cabinet, ainsi que les collabo-

rateurs de l'administration sommes étroitement impliqués

dans le suivi de cette problématique à différents niveaux.

Op 18 maart 2016 hebben de Europese Unie en Turkije

een geïntegreerd plan goedgekeurd om de illegale migratie

naar Europa te verminderen en een legale weg open te stel-

len voor Syrische vluchtelingen. Sinds 20 maart 2016 wor-

den alle migranten die op de Griekse eilanden aankomen

en in de hotspots opgevangen worden zo snel mogelijk

teruggestuurd naar Turkije. Het recht op asiel moet hierbij

gevrijwaard blijven. Dit betekent in concreto dat iedereen

die asiel aanvraagt nog altijd recht heeft op een individuele

beoordeling van zijn of haar verzoek om internationale

bescherming, inclusief het recht op beroep. Om deze asiel-

procedure op een zo kort mogelijke tijd af te handelen,

heeft Griekenland Turkije als een veilig derde land bestem-

pelen.

Le 18 mars 2016, l'Union européenne et la Turquie ont

approuvé un plan intégré pour réduire la migration illégale

vers l'Europe et ouvrir une voie légale pour les réfugiés

syriens. À partir du 20 mars 2016, tous les migrants qui

arrivent dans les îles grecques et qui sont accueillis dans

les hotspots seront renvoyés le plus vite possible en Tur-

quie. Le droit à l'asile doit dans ce cas rester garanti. Ceci

signifie concrètement que tous ceux qui demandent l'asile

ont encore droit à un examen individuel de leur demande

de protection internationale, y compris le droit de recours.

Afin de régler au plus vite cette procédure d'asile, la Grèce

a qualifié la Turquie de pays tiers sûr.

3. Turkije wordt aanzien als een belangrijke schakel in

deze problematiek en de relatie tussen de Europese Unie en

Turkije wordt momenteel sterk uitgediept. Zo werd een

EU-Turkey joint action plan uitgewerkt met tal van maatre-

gelen en werd een akkoord gevonden om Turkije financieel

te ondersteunen met minstens drie miljard euro voor het

opzetten van projecten ter ondersteuning van de vluchtelin-

gen. Dit strookt met de visie dat opvang in de regio steeds

prioriteit dient te krijgen.

3. La Turquie est vue comme un maillon important dans

cette problématique et la relation entre l'Union européenne

est la Turquie est pour le moment fortement approfondie.

Ainsi, une action conjointe entre l'Union européenne et la

Turquie a été mise en place avec de nombreuses mesures et

un accord a été trouvé pour soutenir financièrement la Tur-

quie avec au moins trois milliards d'euros pour monter des

projets afin de soutenir les réfugiés. Ceci correspond à la

vision selon laquelle l'accueil dans la région doit toujours

être prioritaire.

De afgesproken acties dienen zo vlug mogelijk te worden

geïmplementeerd. Een betere opvang, ondersteuning en

meer kansen voor de vluchtelingen in Turkije, alsook het

opvoeren van de strijd tegen de mensensmokkelaars zou-

den moeten bijdragen tot een substantiële afname van de

overtochten naar Europa.

Les actions convenues doivent être implémentées le plus

rapidement possible. Un meilleur accueil, soutien et davan-

tage de chances pour les réfugiés en Turquie, ainsi que

l'intensification de la lutte contre le trafic d'être humains

devraient pouvoir contribuer à une baisse substantielle des

traversées vers l'Europe.

Het akkooord van 18 maart stelt dat : voor elke Syriër die

naar Turkije wordt teruggestuurd vanuit de Griekse eilan-

den, een andere Syriër vanuit Turkije hervestigd wordt

naar Europa, rekening houdend met de kwetsbaarheidscri-

teria van de Verenigde Naties.

L'accord du 18 mars fixe que: pour chaque Syrien ren-

voyé en Turquie à partir des îles grecques, un autre Syrien

de Turquie est réinstallé en Europe, en tenant compte des

critères de vulnérabilité des Nations Unies.

Dit jaar zal ik 250 plaatsen voorzien voor de hervestiging

van Syriërs vanuit Turkije onder het 1:1 schema.

Cette année 250 places seront prévues pour les Syriens

réinstallés à partir de la Turquie dans le cadre du schéma

1:1.
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DO 2015201609459

Vraag nr. 670 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 17 mei 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609459

Question n° 670 de monsieur le député Emir Kir du

17 mai 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Maatregelen ten aanzien van asielzoekers na het zwemba-

dincident in Koksijde (MV 9530).

Les mesures adoptées concernant les demandeurs d'asile

suite à l'incident de Coxyde (QO 9530).

Op 25 januari 2016 stond er in de pers te lezen dat het

gemeentebestuur van Koksijde beslist had om asielzoekers

de toegang tot het zwembad niet te ontzeggen. 

La presse du 25 janvier 2016 s'est faite l'écho de la déci-

sion du Collège communal de Coxyde de ne pas interdire

l'accès à la piscine aux demandeurs d'asile.

Het zwembadverbod, dat als discriminerend werd aange-

merkt, was door de burgemeester van Koksijde voorgesteld

na verscheidene incidenten en meer bepaald na de aangifte

van de vermeende aanranding van een minderjarig meisje

door een persoon die in het opvangcentrum verbleef. Die

beschuldiging bleek uiteindelijk een grove inschattingsfout

of het resultaat van ongezonde stemmingmakerij te zijn.

La proposition, jugée discriminatoire, avait été lancée par

le bourgmestre de la commune suite à plusieurs incidents

et notamment suite au dépôt d'une accusation de soi-disant

agression d'une mineure par une personne résidant au

centre d'accueil. Accusation qui s'est avérée en réalité être

une grossière erreur d'appréciation ou le résultat d'un cli-

mat malsain de manipulation.

Afgezien van de verbijsterende ontknoping van die zaak

met vele onvoorziene wendingen is het duidelijk dat de

elementaire rechtsregels en normen van gezond verstand in

deze zaak niet in acht werden genomen. De jonge Irakees

werd immers nog voor het einde van het onderzoek en een

eventuele veroordeling vastgezet. Is een migrant voortaan

schuldig tot het tegendeel bewezen wordt?

Au-delà de ce dénouement surréaliste, aux multiples

rebondissements, des règles élémentaires de droit et de bon

sens ont fait défaut dans cette affaire. En effet, le jeune Ira-

kien a été détenu avant même la fin de l'enquête et toute

condamnation. Le "migrant" serait donc désormais pré-

sumé coupable?

Op mijn vraag in de commissievergadering van

3 februari 2016 antwoordde de minister van Justitie het

volgende:

En réponse à ma question en commission le 3 février

2016 le ministre de la Justice me répondait comme suit:

Wat het gerechtelijke dossier betreft, bevond de bewoner

van het asielcentrum in Koksijde die van de aanranding

van de eerbaarheid van een tienjarig meisje met een lichte

mentale handicap werd verdacht, zich kort na de feiten nog

ter plaatse en werd hij meegenomen naar het politiebureau

om te worden verhoord. De begeleidster van het meisje

werd eveneens verhoord.

"Sur le dossier judiciaire, le résident du centre d'asile à

Coxyde soupçonné d'atteinte à la pudeur sur une fille

mineure âgée de dix ans et atteinte d'un léger handicap

mental, se trouvait encore sur place peu après les faits et a

été emmené au bureau pour interrogatoire. L'accompagna-

trice de la fillette a également été entendue.

Op grond van de verhoren heeft de magistraat geoordeeld

dat de feiten niet van dien aard waren dat de verdachte

moest worden voorgeleid aan de onderzoeksrechter. De

betrokkene werd vrijgelaten. Het Openbaar Ministerie

heeft dan ook beslist dat er onvoldoende bewijs was om de

verdachte in voorlopige hechtenis te plaatsen. Het onder-

zoek verkeert in de slotfase. In de huidige stand van het

onderzoek is er geen bewijs voor de tenlastelegging

wegens aanranding van de eerbaarheid, aldus nog de

minister.

Après les auditions, le magistrat a estimé que les faits

n'étaient pas de nature telle que le suspect doive être

emmené devant le juge d'instruction. L'intéressé a pu dis-

poser. Le ministère public a donc estimé qu'il n'y avait pas

d'éléments justifiant une détention préventive. L'enquête

est en phase de conclusion. Pour l'heure, tout indique qu'il

n'y a pas d'élément de preuve qui permette de retenir la

charge d'atteinte à la pudeur."

Moeten we hieruit afleiden dat asielzoekers in de huidige

omstandigheden kunnen worden vastgehouden en uitgezet

in weerwil van de resultaten van het onderzoek?

Doit-on considérer alors que le contexte actuel ferait que

l'on pourrait détenir et expulser les demandeurs d'asile en

dépit des résultats de l'enquête?
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1. Waarom ging men over tot die vrijheidsberoving? 1. À quel titre cette privation de liberté a-t-elle eu lieu?

2. Wie nam de beslissing daartoe en op welke wettelijke

grondslag?

2. Qui a décidé de cette privation de liberté? Sur quelle

base légale?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 670 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir

van 17 mei 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 670 de monsieur le député Emir Kir du

17 mai 2016 (Fr.):

1. Ik wil er op wijzen dat de vreemdelingenwet in het

artikel 54 § 2 voorziet dat de minister een asielzoeker ter

beschikking van de regering kan stellen indien hij dit nodig

acht voor het beschermen van de openbare orde of de vei-

ligheid van het land.

1. Je tiens à souligner que la loi sur les étrangers en son

article 54 § 2 prévoit que le ministre peut mettre un deman-

deur d'asile à disposition du gouvernement s'il le juge

nécessaire au maintien de l'ordre public ou la sûreté du

pays.

Het is geen sanctie maar een administratieve bewarende

maatregel. Ik wil eveneens benadrukken dat mijn voorgan-

gers ook gebruik hebben gemaakt van deze procedure in

dezelfde omstandigheden (ook in afwezigheid van een ver-

oordeling).

Ce n'est pas une sanction mais une mesure administrative

conservatoire. Je veux également souligner que mes prédé-

cesseurs ont également fait usage de cette procédure dans

les mêmes circonstances (aussi en l'absence d'une condam-

nation).

2. Op basis van het politieverslag dat aan mijn adminis-

tratie werd bezorgd en waarin de feiten werden gekwalifi-

ceerd als "aanranding van een minderjarige", werd door

mij deze maatregel tot bescherming van de openbare orde

nodig geacht. Bovendien werden nog twee andere proces-

sen-verbaal aan mijn administratie overgemaakt.

2. Sur base du rapport de police de police transmis à mon

administration, dans lequel le fait été qualifié "atteinte" à

l'égard d'une mineure, j'ai estimé que la mesure était néces-

saire pour préserver l'ordre public. En plus, deux autres

procès-verbaux ont été transmis à mon administration.

DO 2015201609767

Vraag nr. 686 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 25 mei 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609767

Question n° 686 de monsieur le député Denis Ducarme

du 25 mai 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Aantal NBMV's in 2015. Les MENA en 2015.

In 2015 werden 88.300 asielzoekers die om internatio-

nale bescherming vroegen in de Europese lidstaten als niet-

begeleide minderjarige vreemdelingen (NBMV's) aange-

merkt. In de periode 2008-2013 schommelde hun aantal in

de EU tussen 11.000 en 13.000, om in 2014 nagenoeg te

verdubbelen tot een goede 23.000 personen, voor het in

2015 bijna verviervoudigde.

En 2015, 88.300 demandeurs d'asile sollicitant une pro-

tection internationale dans les États membres européens

ont été considérés comme étant des mineurs étrangers non

accompagnés (MENA). Alors que leur nombre s'est tou-

jours situé entre 11.000 et 13.000 dans l'UE sur la période

2008-2013, il a presque doublé en 2014 pour atteindre un

peu plus de 23.000 personnes, avant de quasiment quadru-

pler en 2015.
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In 2015 bestond een belangrijke meerderheid van die

niet-begeleide minderjarige vreemdelingen (91 %) uit jon-

gens. Meer dan de helft waren 16 à 17 jaar (57 %, of

50.500 personen); de jongeren van 14 à 15 jaar vertegen-

woordigden 29 % van de NMBV's (25.800 personen) en de

personen jonger dan 14 jaar 13 % (11.800 personen).

Ongeveer de helft van de asielzoekers (51 %) die in 2015

in de EU als NBMV's werden aangemerkt, waren Afgha-

nen. Niet minder dan 40 % van de NBMV's kwam in 2015

in Zweden terecht.

En 2015, une forte majorité de ces mineurs non accompa-

gnés étaient des garçons (91 %) et plus de la moitié étaient

âgés de 16 à 17 ans (57 %, soit 50.500 personnes), tandis

que ceux âgés de 14 à 15 ans représentaient 29 % des

mineurs non accompagnés (25.800 personnes) et ceux de

moins de 14 ans 13 % (11.800 personnes). Environ la moi-

tié (51 %) des demandeurs d'asile considérés comme

mineurs non accompagnés dans l'UE en 2015 étaient

Afghans. La Suède a reçu 40 % des MENA en 2015.

1. Kunt u me de globale Europese cijfers bezorgen

omtrent de toekenning van internationale bescherming aan

NBMV's?

1. Quels sont les chiffres globaux au niveau européen

relatifs à l'octroi d'une protection internationale à ces

MENA?

2. Hoeveel van de als vluchteling erkende NBMV's dien-

den uiteindelijk in ons land een aanvraag voor gezinsher-

eniging in in 2015? Beschikt u al over de eerste cijfers met

betrekking tot de aanvragen voor gezinshereniging tijdens

de eerste maanden van 2016? Wat zijn de trends in onze

buurlanden met betrekking tot gezinshereniging voor

NBMV's?

2. Combien de MENA reconnus réfugiés ont-ils finale-

ment déposé une demande de regroupement familial en

Belgique en 2015? Avez-vous déjà les premiers chiffres de

demandes de regroupement familial pour les premiers mois

de 2016? Disposez-vous des tendances pour les pays limi-

trophes en matière de regroupement familial pour les

MENA?

3. U voerde een botonderzoek in voor twijfelgevallen.

Bestaat zo'n systeem ook in de andere Europese landen? Of

worden er in die landen andere soorten tests uitgevoerd?

Welke methoden worden in de Europese landen gehanteerd

om die specifieke fraude aan te pakken?

3. Vous avez instauré des examens médicaux osseux pour

les cas douteux. Ce système existe-t-il aussi dans d'autres

pays européens? Ces pays procèdent-ils, le cas échéant, à

d'autres types de tests? Quelles sont les méthodes utilisées

par les pays européens pour lutter contre cette fraude spéci-

fique?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 686 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 25 mei 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 686 de monsieur le député Denis

Ducarme du 25 mai 2016 (Fr.):

1. Aangezien Fedasil in het verleden niet betrokken was

bij plaatsingen in het kader van Pleegzorg georganiseerd

door de Gemeenschappen, is er geen info over eventuele

plaatsingen van niet-begeleide minderjarigen in het verle-

den.

1. Étant donné que, par le passé, Fedasil n'était pas impli-

qué dans les placements organisés par les Communautés

dans le cadre des familles d'accueil, il n'y a pas d'informa-

tions sur d'éventuels placements de mineurs non-accompa-

gnés dans le passé.

2. Gezien de bevoegdheid bij de Gemeenschappen ligt,

heeft Fedasil geen zicht op de leeftijd noch de verblijfsduur

van deze kinderen. Sinds januari 2016 worden enkele pro-

jecten betreffende pleegzorg ondersteund via nationale

subsidies of AMIF. De kinderen die prioritair aangemeld

worden voor een plaats in een pleeggezin zijn jonger dan

15 jaar. Resultaten over de verblijfsduur zijn nog niet ter

beschikking.

2. Étant donné que la responsabilité incombait aux Com-

munautés, Fedasil n'avait pas de vue sur l'âge et la durée de

séjour de ces enfants. Depuis janvier 2016, des projets

concernant le placement en famille d'accueil sont soutenus

via des subventions nationales Fedasil ou l'AMIF (fonds

européen). Les enfants qui sont signalés prioritairement

pour une place en famille d'accueil sont âgés de moins de

15 ans. Les résultats relatifs à la durée de séjour ne sont pas

encore disponibles.
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3. Aan Franstalige kant is Mentor Escale bevoegd voor

de matching tussen kind en familie en de verdere opvol-

ging en begeleiding. Mentor Escale ontwikkelde een

methodologie in samenwerking met de Pleegzorgdiensten

en rekening houdend met de specifieke situatie van niet-

begeleide minderjarigen. Eens de gezinnen geselecteerd

zijn (na minstens vijf gesprekken met een multidisciplinair

team) volgen specifieke opleiding over de procedures die

niet-begeleide minderjarigen kunnen volgen; alsook over

interculturele en religieuze thema's en het samenwerken

met de voogd. Na de matching tussen het kind en de fami-

lie wordt het contact op een progressieve manier opge-

voerd tot de effectieve plaatsing. Zowel de familie als het

kind worden opgevolgd door twee verschillende medewer-

kers, die zowel regelmatig ter plaatse gaan, als steeds

bereikbaar zijn per telefoon. Er wordt ook samengewerkt

met diensten mentale gezondheidszorg indien het kind

nood heeft aan een psychologische opvolging. Het kind

kan deelnemen aan gemeenschappelijke activiteiten voor

niet-begeleide minderjarigen aangeboden door Mentor

Escale.

3. Du côté francophone, Mentor Escale est en charge du

matching entre enfants et famille, ainsi que de l'accompa-

gnement de l'enfant et du suivi de la famille. La méthodo-

logie de Mentor-Escale est élaborée en s'appuyant sur

l'expertise de services partenaires de placement en famille

d'accueil et est adaptée à la spécificité des mineurs étran-

gers non accompagnés. Les familles une fois recrutées

(après au moins cinq entretiens avec une équipe multidisci-

plinaire) doivent suivre des modules de formation spéci-

fiques ayant trait à la procédure et au soutien à apporter à

ces enfants durant la procédure, mais aussi aux questions

interculturelles et religieuses, ainsi qu'à la collaboration

avec le tuteur. Lorsqu'un matching est réalisé entre une

famille et un enfant, l'apparentement se fait de manière

progressive jusqu'au placement effectif. Une fois le place-

ment à temps plein réalisé, les familles sont suivies par

deux collaborateurs différents qui à la fois se rendent régu-

lièrement sur place et sont toujours disponibles par télé-

phone. Il y a également une collaboration avec les services

de santé mentale si l'enfant a besoin d'un suivi psycholo-

gique. L'enfant peut participer aux activités communes

proposées aux mineurs non accompagnés par Mentor

Escale.

Er wordt een stand van zaken opgemaakt na zes à acht

weken en elke zes maanden.

Des bilans sont réalisés entre six et huit semaines après la

date de placement puis tous les six mois.

Aan Nederlandstalige kant zijn de erkende pleegzorg-

diensten bevoegd voor de screening van de families, mat-

ching met het kind en de opvolging van de gezinnen na

plaatsing. Minor-Ndako, Gardanto en de Oever zorgen

voor het informeren van de voogden, de opvangcentra en

de kandidaat-pleegkinderen. Ze zorgen voor de screening

van de kinderen en ondersteunen de pleegzorgdiensten in

het voorbereiden van de gezinnen op de specifieke situatie

van de niet-begeleide minderjarige.

Du côté néerlandophone, les services de placement

agréés par la Communauté flamande sont compétents pour

le screening des familles, le matching avec l'enfant et le

suivi de la famille après le placement. Minor-Ndako, Gar-

danto et de Oever s'occupent d'informer les tuteurs, les

centres d'accueil et l'enfant candidat pour une famille

d'accueil. Ils s'occupent du screening des enfants et de sou-

tenir les services de placement dans la préparation des

familles à la situation spécifique des mineurs non-accom-

pagnés.

4. De families krijgen een vergelijkbare vergoeding als

de families die via de erkende pleegzorgdiensten als pleeg-

gezin optreden. In de Franse Gemeenschap gaat dit om 400

euro per maand. Dit is het bedrag dat de "klassieke" pleeg-

zorggezinnen ontvangen.

4. Les familles reçoivent une allocation similaire à celle

des familles qui agissent en tant que familles d'accueil par

le biais des services de placement agréés. À la Commu-

nauté française, il s'agit de 400 euro par mois. Il s'agit du

même montant que les familles d'accueil relevant des fédé-

rations de placements familial "classiques".
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Vraag nr. 689 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 30 mei 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609872

Question n° 689 de monsieur le député Denis Ducarme

du 30 mai 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Optrekken van het aantal plaatsen in gesloten centra. Augmentation des places en centres fermés.

Volgens de berichtgeving van Sudpresse op 24 mei 2016

zou het uw bedoeling zijn de opvangcapaciteit van de

gesloten centra op te voeren: de huidige 583 plaatsen zou-

den geleidelijk tot 610 en in de nabije toekomst tot 724

worden opgetrokken. 

Sudpresse indiquait le 24 mai 2016 que vous souhaitiez

augmenter la capacité des centres fermés. 583 places

actuellement sont disponibles et devraient progressivement

passer à 610 et à 724 dans un futur proche.

1. U zou het aantal plaatsen in gesloten centra met 114

willen optrekken, tot 724 plaatsen. Zal dat gebeuren door

de bestaande gesloten centra uit te breiden? Zo ja, om

welke centra gaat het precies? 

1. Vous indiquez dans Sudpresse vouloir augmenter le

nombre de places en centres fermés de 114 places pour

atteindre 724 places. Pouvez-vous indiquer si ces nouvelles

places seront créées à partir de l'extension des centres fer-

més actuels? Dans l'affirmative, dans quels centres?

2. Heb u al een idee van het tijdpad voor die uitbreiding

(op korte termijn tot 610 en met 114 nieuwe plaatsen op

middellange termijn)? 

2. Avez-vous déjà une idée du calendrier de mise en

oeuvre de ces nouvelles places (jusque 610 prochainement

et 114 nouvelles places à moyen terme)?

3. Hoeveel nieuwe plaatsen wilt u op termijn in de geslo-

ten centra beschikbaar stellen? 

3. Quel est à terme le nombre de places que vous souhai-

teriez voir créer dans les centres fermés?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 689 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 30 mei 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 689 de monsieur le député Denis

Ducarme du 30 mai 2016 (Fr.):

1., 2. en 3. Bijkomende verhoging is voorzien in Centrum

voor illegalen te Merksplas (CIM), Transitcentrum (TC)

Caricole, 127bis en via nieuwe centra. Hiervoor is een aan-

passing van de infrastructuur en extra personeel nodig. De

effectieve verhoging zal dus afhangen van de wervingen en

realisaties van de Regie de Gebouwen. U zal opmerken dat

er een bijsturing is dienen te gebeuren omwille van deze

factoren. De voorziene capaciteitsverhoging in de

bestaande centra is bijgesteld naar 699. Wat de timing

betreft: voor het CIM zal dit tegen einde 2016 zijn en voor

de andere in de loop van 2017. Voor de opening van een

nieuw centrum is natuurlijk meer tijd nodig. 

1., 2. en 3. Il est prévu de renforcer la capacité du Centre

pour illégaux de Merksplas (CIM), du Centre de transit

(CT) Caricole et du 127bis et d'ouvrir de nouveaux centres.

À cet effet, il est nécessaire de procéder à des adaptations

des infrastructures existantes et d'engager du personnel

supplémentaire. L'extension effective dépendra donc des

recrutements et des réalisations de la Régie des Bâtiments.

Vous aurez remarqué qu'un ajustement doit intervenir en

raison de ces facteurs. L'augmentation de la capacité pré-

vue dans les centres existants a été relevée. En ce qui

concerne le calendrier: l'extension est prévue d'ici fin 2016

au CT Caricole et dans le courant de 2017 pour les autres

centres. L'ouverture d'un nouveau centre prendra évidem-

ment plus de temps. 

De toename van plaatsen in de gesloten centra is voor-

zien in twee golven in 2016 en 2017:

L'augmentation des places dans les centres fermés est

prévue en deux phases en 2016 et en 2017:
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Vraag nr. 694 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 mei 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201609892

Question n° 694 de madame la députée Barbara Pas du

30 mai 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

De omwisseling van rijbewijzen en de status van (kandi-

daat-)asielzoekers.

L'échange de permis de conduire et le statut des (candi-

dats) demandeurs d'asile.

Inwoners van andere landen kunnen in België hun rijbe-

wijs verkregen in het land van oorsprong inruilen tegen een

Belgisch rijbewijs als ze hier verblijven. Zulks gebeurt in

het gemeentehuis van hun domicilie in België. Bij twijfel

over de authenticiteit van hun rijbewijs, kunnen de

gemeenten dit laten onderzoeken door de Centrale dienst

voor de bestrijding van de valsheden (CDBV)..

Les étrangers qui résident en Belgique peuvent échanger

leur permis de conduire national contre un permis belge.

Cet échange se déroule à l'administration communale du

lieu de leur domicile en Belgique. En cas de doute quant à

l'authenticité de ce document, les communes peuvent le

soumettre pour vérification à l'Office central pour la

répression des faux (OCRF).

In antwoord op enkele van mijn schriftelijke vragen

(nr. 1146 aan de minister van Binnenlandse Zaken, Vragen

en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 71 en nr. 1342 aan

de minister van Mobiliteit, Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 73) blijkt dat uit landen waaruit momenteel

veel al dan niet vermeende vluchtelingen komen, heel wat

vervalste of vermoedelijk vervalste rijbewijzen ter omrui-

ling worden aangeboden. Men kan dus vermoeden dat de

betrokkenen, als het om kandidaat-vluchtelingen of

erkende vluchtelingen gaat, niet hun echte identiteit heb-

ben aangegeven en van vervalste documenten hebben

gebruik gemaakt om hier verblijfsrechten te bekomen. In

deze gevallen is het dan ook niet verkeerd zich de vraag te

stellen of het hier wel om echte vluchtelingen gaat.

Des réponses à quelques-unes de mes questions écrites

(n° 1146 adressée au ministre de l'Intérieur, Questions et

Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 71 et n° 1342 adres-

sées à la ministre de la Mobilité, Questions et Réponses,

Chambre, 2015-2016, n° 73), il ressort qu'un très grand

nombre de permis falsifiés ou supposés falsifiés issus de

pays d'où proviennent actuellement beaucoup de réfugiés

ou présumés réfugiés sont présentés à l'échange. On peut

donc supposer que les intéressés, qu'il s'agisse de candidats

réfugiés ou de réfugiés reconnus, n'ont pas décliné leur

véritable identité et ont utilisé des documents falsifiés pour

obtenir un droit de séjour chez nous. Dans de tels cas, il

n'est donc pas abusif de se poser la question de savoir s'il

s'agit bien de véritables réfugiés. 

In 2015 werden er 535 Syrische rijbewijzen omgeruild

met een Belgisch rijbewijs. Voor datzelfde jaar bleken 92

van de aangeboden Syrische rijbewijzen twijfelachtig en

92 zonder meer vals te zijn. 12,8 % van de aangeboden rij-

bewijzen was dus vals en nog eens 12,8 % van twijfelach-

tig allooi.

En 2015, 535 permis de conduire syriens ont été échan-

gés contre des permis belges. Cette même année, 92 des

permis syriens présentés à l'échange sont apparus douteux

et 92 se sont révélés faux. Sur les permis présentés à

l'échange, 12,8 % étaient donc des faux tandis que 12,8 %

étaient d'origine douteuse.

As is op / Au  
09/2015

As is op / Au  
07/2016

To be / Au  
12/2016

To be / Au  
12/2017

TC/CT Caricole 90 90 90 112

RC 127bis 88 120 120 160

CIB 96 112 112 112

CIM 92 142 156 196

CIV 86 119 119 119

Tota(a)l: 452 583 597 699

Verschil/Différence: 131 145 247
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Voor Congo (Kinshasa) werden in 2015 18 rijbewijzen

ingeruild. Ook waren er in dat jaar 10 twijfelachtig en 64

vals. 10,9 % van de aangeboden rijbewijzen was dus twij-

felachtig en 69,6 % zonder meer vals.

En 2015, 18 permis de conduire en provenance du Congo

(Kinshasa) ont été échangés. Cette année-là, 10 permis ont

été considérés comme douteux et 64 incontestablement

faux. Parmi les permis présentés, 10,9 % étaient donc dou-

teux et 69,6 % incontestablement faux.

1. Worden rijbewijzen door het Commissariaat-generaal

voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) gebruikt

om de ware identiteit van de kandidaat-asielzoekers te con-

troleren?

1. Le Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides

(CGRA) utilise-t-il les permis de conduire pour contrôler

la véritable identité des candidats à l'asile?  

2. Wordt daarbij een beroep gedaan op de expertise ter

zake van de CDBV?

2. Est-il fait appel dans ce cadre à l'expertise de l'OCRF?

3. Bestaat er een automatische gegevensuitwisseling tus-

sen de CDBV enerzijds en het CGVS anderzijds voor wat

de vaststellingen betreft van het CDBV wanneer het valse

of twijfelachtige rijbewijzen betreft? Zo neen, vindt u dit

niet noodzakelijk? Zo ja, wat waren de bevindingen van

deze gegevensuitwisseling voor de jaren 2013, 2014 en

2015?

3. L'OCRF et le CGRA s'échangent-ils automatiquement

leurs informations dans le cadre de la détection, par

l'OCRF, de permis de conduire considérés comme faux ou

douteux? Dans la négative, ne trouvez-vous pas cet

échange opportun? Dans l'affirmative, à quels résultats a

abouti cet échange d'informations pour les années 2013,

2014 et 2015?

4. Wordt het dossier van personen die een beschermings-

status verkregen hebben opnieuw bekeken wanneer blijkt

dat zij een vervalst rijbewijs hebben aangeboden of wan-

neer dit twijfelachtig werd bevonden door het CDBV?

Welke gevolgen heeft dit voor de betrokkenen? Kan u dit

cijfermatig onderbouwen?

4. Le dossier de personnes ayant obtenu un statut de pro-

tection est-il réexaminé s'il apparaît qu'elles ont présenté

un permis de conduire falsifié ou si ce document est consi-

déré comme douteux par l'OCRF? Quelles sont les consé-

quences de cette situation pour les personnes concernées?

Pourriez-vous étayer votre réponse au moyen de chiffres?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 694 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 mei 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 694 de madame la députée Barbara Pas

du 30 mai 2016 (N.):

1. Asielzoeker leggen rijbewijzen eerder uitzonderlijk

voor op het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen

en de Staatlozen (CGVS) ter staving van hun identiteit. Zij

zijn desgevallend slechts één aspect naast andere aspecten

in het onderzoek van de identiteit van de asielzoeker. De

identiteit van de asielzoeker wordt door het CGVS immers

beoordeeld op basis van een maximum van elementen.

1. Il est plutôt exceptionnel que les demandeurs d'asile

déposent leur permis de conduire au Commissariat général

aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) afin de confirmer

leur identité. Celui-ci constitue, le cas échéant, un aspect

parmi les autres dans le cadre de l'examen de l'identité du

demandeur d'asile. Le CGRA examine en effet l'identité du

demandeur d'asile sur la base d'un maximum d'éléments.

- In de eerste plaats vindt een onderzoek plaats van de

authenciteit van de voorgelegde documenten. Het CGVS

beschikt hier over een eigen relevante expertise, maar

werkt ook sterk samen met de Centrale dienst voor de

bestrijding van valsheden (CDBV) van de federale politie

waarmee Cedoca - het centrum voor documentatie en

research binnen het CGVS een samenwerkingsovereen-

komst heeft.

- L'on vérifie en premier lieu l'authenticité des documents

déposés. Le CGRA dispose à cet effet de sa propre exper-

tise en la matière, mais collabore aussi étroitement avec

l'Office central pour la répression des faux (OCRF). de la

police fédérale, avec lequel le Cedoca (le Centre de docu-

mentation et de recherche du CGRA) a conclu un accord

de coopération.

- Daarnaast maakt het CGVS ook een analyse van de

identiteit in samenhang met de verklaringen van de asiel-

zoeker tijdens het gehoor.

- Par ailleurs, le CGRA analyse également l'identité par

rapport aux déclarations du demandeur d'asile.
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- Het CGVS is zich bewust van de verspreiding en

beschikbaarheid van vervalste of gefraudeerde documen-

ten in heel wat herkomstlanden en houdt hier ook rekening

mee bij haar beoordeling van deze stukken.

- Le CGRA est conscient de la circulation et la disponibi-

lité des documents falsifiés ou frauduleux dans beaucoup

de pays d'origine et en tient compte dans l'appréciation/

l'examen de ces pièces.

2 en 3. Er is een verregaande samenwerking tussen het

CGVS en de CDBV. Hierover zijn echter geen statistische

gegevens beschikbaar.

2 et 3. Le CGRA et l'OCRF collaborent étroitement, mais

l'on ne dispose pas de statistiques dans ce domaine.

4. De vaststelling dat betrokkene vervalste documenten

heeft voorgelegd voor het bekomen van zijn rijbewijs kan

een aanleiding vormen voor een herevaluatie van de eerder

toegekende beschermingsstatus. De fraude moet doorslag-

gevend zijn geweest voor de toekenning van de status.

4. Le constat selon lequel l'intéressé a présenté des docu-

ments falsifiés pour obtenir son permis de conduire peut

donner lieu à une réévaluation du statut de protection

octroyé. La fraude doit toutefois avoir été déterminante

pour l'octroi du statut.

DO 2015201610063

Vraag nr. 701 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

Dewinter van 06 juni 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610063

Question n° 701 de monsieur le député Filip Dewinter

du 06 juin 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Infiltratie van terroristen via de asielzoekersstroom. L'infiltration de terroristes mêlés au flux des demandeurs

d'asile.

Reeds verschillende malen waarschuwde de terreurorga-

nisatie Islamitische Staat voor het feit dat zij via de weg

van de asielzoekersstroom jihadi's laat infiltreren in Europa

(twee van de IS-terroristen die aanslagen pleegden in Parijs

en Brussel zijn gewezen Syriëstrijders). Minstens vijf van

de terroristen die aanslagen pleegden in Parijs en Brussel

reisden minstens één keer als asielzoeker vanuit Syrië of

Irak naar ons land. Sommigen reisden de voorbije drie jaar

herhaaldelijk heen en weer tussen België en Syrië.

À plusieurs reprises déjà, l'organisation terroriste État

islamique a agité la menace d'une infiltration de djihadistes

en Europe, mêlés au flux des demandeurs d'asile (deux des

terroristes de l'EI impliqués dans les attentats terroristes

perpétrés à Paris et Bruxelles étaient des combattants de

retour de Syrie). Au moins cinq des terroristes auteurs des

attentats de Paris et de Bruxelles ont tenté au minimum une

fois le voyage vers la Belgique depuis la Syrie ou l'Irak,

mélangés aux demandeurs d'asile. Certains ont effectué des

allers-retours répétés entre la Belgique et la Syrie au cours

des trois dernières années.

Herhaaldelijk werd gewaarschuwd voor de mogelijkheid

tot infiltratie door terroristen via de asielzoekersstroom.

Telkens werd door de regering opgemerkt dat er zich tus-

sen de asielzoekers geen gekende terroristen bevonden.

Les mises en garde contre la possible infiltration de terro-

ristes mêlés au flot des demandeurs d'asile ont été nom-

breuses. À chaque fois, le gouvernement a assuré qu'aucun

terroriste identifié comme tel ne figurait parmi ceux-ci.

1. Op welke manier wordt actief gezocht naar Syriëstrij-

ders, jihadi's en potentiële terroristen in de asielzoekers-

stroom?

1. Comment la présence de combattants de retour de

Syrie, de djihadistes et de terroristes potentiels est-elle acti-

vement recherchée parmi les candidats demandeurs

d'asile?

2. Hoe is het mogelijk dat verschillende van de terroris-

ten die aanslagen pleegden in Brussel en Parijs herhaalde-

lijk tussen België en Syrië hebben kunnen reizen?

2. Comment plusieurs des terroristes auteurs des attentats

commis à Bruxelles et à Paris ont-ils réussi à effectuer plu-

sieurs allers-retours entre notre pays et la Syrie?



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

368 QRVA 54 086
26-08-2016

3. Werd de Belgische overheid ooit op de hoogte gesteld

door veiligheidsdiensten van andere landen die deze Syri-

estrijders/jihadi's/potentiële terroristen doorkruisten over

de aanwezigheid van deze figuren op hun grondgebied?

Wat werd met deze informatie gedaan?

3. Les services de sécurité de pays traversés par ces com-

battants de retour de Syrie/djihadistes/terroristes potentiels

ont-ils à un quelconque moment informé le gouvernement

belge de la présence de ces individus sur leur territoire?

Quelle a été la suite réservée à ces informations?

4. Op welke manier wordt gepolst naar de activiteiten en

sympathieën van personen die hier asiel aanvragen in hun

land van herkomst?

4. Comment les autorités belges s'informent-elles dans le

pays d'origine des demandeurs d'asile des activités que

ceux-ci y menaient et des sympathies politiques qu'ils y

entretenaient?

5. Wordt op enigerlei wijze contact opgenomen met het

land van herkomst om na te gaan wie de betrokkenen zijn

die hier als asielzoeker asiel aanvragen of als immigrant

een verblijfsvergunning aanvragen?

5. Existe-t-il une quelconque forme de contact avec le

pays d'origine du demandeur d'asile ou du migrant qui

demande un permis de séjour en Belgique, de sorte à mieux

cerner son profil?

6. Waarom werd gedurende de voorbije drie jaar nooit

overwogen tot het invoeren van systematische grenscon-

troles?

6. Pourquoi l'instauration de contrôles systématiques aux

frontières n'a-t-elle jamais été envisagée ces trois dernières

années?

7. Waarom werd de voorbije jaren niet systematisch

iedereen die een visum aanvroeg vanuit Turkije gescreend

op mogelijke sympathieën/banden met IS en andere islami-

tische terreurorganisaties?

7. Pourquoi ces dernières années, les possibles sympa-

thies/liens avec l'EI et d'autres organisations terroristes

islamiques de toute personne introduisant une demande de

visa depuis la Turquie n'ont-ils pas fait l'objet d'un contrôle

systématique?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 701 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

Dewinter van 06 juni 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 701 de monsieur le député Filip

Dewinter du 06 juin 2016 (N.):

1. Wanneer de kandidaat-asielzoeker zich aanmeldt bij de

Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) worden onmiddellijk

stappen ondernomen om betrokkene te identificeren. De

DVZ controleert de identiteitsdocumenten en bevraagt de

inlichtingen- en de veiligheidsdiensten, namelijk: de

Staatsveiligheid, de Algemene Dienst Inlichting en Veilig-

heid en de federale politie. Wanneer een kandidaat-asiel-

zoeker gekend zou zijn bij deze diensten (dit kan ook voor

andere feiten zijn dan enkel radicalisme/terrorisme) wordt

onmiddellijk in de opvolging door deze diensten voorzien

en teruggekoppeld aan de DVZ. De DVZ volgt de dossiers

nauwgezet op en geeft de nodige informatie door aan het

Commissariaat-generaal voor de vluchtelingen en de staat-

lozen (CGVS).

1. Les demandes de vérification initiales sont faites par

l'Office des étrangers (OE). Celui-ci interroge, au moment

où la demande d'asile est enregistrée, les services de ren-

seignements et de sécurité à savoir: la Sûreté de l'État, le

Service général du renseignement et de la sécurité, la

police fédérale. Lorsqu'un candidat demandeur d'asile est

connu de ces services (cela peut être pour d'autres faits que

pour le radicalisme/terrorisme), ces services assurent

immédiatement le suivi et renseignent l'OE. L'OE suit de

près ces dossiers et communique les informations utiles au

Commissariat-général aux réfugiés et aux apatrides

(CGRA)

Bovendien controleert de DVZ, of de kandidaat-asielzoe-

kers gekend zijn in het Schengen Informatie Systeem (SIS)

om na te gaan op de persoon gesignaleerd is ter fine van

weigering van toegang.

Par ailleurs, l'OE procède systématiquement à une

recherche dans le Système d'Information Schengen (SIS)

afin de vérifier si la personne est signalée aux fins de non-

admission.
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Deze screening betekent echter geen definitief antwoord.

De DVZ kan immers op elk ogenblik tijdens en na de asiel-

procedure contact opnemen met de inlichtingen- en veilig-

heidsdiensten om ze in te lichten over een (potentieel)

problematisch profiel. Er kan dan zo nodig een grondiger

onderzoek worden uitgevoerd door deze diensten.

Ce screening ne constitue cependant pas une réponse

définitive. En effet, l'OE peut prendre contact avec les ser-

vices de renseignements à tout moment lors de la procé-

dure et après la procédure afin de les informer d'un profil

(potentiellement) problématique. Une enquête plus appro-

fondie peut alors, le cas échéant, être entreprise au niveau

de ces services.

Daarnaast wordt ook binnen het opvangnetwerk zeer

intensief gewerkt rond dit thema. Zo is er in het voorjaar

van 2016 een grootschalige opleiding georganiseerd rond

radicalisering voor medewerkers van de asielopvangcentra.

Meer dan 600 medewerkers zijn opgeleid om tekenen van

radicalisme en radicalisering zeer snel te herkennen en

adequaat op te treden.

En outre, au sein du réseau d'accueil on travaille intensi-

vement sur cette question. Ainsi durant le printemps 2016

une formation sur le radicalisme a été organisée à grande

échelle à l'intention des collaborateurs et des centres

d'accueil. Plus de 600 collaborateurs ont été formés à la

reconnaissance rapide des signes de radicalisme et radicali-

sation et intervenir de manière appropriée.

2. Hiervoor verwijs ik naar mijn collega's van Justitie en

Binnenlandse Zaken.

2. Je vous renvoie à mes collègues en charge de la Justice

et de l'Intérieur.

3. Voor hetgeen te maken heeft met het aspect van uitwis-

selen van informatie tussen de Belgische en de buiten-

landse veiligheidsdiensten, verzoek ik u contact op te

nemen met de bevoegde ministers van Justitie en Binnen-

landse Zaken.

3. Pour ce qui relève de l'échange d'informations entre les

services de renseignements belges et étrangers, je vous

invite à prendre contact avec les ministres de la Justice et

de l'Intérieur.

4. en 5. Wat de asielzoekers betreft die vrezen voor hun

leven of fysieke integriteit en die daarom hun land ont-

vluchten, voor hen wordt geen contact opgenomen met de

autoriteiten in hun land van oorsprong om hun activiteiten

in het land in kwestie na te gaan, en dit om evidente rede-

nen. De verklaringen van elke asielzoeker worden echter

zorgvuldig gescreend en vervolgens wordt de asielzoeker

opgevolgd in de opvangstructuur die hem is toegewezen.

Problematisch of potentieel problematisch gedrag wordt

aan de bevoegde overheid gesignaleerd en zo nodig wor-

den dan maatregelen genomen overeenkomstig de regle-

mentering die van kracht is.

4. et 5. En ce qui concerne les demandeurs d'asile qui

fuient leur pays, craignant pour leur vie ou leur intégrité

physique, il n'est pas pris contact avec les autorités de leur

pays d'origine afin d'enquêter sur leurs activités dans le

pays en question et ce, pour des raisons qui semblent plus

qu'évidentes. En revanche, les déclarations de chaque

demandeur d'asile sont examinées avec soin et le suivi du

demandeur est assuré ensuite dans la structure d'accueil qui

lui est désignée. Les comportements (potentiellement) pro-

blématiques sont signalés aux autorités compétentes et, si

nécessaire, des mesures sont prises conformément à régle-

mentation en vigueur.

6. Alle aankomende passagiers van de vluchten afkom-

stig van buiten Schengen worden aan de grens gecontro-

leerd.

6. Tous les passagers des vols en provenance de l'exté-

rieur de l'espace Schengen font l'objet d'un contrôle à la

frontière.

7. Ten eerste, de diplomatieke en consulaire posten raad-

plegen systematisch het Schengen Informatie Systeem

(SIS) om te kijken of een aanvrager ter fine van weigering

van toegang tot het Schengengebied gesignaleerd staat.

Ten tweede, de posten raadplegen systematisch het Visa

Informatie Systeem (VIS) waarin alle gegevens worden

bewaard over door de Schengenstaten aangevraagde, ont-

vangen, geweigerde, nietig verklaarde of ingetrokken visa.

Ten derde, er wordt rekening gehouden met de gegevens

die onder de Schengenstaten worden uitgewisseld in het

kader van de lokale consulaire samenwerking. Ten vierde,

ten slotte, de posten raadplegen de centrale overheid bij de

minste twijfel of het minste teken van radicalisme. Het

bestuur raadpleegt op zijn beurt de veiligheidsorganen.

7. Premièrement, nos postes diplomatiques et consulaires

consultent systématiquement le Système d'Information

Schengen (SIS) afin de s'assurer qu'un demandeur n'est pas

signalé aux fins de non-admission sur le territoire Schen-

gen. Deuxièmement, ils consultent systématiquement le

Visa Information System (VIS) dans lequel sont conser-

vées toutes les données relatives aux visas demandés,

reçus, refusés, annulés ou abrogés par les États Schengen.

Troisièmement, les informations échangées entre États

Schengen dans le cadre de la coopération consulaire locale

ne doivent pas être négligées. Enfin, quatrièmement, les

postes consultent l'autorité centrale au moindre doute ou

signe de radicalisation. L'administration consulte à son

tour les organes de sécurité.
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DO 2015201610252

Vraag nr. 711 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 13 juni 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201610252

Question n° 711 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 13 juin 2016 (N.) au secrétaire d'État

à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Termijnen opvang Fedasil. La durée de l'accueil par Fedasil.

In het kader van de discussie over de moeilijkheden die

erkende vluchtelingen op de huisvestingsmarkt ondervin-

den, gaf u meermaals aan dat Fedasil nu al de mogelijkheid

heeft om de opvang na het moment van erkenning langer te

laten duren dan twee maand. Een verlenging tot vier maand

na de erkenning zou al mogelijk zijn.

Dans le cadre de la discussion concernant les difficultés

éprouvées par les réfugiés reconnus sur le marché du loge-

ment, vous avez indiqué à plusieurs reprises que Fedasil a

dès à présent la possibilité de prolonger l'accueil des réfu-

giés reconnus au-delà des deux mois prévus. Une prolon-

gation jusqu'à quatre mois après la reconnaissance du statut

de réfugié serait déjà possible.

1. In hoeveel gevallen werd een opvang toegezegd die de

normale regel van twee maanden na erkenning over-

schreed? Graag voor de jaren 2014, 2015 en 2016 (tot nu

toe).

1. Pourriez-vous indiquer, pour les années 2014, 2015 et

2016 (jusqu'à aujourd'hui), à combien de reprises l'accueil

du réfugié reconnu a dépassé le délai normal de deux

mois?

2. In deze jaren, wat was de gemiddelde duur van de ver-

lengde opvang (bovenop de normale voorziene twee maan-

den)?

2. Au cours de cette période, quelle a été la durée

moyenne de la prolongation de l'accueil (en plus des deux

mois normalement accordés)?

3. Wat is uw visie met betrekking tot deze problematiek?

Wat zijn de afspraken met uw regionale collega's bevoegd

voor Wonen? Gelet op de openstaande plaatsen in de

opvang zijn er misschien mogelijkheden om méér te doen?

3. Quelle est votre vision en ce qui concerne ce pro-

blème? Quels sont les accords conclus avec vos collègues

des Régions en charge du Logement? Compte tenu du

nombre de places inoccupées dans les structures d'accueil,

il est peut-être possible d'assouplir encore ces délais?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 19 augustus 2016, op de vraag

nr. 711 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter De

Vriendt van 13 juni 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Simplification administrative, adjoint au

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 19 août 2016,

à la question n° 711 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 13 juin 2016 (N.):

1. Opvang verlengd tot meer dan twee maanden na de

erkenning:

1. Accueil provolongé jusqu'à plus de deux mois après la

reconnaissance:

2014 (okt-dec): 217; 2014 (oct-dec): 217;

2015: 1.527; 2015: 1.527;

2016 (tot en met 17 juni): 588. 2016 (au 17 juin): 588.

Deze statistieken zijn niet beschikbaar voor de periode

vóór oktober 2014.

Ces statistiques ne sont pas disponibles pour la période

avant octobre 2014.

2. Deze statistieken zijn niet beschikbaar. 2. Ces statistiques ne sont pas disponibles.
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3. In het kader van het nieuwe opvangmodel zullen

bewoners die een beschermingsstatuut bekwamen, toege-

wezen worden aan een individuele opvangplaats in een

LOI om de transitie te vergemakkelijken. Deze transitie

betreft de overgangsperiode tussen de materiële hulp en de

eventuele maatschappelijke dienstverlening bij een

OCMW. De transitieperiode beslaat twee maanden, met de

mogelijkheid om onder bepaalde voorwaarden een uitstel

van vertrek te bekomen en deze periode dus te verlengen.

Er kan tweemaal uitstel van vertrek gevraagd worden mits

motivatie en aantonen van inspanningen (het zogenaamde

2+1+1 systeem).

3. Dans le cadre du nouveau modèle d'accueil, les

demandeurs qui ont pu obtenir un statut de protection

seront orientés vers une place d'accueil individuelle en ILA

afin de faciliter la "transition", c'est-à-dire la période tran-

sitoire au sein d'une structure d'accueil entre l'aide maté-

rielle et l'éventuelle aide sociale auprès d'un CPAS. Cette

période est de deux mois avec la possibilité de demander

une prolongation supplémentaire sous certaines conditions.

On peut demander un report de départ deux fois à condi-

tion de motiver et d'apporter la preuve des efforts (le

fameux système 2+1+1 )

Bovendien hebben de OCMW's in de huidige context van

afbouw van de opvangcapaciteit de mogelijkheid om hun

plaatsen te schorsen en deze te huur te stellen als sociale

woning. Fedasil zal de conventies immers op een soepele

manier toepassen, wat betreft de schorsing en opzegging

ervan.

Par ailleurs, dans le contexte actuel de la réduction de la

capacité d'accueil, les CPAS ont la possibilité de suspendre

leurs places afin de les utiliser comme logements sociaux.

Fedasil appliquera toutefois ces conventions de manière

flexible en ce qui concerne la suspension et la résiliation.
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.
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* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur

2015201606590 14-12-2015 552 Zuhal Demir Werkbezoek aan Denemarken in november 2015 (MV

7680).
Visite de travail au Danemark en novembre 2015 (QO

7680).

99

2015201607641 03-02-2016 655 Catherine Fonck Eventuele verslagen met betrekking tot de algemene

beleidsnota (MV 7873).
Les éventuels rapports en lien avec la note de politique

générale (QO 7873).

101

2015201609155 02-05-2016 806 Eric Massin Accent Jobs. - Oproep om de sociale verkiezingen te boy-

cotten. (MV 9502)
Accent Jobs. - Appel au boycott des élections sociales

(QO 9502).

102

2015201609156 02-05-2016 807 Frédéric Daerden Uitzendarbeid bij de federale overheidsdiensten. (MV

9933)
Le travail intérimaire dans la fonction publique fédérale

(QO 9933).

104

2015201609160 02-05-2016 810 Olivier Maingain Voorstellen van eurocommissaris voor Werkgelegenheid

in de strijd tegen sociale dumping. (MV 10008)

Les propositions de la commissaire européenne chargée
du Travail contre le dumping social (QO 10008).

106

2015201609685 23-05-2016 856 Denis Ducarme Telewerk.

Le télétravail.

108

2015201610132 07-06-2016 895 Fabienne Winckel Cijfers met betrekking tot het vaderschapsverlof.

Les chiffres liés au congé de paternité.

110

2015201610140 07-06-2016 896 Jean-Marc Nollet Veiligheid op het werk.
La sécurité au travail.

112

2015201610257 13-06-2016 901 Daniel Senesael Strijd tegen sociale dumping.

Lutte contre le dumping social.

114

2015201610513 23-06-2016 913 Werner Janssen Flexi-jobs in de horeca.

Les flexi-jobs dans l'horeca.

118

2015201610808 04-07-2016 932 Fabienne Winckel Cijfers in verband met ouderschapsverlof.
Les chiffres liés au congé parental.

120

2015201610814 05-07-2016 933 Kattrin Jadin Ongewenst seksueel gedrag op het werk. (MV 11637).

Le harcèlement sexuel sur le lieu de travail (QO 11637).

121

2015201610825 05-07-2016 936 Fabienne Winckel Ouderschapsverlof voor homoseksuele koppels.

Le congé parental pour les couples homosexuels.

124

2015201610897 07-07-2016 938 Denis Ducarme * Arbeidsongevallen.- Illegalen.
Accident du travail. - Personnes illégales.

23

2015201610899 07-07-2016 939 Stefaan Vercamer * De jeugdvakantie (MV 11169).

Les vacances jeunes (QO 11169).

23
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2015201610902 07-07-2016 940 Wouter Raskin * De overheveling van het PWA-stelsel naar de deelstaten
(MV 11655).

Le transfert du régime des ALE aux entités fédérées (MV

11655).

24

2015201610907 07-07-2016 941 Caroline Cassart-
Mailleux

* Gevolg van de stakingen voor de niet-stakers in de getrof-
fen sectoren (MV 12356).

La conséquence des grèves sur les non-grévistes dans les

secteurs en grève (QO 12356).

25

2015201610909 07-07-2016 942 Egbert Lachaert * Tijdelijke werkloosheid wegens overmacht. - Toekenning
en intrekking van veiligheidscertificaten (MV 12491).

La mise en chômage temporaire pour force majeure. -

L'octroi et le retrait de certificats de sécurité (QO
12491).

26

2015201610918 07-07-2016 943 Dirk Van der Maelen * Europees Platform tegen Zwartwerk (MV 12057).

La plateforme européenne de lutte contre le travail non

déclaré. (QO 12057)

27

2015201610939 08-07-2016 944 Ann Vanheste * De tewerkstellingsbarometer.
Le baromètre emploi.

28

2015201610943 08-07-2016 945 Ann Vanheste * Consumentenombudsdienst.

Le Service de Médiation pour le Consommateur.

29

2015201610946 08-07-2016 946 Zuhal Demir * Stelsel werkloosheid met bedrijfstoeslag. - Cijfers in- en

uitstroom.
Les bénéficiaires entrants et sortants du régime de chô-

mage avec complément d'entreprise.

30

2015201610965 08-07-2016 947 Veli Yüksel * Tijdelijke werkloosheid na de aanslagen in Brussel (MV

12611).
Le chômage temporaire après les attentats de Bruxelles

(MV 12611).

31

2015201610967 11-07-2016 948 Anne Dedry * Ondersteuning mantelzorg (MV 12521).

Le soutien aux soins de proximité (QO 12521).

31

2015201610969 11-07-2016 949 Zuhal Demir * Werkloosheid. - Fraude met de elektronische controle-
kaart (MV 12571).

La fraude liée à la carte de contrôle chômage complet

électronique (QO 12571).

32

2015201610973 11-07-2016 950 Ann Vanheste * De toekomst van franchiseovereenkomsten (MV 12428).
L'avenir des contrats de franchise (QO 12428).

34

2015201609121 11-07-2016 951 Denis Ducarme * Bescherming van innovatie en creatie in Europa.

La protection de l'innovation et de la création en Europe.

35

2015201609328 11-07-2016 952 Vincent Scourneau * Budgettaire gevolgen van de kilometerheffing voor de

federale overheid.
Les conséquences budgétaires de la taxe kilométrique

pour l'État fédéral.

36

2015201611006 12-07-2016 953 Peter Dedecker * De Engelstalige uittreksels uit de KBO (MV 12635).

La possibilité de recevoir des extraits en anglais de la part
de la Banque-Carrefour des Entreprises (QO 12635).

37

2015201611008 12-07-2016 954 Franky Demon * Jobstudenten op de luchthavens.

Les étudiants jobistes dans les aéroports.

37

DO

DO

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

Voorwerp

Objet

Blz.

Page

* Vraag zonder antwoord

* Question sans réponse



2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

QRVA 54 086
26-08-2016

375

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

2015201606131 23-11-2015 809 Gautier Calomne Uitrusting van de politiewagens in het Brusselse Gewest

met automatische externe defibrillatoren.

L'équipement de défibrillateurs externes automatiques au
sein des voitures de police en Région bruxelloise.

125

2015201606810 30-12-2015 928 Peter Buysrogge De afhandeling van de rampendossiers van de hagelstorm

tijdens het Pinksterweekend 2014.

Le traitement des dossiers de calamités concernant les
averses de grêle survenues durant le week-end de Pen-

tecôte 2014.

126

2015201607607 02-02-2016 1030 Veerle Heeren De overbrenging van jongeren naar jeugdrechtbanken en

naar/tussen jeugdinstellingen.
Le transfèrement de jeunes vers des tribunaux de la jeu-

nesse ou vers/entre des établissements fermés pour

jeunes délinquants.

129

2015201607248 18-02-2016 1073 Denis Ducarme Staatlozen.
Les apatrides.

128

2015201608364 15-03-2016 1145 Willy Demeyer Financiering van de lokale politie.

Le financement de la police locale.

135

2015201608840 18-04-2016 1201 Sébastian Pirlot Begeleiding van de gewonde slachtoffers van de aansla-

gen van 22 maart 2016.

L'accompagnement des blessés des attentats du 22 mars
2016.

137

2015201608874 19-04-2016 1208 Jean-Marc Nollet Stand van zaken bij het bedrijf EZB in de industriezone

van Seneffe (MV 10152).

La situation de l'entreprise EZB située sur le zoning de
Seneffe (QO 10152).

138

2015201609249 09-05-2016 1273 Koenraad Degroote De gerechtsgebouwen van de vredegerechten.

Les bâtiments judiciaires des justices de paix.

144

2015201609291 10-05-2016 1280 Jean-Marc Nollet Kernreactor van Dimona in Israël. - Scheurtjes.

Réacteur nucléaire de Dimona en Israël. - Fissures.

145

2015201609298 10-05-2016 1281 Jean-Marc Nollet Grensoverschrijdende samenwerking inzake nucleaire
veiligheid.

La coordination transfrontalière en matière de sûreté

nucléaire.

146

2015201609299 10-05-2016 1282 Jean-Marc Nollet Vervalste certificaten in de nucleaire sector.
Les certificats falsifiés dans le nucléaire.

149

2015201609692 23-05-2016 1322 Denis Ducarme Migrantensmokkel.

Le trafic de migrants.

151

2015201609717 24-05-2016 1324 Meryame Kitir Terroristische aanslagen. - Nationaal noodplan.

Attentats terroristes. - Plan d'urgence national.

152

2015201609763 25-05-2016 1331 Denis Ducarme De uitspraken tegen extreemrechts.
Le discours contre l'extrême droite.

153

2015201609869 30-05-2016 1341 Koenraad Degroote De ex-rijkswachtlogementen.

Les logements des anciens gendarmes.

155
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2015201609874 30-05-2016 1343 Denis Ducarme Tweehonderd verijdelde aanslagen.
200 attentats déjoués.

157

2015201607806 31-05-2016 1346 Jean-Marc Nollet Impact van de hernieuwde grenscontroles op de econo-

mie.

L'impact sur l'économie du rétablissement des contrôles
aux frontières.

134

2015201610002 02-06-2016 1360 Barbara Pas Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - Ondersteu-

ning rechercheurs.

Les mesures prises pour lutter contre le terrorisme - Le
soutien apporté aux enquêteurs.

158

2015201610010 02-06-2016 1363 Barbara Pas Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - De strijd

tegen wapenhandel.

Mesures prises à la suite des attentats terroristes. - La lutte
contre le trafic d'armes.

159

2015201610018 02-06-2016 1369 Barbara Pas Maatregelen naar aanleiding van terrorisme. - Transver-

sale aanpak.

Les mesures prises pour lutter contre le terrorisme -
L'approche transversale.

160

2015201610028 03-06-2016 1376 Jean-Marc Nollet Cyberveiligheid van onze kerncentrales. - Rol van het

FANC in dat verband (MV 11590).

Cybersécurité de nos centrales nucléaires. - Rôle de
l'AFCN en la matière (QO 11590).

161

2015201610029 03-06-2016 1377 Jean-Marc Nollet Kerncentrales. - Onderaanbesteding in de IT-sector -

(MV 11591).

Centrales nucléaires. - Sous-traitance dans le secteur IT
(QO 11591).

162

2015201610031 03-06-2016 1379 Jean-Marc Nollet Kerncentrales. - IT-organisatie (MV 11593).

Centrales nucléaires. - Organisation IT (QO 11593).

164

2015201610061 06-06-2016 1382 Filip Dewinter Inlichtingendiensten. - Dataverwerking.

Les services de renseignement. - Traitement des données.

165

2015201610084 06-06-2016 1391 Filip Dewinter Screening van moskeeën, moskeeverenigingen en islami-
tische organisaties.

Le screening des mosquées, des associations de mosquées

et des organisations islamistes.

167

2015201610090 06-06-2016 1394 Filip Dewinter BE-alert-systeem.
Le système "BE-Alert".

167

2015201610098 07-06-2016 1395 Koenraad Degroote Zuid-Oosten van West-Vlaanderen. - Grenscriminaliteit.

Sud-est de la Flandre occidentale. - Criminalité fronta-

lière.

169

2015201610117 07-06-2016 1401 Denis Ducarme Agressie jegens asielzoekers.
L'agression contre les demandeurs d'asile.

171

2015201610119 07-06-2016 1402 Denis Ducarme Nieuwe Europese grens- en kustwacht Frontex.

Nouveau corps de garde-frontières et garde-côtes euro-

péen Frontex.

172

2015201610133 07-06-2016 1403 Barbara Pas Wet van 10 april 1990. - Inbreuken. - Sancties.
Loi du 10 avril 1990. - Infractions. - Sanctions.

175

2015201610175 09-06-2016 1412 Barbara Pas Spoorwegpolitie. - Verdeling betrekkingen.

Police des chemins de fer. - Répartition des effectifs.

177
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377

2015201610180 09-06-2016 1413 Filip Dewinter Werkingsmiddelen veiligheidsdiensten.
Les moyens de fonctionnement des services de sécurité.

180

2015201610182 09-06-2016 1415 Filip Dewinter De werking van de dienst DJSOC/terrorisme.

Le fonctionnement du service DJSOC/terrorisme.

181

2015201610199 09-06-2016 1417 Alain Top Terugbetalen van Electrabel voor de inzet van militairen

op nucleaire sites (MV 11180).
Le remboursement d'Electrabel pour le déploiement de

militaires sur les sites nucléaires (QO 11180).

182

2015201610201 09-06-2016 1418 Alain Top Personeelstekort bij de anti-terreurdienst (MV 11286)

Le manque d'effectifs au service anti-terrorisme (QO
11286)

183

2015201610207 10-06-2016 1422 Dirk Van der Maelen Zottegem. - Bouw administratief centrum en parkeertoren.

Zottegem. - Construction d'un centre administratif et d'une

tour de stationnement.

185

2015201610225 10-06-2016 1425 Sabien Lahaye-
Battheu

Verkeersovertredingen.
Les infractions au Code de la route.

186

2015201610237 13-06-2016 1428 Jean-Marc Nollet Reactoren waarin MOX-brandstof werd gebruikt.

Réacteurs ayant utilisé du MOX.

188

2015201610239 13-06-2016 1429 Willy Demeyer Nationaal Veiligheidsplan. - Niet op de doelen afgestemde

middelen (MV 11261).
Plan national de sécurité. - Inadéquation des moyens aux

objectifs (QO 11261).

189

2015201610244 13-06-2016 1433 Kristof Calvo IPPAS-missie en nucleaire veiligheid (MV 10629).

La mission IPPAS et la sécurité nucléaire (QO 10629).

192

2015201610265 13-06-2016 1439 Gautier Calomne Onroerend goed van de Staat.
La répartition des biens immobiliers de l'État.

195

2015201610303 15-06-2016 1447 Denis Ducarme Oversteken van de EU-buitengrenzen.

Franchissements des frontières extérieures de l'UE.

197

2015201610363 16-06-2016 1453 Koen Metsu Vrouwen bij de brandweer.

Les femmes dans les services d'incendie.

198

2015201610364 16-06-2016 1454 Koen Metsu Brandweervrijwilligers.
Les pompiers volontaires.

199

2015201610428 20-06-2016 1457 Goedele Uyttersprot De inzet van de federale politie in de gevangenissen in

Oost-Vlaanderen.

Le déploiement de la police fédérale dans les prisons de
Flandre orientale.

201

2015201610441 21-06-2016 1459 Philippe Pivin Politieonderzoeken met behulp van geolocatiegegevens

van gestolen toestellen.

Les enquêtes de police sur la base de données de géoloca-
lisation de matériels volés.

203

2015201610445 21-06-2016 1460 Olivier Chastel Benelux. - Samenwerking tegen het terrorisme.

Benelux. - Collaboration contre le terrorisme.

206

2015201607763 21-06-2016 1463 Barbara Pas Kustactie illegalen.

L'opération menée contre les illégaux au littoral.

132

2015201610568 24-06-2016 1473 Denis Ducarme Intrekking van identiteitskaarten.
Retrait des cartes d'identité.

208
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2015201610602 27-06-2016 1476 Georges Gilkinet Regie der Gebouwen. - Pand. - Rue Croix-Lemaire te Vir-
ton.

Régie des Bâtiments. - Immeuble. - Rue Croix-Lemaire à

Virton.

209

2015201610608 27-06-2016 1479 Françoise 
Schepmans

Diefstal van boorddocumenten uit voertuigen.
Les vols de documents de bord dans les véhicules.

210

2015201610623 28-06-2016 1482 Denis Ducarme Versterking van Frontex.

Le renforcement de Frontex.

213

2015201610635 28-06-2016 1484 Denis Ducarme Intrekking van veiligheidsmachtigingen bij het Federaal

Agentschap voor Nucleaire Controle.-
Retrait d'habilitations au sein de l'Agence fédérale de

contrôle nucléaire.

214

2015201610659 29-06-2016 1489 Renate Hufkens De restauratie van het gerechtsgebouw in Leuven.

La restauration du palais de justice de Louvain.

215

2015201610660 29-06-2016 1490 Renate Hufkens De poort van de hulpgevangenis van Leuven.
La porte de la prison auxiliaire de Louvain.

217

2015201610717 30-06-2016 1493 Kattrin Jadin Toegang tot de gegevens van versleutelde berichtendien-

sten.

L'accès aux données des messageries cryptées.

218

2015201610730 30-06-2016 1496 Franky Demon Daklozen in trein- en metrotunnels.
Présence de sans-abri dans les tunnels de train et de métro.

219

2015201610742 01-07-2016 1501 Denis Ducarme Noodnummer 112. - Aantal oproepen.

112. - Nombre d'appels.

220

2015201610743 01-07-2016 1502 Denis Ducarme Noodnummer 101. - Aantal oproepen.

101. - Nombre d'appels.

221

2015201610746 01-07-2016 1503 Denis Ducarme Verdwenen meerderjarige Belgen.-
Majeurs belges disparus.

222

2015201610748 01-07-2016 1504 Denis Ducarme Verdwenen minderjarige Belgen.-

Mineurs belges disparus.

224

2015201610756 01-07-2016 1507 Denis Ducarme Radicalisering in de Grote Moskee in het Jubelpark.

Radicalisation à la Grande Mosquée du Cinquantenaire.

225

2015201610776 04-07-2016 1508 Denis Ducarme Cyberaanvallen.
Cyberattaques.

226

2015201609213 04-07-2016 1510 Olivier Chastel Bijdrage van de EU tot de nucleaire veiligheid.

Contribution de l'UE à la sûreté nucléaire.

139

2015201610796 04-07-2016 1511 Kristien Van 

Vaerenbergh

Drugsinbreuken in het verkeer.

Infractions en matière de drogues dans le cadre de la cir-
culation routière.

228

2015201610823 05-07-2016 1515 Renate Hufkens Drugscontroles Rock Werchter. - In het station van Leu-

ven.

Contrôles anti-drogue à Rock Werchter. - Dans la gare de
Louvain.

229

2015201610878 07-07-2016 1519 Nawal Ben Hamou * Bijzondere bescherming van bepaalde openbare gebou-

wen (MV 12617).

La protection particulière de certains bâtiments publics
(QO 12617).

38
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379

2015201610879 07-07-2016 1520 Nawal Ben Hamou * Strijd tegen terrorisme. - Verzamelen van passagiersgege-
vens (MV 12444).

Lutte contre le terrorisme. - Collecte des données des pas-

sagers (QO 12444).

38

2015201610913 07-07-2016 1521 Denis Ducarme Fugitive Active Search Team.
Fugitive Active Search Team.

231

2015201610928 07-07-2016 1522 Denis Ducarme * Aantal ambtshalve schrappingen.

Le nombre de radiations d'office.

39

2015201610932 07-07-2016 1523 David Geerts * Rijden zonder rijbewijs en mogelijke sancties.

Conduite sans permis et sanctions possibles.

40

2015201610934 08-07-2016 1524 Kattrin Jadin * Werkritme van de politieambtenaren van de DAP.
Le rythme de travail des policiers de la DAP.

40

2015201610956 08-07-2016 1525 Sabien Lahaye-

Battheu

* Noodoproepen 101 en 112.

Numéros d'urgence 101 et 112.

41

2015201610971 11-07-2016 1526 Katja Gabriëls * Het interdepartementaal forum voor tactiek en techniek

(MV 12048).
Le Forum Interdépartemental de Tactiques et de Tech-

niques (QO 12048).

43

2015201610972 11-07-2016 1527 Katja Gabriëls * Cursus snel en prioritair rijden voor hulpverleners (MV

12046).
Formation à la conduite rapide et prioritaire pour les

membres des services de secours (QO 12046).

44

2015201610976 11-07-2016 1528 Leen Dierick Kerncentrales. - Onderzoek naar de samenwerking tussen

Nederland en zijn buurlanden (MV 12495).
L'enquête relative à la coopération entre les Pays-Bas et

les États voisins concernant les centrales nucléaires

(QO 12495).

233

2015201610978 11-07-2016 1529 Franky Demon Meenemen dienstwapen naar huis (MV 12459).
Le port d'arme en dehors des heures de service (QO

12459).

235

2015201610317 11-07-2016 1530 Denis Ducarme Bewakingscamera's.

Les caméras de surveillance.

197

2015201610979 11-07-2016 1531 Kattrin Jadin Website waarop burgers de politie kunnen verwittigen
(MV 12354).

Site web à destination des citoyens pour alerter la police

(QO 12354).

238

2015201610982 11-07-2016 1532 Franky Demon * Internetpolitie (MV 12264).
La police de l'internet (QO 12264).

45

2015201610988 11-07-2016 1534 Benoît Friart * Apotheekovervallen (MV 12149).

Braquages dans les pharmacies (QO 12149).

46

2015201610993 12-07-2016 1535 Katja Gabriëls Sint-Jans-Molenbeek. - De sluiting van een illegale

Koranschool (MV 11871).
La fermeture d'une école coranique clandestine à Molen-

beek-Saint-Jean (QO 11871).

239

2015201610994 12-07-2016 1536 Kattrin Jadin * Samenwerking tussen de diensten van de lokale en de

federale politie.
La coopération entre services de police locaux et fédéral.

47
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2015201611001 12-07-2016 1537 Hans Bonte * Veiligheidsdiensten. - De invulling van de kaders.
Les services de sécurité. - La composition des cadres.

48

2015201611039 14-07-2016 1542 Franky Demon Actieplan kustzones (MV 12661).

Le plan d'action relatif aux zones côtières (QO 12661).

241

2015201611042 14-07-2016 1544 Koenraad Degroote Aanvraag defusie (MV 12715).

Demande de défusion. (QO 12715)

243

2015201611048 14-07-2016 1546 Katja Gabriëls Fusie politiezones. - Wetenschappelijke methode (MV
12544).

Une méthode scientifique pour la fusion des zones de

police (QO 12544).

244

2015201611100 15-07-2016 1559 Denis Ducarme FOD Binnenlandse Zaken.- Telewerk.
SPF Intérieur. - Télétravail.

246

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 

de la Poste

2015201610924 07-07-2016 622 Kattrin Jadin Digitale economie. - Resultaten van België in de Barome-

ter van de Informatiemaatschappij 2016.
Le bulletin digital de la Belgique.

247

2015201611162 19-07-2016 626 Denis Ducarme Ombudsdienst voor Telecommunicatie.

Service de médiation pour les télécommunications.

248

2015201611227 27-07-2016 629 Peter Dedecker Schrappen van de pyloontaks (MV 12503).

La suppression de la taxe sur les pylônes (QO 12503).

250

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele Instellingen
Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles 

fédérales

2015201610892 07-07-2016 704 Denis Ducarme * Bangladesh. - Aanslag.
Bangladesh. - Attentat.

49

2015201610901 07-07-2016 705 Denis Ducarme * Aanslag op de luchthaven Atatürk

Attentat à l'aéroport Atatürk.

49

2015201610906 07-07-2016 706 An Capoen * VN-voorzitterschap Israël Sixth Committee.

La Sixième Commission des Nations Unies sous la prési-
dence d'Israël.

50

2015201610917 07-07-2016 707 Philippe Blanchart * Toestand in Syrië.

La situation en Syrie.

50

2015201610935 08-07-2016 708 An Capoen * VN-Veiligheidsraad.

Le Conseil de sécurité de l'ONU.

51

2015201610950 08-07-2016 710 Wouter De Vriendt * Trial monitoring.
Trial monitoring.

52

2015201610997 12-07-2016 711 Kattrin Jadin * Opflakkerend geweld in Zuid-Soedan.

La flambée de violences au Sud-Soudan.

53
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381

2015201609913 12-07-2016 712 Karin Temmerman * Gebrekkige waterzuivering. - Verdeling van de Europese
boete.

Épuration des eaux défaillante. - Répartition de l'amende

européenne.

54

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

2015201610903 07-07-2016 1290 Kattrin Jadin * Internering van delinquenten die relatief lichte feiten heb-

ben gepleegd.

Internement des petits délinquants.

54

2015201610932 07-07-2016 1291 David Geerts * Rijden zonder rijbewijs en mogelijke sancties.
Conduite sans permis et sanctions possibles.

55

2015201608414 07-07-2016 1292 Nele Lijnen * Wapenvergunningen.

Permis de port d'arme.

56

2015201610940 08-07-2016 1293 Ann Vanheste * De invoering van een nationaal register voor gerechtsdes-

kundigen.
L'établissement d'un registre national des experts judi-

ciaires.

57

2015201610945 08-07-2016 1294 Sébastian Pirlot * Reorganisatie van vredegerechtkantons. - Voorstel van

minister Borsus inzake beroepsprocedures.
Réorganisation des cantons de justice de paix. - Proposi-

tion du ministre Borsus en matière de procédures

d'appel.

57

2015201609833 12-07-2016 1295 Stefaan Van Hecke * Inning boetes inzake sociale fraude.

La perception des amendes relatives à la fraude sociale.

58

2015201611000 12-07-2016 1296 Els Van Hoof * Het jaarverslag van de Kansspelcommissie.
Le rapport annuel de la Commission des jeux de hasard.

59

2015201609910 12-07-2016 1297 Els Van Hoof * Sportsponsoring door aanbieders van sportweddenschap-

pen.

Mécénat sportif des opérateurs de paris sportifs.

60

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

2015201610884 07-07-2016 1006 Denis Ducarme * Evolutie van het aantal parkeerkaarten voor personen met

een handicap.-

L'évolution du nombre de cartes de circulation pour per-
sonnes handicapées.

61

2015201610886 07-07-2016 1007 Denis Ducarme * Bloeddonaties.

Dons de sang.

61

2015201610887 07-07-2016 1008 Denis Ducarme * Orgaandonatie.

Dons d'organes.

62

2015201610888 07-07-2016 1009 Denis Ducarme * Evolutie van het aantal seksueel overdraagbare ziekten.
L'évolution du nombre de maladies sexuellement trans-

missibles.

62

2015201610908 07-07-2016 1010 Philippe Blanchart * Mantelzorgers.

Les aidants proches.

62
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2015201610914 07-07-2016 1011 Philippe Blanchart * Vrijwillige brandweer. - Terugbetaling van het hepatitis B-
vaccin.

Pompiers volontaires. - Remboursement du vaccin contre

l'hépatite B.

63

2015201610920 07-07-2016 1012 Denis Ducarme * Wilsverklaring.
Déclaration anticipée de volonté.

64

2015201610921 07-07-2016 1013 Olivier Chastel * Mucoviscidosescreening bij pasgeborenen.

Le dépistage néonatal de la mucoviscidose.

65

2015201610927 07-07-2016 1014 Kattrin Jadin * Tandartsen. - Verhoging van het remgeld vanaf 1 juli

2016.
Dentistes. - Augmentation du ticket modérateur au

1er juillet 2016.

66

2015201610931 07-07-2016 1015 Catherine Fonck Empowerment van patiënten. (MV 9362)

"Empowerment" des patients (QO 9362).

251

2015201610933 07-07-2016 1016 Catherine Fonck Principes van gelijkheid en toegankelijkheid voor chro-
nisch zieken. (MV 9359)

Principe d'équité et d'accessibilité pour les malades chro-

niques (QO 9359).

256

2015201610949 08-07-2016 1017 Nathalie Muylle * Hergebruik medische hulpmiddelen.
Le réemploi des dispositifs médicaux.

66

2015201610951 08-07-2016 1018 Nathalie Muylle * Tandzorg.

Soins dentaires.

67

2015201610955 08-07-2016 1019 Véronique Caprasse * Sensibiliseringscampagnes voor orgaandonatie.

Les campagnes de sensibilisation aux dons d'organes.

70

2015201610960 08-07-2016 1020 Caroline Cassart-
Mailleux

Elektronisch delen van gezondheidsgegevens (MV
11668).

Le partage électronique des données de santé (QO 11668).

261

2015201610961 08-07-2016 1021 Muriel Gerkens Elektronische patiëntendossiers. - Therapeutische relaties

in het kader van eHealth (MV 11424).
Dossiers informatisés des patients. - Liens thérapeutiques

dans le cadre de "eHealth" (QO11424).

262

2015201610963 08-07-2016 1022 Caroline Cassart-

Mailleux

* Zonnecrèmes voor kinderen. (MV 11991).

Les crèmes solaires pour enfants (QO 11991).

71

2015201610964 08-07-2016 1023 Philippe Blanchart Opvolgingsplan voor exotische muggen in ons land. (MV
11449).

Plan de suivi des moustiques exotiques sur notre territoire

(QO 11449).

267

2015201610968 11-07-2016 1024 Renate Hufkens B-FAST. - De renumeratie van experten (MV 11134).
La rémunération d'experts au service de B-FAST (QO

11134).

269

2015201610970 11-07-2016 1025 Raoul Hedebouw De reductie van het aantal terugbetaalde consultaties in de

logopedie (MV 11340).
La réduction du nombre de consultations logopédiques

remboursées (QO 11340).

271

2015201610974 11-07-2016 1026 Yoleen Van Camp * Geneesmiddelen per eenheid (MV 12472).

La délivrance de médicaments à l'unité (QO 12472).

72
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383

2015201610975 11-07-2016 1027 Yoleen Van Camp * CVS (MV 12473).
Le SFC (QO 12473).

72

2015201610977 11-07-2016 1028 Nahima Lanjri * Huisarbeid (MV 11215).

Le travail domestique (QO 11215).

73

2015201610981 11-07-2016 1029 Catherine Fonck * Vaderschapsverlof (MV 11015).

Vaderschapsverlof (MV 11015).

73

2015201610984 11-07-2016 1030 Veli Yüksel * Aanvragen uitstel sociale zekerheidsbijdragen na aansla-
gen in Brussel (MV 12809).

Demandes de report de cotisations de sécurité sociale

après les attentats de Bruxelles (QO 12809).

74

2015201610985 11-07-2016 1031 Stefaan Vercamer * RSZ-behandeling van nieuwe extralegale voordelen (MV
11791).

Le traitement par l'ONSS des nouveaux avantages extralé-

gaux (QO 11791).

75

2015201610986 11-07-2016 1032 Veli Yüksel * Overeenkomst met Turkije inzake sociale zekerheid (MV
12811).

La convention avec la Turquie en matière de sécurité

sociale (QO 12811).

76

2015201610987 11-07-2016 1033 Griet Smaers * Arbeidsongeschikte zelfstandigen (MV 10996).
Les indépendants en incapacité de travail (QO 10996).

77

2015201610991 11-07-2016 1034 Fabienne Winckel * Alcoholcontroles bij minderjarigen.

Les contrôles d'alcool chez les mineurs d'âge.

78

2015201610995 12-07-2016 1035 Kattrin Jadin * Begrenzing van honoraria bij borstreconstructie.

La limitation des honoraires lors d'une intervention de
reconstruction mammaire.

79

2015201611004 12-07-2016 1036 Fabienne Winckel * Hiv-zelftests.

Les autotests de dépistage du sida.

79

2015201611010 12-07-2016 1037 Catherine Fonck Toegang tot anticonceptiva (MV 11830).

L'accès aux moyens contraceptifs (QO 11830).

273

2015201611013 12-07-2016 1038 Muriel Gerkens Bestrijding van exotische muggen  (MV 11529).
La lutte contre les moustiques exotiques (QO 11529).

275

Minister van Pensioenen
Ministre des Pensions

2015201610958 08-07-2016 155 Frédéric Daerden * Hervorming van de IGO.

Réforme de la GRAPA.

80

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

2014201505095 23-09-2015 546 Roel Deseyn De verrekening van de Franse roerende voorheffing.
Imputation du précompte mobilier français.

278

2015201610947 08-07-2016 1106 Veerle Wouters * Langetermijnsparen. - Levensverzekering. - Waarborg

voor lening eigen woning.

Épargne à long terme. - Assurance-vie. - Garantie de
l'emprunt contracté pour l'habitation propre.

81
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2015201609833 12-07-2016 1107 Stefaan Van Hecke * Inning boetes inzake sociale fraude.
La perception des amendes relatives à la fraude sociale.

82

2015201610259 12-07-2016 1108 Werner Janssen * De witte kassa.

La caisse enregistreuse intelligente.

83

2015201610999 12-07-2016 1109 Georges Gilkinet * Gevolgen van het faillissement van Optima voor de klan-

ten van de bank.
Les conséquences de la faillite d'Optima sur les clients de

la banque.

84

2015201611002 12-07-2016 1110 Georges Gilkinet * Opgelegde sancties in het kader van de antiwitwaswet.

Les sanctions prononcées dans le cadre de la loi antiblan-
chiment.

84

2015201611053 14-07-2016 1114 Benoît Piedboeuf Bosrijke gemeenten. - Overgang van de forfaitaire naar de

gewone btw-regeling. (MV 12335)

Les communes forestières. - Le passage du régime forfai-
taire au régime normal (QO 12335).

281

2015201611056 14-07-2016 1117 Peter Vanvelthoven BBI. - Dossiers "spontane aangiften" (MV 12565).

ISI. - Dossiers traités sous l'instruction "déclarations spon-

tanées" (QO 12565).

282

2015201611114 15-07-2016 1123 Michel de Lamotte Aangekondigde beroepsprocedures tegen de witte kassa
(MV 12854).

Recours annoncés contre la "black box" (QO 12854).

283

2015201611116 15-07-2016 1124 Catherine Fonck Onbeperkt uitstel (MV 12845).

La surséance indéfinie (QO 12845).

285

Minister van Defensie, belast met Ambtenarenzaken
Ministre de la Défense, chargé de la Fonction publique

2015201611089 15-07-2016 791 Franky Demon De vervanging van federale ambtenaren.
Le remplacement des fonctionnaires fédéraux.

288

2015201611136 19-07-2016 793 Denis Ducarme FOD Personeel en Organisatie.- Telewerk

SPF Personnel et Organisation. - Télétravail.

289

2015201611176 26-07-2016 795 Denis Ducarme Fox-jeep.

Jeep Fox.

290

2015201611194 26-07-2016 796 Marco Van Hees Beroepen tegen evaluaties bij de FOD Financiën (MV
12161).

Les recours contre les évaluations au SPF Finances (QO

12161).

291

2015201611419 10-08-2016 807 Sébastian Pirlot Europa van de Defensie (MV 12848).
L'Europe de la Défense (QO 12848).

294

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

2014201502714 26-04-2016 1215 Inez De Coninck NMBS en Infrabel. - De deelnemers aan de ACOD-sta-

king van 22 april 2015.
SNCB et Infrabel. - Les participants à la grève de la CGSP

du 22 avril 2015.

295
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385

2015201608086 26-04-2016 1303 Inez De Coninck De stopplaats in Machelen (bis).
L'arrêt RER à Machelen (bis)

296

2015201608436 26-04-2016 1350 Jan Penris NMBS. - Het ontbreken van eerste klasse rijtuigen in

sommige treinstellen.

SNCB. - L'absence de voitures de première classe dans
certains trains.

298

2015201608454 26-04-2016 1352 Inez De Coninck Recuperatie van het politiek verlof.

Récupération du congé politique.

299

2015201608645 26-04-2016 1383 Sabien Lahaye-

Battheu

Stalling bakfietsen en fietskarren.

Parking pour vélos biporteurs et remorques pour vélos.

300

2015201608702 26-04-2016 1390 Inez De Coninck Veiligheid. - De kwaliteit van de camerabeelden in trein-
stations.

Sécurité. - La qualité des images captées par les caméras

des stations ferroviaires.

302

2015201608703 26-04-2016 1391 Inez De Coninck Aanpassing treindienst regio's Gent en Denderleeuw. -
Communicatie.

Adaptation du service ferroviaire dans les régions de

Gand et de Denderleeuw. - Communication.

303

2015201608803 26-04-2016 1397 Benoît Friart Oplichting met betalingsopdrachten.
Arnaques au paiement.

304

2015201609006 26-04-2016 1402 Jean-Marc Nollet Sneltreinen naar Brussel vanuit Charleroi.-

Les trains rapides vers Bruxelles au départ de Charleroi.

305

2015201609380 12-05-2016 1445 Nele Lijnen Wachtzaal station Herentals.

La salle d'attente de la gare de Herentals.

307

2015201609608 19-05-2016 1457 Inez De Coninck NMBS. - De spoorveiligheid van het gehuurd rollend
materiaal.

La sécurité du matériel roulant loué par la SNCB.

308

2015201609633 20-05-2016 1460 Barbara Pas Het handhavingsprobleem met betrekking tot zwartrijden

op de trein.
Le respect des mesures prises contre le phénomène des

resquilleurs dans les trains.

309

2015201609651 20-05-2016 1462 Barbara Pas Het statuut van rollend personeel bij de NMBS.

Le statut de personnel roulant à la SNCB.

310

2015201609654 20-05-2016 1463 Jef Van den Bergh Gedrag na ongeval (MV 11094).
Le comportement à adopter en cas d'accident (QO 11094).

312

2015201609656 20-05-2016 1464 Caroline Cassart-

Mailleux

Snelheidsbeperkingen op de Belgische autosnelwegen.

(MV 11033)

Limitations de vitesse sur les autoroutes belges (QO
11033).

314

2015201610043 03-06-2016 1493 Gautier Calomne Grote publieke evenementen. - Inleggen van extra treinen

door de NMBS.

Grands événements publics. - Mise à disposition par la
SNCB de trains supplémentaires.

315

2015201610154 08-06-2016 1509 Barbara Pas NMBS. - Zwartrijden.

SNCB. - Resquille.

316
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2015201610395 17-06-2016 1524 Marco Van Hees Het station Gentbrugge. - Het vervoersplan dat eind 2017
moet ingaan.

La gare de Gentbrugge. - Le plan de transport censé entrer

en vigueur fin 2017.

317

2015201610397 17-06-2016 1525 Marco Van Hees De werken aan station Gent-Sint-Pieters.
Les travaux à la gare de Gand-Saint-Pierre.

319

2015201610409 20-06-2016 1526 Wouter Raskin De seinposten op het Belgisch spoornet zonder veilig-

heidssysteem.

Les postes de signalisation du réseau ferroviaire belge
dépourvus de système de sécurité.

320

2015201610432 20-06-2016 1528 Caroline Cassart-

Mailleux

BIVV. - Informatiecampagne.

IBSR. - Campagne d'information.

321

2015201610451 21-06-2016 1530 Olivier Chastel Bijkomende treinen tussen Brussel en Amsterdam.

Augmentation des trains entre Bruxelles et Amsterdam.

323

2015201610537 23-06-2016 1541 Denis Ducarme Infrabel. - Personeel.
Infrabel. - Personnel.

324

2015201610555 24-06-2016 1544 Denis Ducarme Transportinfrastructuurprojecten.

Projets d'infrastructures de transport.

324

2015201610563 24-06-2016 1548 Denis Ducarme Your connection.- Exclusieve toegang tot het openbare

spoorwegnet.
Accès exclusif au réseau ferroviaire "Your connection".

326

2015201610565 24-06-2016 1549 Denis Ducarme Your XXL voor buitengewone goederentransporten.

Produit "Your XXL".

327

2015201610578 24-06-2016 1551 Stefaan Van Hecke Verschillen tussen kanalen over railtime treinformatie.

Divergences entre les canaux relayant des informations
ferroviaires railtime.

328

2015201610776 04-07-2016 1601 Denis Ducarme Cyberaanvallen.

Cyberattaques.

329

2015201610880 07-07-2016 1617 Denis Ducarme * Treinbegeleiders.

Accompagnateurs de train.

85

2015201610890 07-07-2016 1618 Denis Ducarme * Beschikbaarheid van parkings.
Disponibilité de parkings.

85

2015201610891 07-07-2016 1619 Denis Ducarme * Eurostar en Thalys. - Reizigersaantallen.

Eurostar et Thalys. - Fréquentations.

86

2015201610893 07-07-2016 1620 Denis Ducarme * Ongevallen. - Zebrapaden.

Accidents. - Passages pour piétons.

86

2015201610894 07-07-2016 1621 Kattrin Jadin * Brussels Airport. - Toename van het aantal vluchten.
Brussels Airport. - Augmentation du nombre de vols.

86

2015201610896 07-07-2016 1622 Denis Ducarme * Train World.

Train World.

87

2015201610898 07-07-2016 1623 Denis Ducarme * Fietsdeelsysteem Blue-bike.

Système de vélos partagés Blue-bike.

87

2015201610904 07-07-2016 1624 Inez De Coninck * Het treinaanbod in Ronse.
La desserte ferroviaire à Renaix.

88
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387

2015201610911 07-07-2016 1625 Nele Lijnen * Geldigheid eID-rijbewijzen.
Validité des permis de conduire liés à la carte d'identité

électronique.

88

2015201610925 07-07-2016 1626 Denis Ducarme * Transurb.

Transurb.

89

2015201610929 07-07-2016 1627 Kattrin Jadin * Staking van de luchtverkeersleiders. - Europees actieplan.
Grève des contrôleurs aériens. - Plan d'action européen.

89

2015201610941 08-07-2016 1628 Paul-Olivier 

Delannois

* Vluchtmisdrijf met de wagen.

Délits de fuite en voiture.

90

2015201611009 12-07-2016 1629 Roel Deseyn * De dienstregeling op de lijn Antwerpen-Rijsel. - Beslis-

sing van de Franse regio Hauts-de-France.
La desserte sur la ligne Anvers-Lille. - Décision de la

Région française Hauts-de-France.

91

2015201611104 15-07-2016 1638 Denis Ducarme FOD Mobiliteit en Vervoer.- Telewerk.

SPF Mobilité et Transports. - Télétravail.

330

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met 
Grote Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, et à la Politique 
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances

2015201611078 14-07-2016 336 Els Van Hoof De wachttijd voor extra kindergeld voor mensen met een
beperking.

Le délai d'attente pour les allocations familiales supplé-

mentaires pour personnes handicapées.

331

2015201611105 15-07-2016 338 Denis Ducarme POD Wetenschapsbeleid.- Telewerk.
SPP Politique scientifique. - Télétravail.

333

2015201611230 27-07-2016 341 Evita Willaert Controle op de genderimpact van regeringsmaatregelen

(MV 12757).

Le contrôle de l'impact genre des mesures gouvernemen-
tales (QO 12757).

334

2015201611314 02-08-2016 344 Gautier Calomne De tijdelijke sluiting van 'Bruegel Box' en de tentoonstel-

ling 'Gao Xingjian' in de Koninklijke Musea voor

Schone Kunsten van België.
La fermeture temporaire des expositions "Bruegel Box" et

"Gao Xingjian" aux Musées Royaux des Beaux-Arts

de Belgique.

337

2015201611382 09-08-2016 350 Caroline Cassart-
Mailleux

Informatiebrochure over de procedure en methodes voor
GAS-bemiddeling (MV 12554).

La brochure d'information concernant la procédure et les

méthodologies des médiations SAC (QO 12554).

338

2015201611383 09-08-2016 351 David Clarinval Voortbestaan van het Interfederaal Gelijkekansencentrum
(MV 12963).

La pérennité du centre pour l'égalité des chances (QO

12963).

339

2015201611420 10-08-2016 352 Kattrin Jadin Strijd tegen echtelijk en huiselijk geweld (MV 12818).
La lutte contre la violence conjugale et familiale (QO

12818).

341
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Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van 
Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

2015201607969 23-02-2016 555 Barbara Pas Vreemdelingenwet. - Artikel 9ter. - Valse doktersattesten.

La loi sur les étrangers. - Article 9. - Faux certificats

médicaux.

347

2015201607687 05-04-2016 612 Denis Ducarme Seforfiches.
Les fiches Sefor.

344

2015201609266 09-05-2016 655 Sarah Smeyers Het federaal budget asielbeleid.

Le budget fédéral de la politique d'asile.

349

2015201609346 11-05-2016 658 Brecht Vermeulen Verschillen in kostprijs van asielopvang.

Accueil dans le cadre des demandes d'asile. - Différences
de coût.

350

2015201609390 12-05-2016 659 Christoph D'Haese Vormingsgeld.

Les fonds de formation.

354

2015201609453 17-05-2016 666 Olivier Chastel Dienst Vreemdelingenzaken.- Controles.

L'Office des étrangers. - Contrôles.

355

2015201609456 17-05-2016 667 Monica De Coninck Opvang vluchtelingen in Bulgarije (MV 9278).

L'accueil de réfugiés en Bulgarie (QO 9278).

356

2015201609457 17-05-2016 668 Monica De Coninck Mogelijks nieuwe stroom van vluchtelingen (MV 9279).
La possibilité d'un nouvel afflux de réfugiés (QO 9279).

358

2015201609459 17-05-2016 670 Emir Kir Maatregelen ten aanzien van asielzoekers na het zwemba-

dincident in Koksijde (MV 9530).

Les mesures adoptées concernant les demandeurs d'asile
suite à l'incident de Coxyde (QO 9530).

360

2015201607689 24-05-2016 682 Denis Ducarme Onderzoek naar de verblijfplaats.

L'enquête de résidence.

345

2015201609767 25-05-2016 686 Denis Ducarme Aantal NBMV's in 2015.

Les MENA en 2015.

361

2015201609872 30-05-2016 689 Denis Ducarme Optrekken van het aantal plaatsen in gesloten centra.
Augmentation des places en centres fermés.

364

2015201609892 30-05-2016 694 Barbara Pas De omwisseling van rijbewijzen en de status van (kandi-

daat-)asielzoekers.

L'échange de permis de conduire et le statut des (candi-
dats) demandeurs d'asile.

365

2015201610063 06-06-2016 701 Filip Dewinter Infiltratie van terroristen via de asielzoekersstroom.

L'infiltration de terroristes mêlés au flux des demandeurs

d'asile.

367

2015201610252 13-06-2016 711 Wouter De Vriendt Termijnen opvang Fedasil.
La durée de l'accueil par Fedasil.

370

2015201610882 07-07-2016 765 Denis Ducarme * Afstand van de asielaanvraag.

Renoncement à la procédure d'asile.

92
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389

2015201610883 07-07-2016 766 Denis Ducarme * Begeleiding van asielzoekers.
L'accompagnement des demandeurs d'asile.

92

2015201610915 07-07-2016 767 Denis Ducarme * Terugbetaling van de kosten voor buitenlandse onderda-

nen.

Le remboursement des frais engagés pour des ressortis-
sants étrangers.

93

2015201610923 07-07-2016 768 Denis Ducarme * Vrijwillige terugkeer.

Retours volontaires.

93

2015201610930 07-07-2016 770 Denis Ducarme * Project "Time-out".

Le projet "Time-out".

94

2015201610942 08-07-2016 771 Wouter De Vriendt * Verblijftitels om familiale redenen.
Titres de séjour pour raisons familiales.

94

2015201610962 08-07-2016 772 Olivier Chastel * Werkbezoek aan Oostenrijk en Slovakije.

Visite de travail en Autriche et Slovaquie.

95

2015201610966 11-07-2016 773 Olivier Chastel * Afstand van de bijstand door een tolk.

Renonciation à l'assistance d'un interprète.

95

2015201611005 12-07-2016 774 Emir Kir * Vrijwillige terugkeer van asielzoekers.
Le retour volontaire des demandeurs d'asile.

96

2015201611007 12-07-2016 775 Nahima Lanjri * Asielzoekers. - Kindhuwelijken.

Demandeurs d'asile. - Mariages d'enfants.
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